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Behold  (  study  deeply  )  the  Divine  Poetical  work 
in  the  form  of  the  Veda.  He  who  studies  it  earnestly 
and  acts  upon  its  teachings,  does  not  die  prematurely 
nor  does  hedecay 
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FORE  WORD 


It  gives  me  great  pleasure  in  presenting  to  the  general 
public  especialiy  to  the  lovers  and  admirers*  of  the  Vedic 
iore,  the  2nd  Volume  of  the  English  Version  of  Maharshi 
Dayananda  Surasvati’s  commentary  on  the  Rigveda. 

Our  thanks  are  due  to  Shri  Swami  Dharmanandaji  (  Pt. 
Dharm  Deva  Vidya  Vachasp.iti,  Vidya  Martanda  ),  a  noted 
Vedic  Scholar  who  has  very  ably  transinted  the  commentry 
with  valid  supporting  comments. 

As  the  readers  are  aware,  the  Sarvadeshik  Arya  Prati- 
nidhi  Sabba  ( Inier-National  Aryan  League  )  had,  on  the 
occasion  of  Arya  Samaj  Foudaition  Centenary  ‘1975’  under- 
taken  the  publication  of  Hindi  and  English  commentaries  of 
ihe  four  Vedas  alongwith  that  of  outstanding  old  and  new 
literature  of  Arya  Samaj-  It  is  worth  mentioriing  that  a 
number  of  books  and  commentaries  in  Hindi  have  since 
been  brought  out  and  are  in  circulation.  The  publication  of 
English  Commentaries  is  in  progress  and  I  hope  and  trust 
that  it  willibe  compleied  ere  long. 

Tfaough  tiie  project  is  expensive  and  ftrésome,  yet  the 
Sabha  ;s  determined  to  bring  it  to  a  sucessful  cuimination 
counting  on  the  active  cc-operation  of  the  general  public 
especialiy  of  those  who  are  interested  in  the  study  and 
propagation  of  the  Vedas  and  Vedic  lore 

The  Sabha  thanks  Shrimati  Mobini  Devi  wife  of  Shri 
Jayadevji  Arya  Bombay  for  the  liberal  donation  of  Rs. 
2500.00  for  the  publication  of  tbis  Volume 
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introduction 


Transistor’*  note  on  the  numbar  of  the 
mantras  of  the  Rigveda. 

The  føllowing  translator’s  note  was  written  for  the 
preface  to  the  first  volume  of  Maharishi  Dayananda  Sara- 
svati’s  commentary  rendered  by  me  in  English  with  nece- 
ssary  explanatory  and  comparative  notes.  Unfortunately 
that  note  was  not  published  in  the  first  volume  owing  to 
over-sight.  Therefore  it  is  being  reproduced  here  for  the 
information  of  those  who  have  pointed  out  to  the  transistor 
and  the  publisher  some  mistake  in  tbe  calculation  of  the 
total  number  of  the  hymns  and  mantras  of  the  Rigveda 
Sanhita.  Of  course,  we  do  not  at  all  agree  with  those  scho- 
iars  who  consider  the  Balakhilya  hymns  in  the  eighth 
Manadala  as  interpolated  and  have  therefore  cut  down  the 
total  by  80.  We  have  dealt  with  the  subject  of  the  Balakhilya 
hymns  in  our  TI  W W  ‘he  second  edition  of  which 

has  been  published  by  Dayananda  Sansthan-1 597,  Hardhyan 
Singh  Road,  Karol  Bag,  New  Delhi-5,  priced  at  Rs.  15/- 
Those  who  desire  to  know  about  the  matter,  should  study 
the  book. 

TRANSLATOR’S  NOTE 

Due  to  overright,  there  seems  to  be  some  mistake  in 
calculating  the  total  number  of  the  hymns  and  Mantras  of 
the  Rigveda  as  pointed  in  the  Vedic  Press  Bdition.  The 
total  number  of  the  hymns  of  the  Rigveda  asprinted  in  Sans¬ 
krit  Commentary  is  1018  but  in  Hindi  Translation  it  is 
correctly  given  as  1028  The  total  number  of  the  Mantras  of 
ali  Mandalas  as  given  in  the  Vedic  Press  Edition  is  1976+ 

429+617+589  +  727  +  765+841  +  1726+1097+1754  =  10589. 

In  the  total  of  the  Mantras  of  the  8th  Mandala,  thore  is 
slight  mistake  in  calculation  as  the  number  of  tbe  Mantras 
of  the  20th  hymn  is  put  there  as  36  instead  of  26.  So  tbe 
aetual  number  of  1716 
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instead  of  1726  as  printed  there.  The  total  number  of  the 
Mantras  of  the  9th  Mandala  is  1108  as  by  oversight  the 
calculation  of  1 1  is  left.  Thus  the  total  comes  to  10522. 
There  are  140  Naimittik  Dvipadas  :?fR%?f(ET?r  in  the  Rig¬ 
veda.  In  the  first  Mandala  from  65  to  70  hymns  there  are  60 
dvipadas  which  have  been  calculated  as  30,  the  rest  as  80. 
Thus  the  total  comes  to  [0552  if  in  both  places,  the  calcula- 
tion  is  of  the  same  type.  The  total  number  as  given  in  the 
printed  Vedic  Press  Edition  is  10589  which  appears  to  be 
due  to  oversight  or  slip  of  pen  instead  of  10552.  After  all, 
the  total  number  does  not  matter  mueh. 

AN  ENGLISH  LADY’S  REMARKABLE  BOOK  ON  THE 
RIGVEDA  WITH  MY  LETTER  TO  THE  AUTHOR 

Miss.  J  Miller  rebuts  wrong  theories  of  Prof.  Maxmu  ier 
Keith,  Winternize  and  others. 

In  the  first  volume  of  the  English  Translation  of  the 
commentary  of  Maharshi  Dayananda  with  notes,  I  wrote 
the  following  lines  regarding  Prof  Maxmuller. 

“Regarding  Prof.  Maxmuller  who  was  con  sider  ed  to 
be  the  most  prominent  orientalist  of  his  day,  it  will  not  be 
out  of  place  to  show  from  the  letters  written  by  him  to  the 
Duke  of  Orgoil  and  his  wife,  that  he  had  rather  an  ulterior 
motive  in  translating  the  Vedas  and  writing-other  books  on 
them 

In  a  letter  addressed  to  Duke  of  Orgoil,  then  the  Secre- 
taty  of  State  for  India,  Prof.  Maxmuller  wrote  on  16th  Dec 
1868  ‘The  ancient  religion  of  India  is  doomed  and  if 
Christianity  does  not  step  in,  whose  fault  wili  it  be  ?’.  In  a 
letter  addressed  to  his  wife  in  1868.  Prof.  Maxmuller 
wrote  : 

‘I  hope,  I  shall  finish  that  work  (  Editing  and  trans¬ 
lating  the  Rigveda  ).  and  I  feel  convinced  that  though  ! 
shall  not  live  to  see  it,  yet  this  edition  of  mine  (  of  the  Rig¬ 
veda  )  and  the  translation  of  the  Vedas  will  hereafter  tell  to 
a  great  extent  on  the  fate  of  India  and  on  the  growth  of 

millions  of  souls  in  that  country.  , 

www.aryarnantavya.inwww.onhneved.com 
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.“It  (  Veda  )  is  the  root  of  their  religion  and  to  show 
them  what  the  root  is,  I  feel  sure,  the  only  way  of  uprooting 
all  that  has  been  sprang  from  it  during  the  last  three 
thousand  years”.  So  it  is  just  with  the  motive  of  uprooting 
the  Vedas,  that  Prof.  Maxmuller  though  a  staunch  Christian, 
undertook  the  stupendous  task  of  editing  and  translatinng 
the  Vedas. 

1  he  same  is  the  case  with  Macdosiel,  Keith  and  m@ny 
other  Western  scholars  who  were  the  occupants  of  the  chair 
of  Oriental  Studies  at  the  Oxford  University  under  Boden 
Trust  whose  chief  object  was  as  follows  as  given  by  Monier 
Williams  in  the  Introduction  to  his  well-known  Sanskrit 
English  Dictionary. 

“That  the  special  object  of  his  (  Boden's  )  muniiicent 
bequest  was  to  promote  the  translation  of  the  Scriptures  into 
Sanskrit,  so  as  to  enable  his  country 'men  to  proceed  in  the 
conversion  of  the  natives  of  India  to  the  Christian  religion  ” 

Is  it  surprising  then  when  we  find  Monier  Williams 
writing  in  ‘Modern  India  and  the  Indians’  that  “When  the 
walls  of  the  m ighty  fotress  of  Brahmanism  are  encircled, 
undermined  and  finally  stonned  by  the  soldiersof  the  cross, 
the  victory  of  Christanity  must  be  signal  and  complete” 

(  Monier  Williams  in  “Modern  India  and  the  indians, 
P.  247  ). 

Shri  Aurobindo  a  scholar,  philosopher  and  thinker  of 
world  wide  reputation  was  therefore  right  when  in  his  essay 
on  ‘Dayananda  and  the  Veda’  he  rem  irked  with  regard  to 
the  interpretation  put  by  Prof.  Maxmuller  and  his  followers. 

"If  there  ever  was  a  toil  of  interpretation  in  which  the 
ioosest  rein  has  been  given  to  an  ingen uous  speculation,  in 
which  doubtful  indications  have  been  snatched  at  as  certain 
proofs,  in  which  the  boldest  conclusions,  have  been  insisted 
upon  with  the  scantiest  justification,  the  most  enormous 
difficulties  ignored  and  preconceived  prejudice  maintained 
in  face  of  the  clear  and  often  admitted  suggestions  of  the 
text,  it  is  surely  this  labour  so  evidently  respectable  other- 
wisc  for  its  industfJ^^SSWWfrmln  pW^rméémi,  per- 
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formed  thorugh  a  iong  century  by  Europeon  Vedic  Scholar- 
&hjp  .  (  Bankim,  Tilak  and  Oayanancia  by  Shri  Aurobindo 
P-  52  ). 

Suchbeingthe  ca.se  with  the  majority  of  the  western 
scholars,  it  is  gratifying  to  find  that  there  are  sotne  aroong 
them  flwiLwho  are  trying  to  grasp  the  real  spirit  of  the 
Vedas  impartiaiiy  though  thev  have  not  as  yet  succeded  in 
understanding  them  quile  correctly,  as  my  letter  to  Miss 
Janinc  Miller  the  author  of  a  remarkable  book  on  “The 
Vedas  Harmony  Meditation  and  Fulfilment”  shows. 

Miss.  Milier  has  shown  very  great  regard  for  the  Vedas. 
The  intrcduction  of  the  above  book  begins  with  the  follow- 
ing  paragraph. 

“The  Rigveda  is  extremely  rich  in  Jore  of  every  kind: 

Social,  psychological,religious,philosophical,anthropo!ogical. 
mythical,  even  rudimentary  astronomy  has  been  claimed  to 
be  found  in  its  verses.  It  is  a  rebc  preserved  for  us  out  of 
pre-history  of  the  human  mind,  a  mind  that  rcveals  itself  as 
by  no  means  undeveloped  in  its  struggle  to  understand  itself 
and  its  environmenl 

ln  so  far  as  Irsdian  civilisation,  is  cencerned  the  Vedas  arc 
nothing  less  to  quote  Bankim  than  “the  basis  of  our  entire 
religious  and  social  organisation.”  Wbat  the  roots  are  to  tbe 
irec,  the  Vedas  are  to  our  present  efaborate  religious  system 
and  to  our  present  complex  organisation  They  form  the 
foundation  of  the  wholc  lndian  social  structure.” — Intro- 
duction.  p.  XIX 

Criticisiug  the  approach  to  the  Vedas  of  some  western 
Scholars,  Miss  Miller  writes  : — 

‘The  early  Western  scholars  were  nctessarily  concerned 
with  philology,  the  analysis  of  words  and  grammaticat  stru- 
ctures.  But  they  marreo  their  conclusion  by  their  attempts 
at  proving  the  then  prevaient  contention  of  primitive  menta- 
lity  as  typical  of  prehistoric  religion,  contentions  which  are 
disproved  by  the  Rigveda  itself,  or  indeed  by  any  ancient 
religion,.  l-ortunately,  such  an  unfounded  attitude 
is  being  superseded 


Pandit  Lektarl^n  Vedic 


Mission 


not  so  completely  a*  to  eradicate  the  false  notion*  t  hus  in  - 
troduced  into  the  Vedic  exegesis:  wrong  statements  based 
upon  early  ignorant  and  prejudicad  idaas  are  still  com- 
monly  found  in  the  more  popular  type  of  survey  ol  eaily 
Indian  religious  culture  and  history.”  (Intoduction-p.  XXII). 

Strongly  criticizing  and  rebutting  the  views  of  A  B-Keith 
regarding  the  Rigvedic  language,  Miss  Millar  says: 

‘A  B.  Keith’s  very  summary  and  disdainful  judgment  of 
Rigvedic  language  is  certainly  unfounded  and  not  coun- 
tenanced  by  any  of  the  great  Hindu  scholars  It  raveals  a 
complete  lack  of  appreciation  of  basic  Vedic  Sanskrit 
qualities: — 

“The  poets  never  attain  any  very  great  command  of 
thcir  material  whsther  in  language  or  metre.  So  the  end 
structure  of  the  sentences  remains  naive  and  simple,  and 
wben  the  poet  seeks  to  compass  more  elaborate  thought,  his 
power  of  expression  fails,  seriously  fails  him. 

After  quoting  these  passages,  Miss  Miller  observes: 
‘Keith  apparently  fails  to  real  ise  that  a  highly  inflected 
language  such  as  Sanskrit  will  necessarily  seern  simple  and 
somewhat  stiff  by  comparison  with  such  a  non-inflected  and 
always  flexible  language,  as  English  This  gives  inflected 
languages,  and  Sanskrit  in  particular,  compactness,  vigour 
as  well  as  power.’’  (  P.  XXIV ). 

When  we  enter  the  Rigvedic  field,  we  enter  into  a 
world  of  sun  light  both  in  its  thought  and  its  expression. 
Directness  and  sinceriiy  are  two  outstanding  qualities 
which  give  the  whole  collection  a  freshness  which  later  lite- 
rature  lost  to  a  great  extent  ”  (  Introduction  P.  XXV  ) 

It  is  interesting  to  find  Miss  Miller  boldly  refuting  the 
wrong  ideas  of  prof.  Max  Muller  about  the  Vedic  eiviiisation 
that  ‘the  Rigveda;  as  we  see  it,  is  thus  not  the  work  of 
primitive  tribes,  or  the  first  bubblings  of  infant  humanity 
as  described  by  Max  Muller,  bul  the  complete  song  of  a 
highly  elaborate  eiviiisation  of  long  standing  establish¬ 
ment  .  .  .  The  sceptic  will  declare  as  indeed  nineteenth 

centu  y  exegesis  triedw^ai-pjid^fitav^invww.j^iline^i.com8  D°* 
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capable  of  conceiving  complicated  doctrincs.  The  R igveda 
demonstrates  the  opposite-  Vedic  thought,  especially  with 
regard  to  meditation  reveals  an  unexampled  depth  of 
insight  into  the  intricacies  of  the  human  mind,  the  back' 
ground  philosophy  of  which  was  the  root  of  all  subsequent 
speculations.”  (P  XXXIV). 

Quoting  some  passages  from  the  works  of  winternitz  and 
Max  Muller,  Miss  Miller  refutes  their  ideas  regarping  Vedic 
Prayer  saying  *‘We  can  no  more  agree  with  M.  Winternitz 
or  Max  Muller’s  views  concerning  Vedic  prayer.  M.  Winte¬ 
rnitz  claims: — 

“There  is  nowhere  (in  the  Vedas)  any  thought  of  deve- 
tion  or  exaltation  to  the  divine,  but  the  word  (brahman) 
always  means  mere  formulae  and  verses  containing  secret 
magic  power,  by  which  man  desires  to  influence  divine  beings 
or  to  obtain,  or  even  to  force  somefhing  from  them.” 

Max  Muller  declares  : 

“Though  the  idea  of  prayer  or  swelling  or  exalted  thought 
may  be  true  with  us.  there  is  little,  if  any  trace  of  such 
thoughts  in  the  Vedas.  Most  of  the  prayers  there  are  very 
matter  of  fact  petitious  and  all  that  has  been  said  of  the 
swelling  of  the  heart,  the  elevation  of  the  mind,  the  fervid 
impulse  of  the  will,  as  expressed  by  th'e  Word  Brahman, 
seems  tp  me  decidedly  modern  and  without  any  analogies  in 
the  Veda  itself.” 

Giving  references  of  Rv.  6-16-47  5F<s^  1-171-2 

What  of  the  prayers  for  their  and  harmony 
among  men  (Rig  10-19)  what  of  the  poet  longing  to  come 
into  touch  with  the  wise  in  understanding  (Rig.  3-38-1). 

These  and  miany  other  examples  ai  e  surely  expressions 
of  the  devotion  of  the  heart,  indeed  formulated  in  a  simple 
even  matter  of  fact  way  because  of  that  perfect  sincerity 
which  characterises  the  Rigveda  and  is  touching  in  its  huma- 
nity.  (P.  121) 

Thus  we  find  that  'The  Vedas-Harmony,  meditation  and 
fulfilment,  by  janine  WlKfaT^^a¥Mam6^n^k?mthough 
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the  author  has  not  been  abie  to  grasp  tfee  Vedic?Conception 
of  God  thorougbly  as  pointed  out  in  my  letter  to  her  dated 
23-8-1976. 

I  reproduce  important  extracts  from  my  letter  for  the 
benefit  of  the  rcaders  of  this  volume 

Dear  S ister,  Namaste, 

As  I  wrote  to  you  in  my  previous  letter,  on  the  whole,  I 
highlv  appJeciate  your  book  on  the  Vedas  "Harmony.Medita- 
tion  and  fulfilment”  in  which  you  have  boldly  and  fearlessly 
criticised  the  stand  point  of  sonte  perjudiced  western  scho- 
!ars  inctuding  prof.  Max  Muller  wilson,  Griffith,  Keith, 
winternitz  and  otbers.  But  on  some  points.  I  do  not  see 
eye  to  eye  with  you  and  would  like  you  to  study  these  subjects 
more  deeply.  Leaving  aside  minor  points,  I  take  up  the 
question  whether  there  is  pure  monotheism  or  monism  in 
the  Vedas,  as  stated  by  you  in  your  letter.  Much  depends 
upon  the  defirtition  of  monotheism  and  monism  I  give  beiow 
the  definitions  of  these  wcrds  from  some  important  dictiona- 
ries: 

MONOTHEISM  :  “Doctrine  thut  there  is  only  one  God 
contrasted  with  Polytheism.”  (  The  Advanced  Learners’ 
Dictionary  by  A.  S  Hornby  and  H.  Wakefield.  P  633  ) 

Monotheism- “Doctrine  that  there  is  only  one  God” 
(  Oxford  Engiish  Dictionary  P.  767.  ) 

Monotheism — Teehnical  Engiish,  Hindi  Dictionary 
by  P.  Bulcke  S.  J  P.  270. 

Monism— Doctrine  that  only  one  Being  exists-any  of  the 
theories  that  deny  the  duality  of  matter  and  mind. 
(  Oxford  Engiish  Dictionary  P.  765  ). 

Monism— srfirf,  3ftcT«rT3, 

(All  India  Radio  Lexicon  P.  235) 

Monism— xrsar,  «rfrrøre 

(  Teehnical  Engiish  Hindi  Dictionary  by  Bulcke  S.  J. 
P.  267.)  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Monism—  Forms  of  doctrine  maintaining  that  there  is  only 
one  kind  of  Being.  (Little  Oxford  Dictionary)  P.  317. 
Moaism— The  philøsophical  doctrine  which  seeks  to  explain 
varied  phenomena  by  a  single  principle. 

(New  National  Dictionary-P.  324). 

Taking  these  definitions  of  monotheism  and  monism,  I 
am  quite  sure  tbat  the  Vedas  strongly  uphold  monotheism 
of  the  purest  type  (Not  of  course  of  the  Jewish,  Christian  or 
Mtisiim  type  which  is  anihromorphic.). 

1  hey  ieach  us  clearly  that  God  is  one.  He  is  omnipre* 
sent.  Omnipotenf  and  Omniscient  Creah>r,  Sustainer  and 
Dissolver  of  the  world  and  He  is  the  Lord  of  the  eternal 
souls  and  Matter  which  are  separate  or  distinet  from  Him 
in  nature  and  attributes  That  One  God  alone  should  be 
worshipped  by  all  through  meditation,  prayer  and  commun- 
ion.  The  mantras  like  the  following  which  can  be.  quoted  in 
their  hundreds  clearly  show  that  accordjng  to  the  Vedas, 
there  are  three  eternals  ^  (  God  )  sfa  (  Souls  )  and  srf?% 
(Matter),  But  God  being  the  Lord  of  all  should  beadored. 

■  :  Tpfrwrr,  f&ttn  (  Yaj.  G.  16 ) 

O  active  soul,  remember  God  wbose  Best  name  is  Om. 
Remember  Him  for  getting.  strength,  Remember  your 
actions 

^  cf  5  f*TT  rar  I 

"  ®  .  e\ 


Rig.  10.82.7  Yaj.  17.31 


O  men,  you  do  not  know  Him  who  has  created  all  these 
tbings  of  the  world,  who  is  within  you,  but  different  from 
you. 

7 his  clearly  God  the 

Omniscient  who  knows  åil  and  the  souls  which  possess  limited 
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knowledgc  and  also  the  world  created  by  Him.  It  is  clear 
negation  or  refutation  of  monism. 

r  inn?  farn  yyvijt  n«n  i 

fsrcn«r>  sfan  u 

(Rig-  7.23.26  Saua  259  Atbrva  20,79.1) 

O  God,  enllghten  us  as  a  father  enlightens  his  children. 
Teach  and  guide  us  in  this  world  so  tbat  we  (souis)  may 
enjoy  the  light  of  wisdorn 

r  å  rr  å  sirrr>  i 

(Sama  373) 

O  God,  glorified  by  all  sages,  we  are  Thine.  We  are 
Thine  and  therefore  we  commcnce  all  good  works  after 
ut  tering  Thy  Holy  names. 

This  is  pure  monotheism  »-  d  not  monism. 

Nl^rf  cTRR:  qTTrfPJ  i 

fqf??RTS%RcR^frr  RFR:  fqtfftøRTO  1 1 

I  (  soul  )  know  this  Supreme  Ail-pervading  Resplead- 
ent  God.  It  is  only  by  knowing  Him  that  we  (souis)  can 
cross  over  the  Ocean  of  dcath.  There  is  no  other  way  for 
the  attainment  of  emancipation. 

The  difference  between  God  and  souis  is  thus  polnted 
out  in  the  most  un-mistakable  terms. 

fT  RR3TT  RTOT  RRTR  RSff  I 

i 

(Rig  1.164.20) 

i.  e.  there  are  two  birds  (God  and  soul)  sitting  on  an 
cternal  tree  (matter),' fruit 
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of  its  good  and  bad  deeds,  while  the  other  witneues  all 
and  does  noe  suffer,  being  perfect. 


Even  in  the  Nasadeeya  Sukta  (Rig  10-139)  which  you 
have  translated  in  your  book  on  pages  219  and  220.  there  is 
clear  reference  to  three  entities  or  God.  Witøira  WW 
(Manira  2)  souls)  srraq;  «mn*  i-  «•  thcre 

were  souls  the  enjoyers  of  the  fruits  of  their  action» 
'qatøTCT  vftøard  a»  admitted  by  all  commentators  and 

or^m  a s  Matter  (Mantra  3  &  6)  surfa: 

j.  e.  of  tle  matter  and  souls-the  soul  is  superior 
to  the  matter  on  acccunt  of  coosciousness. 


Let  me  point  out  that  your  translation  of  ftwnjf  'TT: 

fip^TW  (  Mantra  2  )  as  'other  than  that  was  naught”  is 
wrong.  It  may  only  mean  that  there  was  nothing  else  super¬ 
ior  to  God  or  “beyond  that,”  as  also  translated  by  you. 


Here  the  word  is  which  means  Greater  or  Superior. 
It  does  not  deny  the  existence  of  souls  and  matter  as  wrongly 
mterpreted  by  monists 

Please  think  over  these  metters  dispassionately  and  1 
am  sure,  you  will  come  to  the  conclusiou  that  the  Vedas 
teaeb  pure  monotheism  and  not  monism. 


with  best  wishes  and  bkssings.  ■ 


Yours  sincerely, 

Dharmananda  Saraswati 
Vidyatna  tanåa 

PRESIDENT 

World  Vedic  Council 

Anand  Kutir-Jwalapur,  U-  P. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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on  the 


It  is  gratifying  to  find  that  somc  great  Gcman  scientists 
are  taking  interest  in  the  study  of  the  Vedas  impartially  and 
have  expressed  great  regard  for  thera  as  the  “Inspirations  of 
the  Absolute.”  The  following  report  was  pubHshed  in  the 
Sunday  Standard  of  January  30,1977  New  Delhi 

“In  the  24th  conference  of  Nobel  prize  winners  held  at 
Lindau,  West  Germany  in  August,1976  where  eminent  physi- 
cists  engaged  in  life  time  research  in  Vedas  took  part, 
Brian  Josephson,  a  i-.oted  physicist  is  reported  to  have 
said  :  — 

“The  Vedas  are  the  inspirations  of  the  Absolute.  Thereis 
aconnection  between  ths  pattern  of  sound  oscillation  ot 
words  and  their  meanings.  This  fact  corresponds  to  the  coire- 
lation  between  the  actual  stage  of  the  universe  and  its  des- 
cription  by  means  of  language  in  the  Vcda^  as  well  as  in 
physica!  forrnulas  .” 

— ■(  Sunday  Standard-New  Delhi,  January  30,1977  ) 

The  expression  used  by  this  noted  German  Physicist 
Brian  Josephson  that  the  “Vedas  are  the  inspirations  of  the 
Absolute”  puts  us  in  mind  of  the  passage  in  the  Shataph 
Brahmana  and  the  Brilmdranyaka  UpanNhad  where  it  is 

stated  : 

(TcJfq'  3  31*  «f: 

il  w 

of  whieh  Ihe  above  is  almost  a  literal  translation, 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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REVIEWS 


BY  TWO  PROMINENT  VEDIC 
kSCHOLARS; 

Rigveda  YOIume  I  By  Maharshi  Daya- 
nanda  Saraswti  Translated  by  Acharya  Dharmadeva  Vidya- 
Martanda.  (  Now  known  as  Swami  Dharmananda  Saraswati) 
Published  by  Sarvadeshik  Arya  Pratinidhi  Sabba,  Dayanand 
Bhavan,  Ramalila  Ground,  New  Delhi.  I.  P.  1016.  Price- 
Rs.  30. 


It  is  appropriate  that  the  first  commemoratlve  volume 
of  the  Centenary  of  the  foundation  of  the  Arya  Samaj 
should  be  on  the  Rigveda  with  the  commentary  of  Rishi 
Dayananda  Saraswati  who  was  the  first  seer  in  modern 
times  to  have  discovered  the  right  clue  to  the  mystic  wisdom 
embedded  in  the  enigmatic  verses  of  the  Veda.  The  founder 
of  Arya  Samaj  took  his  stand  on  the  truth  of  the  multisigni- 
ficance  of  roots  as  enunciated  by  Rishi  Yaska  in  his  Nirukta 
and  cut  across  the  laboured,  artificial  and  often  grotesque 
interpretations  woven  by  ritualists,  naturalists,  grammarians 
and  intellectuals  from  the  West.  He  not  only  translated  the 
Vedas  into  Sanskirt  and  Hindi  but  wrote  his  own  commen¬ 
tary  on  the  hymns  justifying  his  interpretation,  controverting 
others.  Pandit  Dharmadevji  has  commenced  translating 
this  commentary  into  English  and  we  have  before  ns  the 
first  volume  which  covers  61  Suktas  of  the  first  Mandala  of 
the  Rig  Veda.  The  text  and  the  prose  order  are  given  in 
Sanskrit,'  translations  follow  with  notes.  The  commentary  is 
rendered  meticulously  in  English. 

In  his  elaborate  introduction,  Panditji  covers  many 
topics  of  interest  to  the  Vedic  scholar.  He  throws  interesting 
sidelights  on  the  work  of  other  scholars  in  the  field.  He  cites 
evidence  from  the  let <WWf»Wtle(iffler  and 
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others  of  his  school,  to  expose  their  real  motive  in  under- 
taking  studies  in  the  Vedic  literature:  to  prove  ( to  their  own 
satisfaction  !  )  the  Primitive  nature  and  insufficiency  of  the 
Vedic  religion  and  thus  open  the  doors  to  the  invasion  by 
Christianity  as  the  saviour. 

The  translator  has  done  full  justice  to  the  spirit  of  the 
approach  of  Dayananda  Saraswati  by  adding  his  own  expla- 
natory  notes  and  comments  which  are  copious.He  has  under- 
lined  where  Swamiji  differs  from  Sayana  (  and  his  Western 
followers  ).  He  has  noted  the  meanings  worked  out  by 
modern  commentators,  notably  Sri  Kapali  Sastriar  In  his 
commentary  Siddhanjana,  foliowing  the  esoteric  interpreta- 
tion  of  Sri  Aurobindo.  The  whole  work  is  encyclopaedic  in 
nature  and  promises  to  form  a  comprehensive  reference 
library  by  itself  when  completed. 

To  enhance  the  value  of  this  work  for  the  modern  stu¬ 
dent,  we  would  suggest  that  portions  dealing  with  the  inter- 
pretations  by  other  scholars  which  are  not  acceptable  to 
this  approach,  may  be  printed  in  smaller  types  as  foot-notes. 
Thereby  the  flow  of  thought  along  the  interpretation  advo- 
cated  is  not  interrupted. 

The  task  undertaken  by  the  saintly  author  is  staggering. 
The  thoroughness  with  which  he  proceeds  in  his  labour  of 

love  is  a  model  and  an  inspiration  to  all  conscentious 
scholarship. 

M.  P.  Pandit 

Author  :  “Mystic  Approach  to  the 
Vedas  and  other  books  on 
the  Vedas. 

Editor  :  “Advent  and  World  Union” 
Pondicherry. 

w^w.aryarr^ntavya.ig,  www.onlineved.com 
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Pt.  Vishva  Nath  Ji  Vidya  Martanda 

The  greatest  fiving  Vedic  Scholar 

(  Aged  87  ) 

Shri  Pandit  Vishva  Nath  ji  Vidya  Martanda  has  ex- 
pressed  the  following  valuabie  opinion  about  the  English 
translation  of  the  Rigveda  by  Pandit  Dharma  Dcva  ji  (  now 
known  as  Swami  Dharrnananda  ji  Sarasvati  after  taking  up 
Sånyasj. 

“Shri  Pandit  Dharma  Deva  ji  Vidya-Vachaspati  Vidya- 
Martanda,  President  “Wor|d  Vedic  Council  (  Vishva  Veda 
Parishad )  has  been  translating  into  English  Maharishi  Daya- 
nanda  SaraswatPs  Commentary  on  the  Rigveda.  I  have  read 
it  eagerly.  Regarding  the  translation.  I  strongly  feel  that  it 
manifests  the  marvellous  intelligence  of  gifted  author.  It  is 
not  easy  to  strike  a  note  of  synthesis  between  MaharishPs 
Sanskrit  Commentary  and  its  Hindi  translation.  At  places, 
there  seems  to  be  divergence  in  them,  But  Shri  Panditji 
with  his  hard  work  and  hlert  mind  has  been  able  to  reco- 
gnisé  the  synthetic  méaning  in  thém  and  imbibe  its  spirit 
in  his  dwn  English  Translation.  His  translation  is  simple  and 
lively  and  replete  with  literary  charms.  In  it  the  occasional 
meaning  mistakes  made  by  western  scholars  have  been 
fitly  pointed  out  and  sufflcient  light  with  proofs  indeed  has 
been  thrown  on  the  real  meanings  of  the  mantras.  ThuS,  the 
ufility  of  the  English  translation  has  inCreased  all  the 
n 

For  th is  wonderful  ability  displayed  by  Panditji  berein, 
he  deserves  the  Congratulations  of  the  Aryan  scholars. 


Vishva  Nath  Vidya- Martanda 

www.aryamantavya.mfw\AdiolirSWiW(8ll  Road. 

Dehradun. 
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Some  useful  hints  regarding  the 
study  of  th is  and  other 


Volumes 


This  translation  with  notes  of  the  Commentary  of 
Maharshi  Dayananda  Saraswati  is  not  meant  oi?!y  or  lay- 
men,  but  also  for  scholars.  Laymen  who  are  not  much 
mterested  in  learning  the  derivation  and  root  meaning  of  the 
words  used  in  the  mantras  may  be  satisfied  with  the  mean¬ 
ing  and  purport  of  the  mantras  based  upon  Maharshi  Daya¬ 
nanda  Saraswati’s  commentary  as  given  here,  but  even  they 
would  do  well  in  learning  the  meaning  of  some  important 
words  which  we  have  translated  into  English  with  the  origi¬ 
nal  meaning  in  Sanskrita.  This  will  increase  their  vocabu- 
lary  and  if  they  learn  even  three  new  words  every  day,  in 
the  course  of  a  few  months,  they  will  be  able  to  understand 
,at  least  the  purport  of  the  mantras. 


It  is  for  the  benefit  of  the  scholars  that  we  have  given 
the  Commentator’s  Sanskrit  notes  with  their  English  Equi- 
valents.  Fearing  the  length  of  the  Volumes  we  have  given 
the  meaning  of  only  some  important  words,  particularly  of 
those  words  the  meaning  of  whjch  as  given  by  Maharshi 
Daynnanda  differs  from  other  orthodox  commentators 
like  Sayanacharya.  Where  revered  commontator  <  Maha¬ 
rshi  Dayananda  )  did  not  quote  the  authorities 
though  his  commentary  was  based  upon  them,  we  have 
added  translater’s  notes  to  substantiate  his  commentary, 
so  that  it  may  not  be  thought  that  the  meanings  given  by 
him  were  arbitrary  or  imaginary.  Here  and  there,  we  have 
pointed  out  the  blunders  committed  by  Prof.  Wilson,  Max- 
Muller,  Griffith  and  other  Western  scholars. 

We  request  the  scholars  of  the  east  and  the  west,  to  make 
animpartial  study  of  this  and  other  Volumes  and  derive 
full  benefit  from  this  labour  of  love. 


i.  arya  manta  vya .  i?ww\To3fne-ve^x;o^iarasva^  * 

Vidya-Martanda . 
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Mandala — I  HYMN  LXli 


Now  begins  the  fifth  Chapter  of  the  First  Mandala  of  the 
Rigveda. 

5T  ^  f^Tfa  i 
53  <T;5  II 

O  Creator  of  the  world  :  Drive  away  from  us  all  evils 
and  grant  unto  us  all  t hat  is  goof  and  benefieent. 

c\ 

l  ^cTT  ^  faTT*T*ff  faesq  i  e 
f^q  I  ?o-^  ?ncff  fqc?q  3??:  | 
^q?r:  i  3,  vs,  c;  5fr*rraf  qfqkss?*:  i  rør: 

i  i 

Seer  —  Nodha  —  Gautama,  Devata  or  subjeet  —  Indra, 
Metres-Trlshtup  and  Pankti  in  various  forms.  Tunes-Dhai- 
vata  and  Panchama. 

Now  the  attributes  of  God  and  President  of  the  Assem- 
bly  are  taught. 

Mantra — 1 

^  snmRrq  ^qføjq  i 


2 


Panditjjffehjfrøye^if^gg^n 


(^rfcr^cr:) 

|  fasrm:  mi  ^  gsfarfa*  frcr*rcf 

5cf"'!jm  ^  fwro  fj3%  ^roTOrøra  «rfttTPra 

w<r  wfwq  mf*  *  (iT«n  mm 

^TT^TfT  )  M  "  ' 

TRANSLATION 


T  °  r!?ani*d  P®rso,ls>  as  we  adore  wiih  flawless  words 
India  (the  President  of  the  Asscmbly)  who  is  powerful 

celeh  t  Tf  P‘'d',Se~VVOrtiv’  ^  glorified  by  all,  who  is  a 
celebiated  bader,  and  wep.ay  for  his  strength,  knowledge 

and  wisdom  belonging  to  great  scholars  like  the  force  of  the 
all^do  V‘tal  brCathS  }  that  iS  admirable>  so  you  should 


PURPORT 


.  S  lllen  enJ°y  happiness  by  glorifying  the  Lord,  by 
pi^ying  to  Him  ard  by  medhating  upon  Him,  in  the  same 
man  ner,  they  should  attain  secular  and  spiritual  delight  by 
taking  shelter  m  the  President  of  the  Assembly  etc. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 
We  believe  pray  for. 

--  Force. 

(  ?Tm*T  )  fefTH  ?§frT?Tq|  éfT 

=  Knowledge  and  glory. 

SmfafrT  Wl*  (  f^ETo  ) 

(  $rf»R?^éT  )  SnoTT?ft  ^ffaér 

=  Like  the  force  of  Pranas  or  the  Vital  breaths. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


(srøfaféi  stsrt*)  f?rEro  ^  $ 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  1  :  Hymn  LXI1  3 

What  else  should  men  do  further  is  taught  in  the  2nd 
Mantra.  ^ 

Mantra — 2 

g  ff  srsrHRR  *tt*t  i 

gj  ff  qs [STT  srfsfc#  *TT  1 1 

|  *r«tt:  !  f  (gtsTn^)  ?T:  (STFTT^)  ^ 
srf<  tsj  i  q<?*n:  (*r|)  srhrr  (*Rnra«røR) 
srff  (  )  ?TT*T  flRwi  ^  «RR:  *RTJ 

fa?R:  *R  *TT:  ?rff?<T?T  (STTRq:)  ?TR  OT  SRWTII 

TRANSLATION 

O  Ye  men,  offer  to  the  great  and  powerfnl  Indra  (God 
and  President  of  the  Assembly)  earnest  veneration  or  Chant 
be  sung  aloud  dispelling  all  misery  and  giving  knowledge. 
As  our  and  your  ancestors  who  protected  all  like  fathers  by 
giving  knowledge  and  wisdom,  knowers  of  Dharma  [duty] 

.  Artha  [wealth]  Kama  [noble  desires]  and  Moksha  [Emanci- 
pation]  well-ver?ed  in  the  science  of  Prana  and  fire  etc.  used 
speech  full  of  the  light  of  knowledge,  so  yoy  should  also  do. 
(As  the  Vedas  are  meant  for  all  times  and  not  only  at  the 
beginning  of  human  creation,  such  expressions  are  found 
there  to  instruct  that  people  should  have  regard  for  their 
learnéd  forefathers.)  Tr. 

PURPORT 

O  men,  As  learned  persons  bring  about  the  welfare  of 
all  beings,  worshipping  God  and  treading  upon  the  path  of 
Dharma  which  is  in  accordance  with  the  Vedas,  cosmic 
natur  al  laws  and  Pratyaksha  and  other  means  of  perception, 
so  you  should  also  do. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^rfTTGirfl )  ff  5TRHT  STRR*  =  Knowledge. 

**  ^  ^  ws^w. aryamantavyaJtwww.onlinjpved.com 

(SRBRW)  *TR*R  =*or  of  Knowledge. 
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4  The  Holy  Rigveda 

(STR)  f  3cT  l 

vm  «eNngwft  ffa  i i 

=Destroyer  of  misery. 

(«f*R?r:)  sn«nfaf*«nfare:  i 

=  Knowers  of  the  science  of  breath  and  fire  etc. 

(q?5TT:)  $  <r?Tfa  srRrsmOr  ««fwTwtanwrfa 

?ttfsJcT  «Rfaci  «TT  3TRf?cT  ^  II 

o  o 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Angooshya  is  derived  from  ^firnrft  rrrh5t*T>rf:  ?th  >nm 
snfhrø  i  hence  the  above  meaning  of  famrrmmre:  or  knbwledge 
by  Rishi  Dayananda  Sarasvati. 

smrnmrr  is  derived  from  w^-rpft  hence  the  above  meaning 
of  5rraah. 

rem:  is  derived  from  T^cft  and  m-mh  jrhrsrzrW:  ?nh  rmh 
rnficm.  So  hert  the  third  meaning  of  stfircn:  as  rrFiTfcfiraTfot:  we 
have  already  quoted  m<rft  m  ar  firer:  (  9T?r°  h . R ■  ^ ^  n  VkA.3,v  ) 
srfireT  ar  3rfia:  (  5nr°  %yyy  ). 

Why  should  men  do  all  the  above  is  taught  further  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra— 3 

gfwre^wf5?fts?5R:  ( ^f^cT: ) 

|  ^T:  (*TJWIT:)  *RT  RcTT  rRtTTiRTfS 

faRcT  (snwftfa)  tRT  S* 

(fWr:)  «fr  (fWTfa)  WT  »TT: 

f=T3R  STTR^feT  rNtø  «f*TTfTT  ^ 

(f^STTf?H?  ^T^TT^ivw . i r{ . 3iT^i^ 

5TER-*TcT:  SfiTRfesnféfGSFPTT:  røFJ:  I 


5 


TRANSLATION 

O  men,  as  virtuous  mother  who  gives  knowledge  of 
duty  to  her  child,  gives  him  proper  nourishing  food,  as  the 
sun  dispels  clouds  with  his  rays,  in  the  same  way,  an  army 
guided  in  policy  by  the  Commander  and  vigorous  persons 
brilliant  like  the  sun,  destroys  all  wicked  mighty  persons 
who  may  be  like  the  mountains  and  cquires  lands  forcibly 
occupied  by  them.  You  should  also  manifest  and  spread 
knowledge  so  that  other  vices  may  disappear  from  the  whole 
world. 

PURPORT 

Men  should  always  enjoy  happiness,  by  behaving  lov- 
ingly  with  the  subjeets  like  mothers,  by  manifesting  know¬ 
ledge  and  other  virtues  like  the  sun  dispell ing  all  darkness 
of  ignorance,  by  remaining  firm  in  the  policy  taught  by  God 
through  the  Vedas  and  followed  by  learned  persons  and  by 
doing  good  to  all. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

ffcT  røre  *  st) 

=  Persons  possessing  knowledge,  righteousness  and  kingdom. 

(STfTT)  WT  ?RT  I 

«f:  ffa  q>:  n 

=  Mother  who  gives  knowledge  of  duties  to  her  children. 

<9  «  O 

How  should  men  behave  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

grwjftT:  qjføqffø;  li 

^  .  i  inw&^.ontSilvili  xo  m*  * 

3TOf?T:  fa5T:  SFcT  ?rføcIT 
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Pandi¥l?ekhf?^fg«n 


?tc?tht  «ram**  ?rfk  9ra  'fifa*  ^f?* 

rrøT  STT**  *?*:  (  f**T7*:  )  *  r*  ***:  (  ) 

ST%  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (  President  of  the  Assembly  or  the  Commander 
oftheArmy)  as  the  sun  shatters  into  pieces  the  mountain- 
like  cloud  in  various  stages  with  his  seven  coloured  rays,  in 
the  same  way,  you  should  dispel  all  darkness  (  of  ignorance ) 
with  the  stable  arrangement s  in  which  all  substances,  attri- 
butes  and  functions  are  established,  should  diffuse  know- 
ledge  in  the  State  with  the  help  of  wisemen  who  are  well- 
versed  in  all  Shastras,  who  go  in  all  directions,  who  are  of 
butter-like  (  mild  )  nature  and  with  their  effective  sermons 
dispel  all  ignorance.  Thus  on  ly  you  can  be  admired  hy  all. 

PURPORT 

As  the  iightning  creates  the  cloud  and  does  other  useful 
work  with  its  good  attributes,  in  the  same  manner,  the 
President  of  the  Assembly  should  remove  all  injustice  by 
diffusing  the  light  of  knowledge  and  justice  with  the  assis- 
tance  of  the  best  learned  and  mighty  persons  and  should 
rule  over  a  vast  State  b)  destroying  or  keeping  away  the 
wicked. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*§*T)  ?*>*å  **  å*  II 

=  By  stable  arrangements. 

■«a  «a 

***  5TT***  f*3TT**f*f*: 

==By  persons  well-versed  in  all  Shastras. 

(<*fa**)  *r**  'sfrr*  wf*  *T**t*  (f**o^o) 
g*:  *  ?c**f*5*å  II 

www.aryamantavya.in www.onJinev.ed.com 
How  is  Indra  is  taught  lurther  in  the  5th  Mantra. 
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Mantra — 5 

gqRt  $4'*r  i 

srirøq  ^5  f44t  TR  ^}RR*TR:  II 

|  %'j  (stotstseist)  n^R:  r*t  wftrctfa: 
qRT  ?RnT  ntfa:  5RT:  f4  5RT  falJST 

3Brsi«rir:  ert  w=ut:  fé«r:  (st^tstr)  *tr  *r 

sftfR  (^4)  SrTRTfcT  cRT  «hHreTSRT  (sR: 
?T^fr  si^sjrsrr  spTRTfa:  *§r:  srftrr  u 

TRANSLATION 

O  Indra  (  Destroyer  of  the  enemies  or  wicked  people  ) 
President  of  the  Assembly  Or  the  commander  of  the  Army, 
by  your  sermons  you  should  dispel  all  darkness  of  ignorance 
with  the  help  of  the  scholars  splendid  like  the  sun.  As  the 
sun  dispels  all  external  darkness  with  his  rays  with  the  dawn 
and  with  the  forces  of  the  Pranas,  in  the  same  man  ner,  you 
should  also  do.  As  Ihe  lightning  creates  the  cloud  or  the  sun 
supports  all  worlds  and  the  cloud  also,  in  the  same  manner, 
you  should  establish  the  army  of  Dharma  (  righteousness  ) 
and  'Kingdom  and  destroy  all  your  "foes.  Therefore  you 
deserve  our  praise. 

PURPORT 

Men  should  eliminate  all  wicked  people  like  the  Dawn, 
the  sun  and  his  rays  ana  the  Prana  that  manifest  noble 
viitues.  As  the  sun  causes  rains  by  spreading  his  light  and 
creating  the  cloud,  in  the  same  manner,  people  should 
spread  knowledge  among  the  subjects  and  shower  happmess 
over  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

)  SW  —With  the  Pranas. 

(^R*)  ,C^vfl)nIr)e\^3Sn  —Cloud. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

srmt  3fT  ^rfTTTT:  (5TcTo  ) 

?T?«T  WrSvRrø  (fa^T®  ^.V9) 
s«re  ffcr  *m?rm  (fa^r®  $o) 
g?mq  qtefsf  i 

How  should  be  his  work  is  taught  in  the  sixth  Mantra, 

Mantra — 6 

jptøwrø  tå  7^?T  #:  I 

qfq?T  3Tfq*RT*Ms>  II 


(sfcfafrT:) 

§  «renn:  qcinfr:  5?sw  ( 

V  «o  ^  x 

StTSTrø  )  *rHfar?Tt:  ^T  ®TrT  SrøSTcHT  'STTCrT* 

im  q>*T  ?TftéT  fTrT  *  fafer^T  Wrsr*'#W  I  m  $*5R 

>  s  c 

qr*T^?  5R«^nr?T:  W.  rTrTSn  ^qTT:  (  f^5T:  )  I  ^fTf^cf 
(Stø?*  S  fasrøT  a«W  ^rTT*r  )  I 

TRANSLATION 

O  men,  the  deeds  of  that  Indra  (President  of  the 
Assembly  or  the  Commander  of  the  Army)  who  is  destroyer 
of  all  misery  are  indeed  very  admirable  and  charming  that 
under  his  leadership,  the  people  of  all  directions  on  the  earth 
become  prosperous  like  the  rivers  full  of  sweet  water  when 
the  cloud  rains,  struck  by  lightning.  Other  persons  should 
also  know  and  follow  him. 

PURPORT 

Men  should  per I orm  noble  actions  like  the  Yajnas, 
should  protect  the  kingdom  or  State  and  should  shower  good 
reputation  in  all  directions. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?S:)  l 
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— That  by  which  men  see  or  attain  knowledge  and 
happiness. 

(^rq-TT:)  ff5T5  fwrm  (  f^o  ) 

=  Directions. 

gf:  q  ftesr  i 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  intheseventh  Matra. 

Mantra-  7 

%r  ff  #  *r5tt  :  i 

*rm  q  ^r<r^  li 


^f?^535fqf^T>S?5R:  (9cftff5T;) 

ffrTT  fff#  fwcr^)  cT«TT  Srørø: 

wfaq  q*T:  f  (STffcTT  ff)  WCTTT- 

*KT)  fqaR  ^  (rrøT  ST$  «for  q )  I 

TRANSLATION 

As  the  sun  upholds  in  the  sky  with  his  rays,  the  heaven 
and  the  earth,  which  are  born  of  the  cnternal  matter,  in  the 
same  man  ner,  the  President  of  the  Assembly  or  the  Comman¬ 
der  of  the  Arrny  who  can  accomplish  wor-k,  without  much 
fatigue,  upholds  both  officers  of  the  state  and  general  public 
with  the  help  of  tne  venerable  iearned  persons  who  are 
splendid  like  the  sun  and  preachers  of  Truth,  being  himself  a 
man  of  good  deeds  occupying  the  highest  royal  seat. 

PURPORT 

Men  should  uphold  justice  and  knowledge  as  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly  etc.  maintains  wealth  or  as  the  sun 
upholds  the  heaven  and  earth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?rsmq: )  srøcfrrarsq:  wjTfaqr:  =  Naturai. 
(gftfT:)  5T>qfTTf?r  fjqffa  qff*T??T:=man 

www.aryamantavya.irwww.onliiedvKDidffl  deeds. 


qjsj  q^mrTT- 

TTTrERfe?^  II 

o 

How  should  husband  and  wife  behave  is  taught  by  the 
illustration  of  day  and  night. 


Maatra — 8 

qfT  W  fq^  jggtf  ^1' :  | 

STfN^qgfsqlsJqq:  (q-fq$q.) 

I  ^  5^  !  3?i  «røT*rar^  %  ^qr  jtm  jq§qr 

^  ^T?t: 

*T?T  ^T^-JT  TR  Rl^RT:  (  qqy  ^qqqjffqiqTjfa 
^fr|  ^?qr  qRqfi  qrfqqFqf  ^qr  srH^q^  n 

TRANSLATION 

O  men  and  women,  as  night  and  dawn  of  various  com- 
plexion,  repeatedly  born,  but  ever  youthful,  traverse  in  their 
revoiutions  ahernately,  from  a  remote  period,  earth  and 
heaven,  night  with  her  dark,  dawn  with  her  luminous  iimbs, 
so  you  should  marry  each  other  according  to  your  deliberate 
choice  made  of  your  own  accord  and  enjoy  happiness,  loving 
mutualiy  with  legitimate  attractions. 

PUR PORT 


As  day  and  night  revolve  like  the  wheels  being  associa- 
led  with  each  other,  so  should  the  married  couple  behave 
with  mutual  love. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Kt:j  qrq%:  (^0  ?.rv*) 

3T^TT5f  JRqq:  | 

=  With  mutual  attractions. 


5=T^ 
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How  should  the  scholars  be  is  taught  in  the  ninth 
Mantra. 

Mantra— 9 

sTRTgf^fa^  q*r:  n 

q:  RTRtTR:  g^T:  ^  ^  ^  ^?KR 

£T<r  ?r-TR  *r  ttftoftg  $®»rrg  (^fq) 

3RTg  3TS(T:  W  <R:  trør  ^37  3fvR  ST 

STlRtfrt  II 

TRANSLATION 

As  the  impelling  sun  doing  noble  beneficial  deeds  up- 
holds  the  heavén  and  earth  with  his  power  or  as  the  sun 
doing  noble  deeds,  maintains  or  supports  his  parents,  in  the 
same  manner,  a  king  should  uphold  both  the  officers  of  the 
state  and  general  public  with  his  power,  giving  proper  orders 
and  performing  good  acts.  As  the  sun  keeps  friendship 
with  all  from  eternity  by  doing  beneficial  acts  like  heat, 
rain  and  light,  in  the  same  manner,  a  king  should  be 
friendly  to  all  beings,  always  engaged  in  doing  good  actions. 
As  the  sun  gives  sap  to  the  un-ripe  herbs,  beautiful  form 
to  the  growing  herbs  and  plants,  so  should  a  king  arrange 
to  create  vitality  in  all  his  subjects  by  urging  upon  tliem  the 
observance  of  Brahmacharya  and  other  rules. 

PURPORT 

As  day  and  night  are  causers  of  sap  and  growth  or 
decay  of  all  objects  being  friendly  to  all  creatures,  in  the 
same  way,  learned  persons  should  deal  with  all  in  a  friend- 
dly  manner. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{mfo)  gimq;  sRftftfa gu^RR  s.^) 

=  Old,  eternal. 
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H°w  should  learned  persons  be  is  taught  further  in  the 


Mantra — 10 


^f^TfTtrr  am  ^ti  srfVfr:  i 

rT: ) 

^TrTT:  3t^:  p  3r«t:  ^  % 

tåter-  3rpr:  tfftfir:  *Ritj  =mr  ?$?;%  ^PTioj 
T'i  te  j%?TT^4f  || 

translation 

The  people  of  the  earth  living  together  and  not  disturbed 
by  the  wind  of  opposition  of  the  enemies,  possessing  streng th 
do  not  suffer  as  they  observe  vows  or  discharge  their  dutics 
As  virile  husbands  protect  thousands  of  lands  with  their 
power,  as  sisters  serve  their  brothers,  the  subjects  should 
serve  the  king.  Those  who  serve  knowledge  and  Dharma 
(righteousness)  attain  emancipation. 

PURPORT 


As  husbands  get  happiness  by  serving  (looking  to  the 
needs  of)  their  wives,  as  sisters  get  delight  by  serving  their 
brothers  and  preceptors  get  knowledge  by  serving  their 
pupils,  in  the  same  nianner,  those  righteous  and  learned 
persons  who  always  are  firmly  engaged  in  discharging  their 
duties,  attain  emancipation  even  if  they  dwell  at  home. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

a  _  Hosbands 
_  Serve. 

(|^T%)  (frTOo  ^-K) 

=  Earth s  or  people  living  on  the 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.coir|tø 
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wa  ^5tt  qalfemTt  i 

How  are  the  leamed  is  taught  in  the  1  Hh  Mantra. 

aa,5m  srtgt  <prat  Sfr  I 

,§  ,  WTsr^n  « 

I  *wm<a  *  ™  ^ 

*  ***■■  ^  i^=  wjr'  f  *  rl; 

ww  )  n 

TKaNvl.ATION  x  .  n  . 

0  mighty  Indra  (  President  of  the  Assembly  )  ou  a  _ 
dispelier  of  the  darkness  of  ignorance,  a®  aff^l0Ildt®  ^  all 

rable  young  wives,  adhere  to  theii  lovmg  ius  ai  >■ 

wise  men  who  act  according  to  the  teachmg  of  ^  ^ 
Vedas  and  who  desire  to  acqnire  wealth  of  knowle^ 
and  other  kinds,  approach  thea  tha<  desuest  an 

andarttheirprotector.  Let  them  clmg  to  thee  with  P>a.se 

worthy  thoughts  and  serve  thee  with  reverence- 


PURPORT  nF 

As  children  are  born  with  the  co-habitat.on  of  the 

husband  and  wife,  in  the  same  manner,  all  deahngs  are 
produced  with  the  combination  of  the  day  and  mght  and  the 
association  of  the  light  ofthesunand  the  shadow  of  the 
earth.  It  is  impossible  to  have  progeny  without  the  co- 
habitation  (coitus)  of  the  husband  and  wife. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTE 
=Desiring  wealth  of  knowledge. 

(?*q)  Dispelier  of  the  darkness 

www.aryamaritayi<a.ui»iii,a«i&!i'lBe'iad.com 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
14  The  Holy  Rigveda 

o 

Now  the  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  etc. 
are  taught  in  the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 

rTT  Tiqf  qq#  q  qft  ^qfsq  I 
pf  '4m  SfirfaT  ■%:  fø«TT  ^  5Rt'fq:  !  I 

qf^^qffqT^qq:  (#*$?!:) 

|  Tiqq#n  q:  f  qiq.  qfa 

q*q  qq  qqsqf  ^qi^  TUT:  qq  Hfq^  qq  q  TqqTquq 

q  qqrfq:  q:  (q^qiq)  i  i 

TRANSLATION 

O  ludra  (President  of  the  Assembly  etc.)  O  destroyer 
of  enemies,0  possessor  of  noble  intellect,  speech  and  actions, 
thou  art  the  illuniuator  of  knowledge  and  other  virtues,  art, 
illustrious,  wise,  engaged  in  doing  noble  deeds  given  to 
meditation  and  resolute.  Therefore  the  riches  that  have  been 
held  in  thy  hands  as  a  result  of  the  eternal  Vedic  wisdom, 
have  suffered  neither  loss  nor  diminution  in  the  light  of  thy 
good  policy.  Therefore  teach  us  .well  thy  acts  by  thy  exam- 
ple,  as  thou  art  diligent  in  action. 

PUR PORT 

He  should  be  known  to  be  a  righteous  person  who 
acquires  knowledge  from  the  eternal  Vedas  and  being  the 
President  of  the  Assembly  etc.  protects  his  subjects  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(q*r^)  qtRnra»r%  =  In  the  light  of  a  good  policy. 

qwq  ffq  tfsqqrq  (fqq°  ?  A) 

(qfi;)  sqiqqiq 

=  A  man  given  to  meditation. 

(qqfa:)  q#  JTTOTqre  HIT  qT  fqqfcftqq 

h  wwjy.aryamantavya.irL  www.onlineved.com  - 
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ifcm  (^o  )  Spftfa  (f^o  ?  .?  ? ) 

=  0  Possessor  of  noble  intellect,  action  and  speech. 

The  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  aretaught 
further  in  the  I3th  Mantra. 

Mantra  —  1 3 

«rcrgft  mw  qsHqqsRsrér  sftqisRrc  i 
|qt?TR  q: 

\  3Tf*TR  I  qtw:  fqqrqg:  #rr:  *rr  fft- 

qT«RR  ^~A  sm  3R$F^  (W*Tq) 

gjftsfR  JTR:  qsr  RO  WR  ^RRT^II 

TRANSLATION 

O  mighty  possessor  of  much  wealth,  President  of  the 
Assembly  etc.  Thou  who  ar:  endowed  with  intelligence  and 
the  power  of  action,  dwelling  there  in  (so  to  speak)  who  art 
the  greatest  admirer  of  good  devotee,  bestowest  ever  new 
wealth  and  food  for  the  welfare  of  all  people.  To  bring 
about  dur  welfare  and  guide  us  rigntlyf  thou  comest  to  us 
early  in  the  morning  and  behavest  as  ordained  in  the  eternal 
Vedas. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly  etc.  to 
enaole  the  people  to  get  new  wealth  and  foocl  for  their  well 
being.  He  should  cause  happiness  to  all  as  the  Prana  does. 

In  this  hymn  the  attributes  of  God,  the  President  of 
the  Assembly,  learned  persons,  day  and  night  sun  and  air 
etc.  are  taught,  so  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  62nd  hymn  of  the 
Ist  Mandala  of  the  Rigveda.  Here  ends  the  3rd  Varga. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

HYMN  LXIII 

w  qmm  mv?T  i  ^<tt  i  ?, 

^  1  ^  fau?  qfaTO??:  i  tw 

^T:  I  ?,  '4  Wr?\  |  %q:  ^T:  gfr- 

m<ff  smigre:  i  mi?:  ^rr:  i  ^  ^rrsiqr  ffrft 
3*?:  I  cr-^iT:  *FT:  | 

Seer-Gotama  Nodha,  Subjech-Indra,  Metres-Pankti, 
Tristup,  Jagati  and  Brihati  in  vario.us  forms.  Tunes-Pan- 
chama,  Dhaivata  and  Madhyama. 

Now  the  attributes  of  God  are  tauglit. 

Mantra — 1 

^  qfi  qt  f  qfqqr  qi:  \ 

fqSFT  fw  || 

^rf^iF^TF^s^q:  (^TTpr) 

I  p?  !  q:  ?F  «TFT^  ^fTR:  5j4:  ^  F 
VFT:  (^nfa)  %  (qq)  ^  (*TT?T«h)  fw 
(*rfø)  i  F  (srftr^)  qq  %  f^n:  fq^q:  ?st^:  *r?q: 
f%^T:  fqq  (3?fq)  q  I 

TRANSLATION 

O  Indra  (  God  )  Thou  art  the  mightiest  Supreme  Being 
who  suslainest  in  Thy  home  (  so  to  speak )  by  Thy  energies 
heaven  and  earth  produced  by  eternal  cause  (  Matter ). 
Then,  through  fear  of  Thee,  all  creatures  and  the  mountains 
or  clouds,  and  all  other  vast  and  solid  things  tremble  like 
the  tremulous  rays  of  the  sun. 

PUB  PORT 

Men  sliould  alwayw.aidarant^d.irwhw.dirrltnékfid-Prøu^r  and 
energy  creates  all  the  Universe  and  upholds  it.  The  sun  that 
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upholds  the  earth  and  other  worlds  by  his  attraction  and 
other  attributes  is  also  created  and  sustained  by  God.  This 
is  what  all  people  should  know. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^T^- )  =  At  home  (so  to  speak). 

(wf)  *  fø  sr*  qfønT: 

=Living  with  the  eternal  cause  (  Matter  ). 

(5^:)  =  By  force s  or  Povvers. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

føfa  W7R  (Rqo  3  ,v )  T-iome. 

(Tfø°  *.*)  ...  Povver 

jsr;  st i 

The  attributes  of  Indra  (  President  of  the  Assembly  etc.  )  are 
taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

3tt  q^sf  ^  fqføf  før  %  qfø  ^rfr^r  f Tfføqfø  i 

føtfføføqrfø  p|rT  #:  li 

SfP^føSTfføfø^qi  {føqfrR)  „ 

I  srfføføqfø  5^|fT  rq  ^ 

(qwfø  fføfø  føf  (qq-qiqfføg;)  fø  srfføTT^ 
tfST  fø  ^T^TT  w\  JS:  f-^TTST  (fø  TTT^Tq  ^qffø- 
3Tføfø  *T=^fST)  WTfT  føffr  ^  fø)  qTffø 
STrøfø  3TT^  (TWrf%)  I 
TRANSLATION 

O  Indra  (  President  of  the  Assembly  or  the  Commander 
of  the  Army  etc.  ).  O  man  of  agreeable  intellect  and  acts, 
glorified  and  invokcd  by  many,  thou  knowest  and  preservest 
well  the  army  and  the  light  of  justice  which  remove  all 
evil  conduct  and  protect  various  vows.  Thou  assailest  thine 
enemies  and  destrofM^Wgffa^mlTOoefedfgrgaining 
2 
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Pan5fihfeBHPW  tøfg*åfiS,ion 

victory  over  them  by  defeating  them.  Therefore  thy  admirer 
also  bears  thunderbolt  or  strong  weapons  in  his  arms  by 
taking  shelter  in  thee  or  urged  by  thee. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  or  the  Commander  of 
the  Anny  should  have  such  temperament,  character  and  con- 
duct  that  by  following  his  example,  all  people  should  be: 
come  good  and  should  eujoy  un-interruptedly  the  happiness 
of  the  kingdom  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ff f)  i 

=  The  army  and  the  light  of  justice  that  remove  all  evil 
conduct. 

??  jtitt  T#m 

=  Man  who  does  not  have  disagreeaMe  intellect  and  acts. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

fq-JTfa  sftfffrr  jtithw  (f^c  5  >0 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

rt  W?  fø  ^TcTT^P^TT  V\\ 

(#^) 

|  &  f-%'  *m: 

5f^J$TT  3T%  ^TrT:  ct  3?!% 

3TT^  fRT  f  rtfrø  ^ 

*£)  ^Tf%  ^TfT  (tf%T) 

rs  _ _ _ „ahssv.arvamantavya.in  www.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  Indra  (  Conveyor  of  prosperity  )  as  thou  art  best  of 
all  beings,  art  assailer  and  humiliator  of  tlry  foes,  art  great, 
art  the  friend  and  benefactor  of  men,  therefore  thou  aidest 
the  illustrious  educated  young  person  possessing  the  power 
of  body  and  soul  and  bearing  strong  arms  by  giving  him 
more  and  more  of  the  physical  and  spiritual  strength,  in  the 
deadly  and  the  close-fought  fight.  Thou  destroyest  thy 
enemies  and  protectest  the  rightesous  persons, therefore  thou 
art  wortliy  of  respect  and  honour. 

PURPORT 

It  is  not  possible  to  defeat  enemies  and  administer  a 
State  properly  without  the  aid  of  the  President  of  the 
Assembly  and  the  Commander  of  the  Army.  Therefore 
these  things  should  be  done  by  the  people  under  their 
guidancc  and  with  their  help. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( RfTq  ^i$TT  ffa  (f^Ro  ? .  ? )  =  Great. 

(wvft)  ^5fT^  I 

(frtfTq)  37 

=-  Bearer  of  strong  arms. 

(fqå)  ffømrcit  føfåqfw?  afaq  i 

=Possessing  the  light  of  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ffrS  ?f?T  sreHT*T(fTOo  q.qo) 

srTfafTftr  røroram 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Pro  f.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  Kutsa  and  Shushma  as  proper 
nouns  instead  of  Yougic  words  as  explained  by  Rishi  Daya- 
nanda  on  the  basis  of  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  quoted 
above.  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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g?r:  *r  spt*sr  fc^qfeserå  i 

How  is  he  ( Indra  )  is  taught  further  iii  the  fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

WTCT2  II 

$fN=#3: $ff ) 

'i  f  t  &  ^T%: 

(£tfW*0  (tWTtJ  f^RRT  <TT^  TPW  I 
ft^tR  g?5  qrf:  rt  '3%  (trøTTt^  <TT<?*r%  | 
^  q:  ^  f?  ^fl  qn%:  3Tf  3:  U**  W®- 

^f%)  (fTWrf  JT5TT:  q>T:  ^f%T )  I  $WT  .p? 

q?T:  ^  gnn%  T»TT:  (JrøfåO  (<røna*R*før:  3T%) 
|  P5  *R:  w  f  «rnrs  37%  trøna  (m^)  q|  I#: 
TWIT:  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly  or  the  Commander- 
in-Chief  of  the  Army  etc.  ).  O  wielder  of  the  thunderbolt  or 
strong  weapons,  as  thou  throwest  away  an  enemy  who  is  like 
the  cloud  the  coverer  of  happiness,  therefore  thou  art  able  to 
protect  the  righteous.  O  doer  of  noble  deeds.,  because  thou 
art  a  true  friend,  thoa  protectestor  safe-guardest  thy  friends. 
O  fearless  hero,  because  thou  cuttest  down  all  thieves  and 
robbers,  therefore  thou  art  able  to  protect  thy  subjects.  O 
lover  of  heroic  persons  and  their  knower,  as  thou  Mest  all 
with  happiness,  therefore,  thou  ait  worthy  of  respect  and 
honour.  As  thou  endurest  all  withoutmuch  difficulty,  there¬ 
fore  thou  fillest  all  at  home  with  great  delight. 


PURPORT 

As  the  sun  gladdens  all  by  his  light  and  is  the  cause  of 

rain  by  producing  the  cloud  and  as  he  illumines  all  by  dis- 
J  :  www.aryamantavya.in  www. ooJinevad.com  r 

peiling  darkness, m  the  same  manner,  the  Fresioent  oi  the 
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Assembly  should  shine  in  his  kingdom  by  gladdening  all  by 
his  knowledge  and  other  virfues,  by  creating  physical  and 
spiritual  force  in  all  and  by  raining  down  knowledge 
Dharma  (righteousness)  and  fearlessness  and  by  setting 
aside  all  un-righteousness,  darkness  (  cf  ignorance  )  and 
enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wt)  smfasr  i 

=An  entmy  covering  happiness  like  a  cloud. 

^  I  sftf^fTfcT  IT^TUT  (fa*o  =  At  home. 
3?f:  *T  ^5T  I 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Manrta— 5 

&  f  i 

qpfq  1 1 

w^>snari  éEfrf  (cT^tr 

(Wf<T)  SRT  fST  3PTC5T:  II 

TRANSLATION 

Do  thou  Oh  Indra  (President  of  the  Assembly  or  the 
Commander  of  an  army)  who  art  un-willing  to  hurt  any 
righteous  person  and  wielder  of  the  thunderbolt  or  strong 
weapons,  ptotect  our  army  consisting^f  the  horses  and  ele- 
phants  etc.  When  we  are  exposed  to  the  aversion  of  our 
enemies,  thou  demolishest  all  un-righteous  persons  in  all 
directions  as  with  a  club. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra.  It 
is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly  and  the  Chief 
Commander  of  the  A\rmyr5tsniairea\t^ali9Wi/vawfflrø/lfe§oB?ople  of 
the  State  and  the  army  along  with  aversion  towards  un- 
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righteous  foes  and  then  to  demolish  all  wicked  persons  as 
the  sun  demolishes  all  clouds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*T3I:)  _  Direclions.  (Wfft  fH*"'  ?  A) 

=  For  the  army  consisting  of  the  horses,  elephants  etc. 

I 

for  what  objects  the  lielp  of  God  and  the  President  of  the 
Assembly  should  be  sought  by  people  is  taught  in  the  6th 
Mantra. 

Mantra — 6 

cfT  f  M  I 

|  f ?3:  ?R:  r^cf 

$r»imTcft  r^t  %  I  *KT:  ^  *TT 

3ifcT:  *TT  WWPT 

STTccTT  *T<T  \\ 

C\ 

TRANSLATION 

O  God  the  Lord  of  all  food  and  wealth  or  the  President 
of  the  Assembly  etc.  men  invoke  Thee  in  all  thick  thronged 
and  happiness-bestowing  battles  for  the  victory.  May  thy 
protection  which  gives  us  happiness  constantly  be  got  by  us 
in  all  battles  and  in  the  acquisition  of  knowledge,  food  and 
army  etc. 

PUR PORT 

Men  s h  o  u  ld  aÆ^^^yå73a5lf vfflé?rw^i%'i5^^e^cffU\v i th  the 
he]p  of  God  and  the  President  of  the  Assembly. 


Mainpdtadakt^ahiH^SiWvl^iJ^ 
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THE  COMMENTATOR’S  notes 

(  ^OWTrff  )  ft*WSfWWrt 

=In  ths  battle  where  the  victors  gain. 

(3£~*TféT-5rmsY.  Tr.) 

tørøtfa)  =  In  battles. 

(W5WTWTT)  Wclfa  ’raS^T  qBfT  ^ 

wr^TWRHiw#  www^mr. 

sram*?*  I  sm^Tafa  %i  ^  3TérøTéf^T«T 
^faceTT  *jfør3TS¥FTO*T 


5R5TOT  11 

c  ** 

=That  which  constantly  leads  to  happiness. 
Sayanacharya  has  wrongly  explained  the  denvation  of 

Sj^T^TT  I  w  1 

Now  the  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  are 
taught. 


Mantra — 7  .  (  <- 

^  f  9^  3^3^'  *^3^^  ! 

'sf$  ,fg^,  f?I  rbprht:  w*  11 


afsq5SjWf|3tS«ra:  (qtfa$W  ) 

I  qføiq  v*  (B»nf«TOl)  d  aa?WR5:  ata^rfdl 

d-  w?  «inw  srafw  ysn  <w  &  ?  w?  **♦ 

zi:  (faqTWfa)  w:  ‘5H  W5»TiaHW 

<re$  qa  afta:  qara  at*  *  «\  T" 

;„q  (am)  ad  (  adofa )  araia  <a  aa:  *ww 

v\j\|w.aryamantavya.ii5i/ww. onlineved.com 
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TRANSLATION 


O  Indra  (President  of  the  Assembly,  O  wielder  of  power- 
ful  weopons  !  being  present  with  seven  (Assembly,  members 
of  the  Assembly,  the  President  of  the  Assembly,  army, 
the  Chief  Commander  of  the  Army,  and  servant, 
subjects)  thou  over  turnest  the  cities  of  un-righteous 
persons,  because  thou  givest  the  kingdom  that  is  got,  to  a 
charitable  person,  who  possesses  mighty  weapons  like  the 
thunderbolt  and  servest  him  for  the  attainm.ent  of  perfect 
happiness,  leaving  otf  wortliiess  persons;  therefore  thou  art 
worthy  of  being  respected  by  us. 


PURPORT 


As  the  sun  disperses  the  cloud  for  the  w  el  fare  of  all 
beings,  in  the  same  manner,  the  President  of  the  Assembly 
should  bring  about  the  welfare  of  all. 

(rerø)  srtofTT  zm:  -  ^  i 

—  Full  of  liberal  donors.  (?r>j 

RTcrT^  STTCcTSi^q  qx  l 

=  Of  the  kingdom  got  or  to  be  got. 

(  For  full  or  pcrfect  happiness. 

The  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  and 
electricity  are  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 


^  qf  i?  fqqrfqwqT  q  qfq?:  qf^Fq^  I 
srøT  qfg  FqgFjij  q  fqsqq  sx^vjq  1 1 


I  qf^qq  fqsqq  ^  qq  pjj  (^TrepsqST) 

qqrx  qqr  q:  (TOTq^)  ?qq^  (STTrfiR^)  3$ 

*  ^  qn^q^  fq  q%  qr  fqqiq^  fqq^ 

3xrq:  q  (q^Tfq  ?q )  qfq  qrqq:  (qrqqfxx)  qqj 

rN  *  *  *\ 


qq^  3Tfq  rqi  XTqtq%qa|$mantavyavviww 


'.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  like  electrjcity,  destroymg 
the  wicked,  O  illuminator  of  knowledge  and  education,  O 
brave,  as  thou  suppliest  us  with  abundant  food  and  fuliillest 
our  noble  desires  which  manifest  wonderful  happiness  for 
our  movement  every  where.  like  the  water  which  satisfies  a 
man,  we  also  please  thee. 


PURPORT 


As  food  and  water  satisfy  all  beings  by  removing  hun¬ 
ger  and  thirst,  in  the  same  manner,  the  President  of  the 
Assembly  should  make  people,  happy  and  contented. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

-=Desire  and  the  acquisition  of  food  etc. 

qftqqq:  qff  ffqfa  fgiq 

— =0  destroyer  of  the  wicked  or  clcctricity. 

3?r:  q  vtf  5T  s?qqfe5qå  i 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

q;  fwqgwq^  i 

^q^qf^TtSéqq:  (qrfqfcT: ) 
t  (qqrasqSl)  å  (qq)  q:  qfa*rfq:  (  qfer- 
førq:  gqq:  )  qqqi  ^fTTqf  qrfq  qtam  q^rTfw 
(WTft)  é:  %%  (q:)  ST*q?q  qqrfqqTqq:  qføq 
qiq  strt:  qq*qiq  qqq  q^q  q  mj  ^qq  qqq  qq 
qsr  qiq^  Il 

C\ 

TRANSLATION 


O  Indra  (President  of  the  Assembly)  nraises  have  been 
„  .  ,  ,  ,  ,  www.aryamantavya.iiwww.orfrineyed.com 

oftered  to  thee  by  highly  éducated  persons.  They  have  been 


uttered  to  thee  wi  th  great  reverence  and  with  force  and 
strength  which  remove  all  misery.  Grant  us  various  kinds  of 
food  and  knowledge.  The  person  who  causes  us  to  remain 
in  happmess  With  action  and  gives  us  knowledge  th  at  makes 
us  beautiful  may  come  to  us  in  the  morning  again  and 


PURPORT 

As  eie ctricity  supports  this  universe  in  the  form  of  the 
i»un  and  other  luminaries,  in  the  same  menner,  the  President 
of  the  Assembly  etc.  should  make  people  endowed  with 
aamirable  wealth. 


THE  COMMENTA TOR’S  NOTES 

3THf%  STT^5r%  fasnfasWT* 

=By  the  learned  who  know  and  acquire  knowledge  and  other 
divine  altributes. 

—  By  force  and  strength  which  remove  all  evils. 

føfcRW)  5t>¥rth  Étøifa  (*«nfcr)  i 

In  this  hymn  also  the  attributes  of  God,  fire  and 
President  of  the  Assembly  have  been  mentioned,  so  it  is 
connecied  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  6 3rd  hymn  or  fifth 
varga  of  the  Ist  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  LXiV 


^  kviT  ^qRTT  I  ?,  V,  \ 

9'>  r<'*  i  *,  ^  ^  ^  $0-^ 

l  <j,  ??  sfr:  i  f^r?:  |  ^  fw, 

I  %RT:  RT:  II 

Seer-Gautama  Nodha,  Dcvata  or  subject-Indra.  Metres- 
Jagati  and  Tnshtup  of  various  forms.  Tunes-Nishada  and 
Dhaivata. 

^  ?F3^:q5TO^  i 

Uic  attributcs  of  Icarncd  persoiis  are  taught  by  the 
illustration  of  the  winds. 


Mantra — 1 

R'iR  gWiq  ?W#  %n  gifrfi  ^  #TT  | 
?T  RTF  R^TTTT  gRR  f»TT:  TR3# 

|  *3%  3tt^;  arø:  *  (?f ) 

**  ^  Ri#  q^TTF 

#FT:  ^  TR#  rT%=r  r  ^tft  II 


TRANSLATJON 

„  . 0  Praiser  ^ true  knowledge,  rightly  praise  the  attributes 
of  the  winds  which  cause  rain,  strength-upholding  of  various 
objeets  and  nobie  Yajna.  As  a  pasient  man  utters  words 
after  full  deliberation  and  as  an  artist,  gives  expression  to 
vanous  acts,  m  the  same  manner,  I  being  well-versed  in 
various  mdurtries  and  martial  activities  express  myself  in 
t  e  ajnas  of  v  ar  i  o  VJ^Fw.6  ©vtJrø.  duart  .<¥>0^  should 

also  do  like  that. 
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PURPORT 

Men  should  know  that  whatever  is  themovement,  force, 
knowledge,  exertion,  speech,  hearing,  growth,  decay,  hunger 
and  thirst,  it  is  all  caused  by  the  air.  They  should  rightly 
preach  the  science  of  air  to  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  noble  Yajna  done  with  labour. 

=  In  the  Yajnas  of  various  kinds  includiug  the  battles. 

^  For  the  winds. 

cn^w:  n 

Mantra — 2 

å  stfft  %  mRrø  ssrtV  ^  fft  i 

<TTffiTO:  g=ff:  $ft'  ff  *TrfT?T  H  3[faRt  ^W:ll 

fT  fTff:  fff:  srflft  (3Trø%)  I  ^ 

^rr:  ff  f^fm:  ;  fTffTTtf:  f?M^*TrfH: 

ff  ffh  3TgTT5  fKffH:  ^fff  (M\ 

Wft  ff^TTf^^T:  W*m)  li 

TRANSLATiON 

The  winds  wliich  belong  to  the  collective  Prana  are  born 
from  the  sky.  In  the  same.  manner,  brave  and  learned 
persons  are  born  from  th;  light  of  knowlede  given  by  great 
preceptors.  They  are  radiant  as  the  rays  of  the  sun,  virile, 
purifiers,  and  themselves  pure.  They  are  conquerors  of 
their  foes,  pure  fromvsmy.'aiydeiatlr©\@iMid®n®ieiin@fe<3liioAcharya, 
or  Commander-in-chief  of  the  Army.  They  are  manly  and 
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vigorous,  rainers  of  knowledge  like  the  clouds,  and  mighty 
like  the  elephants,  dreadful  in  their  1'orms  for  the  wicked. 

PURPORT 

As  there  are  mighty  lions,  elephants  aud  oxen  in  the 
crealion  of  God,  so  are  these  powerful  winds.  As  the  rays 
of  the  sun  purify,  so  do  winds  also.  Without  the  sun  and 
the  winds,  it  is  not  possible  to  have  health  or  disease,  birth 
and  death  etc.  Therefore  men  shoulu  know  thoroughly  the 
attributes  ofbolh  of  them  (the  sun  and  winds)  and  should 
utilise  them  properly  in  their  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Of  the  Collective  Prana  or  vital  energy. 

ffrwrm:  wwrRRrarTW 

=  Sinless  and  of  indistinct  sound. 

(sfRwqsr:)  sfW  «pf:  ^  å 

=  Of  fearful  form. 

SfføSTT  fr*nTf?W^  H 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra— 3 

fæsT  r  qif%r  ^  føRTft  q^rt  1 1 


*  sREtn.  !  ifsr  ^  qsfcTT:  fsr  iren: 

V.  \0  C\  so  '*'• 

^?t:  érsrøj:  i 

qifsrsTfa  fesmfa  f^ér  (^fq)  wr»f?r 

ST«TT«Rf»cT  (cTTR  faSTETT  ErøRS  føfeRT  ^TST- 


tfsrøcr)  n 
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TRANSLATION 

The  Maruts  (winds)  are  very  mighty  on  account  of 
mixing  and  separating  objects,  causes  of  weeping  on  account 
of  the  pain  of  death  and  fever  etc.  un-decaying,  eterr.al  by 
cause  which  are  not  eaten  or  destroyed,  of  un-obstrncted 
progress  and  immovable  as  niountains.  By  their  strength 
they  agitate  all  substances,  whether  of  heaven  or  of  earth. 

PUR PORT 

Men  should  know  that  as  the  clouds  are  reservoirs  of 
waters,  as  mountains  are  reservoirs  of  herbs,  in  the  same 
way,  these  winds  are  the  cause  of  combination  and  separa¬ 
tion,  supporters  of  all,  cause  of  happiness  and  misery,  eternal 
(by  flow)  without  form  or  touch.  Without  them,  it  is  not 
possible  for  the  water  and  fire  in  the  world  to  come  and  stay 
on. 

qftøSTT  fcqqfésqq  ( 

How  are  they  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 

Manti  a-  4 

sqsqq  wtt  *TtVt  l 
fa  fqggstgq:  gwstfsft  ^qqf  feqt.qT:  II 

qf?q^qqf|cfb?qq:  ( qcfq$?T: ) 

I  qqsqT:  qq  q  qå  qT^q:  qr:  qiqq:  fqq: 
sqfqfq:  5Tq  qgq  sqsrq  q$r;  gqqqrq  qfqqfrl^ 
^qqqi  (*nq%)  fqq;  qqqf;q  q  qqm 

fqfqqST:  qq  qqTqf:  qæq*  qjq  fqfq?qi  q 

•o  co  ^ 

srq>qqq)  | 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  and  properly  use  the  Maruts 
(winds)  whiclr  are  rnoving  hither  and  thither,  which  take 
people  from  place  to  place  or  carry  things  which  are  like 
the  brave  and  mighty  sWiåKa«v®i?om°?feYedpce°it?ons 
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with  various  ornaments,  who  place,  for  elegance,  brilliant 
garlands  on  their  breasts,  lances  are  borne  upon  whose 
shoulders  and  who  by  taking  suitable  and  nourishing  food 
and  by  developing  their  strength  have  become  leaders  with 
the  light  of  knowledge.  It  is  with  the  help  of  these  airs  that 
these  brave  soldiers  and  all  creatures  can  get  power. 

PURPORT 

Men  should  know  Ihe  attributes  of  the  Maruts  (winds 
and  brave  soldiers  mighty  like  them)  and  should  enjoy 
pure  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  By  manifesting  signs  or  attributes. 

=  Moving  everywhere,  active. 

(farBTirr) 

=  With  earth  or  food. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

srf3rf«r:  is  deri  ved  from  rtOT  ^rfcrnfinj  —  hence 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  it  as  arøatoTonfeerår:  taking 
the  first  meaning  of  the  verb  has  been  derived  from 

hence  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  inter pretation  as 
nfTnunTnsftrm-^Gcing  and  coming.  tnut  fcwrmt  i  fit^ro  T  w  ) 
Along  with  the  attributes  of  the  winds,  the  attributes  of 
brave  soldiers  who  should  be  mighty  have  been  mentioned 
in  many  of  the  mantras  like  the  above,  hence  the  epithet  nr: 
has  been  used  whioli  in  the  ease  of  winds  can  be  taken  only 
in  secondary  sense  of  carrying  from  'rrta-strnA 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Prof.  Maxmuller  and 
other  Western  translators  of  the  Vedas  to  translate  the  word 
“Maruts”  as  “Storm  Gods.” 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 
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Mantra — 5 

f#  ffarfø  <rcgr  li 

gfwr^srfj??fts«R:  ct:  ) 

I  q^STT:  !  3  fSTT^fcT:  *frø:  f75TT5S:  Vjmi 
cffttjsrø:  cTf^cftf^r:  f^RT  ^T^>cT  ^  'TWT  flj^T 
vfa  fiffer  (%^å)  cTR  W  fø^cT  I 

c\ 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  the  winds  which  make  men 
prosperous  when  utilised  properly  in  machines  etc.  which 
shake  trees  and  other  things,  ~which  eat  away  or  destroy 
diseases,  which  make  people  tremble,  which  make  things 
within  sway,  which  make  by  their  force  the  lightnings,  which 
make  the  dawn  by  their  water  or  sap,  which  spinkle  the 
earth  and  serve  it. 


PURPORT 

O  men,  God  teaches  you  about  the  attributes  of  the 
Maruts  (winds).  These  airs  or  winds  make  all  people  happy 
by  generating  lightning,  by  raining  down  water,  by  sprinking 
earth  and  herbs  etc.  You  should  know  all  this  well. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(m)  Tsrtøsrréta  wrfimtT:  =:Shakers  of  sand 
and  trees  etc. 

(3w:)  ^«rfTcinwfa  =  Dawn. 

'  '  »v  O 

(ftr?3rf?cT)  =  Serve  or  sprinkle. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  epithets  used  in  the  mantra  are  also  applicable  to 
to  Maruts  (  the  brave  soldiers  )  who  by  their  victory  over 
the  wicked  persons  destroy  them,  who  make  their  people 


prosperous. 

By  —  vv  vv  \ 

3^3  ^T?5TT  fr 
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The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 6 

mu  «ror1  i 

^  q  fg|  ff  qqfø  f  rfirqjpq'  fcfo  ^qq^qqfi*?^  1 1 

q^qif|qqffqtøirq.  («Kfer^cT: ) 

I  qqMTT:  !  *røT  STTqq;  STCTqq:  qqq:  fqq- 
qq  ^5T  qq:  fa?qf?q  fq^:  STrEf  q  (fq)  ST<?: 
fqqqfcr  I  3T?qq  ?q  qfsrq  rørqjRT  qTfaq  fffscT 
qqT  snqTq  u 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  behuve  like  the  munificent  Maruts 
(winds)  which  scatter  the  nutritrious  waters,  as  priests  at 
the  Yajnas  (.  non-violent  sacrifices  )  the  clarified  butter,  as 
grooms  lead  forth  a  horse,  they  bring  forth  for  its  rain  the 
fleet-moving  cloud  and  milk  it,  thundering  and  un-ex- 
hausted. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  used  in  the  Mantra.  As  there  is 
the  oblation  of  the  Ghee  or  clarified  butter  in  the  Yajnas, 
as  there/is  the  well  for  watering  the  field  and  animals,  as 
there  is  the  horse  for  seminating  the  mare,  in  the  same 
manncr,  when  the  airs  or  winds  are  utilistd  with  scientific 
knowledge,  they  accomplish  all  acts. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

-  (farfar)  fqqf?q  WT  Serve  or  sprinkle. 

(«nr:)  sTTqrq,  ^qifq,  ?r?qfTsmqqTq 

=Pranas  (  vital  breaths  )  waters,  and  the  particles  of 
the  middle  region. 

(qr?rq)  ^qq  =  weii.  (fqqo  3.^3) 
jq?^  ^tf^^tf^aya  iwwwon|ineved  c°m 
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How  are  Maruts  is  taugbt  further  in  the  seventh  mantra. 
Mantra— 7 

«TTfotf^nrtf  ft  I 

JPTT  ff  f  fiff :  f?T  ffffft^fif  II 

I  *T3^TT:  !  ffsrøTff : 

fTTff:  Rff :  Tg«fT:  fjRf :  f  (ff)  smiff  fflff : 

?m:  ff  f f  f  T *f  T^f  ffT  «$}  f  ff^:  wftf  s^f^  II 

TRANSLATION 

You  should  know  and  properly  utilise  these  winds 
which  are  like  the  brave  heroes  who  are  great  possessors  of 
knowledge  and  wisdom,  bright,  shining,  like  mountains  in 
stability  or  firmness  and  quick  in  motion  like  the  deer, 
mighty  like  the  elephants.  They  break  down  or  shatter  even 
the  forests  and  shake  the  waters.  Utilise  them  in  various  ways 
to  make  them  speedy. 

PURPORT 

There  is  Upmalankara  in  the  Mantra.  Men  can  not 
make  any  movement,  eating,  riding  étc.  without  the  winds. 
Therefore  these  winds  should  be  properly  utilised  in  aero- 
planes,  boats  and  steamers  etc.  and  with  the  combination  of 
fire  and  water  quick  moving  vehicles  should  be  constructed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f  ff*  f  ff  fjWW  !  (fffo  f  f)  =  Great. 

(f  f  T)  f  fiff  3T*nff  f T  =  Forests  or  waters. 

(ff  ff  ff  fR)  (  ff  f  o  )  Tr 

(srevrta)  aTCfffm  g^Tff  fsmff 

^^mrfW°.MTf  n  i  nf^^f  ■  f om 
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In  the  process  of  various  cars  or  vehicfes. 

(^-TTrf>) 

^|5TT  | 

Howarethey  (Maruts)  is  taught  further  in  the  8th 
Mantra. 


Mafltra— 8 

&fr  1 

^  $rfa?jr«nq;  ^nrftipT?:  11 

T s^qq :  (qtfqsKq;) 

t  ^r:  !  W  ^TvT. 

^  T^hr:  srq: 

fqsqqqH :  qR?:  ^rq^r  f^rir:  ?q  q^qqqqqR:  Tjsr^q 

wr  q;r%  n 

TRANSLATION 

The  winds  are  like  the  brave  soldiers  who  being  most 
wise  roar  like  lions,  are  full  of  might  like  the  elephants,  are 
destroyers  of  their  foes,  are  knowers  of  evérything  important 
and  helpers  in  the  accomplishment  of  all  good  deeds,  making 
people  sléep  at  nights  without  much  anxiety  by  arranging 
for  their  watch,  goingto  help  the  afflicted  persons.  They 
[winds]  by  their  speed  and  other  attributes  which  help  in  the 
accomplishment  of  works  with  their  might,  restrain  the 
substances  and  indicate  or  make  the  clouds.  You  must  use 
them  properly  in  your  works. 


PURPORT 

There  is  Upamalankara  used  in  the  Mantre.  O  men,  you 
shonld  know  that  all  strength,  force,  life,  hearing  and  other 
faculties  are  mostly  dependent  uponthe winds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

/r-  _ ..  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

(tq^TT  f*)  || 

=  Like,  the  mighty  elephants.  .. 
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(afa?TT:)  frø  farfar  q  ^ 

— Those  who  shatter. 

(«w)  ^féT  TTfcTCW  (firer  o  $.vs)  =Nights. 

q  qmqfifr  ?rmfarå  i 

=Which  indicate  clouds. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fij5T-S5rairå  I  ^ fTfrT  ^SHTEI  (faqo  o  ) 

5^  5TT  f  I 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  ninth 
Mantra. 

Mantra— 9 

3TT  *l?*rrf|tøww:  I 

3TT  cgniT  fsrpt  ^  q#  ^  f:  II 

qtsarø:  ( ) 

|  qtrrfsrø:  qqm:  wfipw:  5TTT:  *T?cT:  q 
ST*?f?T:  *T  (^<T*T  fW)  q^TrTT  *T  f*) 

qmsr:  ftSfft  STTercfiST  ^  «f: 

(gciTT^q)  qq^cTT:  fTTeqqfieT  5TT* 

^tRPJrtT  STTqqéT  (fTH^Tcf  ^qfq?Tcr )  i 

TRANSLATION 

O  brave  heroes,  knowers  of  industries  and  arts  shining 
in  the  performance  of  good  deeds  and  serving  them,  zealous 
by  your  nature,  never  losing  courage,  benevolent  to  men, 
mighty,  you  make  heaven  and  carth  resound  (  at  your 
coming);  your  glory  sits  in  the  seat-furnished  chariots,  cons- 
picuous  as  a  beautiful  form,  or  as  the  lovely  lightning.  You 

should  tell  us  abou^^^r^yl^føtf^tj .irPC/v^SnlSi^^cdi^^  aic 
mighty  and  impetuous  like  you  and  should  accomplish 
your  various  Works  by  utilising  them,  In  yonr  cars. 
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PURPORT 

Thore  is  Upamalankara  used  in  the  Mantra.  Men  should 
know  that  it  is  the  winds  that  are  the  supporters  of  all 
embodied  things  and  means  of  strength,  bravery,  art,  know- 
ledge  and  other  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

X  C  •  o  C€  > 

=  Those  who  urge  upon  people  to  engage  themselves  in 
actions. 

$  søfffsmfcér  å  i 

=Those  which  indicate  prevalence. 

(*røfrT:)  ^HfrTfTfrT  (f?n*o  ^.vj) 

Form  or  beauty. 

=  Priests,  knowers  of  arts  and  industries. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

^^.eUTCrfr 

f fa  ?rm  (faSTo  q) 

ffcT  q*?Tm  (  No  XX  )  »T^- 

?n»f  nw  snfejfw  i 

How  are  they  (Maruts)  is  taught  further  in  the  tenth 
Mantra. 

Mantra — 10 

fl  cffåt  II 

(5fcfqfcT:) 

faføR:  ifafa: 
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^  SRT  ^  rø  få\ 

(^TR )  (  ^  #R  fasnfwT  ^T^T^rf^qr:  ^ 

I 

TRANSLATION 

The  Maruts  (heroes)  are  knowers  of  all  important  things 
dwelling  together  with  wealth  of  vast  government,  endowed 
with  strength,  great  on  account  of  their  virtues,  repellers  of 
foes,  of  infinite  powers,  eaters  of  nourishing  food,  leaders 
of  men,  hold  in  their  a  ms  which  are  like  the  sun  and  fire, 
shafts  and  various  werpons  or  noble  desires  in  their  minds. 
They  drive  away  their  enemies  with  their  powerful  armies. 

PURPORT 

Men  can  not  attain  spiritual  and  secular  happiness 
without  the  learned  people  and  the  knowledge  of  the  science 
of  the  air  and  otlier  elements. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(ftrfaR;)  f^Tcsfrfrr  qprrtr  (f^o  3,5) 

=  Great  on  account  of  their  virtues. 

(3T^R.)  |  rn  få  ^ : 

=Throwers  or  repellers  of  their  foes. 

= In  the  arms  which  are  like  the  sun  and  fire- full  of 
splendour. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(»T#  få  *T§5TT«T  (R^o  ■\.v) 

WR  få  (f^jqo  $  /.) 

Though  Prof.  Max  Muller  and  other  Western  Scholars 

ti  ans  late  the  word  Maruts”  as  storm  Gods,  yet  even  they 

like  Prof.  Wilson  and  Grifiith  have  to  admit  willy  nilly  that 

the  adjectives  used  for  Maruts  and  other  descriptions  clearly 

point  out  that  they  are  heroic  men.  For  instances,  Prof. 

www.aryamantavya.in  www.onlineveaTcem 
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WiIson’s  translation  of  the  above  Mantra  (lOth.)  is  as 
foliows. 

“The  Maruts  who  are  all  knowers. 

“Who  are  leaders  (of  men).” 

In  the  translation  of  the  9th  Mantra  also  Prof.  Wilson 
says-Maruts,  who  are  heroes,  etc.  Griffith  in  his  translation 
of  the  8th  Mantra  says. 

(sr^rrr:)  Exceeding  wise  they  roar  like  lions  mightily-com- 
bined  as  priests.  In  the  translation  of  the  9th  Mantra. 

( jr&rfsnr:  )  (  Heroes  )  who  Match  in  companies,  friendly 
men.  In  the  translation  of  the  lOth  Mantra  farhurn:  Singers 
laud  of  voice-Heroes,  of  powers  iufinite,-the  archers,  they 
have  laid  the  arrow  of  their  arms.  Does  all  this  not  corro- 
borate  Rishi  Dayananda  Saraswati’s  contention  that  by  the 
word  “Marutah”  are  not  meant  any  “Storm  Gods”  but 
brave  heroes  besides  the  winds  by  the  way  of  illustration. 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  llth  Mantra. 

Mantra—  1 1 

mi  ws??gq:ii 

qfafa:  ?T*T»éTTéT  qfø  *F35fr  f<q  q 

ST  ^fr:  <?«rtqsT:  qw: 

^  ^  *8  C  fi  '  ^ 

(  ^TTfT  5T*TT?T*T  )  qouff  føsnq 

q?TT?T  qnifa  faéq  ?TSrq>«TqéT  )  II 


TRANSLATION 

O  learned  persons,  you  should  utilise  winds  which  are 
mighty,  which  with  their  movements  increase  waters  (  bring 
floods  etc.  )  and  whic^^i^y^^t^fj .iih6£tø§§nliW6b©d <fe@fiome 
strong  by  taking  milk,  who  perform  Yajnas,  who  go  forward, 
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who  are  free  in  their  movements,  who  shake  even  the  most 
firm  foes,  who  can  not  be  overcome  by  others,who  possessing 
bright  weapons  shake  or  throw  away  even  the  mountains  if 
they  come  in  their  way  with  their  golden  thunderbolts  as  a 
traveller  throws  away  any  insignificant  thing. 

PURPORT 

Men  should  know  well  the  attributes  of  the  winds  which 
produce  rain  etc.  and  should  utilise  them  properly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«rrr^rrf5»r  qsuqtfq  fffar  &  \ 

=Causing  great  upholding  power. 

W3RT:  ST?>rTT  JrøH: 

STTfq^T:  I 

=  Possessing  or  causing  bright  splendour. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 12 

st  ffa*  fHWr  w?  ff  st  i 

I  iRSin:  !  cr«TT  ?T5f  f^qfoT 

qq  éTéTCT  TSfgT*  ^T^rT  q«T  qnft- 

*rfa  s  qqq  srfa  ?waRf  (farsTstaf)  u 

TRANSLATION 

As  we  praise  for  the  education  and  prosperity  the  band 
of  the  mighty  winds  which  cause  rain,  which  are  the  sons  of 
God,  which  are  impetuous,  overcoming  all,  purifiers, 
Powerful,  quickly  moving  *in  the  worlds,  endowed  with 
causes  of  taking,  leading  eating  and  other  activities  like  the 
great  heroes  who  are  experts  in  battles,  attentive  in  their 
works,  sons  of  the  ddmWhftderWAhe  Soma 

and  other  nourishing  drinks  and  purifiers  of  all. 


p^MharaT  y^rfexiv 
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PUR PORT 

Men  should  know  that  no  movement  is  possible 
without  air,  therefore  they  should  master  the  science  of  air 
and  accomplish  all  their  works  utilising  the  wind  pioperly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^érøT)  1 

-Existing  with  or  causing  taking,  leaving,  eating  and 
other  activities. 

=  Of  God,  of  soul  or  of  Vayu  [wind]  in  collective  form. 
The  same  subject  is  continued— 

Mantra — 13 

q  mm  m\  mfé  n  m&t  i 

vé  w  wqw  Vfa  n 

å  !  W  W  S7RcT  ?RtT:  3T**TT  ST?f- 

mm  w*r  m  «reTfa 

gwrfcT  i 

TRANSLATION 

O  Maruts  (  Pranas  and  heroes  ),  the  man  whom  you 
defend  with  your  protectoin,  quickly  surpasses  all  men  in 
strength;  with  his  horses  he  acquires  food  and  with  good 
men,  riches;  he  performs  the  admirable  Yajna,  acquires 
knowledge  and  does  noble  dceds  and  develops  his  body  and 
soul  well.  He  thus  becomes  very  strong  and  dwells  in 
happiness  and  joy. 

PURPORT 

Those  men  who  know  the  Prana  Vidya  or  the  science  of 
Vital  Energy,  become  mighty  and  respectable.  They  get 
over  their  foes  elephants, 
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horses,  men,  wealth  and  intellect  they  cver  grow  harmonio 
usly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  the  strength  of  wisdom  and  activities. 

OTcTO)  I 

“The  group  of  attributes  like  the  speed  and  others. 

3*^  STT  f I 

Hovv  are  they  [Maruts]  is  taught  further  in  the  fourteenth 
Mantra. 

Mantra — 14 

TO:  ’TtR  | 

*rf?TOjstffj£<T>S5qq:  (sjrferfrcf :) 

I  TO:  (ff^T:)  W  få  gg* 

^  TTO  fø^$f§T  m>  r\få 

ffqr:  '|^q  rf^TS^grq  få  HvR  || 

TRANSLATION 

O  men,  may  we  among  the  wealthy  kings  obtain 
strength  which  enables  us  tc-  discharge  our  duties,  which  is 
invincible  in  battles  with  wxksd  persons  and  illustrious.  May 
we  have  also  sons  &  grandsons  who  are  annihilators  of  their 
adversaries  tlie  seizers  of  wealth  from  the  hands  of  the  wicked, 
ihc  deservet  s  of  praise  and  all  deserving.  May  we  cherish 
such  sons  and  grandsons  for  a  hundred  winters  and 
be  always  full  of  bliss. 

PURPORT 

Other  men  also  should  try  to  acquire  the  knowledge  of 
the  winds  or  the  s c i e n c . arrtSiftfri tfes^l^fiidAScaelfttå sésl ,d®m 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

!  =  Men  mighty  like  the  vvinds. 

(cR^)  rTrS^^II 

=  Learnedson  and  famous  grandson. 

qftqsiT  frqqfesqff  II 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  fifteenth 
Mantra. 

Mantra — 15 

^  fei  qksNrøatare  mqRw  ^  i 

^gqrer  qmqsj  TwqprWqR  n 

i  mm  !  *RT  fem:  3FRTg  ført  qj<fr- 
qr|  tfq  jttr  ^tr^Fr  (rør 

15^  3rfq  <rr  jttr  3TR^tT  $fa)  n 

TRANSLATION 

Grant  us  Maruts,  riches  attended  by  off-spring  and 
mortifying  to  our  enemies,  riches  gjvers  of  hundreds  and 
thsusaftds  of  joys  and  ever  growing.  May  they  who  have 
acquired  wealth  by  various  acts,  corae  hither  quickly  in  the 
morning. 

PURPORT 

O  men,  as  a  virtuous  extra-ordinarily  wise  man  endow- 
ed  with  wisdom  and  labour,  acquires  from  the  winds  and 
other  elements  many  kinds  of  happiness  after  accomolishing 
many  works,  in  the  same  manner,  you  should  also  acquire 
the  knowledge  of  this  science  of  air  and  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qqq.t )  qrqq  r  r^rt: 

O  heroes  mighty  like  the  winds. 
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=That  which  causes  the  knowlcdge  of  all  happiness 
and  helps  in  getting  it. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  the 
subject  of  the  Maruts  (winds  and  brave  heroes)  is  continued. 

Here  ends  the  64th  Hymn  of  the  Ist  Mandala  of  the 
Rigveda  and  the  eighth  Varga. 
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HYMN  LXV  (65) 

«Trø  H*RTFT  qw*  I  ?rf??T^cTT  i 

CN 

y  fqqRT  qfqq^?f:  l  Y  fqTTS  qfqq^q;  I  qqq: 

~  CA  *x 

?q?:  I 

Seer-Parashara,  Devata  or  subject-Agni.  Metre-Pankti 
of  two  forms.  Tune-Panchama. 

Agni  pervading  within  is  taught  in  the  hrst  Mantra. 

Mantra — 1 

qs^T  q  rn|  giT  qfcq  qqt'  3?rq  qqr  qpqq;  i 
q%r  qRT:  qfr^  jq;gq  Il 

qftq^tff^éfts^qq:  (*Efaf55T: ) 

|  qqfqsnfqeqrcq  qq?qT  !  qsRTT:  qsrtqi: 
qt*T:  (faffta:)  qt:  q5^T  cTTq  q  (?q)  q  *T^T  (q^Y) 
qq;  q^uq  qq:  q*pq  (t^m!  ?rqmq 
qqqtqq  (rqf  sr^q  eqfq  srqfqss^  qqq  ?rfq  qq 

*v  ^ 

sncq  wqfqssTqf  n 

TRANSLATION 

O  Omniscient  Lord  of  the  world  (taken  as  an  Asscmbly) 
all  adorable,  firm  and  highly  intelligent  learned  persons 
follow  Thee  who  art  in  the  cave  of  our  hearts,  providing 
food  to  all  creatures  and  being  adored  by  tliem.  They  follow 
Thee  like  a  thief  of  an  animal  who  is  caught  by  the  foot- 
marks  by  the  experts.  All  enlightened  persons  contemplate 
npon  Thee  and  sit  down  close  to  Thee.  (  so  to  speak  )  with 
the  perception  of  Thy  attributes  arid  Laws. 

PURPORT 

As  men  catciHftOT»  etc. 

and  take  from  him  the  animals  and  other  things  stolen  by 
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s™eman"er'  “«‘i"  <*X«*o  i»  withm  the  sout 
True  Preceptor,  the  Support  of  all  and  who  can  be 
attamed  with  knowledge  and  then  enjoy  perfect  bliss. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

cTT^fTfcr  (f^0 

facrøm)  *WcTiT  3*TCcm  ^rT^rtfH  nfcf?r*m 
«TfecTH  (f^o  P.9tf) 

(^  )  HTT  W 

,(fiW°  -  Salutalion  ,2,  Food' 

(TOétrO^rt.OT^srei:,  sirftwerh::  ?mR5^  i 

—  Devotees,  preachers.  Associates,  donors. 

(tr^-tcr^T  SRfcWrøqRiJ ) 

3^  3r*T«Tf?5irå  I 

How  do  we  know  Agni  is  taught  in  the  second  verse. 

Mantra — 2 


mw  hr  3T5  m  Si^frrpTR  ^  i 
f%rM;  qs^T  gftføjrrør  mr  li 

|  »R«n;  fe$m:  «Tft  SfT;  vpR  ^ 

(^arm^:)  ?r»tt  (  *****  ^ 

***?  $**  S^Tcf  gføfar  f^crnf  '* 

»jf«rsrf  ***  **t  qqqfq  , 

translation 


o  men  lcarned  persons  follow  or  observe  the  vows  of 
the  truihfulness  ordamed  by  God  who  is  Entbodiment  of 
fruth,  vast  sky  or  hke  the  light  of  the  Sun.  As  the  pervasive 

SourcT  Dt  eSti  °d  wedyfl^WatoSlis 

of  Truth  present  in  the  Matter  giving  strength  to 
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al]  for  growfh,  earth,  water,  electricily  etc.  all  manifest 
God’s  glory,  so  you  should  also  manifest  Him  with  your 
noble  deeds.  A  virtuous  president  of  the  assembly  should 
also  be  adored  and  followed. 

PUR PORT 

As  by  the  light  of  the  sun,  all  objects  bec-ome  visible,  so 
by  the  association  of  ihe  learned,  God  is  realised  when  a 
man  acquires  the  Vedic  knowledge  and  observes  rules  of 
Dharma  (  lighteousness  ).  Electricily  and  other  substances 
also  can  be  known  well  in  this  way  with  all  their  attributes 
and  actions. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^’)  —  The  l ight  of  the  sun. 

(f*)  «jfasftø  ^Theearth. 

(gftlfw)  -  Well  augmenter. 

3?t:  i 

How  is  God  is  taught  in  the  3rd  Mantca. 

Mantra— 3 

Pfi  flTTTT^f  ^ft  STTfT  f  sfjf  | 

wm  STTStRtfirøfff:  TTTf  \\ 

f:  ^  qf\  ffTOR  WT  ^  (ff) 

(#ft)  bf  (ff)  fqft;  gar  h  (gf)  #r:  ipg  *  (ff) 
(ff)  (ff)  T:  f^(fQJ^) 

r  ^fr%  ii 

TRANSLATION 

This  Agni  (  God  )  is  graceful  as  nourishment,  argmenter 
of  the  happiness  of  body,  senses  and  soul.  vast  as  the  earth 
on  which  people  dW^lårydmHrttåvitsfinh^Rpinftf^/eliikiSmthe  cloud 
which  is  productive  of  vegetable  food  by  raining  down 
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water,  delightful  as  water.  He  is  like  a  horse  urged  to  a 
charge  in  battle  and  like  flowing  waters  of  the  ocean.  Who 
deliberately  chooses  or  accepts  God  as  the  Best  Object  in  the 
world  to  be  known  and  attained.  By  Agni  may  also  be  taken 
in  a  secondary  sense  the  electricity. 

PUR PORT 

There  is  IJpmalankura  or  simile  used  in  the  Mantra  in 
variotis  forrns.  There  are  few  in  the  world  who  are  eager  to 
know  aud  attain  God  and  also  utjlise  electricity  properly 
after  or  along  with  that  great  Knowledge.  As  the  best 
growth  of  body,  mind  and  soul  enables  a  man  to  get  king¬ 
dom,  rain  to  get  good  Water,  and  as  good  horse  and  ocean 
are  gi  vers  of  much  happiness,  in  the  same  manner,  God  and 
electricity  lead  to  much  delight  and  bliss,  but  a  great,  scholar 
possessing  the  correct  knowledge  of  these  two  is  rare. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wk)  (feo  ?.r-) 

(f^lfr:)  (føo  ?.*o) 

(^)  y.^) 

—  In  tlie  battle.  (Tr.) 

How  is  material  fire  is  taught  in  the  4th  Mantra. 


Mantra — 4 

(sfcfafitT:) 


^  (^:)  <Rrfa  ^rrfa  (føafa) 

Tif%  (fércfa)  *r 

( -4rfn#r^t )  fer  ^wth  æ  stmirf 


SRlfa  II 
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TRANSLATION 

When  excited  by  the  Wind,  again  (  fire  )  con  surnes  the 
forest  and  shears  the  hairs  of  the  earth  i.  e.  herbs  and  plants 
e]c.  Agni  is  the  kind  kinsman  of  the  flowing  waters,  as 
brother  is  to  his  sisters.  As  a  king  punishes  his  wicked 
Mahauts  or  destroys  his  enemies,  agni  traverses  the  woods 
and  eats  tliem  up. 

PURPORT 

There  are  two  similes  used  in  the  Mantra.  When  men 
use  the  fire  excited  by  the  wind  in  the  Works  of  transporta- 
tion  and  driving  various  vehicles  and  engines  etc.  it  can 
accomplish  many  works.  This  is  what  men  should  know 
well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(5TTfa:)  SFg: 

=A  Kinsman  conferring  happiness. 

(dm)  dmfa  i 

=The  hair  of  the  earth  i.  e.  herbs  and  plants  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Agni  (  material  fire )  has  been  called  kinsman  of  the 
waters  as  they  are  produced  by  it,  as  is  also  stated  in  the 
Taittiriyopanishad. 

( vi  sfaråt  å 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  the  word,  Ibhya  in  the 
sen  se  of  the  Mahauts  or  the  drivers  of  the  elephants-evid- 
ently  wicked  M.ihauts  who  deserve  punishment  at  the  hands 
of  the  King. 

sptfSTT  I 

How  is  that  Agni  (  electricityA  is  taught  further  in  the 
www.aryamantavya.itY  www.onftnevedVcom 
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%ntra-5  \- // 


W^J  #fa£t  I 

^  |VTT  3j[rfa3TTtT:  fa?TT  fag|W.‘  || 


.  facfts?^:  ( 3tfag>cT: ) 

|JT5^TT:!  gqg  m  |h:  *  (^) 

T5RTT^  Tqjp  %fag;  $rfa:  qr  (^)  ^s^rtT: 

<?g:  ?r  (ff)  fag:  ^  g^rc  fag^srffa:  ^ 
^T:  5T%fa  ?f  ^fag  faw  ^mfaTTrf  || 


TRANSLATION 

Agni  (in  the  form  of  electricity  etc.)  dwells  within  the 
waters  like  a  sitting  swan,  awakened  or  kindled  in  the  dawn, 
he  restores  by  his  operations  consciousness  to  me.  Like  the 
Soma  and  other  creepers  and  herbs  Agni,  born  of  the 
Maitfer,  is  excited  by  the  winds  and  nourishes  all  by  heat. 
Born  from  the  waters,  where  hé  was  hidden  like  an  animal 
(cow  etc.),  with  her  calf,  he  becomes  ©nlarged  and  his  light 
spreads  far.  You  must  use  that  Agni  in  the  form  of  electri¬ 
city  in  various  forms. 


PURPORT 

As  it  is  not  possible  for  anyono  to  accomplish  various 
objects  without  the  use  of  fire  in  the  form  of  electricity,  it 
should  therefore,  be  used  properly  after  knowing  its  science 
thorou;  hly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(^^*)  =  Nourisher. 

( ^tPHrra:)  ^"TTf ^  qfa  TRTfT%  ^ 

=  Born  of  the  Primal  Cause  [Matter]  and  manifested 
in  the  water  and  air. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

By  the  illustration  '.pf  Aghi m dthsvyMfl n tra,v . dteseribés-0 th e 
duties  of  a  noble  king  also  who  should  dwell  among  his 
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subjects,  make  arrangements  for  their  education,  support 
them  well  and  being  distinguished  on  account  of  the  obser- 
yjyice  of  truth,  should  shine  far  and  near. 

As  in  this  hymn,  there  is  the  mention  of  Agni  [fire  and 
electricity]  etc.,  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

Heie  ends  the  commentary  of  the  sixty  fifth  hymn  and 
ninth  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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HYMIsT  LXVIs  (66) 

qfrtT:  !  \  I  5  I  V A 

f^TS  I  II 

Seer-Parashara,  Devata  or  subject-Agni,  Metre-Pankti 
in  various  forms.  Tune-Panchama. 

3?r:  I 

How  is  Agni  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

ifå  T%T  gjt  H  fø*TT§5  JTT"ft  5T  I 
?R?T  ST  q?t  ST  gfåffW  II 

I  qgstn:  !  SR?tT:  Tfa:  ST  (?0  f¥r:  ^  & 

m*E  3TT^:  ^  (r)  srm:  fsTr*T:  ST  (R)  $jj:  q*T:  ST 
( F)  %  ^T  =T  (f^)  ^T:  frw  srfjsr:  ^RT 
f%3TR  SFT^S  I 

TRAN  SL  ATION 

O  men,  you  should  know  well  the  Agni  (fire)  and  utilise 
it  properly  in  various  works  which  is  like  wonderful  wealth, 
like  the  sun  which  shows  us  all  objects,  like  vital  breath, 
dear  like  a  well-conducted  own  son,  hidden  in  all  things, 
like  a  thief,  speedy,  like  a  milk-yielding  cow,  which  is  pure 
and  radiant,  consum.es  the  forests. 

PUR PORT 

There  is  Upamalankara  or  similes  in  the  Mantra.  God 
alone  is  to  be  always  adored  who  has  created  for  the  wel- 
fare  of  all  beings  the  vAgrriry fifit^jta -for i ntfeat o [jiossesteegm m any 
attributes  and  is  very  useful. 
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THE  COMMENTATOR’  S  NOTES  ' 

Oifc  mt  =  Bearer 

O^T)  #q:  qq|fq#qqR  (f#?o  3.?y) 

=A  thief,  Agni  hidden  in  ali  things  like  a  thief. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  taken  the  word  tmr  in  the  sense  of 
a  thief  on  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon-Nighantu. 
Other  commentators  have  taken  it  to  mean  nfcRin  or  speedy 
horse  on  the  basis  of  Nighantu  itself  tr^ftt:  (hmo  i 

Both  meanings  can  be  taken. 

3*»:  ffVRcq;  m 

How  shoul.d  the  man  as  a  leader  (Agni)  be  is  taught  in 
the  second  mantra. 

Mantra— 2 

smi#  q  p#  q#  q  qq#  %r  i 
fqg  qT#q  qfrftq#' 
qf^^qqffqt.spqq?  (qsfq^q:) 
qj  q*pqj  q  (f#  w  qqq:  qq:  q  (^-) 
qqq:  ^fq:  q  (*q)  ^qr  qi#  q  (fq)4rq:  % 
qqTqf  qqr  qq:  qqifq  q  I 

TRANSLATION 

That  man  enjoys  happiness  who  is  like  a  secure  and 
delightful  mansion,  who  nourishes  people  like  ripe  barley, who 
is  conqueror  of  all  men  leading  them  towards  the  path  of 
progress,  who  is  like  a  Rishi-seer  of  the  secret  of  the  Vedas 
and  illuminator  of  true  knowledge,  who  is  eminent  and  best 
among  the  people,  who  is  liked  by  all  as  a  spirited  horse 
by  its  rider,  and  thus  who  leads  a  noble  life. 

PURPORT 

Those  people 
well  the  means  of 


are  always  happy  and  long-lived  who  know 
i„„~www,arya[nantawa,™wwS)nrinevecl.com 
long  and  iioble  Tifé  like  the  Brahmacharya 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
54  The  Holy  Rigveda 

(  Perfect  purity  and  self  control  )  and  use  thera  for  the 
accomplishment  of  their  works,  who  possess  and  utilies 
properly  all  necessary  articles  for  suitable  and  regular 
diet  and  walk  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=A  seer  who  knows  the  secret  of  the  Mantra  and  is 

illuminator  of  true  knowledge. 

(te:)  ^  =  House  or  Mansion. 

g?r^  3f?te5TT  > 

How  should  a  man  as  a  leader  (Agni)  be  is  taught 
further  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

itektes#  fte  terøt  fateq  i 

fMt  te  *  te  te:  II 

*13^0  W'  *  (F)  teJ  &  teft 
ættete:*  (^)  teF:  W  (&  )  te 

iteter  fte  ( te:  ws 
te:  te  (H  I 

TRANSLATION 

That  man  can  become  an  emperor  or  governor  of  a  vast 
State  who  shines  in  distant  places  on  account  of  his  virtues, 
who  is  steadfast  and  firm  like  the  steady  intellect  or  action, 
who  is  an  ornament  to  all  as  a  wife  in  a  dwelling  or  at  home, 
who  is  white  like  the  sun  or  perfectly  pure,  who 
illuminates  all  objects,being  wonderful  by  his  noble  character 
and  conduct,  who  is  like  a  golden  Chariot  among  men 
possessing  Charmit^^p|iJj^£^i^^tøc^w^l|^jl$l^mresp:en" 
dent  in  battles. 
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PURPORT 

There  is  Upamalankara  in  the  Mantra  as  several 
similes  have  been  used.  That  man  can  attain  the  prosperity 
of  a  State  who  is  steadfast  nnd  finn  like  the  harmony  of 
knowledge  and  action,  who  is  the  cause  of  all  happiness  like 
an  agreeable  wife,  who  ls  resplendent  or  bright  like  the  sun, 
who  is  wonderful  leader  of  the  path  of  emancipation  and 
who  is  conqueror  in  all  battles  like  a  brave  hero. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  WJl°  shines  in  distant  places  on  account  of 

his  virtues. 

=Who  shines  by  himself,  not  depending  upon  others. 

(^ft)  JrøRTH  Wrrfa  5J0TT 

?T.  —A  man  of  charming  merits  and  actions. 

—  In  battles. 

3^  ^  €r?5r  i 

How  is  he  ( a  great  leader  )  is  fahght  further  in  the 

fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

f  5IRT  SRT  ^ifRi  II 

«rRr#  ^tt:  ^r^fV^Tf  <tR:  ^  h 
5*  m%:  c^STrftøT  fksm  ff  (fcr)  X 
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TRANSLATION 

O  men,  you  should  admire  that  Agni  (commander  of  the 
Army)  who  terrifies  his  enemies  like  a  powerful  army  sent, 
who  is  like  the  bright  pointed  shaft  of  an  archer  against  an 
army,  who  is  controller  of  all  that  are  born  and  will  be  born 
and  free  from  passions.  He  is  like  the  sun  dispeller  of  the 
darkness  of  the  nights  and  protector  of  all  people. 

PURPORT  . 

There  is  Upamalankara  in  the  Mantra  as  several  similes 
have  been  used.  Men  should  hnow  that  a  good  commander 
of  an  army  destroys  all  miseries  as  a  well-trained  army 
conquers  the  enemies  and  as  the  knowers  of  the  science  of 
archery  destroy  their  adversaries  by  throwing  upon  them 
powerful  arms. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^?TrSTTT:) 

=The  sun  who  dispels  the  darkness  of  the  nights 
which  are  like  his  daughters. 

)  <nsrfsr?rT  snrFrt  ststwtw  i 

= Protector  of  all  people. 

(ipT:)  fasRTT 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Manrta — 5 

H.  i rrat  f ^  ^  ^Tift  i 

JT  ii 

m  (hw)  HUTcST  mw:  STCri  ff  (%?) 

^  ^5  wta-5*  ** 

(5TTrW)  rf  n 

TRANSLATION 

As  cows  hagthnT^^theitasfall^vvsoniliet./m  Gcapproach  the 
President  of  the  Assembly  who  is  bright  like  the  fire  with  all 
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over  movable  and  immovable  property.  As  the  flowmg 
water  gives  movement  to  the  water  downwords,  so  let 
commander  of  the  Army  send  his  sub-ordinates  to  diffeient 
places.  As  the  rays  of  the  sun  commmgle  which  is  visible .  m 
the  sky,  so  let  learned  men  approach  the  President  of 
Assembly  who  is  charming  and  destroyer  of  enemies. 


PURPORT  ,  ,  ,. 

There  are  Luptomapama  and  Upamalankars  in  th 

Mantra.  Those  who  thus  adore  God,  enjoy  happmess  as 
cows  go  to  their  stall  and  rays  to  the  sun.  As  a  man  can 
accomplisk  many  works  by  going  to  the  sea  in  the  same 
manner,  men  should  get  their  desire  fulfilled  by  havxng 
communiøn  with  Omnipresent  God  and  by  havmg  correct 
knowledge  of  the  science  of  electricity. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(mtt)  ^  =  House. 

(  3/*  ) 

«R*  sitø  ffa  SWTTC  ( 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  in 
this  also  there  is  the  mention  of  God  and  A  gni  (fire  etc.). 

Here  ends  the  sixty-sixth  hymn  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda. 
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HYMN  LX VII  (67) 

^  %rr  w?3fr  j-mfogqfifjtrå  , 

H°w  should  (Agni-a  learned  leåder)  be  is  taught  in 
the  first  mantra.  gu  m 

Mantra — 1 

ffåt  I 

M  »T  w gl  fsgsrr^  II 

|  I  *:  ^  fsr 

sjfs?  TRT  f§r  ^  (f^) 

^  pns  ^  (**q)  «rift*!*  mun 

f°T>rr  (cf  *føscrø)  u  " 

TRANSLATJON 

O  man,  you  should  always  serve  a  learned  leader  who 
is  like  a  conqueror  of  desirable  good  objects,  who  is  like  a 
Kmg  who  chooses  an  efficient  ab  le  young  man  as  his  ad- 
viser  or  helper,  who  is  kind  friend  among  men,  who  is 
auspicious  or  beneficent  like  a  Sadhu  ( noble  person 
true  m  mmd,  Word  and  deed  )  is  doer  of  good  like  a 
man  of  good  mtellect  and  actions,  good  upholder  of 
noble  thmgs,  prosperous  as  a  performer  of  good  works,  kind 
giver  of  happmess,  conveyor  of  various  objects  that  are 
worth  taking  and  giving  and  propitious. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  similes  used  in  Mantra.  Men 
should  enjoy  bliss  by  associating  themselves  with  the  learned 
persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=An  efficient  andW^WW 
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(?TT«J:)  *røPTRt  ?RRRt  *TRSJ>T?t 

=A  man  true  in  mind,  word  and  deed. 

(RRt: )  *RRT?T  sftøå  tf:  I 

=Good  upholder  from  all  sides. 

fåm)  ?rt  =  Donor  and  kind.  - 

gfTl  W  I 

How  is  he  tAgni]  is  taught  in  the  second  mantra. 
Mantra — 2 

f#  T  I 

ftpiRT  p-T  II 

IR  (^)  5=TT:  *RT  W*  fsrøSTT:  (fasTR:)  cTSffnT 
RRR  f3*fR  «rcfeR  (^for)  ^  I  srøT  ^TT: 
5TrfT  ^  faRTfa  3«TR:  (STR?*:  g«7T^: 

<?3Tfa)  *T^T  fWT:  3T  «TR  (smfa) 

cRT  *R?å  (å  SKpR  11 

TRANSLATION 

/  Those  leaders  enjoy  infinite  bliss  who  being  endowed 
with  intellect  and  actions  know  with  wisdom  the  Vedic 
Mantras  which  sharpen  or  enlighten  various  Sciences  and 
glorify  them,  who  act  as  a  liberal  donor  giving  to  deserving 
persons,  all  wealth  that  he  has  in  hand  or  as  God  who  being 
seated  in  the  cave  of  the  intellect  upholds  all  or  a  learned 
man  living  in  the  intellect  possessing  all  knowledge. 

PURPORT 

O  men,  you  should  always  meditate  upon  that  God  only 

who  being  omnipr  esent  is  within  the  soul  and  so  instructs 

men  in  what  is  true  and  what  is  false.  They  should  also 

associate  themselves  with  learned  teachers  and  not  with 
www.aryamantavya.in www.onhneved.com 
ignorant  persons. 


the  COMMENTATOR’S  notes 

(f*r) 

=Tiie  teachings  worth  attaining. 

(pr)  fsqm 

— With  the  knowledge  in  the  heart. 

(rT^R)  crsrfR 

=  Which  sharpen  various  Sciences. 

in  °f  G°d  “d  -  *augta 

Mantra — 3 

*  m  5TW1T  <?Mf  ffirm  r/t  ( 

f*mr  røTft  5^  fa  qrf|  m  j#  w:  n 

^r?«7^fTf|cr>sRir:  (tgføcr:) 

I  (ffø*)  &  m  qRTRj  q;%.  ^ 

(^)  ^T5T  (RRI%)  fsRTfoT  q^Tm 
PP  Sfr^R:  *r  5t  -  f 

m  %  **  #»r  tsm  fq-TTfl  ^T3f>  *  («)  „ 

translation 

o  learned  persons,  as  un-born  eternal  God  sustainc  th 
earth  and  the  heaven  with  true  Supreme  wisdom  and  eternal 
s,  gives  al]  dear  or  desirable  objects,  protects  us  from  th 

un-born  Eternal  God  (in  purity  and  beLvoie^e  etc  ^ 
PURPORT  • 

God  sustains  the  whole  universe  with  His  knowlecW 

frlnd°bWveH'  aSadearfriend  causes  good  happiness  to  his 
ydis-sevenng  the  bond  of  misery,  as  God  in  the 

ntaryami  or  MweUinyJni^  »£n taii^es 
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the  soul,  by  maintaining  tliem,  in  the  same  manner,  the 
President  of  the  Assembly  maintains  or  upholds  the  state  by 
true  justice  and  the  Sun  upholds  the  world  by  attraction 
and  other  attributes 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(n W-)  q:  q^TfWF  snqå  q: 

=  God  who  is  never  born.  [The  word  clearly  refutes 
the  theory  of  God’s  taking  incarnation  etc.]. 

(W)  W 

=In  the  intellect  which  is  like  a  cave. 

qflfq 5TT  fFqqfq5q|  1 

How  are  they  [God  and  a  learned  person]  is  taught  in 
the  fourth  Mantra. 

Mantra—4 

q  f  5fT  q:  frøTT  I 

|  TjrFrfqT  ^  qqiqT^  II 

q: ) 

■sft  qqtsq:  q^T  qq?cR  f  (  sTTq^qq  fqq^ 
qT  fq%r?  ('TTTrfH)  m  q^q  qRW 
I  qrm  qqqr:  qqfq  fq  qqfcq  q?q  qT^- 

<s 

q  q^Tq  ^TcT  (qq^cRST)  fcT  trq  qqfftq 
g?qTfq  STTcqqf?cT  I! 

TRANSLATION 

(1)  He  who  knows  the  Omniscient  God  present  in  the 
intellect  or  knowledge,  who  obtains  the  speechof  absolutely 
the  True  Vedas  and  all  those  who  glorify  God  and  acquire 
wealth  (knowledge  and  gold  etc.),  observiug  truthfulness 
and  honesty  in  all  dealings  and  whom  God  Himself  instruets 
(through  the  VedamårTfffl8^v^cewvdf°?JShMéft,5e),  enjoy 
all  happiness  and  delight. 


62 


Panai 


<* a:r 1 tzir, pm°-  ™a »- 

as  above.  1  d  other  elements.  The  rest 

PURPORT 

Mantra.  None  can^njav^tr  ^  d,°Uble  entendre  )  in  the 
communion  with  God  and  seie  Tf  ^P10688  witJjout  the 
knowledge  and  conduct.  ^  knowlcdSe,  Without  true 

THE  COMMENTATOR-S  NOTES 

($*)  ^  ar  _  v 

v  V  -  Knowledge  or  water. 

hrrrw)  «wfcwnw 

fouH„rru~;:^rrterinowi^- ■“*  *» 

TRANSLATOR’S  notes 

^l?fk  *WrW  ^  »"Swfts«rfi;  ** 

been  k"owled^  has 

*WfrBnimw  (fsreo  ?.?o) 

^  9nnrm  (firsto 

Saras™«C,V t  'coLTnT^  f" ^  by  R'Shi  D^"*"da 

Vedas  are  a,so uke™ 7sZyl  »d. /bOTe-  Rha, 
by  Omniscient  God.  peifect  truth  revealed 

NOV,  the  attribntes  of  God  aad  electricity  are  tarrgh. 

Mantra — 5 

^  m  $*8  rhbføfa  JT^rr  ^ 


s> 


com 
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(sKfafTcf:) 

|  sjUt;  wwt  sr 

^  C\  V 

cRT  ?i.  ?rff^T  sftørg  st^tt:  wtqttt  féfftacT 
sm  sfcTå  !  m  ^ct  (sjrfq)  fem:  fer: 
mi  m  srsn:  ^^TfcT  (cf  gåmm)  n 

TRANS  LATION 

(1)  O  men,  you  should  adore  that  God  well  whom  wise 
men  attain  as  their  f  Home  (  Refuge  )  having  shown  Him 
the  highest  reverence,  who  upholds  all  His  subjects  well 
according  to  the  Law  of  cause  and  effect  and  whose  glory  is 
manifest  in  the  herbs,  creepers  and  plants  etc.  prevading 
them  all,  He  is  Omniscient  and  Giver  of  life  to  all  to  be 
known  through  the  practice  of  Pranayama  or  Breath  Control. 

(2)  You  should  know  well  the  properties  of  electricity 
which  is  present  inside  the  herbs,  plants  and  waters  etc.  and 
which  is  known  by  great  scientists  and  utilised  by  them  for 
various  beneficial  purposes. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  entendre  used  in  the 
Manrra.  \  - 

Men  should  enioy  happiness  by  adoring  God  who  is  the 
Antaryami  01  Indwelling  Universal  Spirit  pervading  and 
controlling  all  His  subjects  and  they  should  utilise  electri¬ 
city  in  various  works.  They  should  get  delight  as  learned 
people  do  when  sitting  at  home  or  as  brave  persons  after 
defeating  their  enemies  in  the  battlefields. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

sfa  q^rar  (feo  v.3) 

=  In  various  objects  regulated  by  the  law  of  cause  and 

effect-creepers,  plants  etc, 

fe)  *r 5  mint  m  H^fcf  (  feo 

'  1  www.aryamantavya.in www.onhneved.com 

^.?va)  fefcf  feo  \x) 
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0)  H&me,  (2)  Battle. 

This  hymn  is  connected  wttn 

ismention  of  God,  President  of  fe 'e,Previ0“s  kJ"u  as  fere 
CJty  as  in  that  hymn.  Assembly  and  Electri- 

of  the  first  MandaeiaC00”feR“^ed”  and  ^ty:seKMh  ‘w™ 

gVeda  and  eleventh  Varga. 
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STCqqqcffq  5TTfr?T:  '7TT5TT  q^fa:  I  qftqqqrTT  I 
v  fqqq  qfqq?®?*:  5,  ^  *  qfqq5s?q:  i  qqq; 
n 

Seer  -  Parashara,  Devata  or  subject-Agni,  Metre- 
Pankti,  Tune-Panchama. 

qteSTTfqcqqfqsqå  I 

How  are  God  and  electricity  is  tauglit  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

qfr  q^rr^t  faslqr  pfqt  t^T^T  qfl^T  li 

q?  (q:)  q?^q:  «rt«R  qqcq:  (fe%)  eftéTqTcqq? 
qT^tW  fqSJrT  qT  qfT  3q?qra  *qTg:  (  *qTqT*T  ) 
xt?qq  q  qqnftø  H  l^qt  fq^qf  tqiqm  t«F: 
q%qT  qqq  (q%q)  U 

TRANSLATION 

(1)  The  person  who  is  sustainer  of  all  and  who  makes 
his  knowledge  mature  by  practice  and  experience,  worships 
Refulgent  God.  He  covers  (protects)  inamimate  and  animate 
things  that  are  to  be  obtained.  He  thus  becomes 
highly  respectable  by  learned  persons  among  the  enlightened. 

(2)  He  who  knows  fully  the  attributes  of  the  electricity 
that  upholds  all  beings  and  is  very  beneficial  becomes  a  reno- 
wned  scientist  among  highly  intelligent  persons. 

PURPORT 

None  can  accomplish  spiritual  and  secular  worldly 
happiness  without  worSltlppiflfaGoxfaaiicPwith^MtetlrøPOughly 
knowing  and  utilising  the  science  of  electricity. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Making  mature  or  experience. 

SSrøcTTiT  T?T«T??T 

All  articles  to  be  obtained. 

JfT  3?tø5T  I 

**  c  O 

How  is  God  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

3TTf^%  wt  ^RT  | 

jp  Wtft  I! 

(wfa$rT:) 

|  N  («prcftørT)  r*W  5TTf«r?iT  ETrT  (?)  fyfå 

)  ifører:  fag1?T:  irå:  5TE3TR  å 

JTTO  «T^cf  å  ^ém  SRcf  cTS?T 

^rTcT  *T5f  5T^r#fT  5rT*?TOTéT  tl 

TRANSLATION 

O  God,  all  those  learned  virtuous  and  renowned 
persons  by  the  performance  of  the  righteous  austerities 
(which  are  dry  like  wood)  and  by  other  virtues  that  lead  to- 
wards  Thee,  lovingly  try  to  obtain  Thy  Divinity  and  Thy 
famous  scts.  They  attain  afterwards  Truth  and  immortality. 
Every  conscious  soul  should  also  try  to  attain  this  desirable 
state  with  great  efTort  and  earnestness. 

PURPORT 

Men  can  not  get  secular  and  spiritual  happiness  without 
the  communion  with  God  and  obeying  His  Commands. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

('SJWPW)  mTrRB5THrr7^:-^T^TcT  ^>TB5TcT 

=The  performance  of  righteous.  austerity,.  which  is 

,  ,  www.aryaTnantavya.in  www.onlmevecrtibm 

like  dry  wood. 
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—  Lovingly  unitingall. 

(rr#:)  sm*T*T: 

■—By  virtues  which  give  us  the  knowleclge  of  God  and 
which  lead  towards  Him. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 3 

TT?TT?rt  3T  %  fw^'  I 

f5^*T  faSTcTT  ^  %STT:  5TTC^ 

sftf^T:  fSwan^:  ^  er^wrf«r?*r  *  w 

faffrø:  STOffa  I  *r:  f^t  ^ 

3T5TTS  (  cT3T  *TSPT5TT?  )  3:  å 

(gwj )  farørf  5T3TT5  *T  cT^T  ST^T^TT^  ^ 

u 

TRANSLATION 

Those  learned  persons  who  take  sheltep  in  God  who 
is  embodiment  of  Truth  and  gives  iife  to  all,  by  whom  all 
divine  viitues  and  knowledge  are  attained  and  do  noble  deeds 
are  very  fortunate.  O  learned  persons  who  ever  gives  to 
thee  who  art  a  righteous  man  and  devoted  to  God  perfect 
knowledge  and  who  ever  being  wise  (Mahatma)  gives  thee 
good  education,  give  to  him  gold  and  other  forms  of  wealth. 

PUR PORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  entendre.  Men  should 

know  that  without  God,  from  inanimatc  matter  nothing 

can  be  produced,  nothing  can  stand  without  a  support.  No 

one  can  remain  without  any  action.  Those  learned  persons 

who  give  education  and  other  good  virtues  to  the  people 

and  receive  knowledge  from  cthers,  should  be  respected  and 
anu  H.WHWU1VIU  &  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

not  other s. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

68  The  Holy  Rigveda 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f^TR^  TT^T^RJ  qr 

=  Of  the  true  knowledge,  of  God. 

= Desirable  knowledge. 

(  f^ff%r*TR  )  ^TR^R  =  Englightened  person. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 

tRfaTR  at  i 

W  f?TO?lI  *T  RRrT  #|[^T:  II 

(Srfafiér:) 

**•  «T^Tf:  3T'?^  i m  flfTT  arf^T  «frør 

JRRr  <?fa:  !  |  ^^Tf:  ^|:  q>ir:  (3^:) 

5R*TRr:  $HT:  flR:  ?cf:  (  f^RHRRT  7RR: )  IR  ^3 

føj  (arfq)  3  *TT*Tfa  II 

translation 

He  should  be  the  Lord  of  these  subjects  or  people  who 
is  engaged  in  all  good  works  and  everywhere  the  giver  of 
wealth  of  various  kinds  to  the  children  of  wise  learned  men. 
O  learned  persons,  endowed  with  knowledge.  good  educationi 
dexterity  and  other  virtues  and  desiring  protective  vigour  in 
your  own  excellent  olF-spring  wish  well  of  him.  Learn  all 
Sciences. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  bliss  constantly  by  being  friendly  to 
one  another  and  by  acquiring  the  knowledge  of  ali  Sciences. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  R^Xf:)  ^.^m^gSqMj)nlineved.com 

Engaged  in  good  acts  &nd  vii’tues  every  where. 
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=Of  a  wise  and  Iearned  man. 

(?%:)  ffølgfw  ^r#T: 

—  By  the  virtues  of  knowledge,  good  education,  and 
dexterity. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Here  it  stands  for  strength  expressed  in  knowledge, 
good  education,  dexterity  and  other  virtues. 

Mantra— 5 

pT;  %T^_ r  afcg  i 

'O 

?Tfr^?^cT>S??rtr:  (5£fa$éT: ) 

^  qgwn:  %:  J-pTT5!  u^)  ^ 

(wfon  (3f  jgfcH:  Wg)  *r:  ^PT: 

TFT:  ff  ^  5^:  fqfø  (H  fli:  ^3^:  åq- 

#T;)  II 

TRANSLATION 

May  all  those  persons  be  always  happy  who  hasten  to 
obey  the  commands  of  this  Agn  i  (  God  and  a  wise  Iearned 
leader  )  like  sons  obedient  to  the  orders  of  a  father.  That 
man  is  to  be  served  and  honoured  by  all  who  possessing  self- 
control  and  peace  and  having  abundant  food  and  materials 
accepts  or  acquires  wealth  with  his  desirable  virtues  and 
attains  perfect  joy  and  destroys  his  violent  opponents. 

PURPORT 

None  can  enjoy  happiness  without  obeying  the 
commands  of  God  and  absolutely  truthful  enlightened 
persons.  None  can  be  happy  without  possessing  self-control 
and  other  virtues.  Th^^aMvysJtpuldwcul^ivat§ Jhese 
virtues  in  order  to  enjoy  happiness. 


70. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


wf=T  q: 

(^;)  ^  -  By  desirable  virtues. 

(?q>rr:)  gggr:  gwq  TrgraqqrfT 

fTrrfi!RT  fF  (ff^o  V.V^) 

=A  man  of  self  control  and  peace. 


ThJS  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mentjon  of  God  and  fire,  electricity  etc.  in  this  as  in  the 
former.  Here  ends  the  sixty-eighth  hymn  of  ihe  first  Mandala 
ot  the  Rigveda  and  the  1 2th  Vargha. 
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s^q  siføgq:  ^  l  srfNSfqaT  i 

?  qf^y^qi  \t  r  ^  t^fTTS  ^frhm^i  1 

qqq:  qiT:  II 

Seer-Parashara,  Devata  or  subject-Indra,  Metre-Pankti 
in  various  forms.  Tune— Panchama . 

m  fqg^j^n  sqføq-å  i 

The  attributes  of  a  iearned  person  are  are  taught  in  the 
first  Mantra. 

Mantra — 1 

gap;  ^jqqi  sqtqqrc:  q^T  qqtqt  føqt  q  *qtfq;  i 
qfr  qqfq:  q^q  5^'  Nrt1  fw  ^  II 

q:  q^q:  qq:  ff  R:  ^  (^)  ™ 

gq:  f^q:  qqHt  sqffqs  *t  qfr  q^nqt  q^fT  qq  qqqw 
^qiqrsq:  qq  fqm  q*jq  (qqft)  (q  qq  qt;  ^0  1 

TRANSLATION 

That  man  should  be  served  by  all  who  like  the  lustre  of 
the  sun,  the  Dawn’s  lover  or  extinguisher  is  pure,  virile, 
splendid,  bright  and  illuminator  of  all  by  his  knowledge. 
Being  himself  full  of  wisdom,  he  hils  the  earth  and  the 
heaven  with  the  light  of  knowledge.  He  being  endowed  with 
intelligence  and  the  power  of  action  athough  the  son  or 
disciple  of  a  highly  Iearned  trnthful  person  becomes  their 
teacher  revered  as  illustrious  father. 

PURPORT 

No  one  becomes  Iearned  without  being  a  good  student. 
None  can  enjoy  great  happiness  without  the  knowledge  and 
practical  application  of  the  science  of  electricity  and  other 
substances.  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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ranuii  LtJKMicnii 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TO)  o,  knowledge  gnd 

_  J(]umiaator  wisd0“- 

v  TRANSLATOR’S  notes 

fø**-*^  «roft  «rf  (ft,e  .  m 

seco„“°MaMr«d  “  Per!°”S  b'  is  tm «“  «her  in  the 

Mantra — 2 

f'v  ^  %f  wmf  i 

^  ^  ^  m  $jtøn 

v:  ) 

v**v:  vt  term  xv;  ntete:  *  ter 

!rf  *"*; *  rw  T^:  «i**  ffHraj: 
™  tae:  ta,,  ^ 

translation 

Tiiat  man  should  be  alwavs  serv^d 
who  being  wise.  humble  and  dLcriminar  reSpected  by  ali 
all  Sciences,  is  llluminator^  J l  !?8  1$  WeI1'versed  in 
like  the  udder  of  thTcows  &u  know  ed&e  ^e  the  fire,  ia 

eater  of  nourishlng  food  who  &fflZ7 hT^10^  t0  themilk> 
veien,  person,  am^stmtk  •  ■— 

be  mvned  by  men,  siis  gracious  in  the  mMH,.  JSl''"  ‘° 
an  assembly  like  Agni  FF^^c£-£fera ™a vYa ■  ‘ n  w^WiiMweafåOrse  or 
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PURPORT 

As  the  udder  of  the  cows  and  a  learned  wiseman  are 
benevolent  to  all,  in  the  same  manner,  the  President  of  the 
assembly  sitting  in  the  assembly  etc.  and  others  shodld  give 
joy  and  happiness  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(W)  frør*  tar  (fqq° 

=  Wise. 

(3T^rr:)  -  Free  from  illusion  or  pride, 

humble. 

=Of  food. 

(|fW)  m  mm  (  ftq°  b,v  ) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Prof.  Wilson  has  translated  %ar:  as  wise  and  Griffith  as 
(Sage)  has  been  translated  both  by  Wilson  and  Griffith 
as  humble. 

Are  these  epithets  applicable  in  the  case  of  the  material 
fire  and  yet  these  Western  translators  take  Agni  only  as  fire 
while  Rishi  Dayananda  Sarasvati  taking  such  epithets  as 
f^raH  ar^crr:,  etc.  has  interpreted  the 

Word  Agni  as  God  or  u  learned  leader  etc. 

jf?:  q  fFqqfesqå  li 

Mantra— 3 

pT  q  grat,  pqT  fi#  *t  ml  ført  fr  mffr  i 
frm  gfNføqi  frfø?q?qT:  II 

|  qqeq  !  qq  (q:)  wfrT:  ?q  §Tt"T  STUT:  S^T: 
q  qT^rt  q  sfø:  fq?T:  fqqTTtq  I  q:  qfq: 

qqt^T  fqqi»  tq^qifq^yj^rq^^/ya^T^Mf^nlir^ived^Mifi 

q?qT:  II 


74  Pandit-Leklrrø  l^on^ 

translation 

O.  man,  you  should  also  servp  anri  ^ 

diffuses  happiness  in  a  dwelling  like  a  deS  i  ^  ^ 
who  overcomes  adversaries  UkL  ni  L  dellghtful  Iove)y  son 
battlefield  and  takes  men  across  ^Ing  strong  steed  in  the 

among  men  makes  them  divine.  ‘Sery’  whollvmS 

PURPORT 

with^r 311  happiness 

persons.  8  3nd  assoc^on  with  learned 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(^0  i  sn?  ??t 

*  fW-  =  Delightfu!,  Lovely. 

( 5Tfr?r; )  tn^: 

•  iTtPr %’dent  °f  the  Assemb,y  Pure  Hi»  the  fire 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

^  m.  *rr  tøft  ^  ^  ^  ( 

tTr  ^  ^  *** ;  ^  ****<■. 

S  W  ItmA. 

translation 

vows  and  laws  ?  of  °thine  wken'  thou  ^  ifcklh16^  theSC  h°ly 
men  and  utterest  s  odWVAtfWfåf11  a nt§v yg *mwww.  Xn i cdwl  p  to 
s  ™  woras  ol  mstruction  and  advice. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Manda|a  I  :  Hymn  LXIX  75 

This  is.thy  most  admirable  action  that  with  the  cooperation 
of  thy  comrades,  thou  smitest  down  all  wicked  foes. 


PURPORT 

All  men  should  bekave  as  God  or  a  learned  person 
true  in  mind,  word  and  deed  perform  benevolent  acts  with- 
out  prejudice  or  partiality. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

'(farfar)  ft^rfar  —  Violate. 

=  Quickly. 

(TTtfa)  sqr^OTra^rfa 

=  Good  words  of  instruction  and  advice. 

( Tq-sqrfipu  ^rfa  ^t®  )  i 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

*  irrt  ftqrréfa:  f^far^rfa^r^t  i 

q  :  ^  -5TTT:  3^:  ^  fa^TT^T  srfaf  % 

ww%)  I .  I 

I  ^  fagfal  r*RT 

3q<rfpt.  «rf^^ftfrfar^p-rtw  ^ 


TRANSLATION 


(1)  In  the  case  of  God . 

God  is  Refulgent  like  the  sun,  Omniscient  and  Omni- 


present.  All  men  should  get  His  knowledge.  He  is  the  Giver 
of  Knowledae  to  the  soul.  Learned  persons  enjoying  happi- 
„MS  in  their  soTEIIgfHWSé^1'*^  and  should 


glorify  the  Charming  God. 
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Pædit  Lekhr.am.Yedic  Mission 

Tfle  rfoly  Rigveda 


Aou id  ta Ml  „f  1  ,,  a',"fd  person'  A  learned  perion 
Ho  1  of  splendour  Uke  tie  sun,  the  destroyer  of 

“Ss  “o  sbould  know  *4«  feelings  or  conditions  of  all 

whoTnJth  sT  SSOUld  b°W  bef°re  ”acb  a  Sreat  P‘™n 
-  1  ih  g  0b<y;mg  his  commands.  They  should 
open  their  doors  to  welcome  him. 

PURPORT 

hv  JF  ShOU,1,d  always  enJoy  haPPin™  in  all  true  dealings 

y  giyrng  up  aH  eyds  and  taking  shelter  in  God  and  a  man 
who  is  illummator  of  all  Sciences  like  the  sun,  burner  of  all 
raisery  like  the  fire.  r  or  an 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«f™  -  Sun-destroyer  of  m,sery  0f 
surffering. 

/^\  ^  or  wicked  persons. 

-Doors 

(TWlfoW  =  Destroying 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^  is  derived  from  WvfttP*  iience  the  meanlng  of 
desnoyerof  sulfering  or  miseries,  ^w*nr  is  from  wfir  w  **rf 

(mo  5.1t) 

This  hymo  is  corniectioned  witi  the  previous  hvmn  as 

tiere  ts  ment, on  of  God  and  learned  persons  as  in  the  .Jre- 
vioushymn.  f 

th«  t?T  eni\rhe  commentary  on  the  Sixty-ninth  hymn  or 
the  thirteenth  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 

HRTtrr:  II 
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3T«T 

HYMN  LXX,  (70) 

«T«T  msTT  I  IV* 

qfap  |  y  q%:  |  ?, fefqqfø:  qtgqr  qfe<re®Sf : I 

qqq:  W:  ii 

Seer-Parashara.  Metre-Pankti  in  various  forms.  Tune 
Panchama. 

Now  the  attributes  of  a  good  man  are  taught  in  the 
first  Mantrr. 

Mantra— T 

4?Wt  I 

3?r  m  f^f%^RT  m&m  ***&  ^4  n 

3T^r:  smtsftfg)  ^  3H^q  II 

TRANSLATION 

(1)  In  case  of  God.  We  meditate  upon  God  who  is 
Refulgent  and  being  the  Lord  of  the  world  is  Omniscient. 
By  His  wisdom,  He  knows  all  the  subjects  whether  old  or 
new,  all  the  divine  cows  and  acts  which  rogulate  the  birth  of 
the  human  race. 

(2)  We  serve  and  honour  a  learned  person  who  is  full 
of  the  light  of  wisdom  and  knows  all  the  subjects  whether 
old  or  new,  all  divine  vows  and  acts  which  regulate  the  birth 
of  the  human  racc. 

PURPORT 

There  is  ShhMh®tø3iibait&/yS)ifi  dvOMbi (n eeétt.eud r e  in  the 
Mantra. 


_0  Psndit  Lekhram  Vedic  Mission 

78  The  Holy  Rigveda 

A  man  being  master  of  his  senses  should  worship  God 
who  pervades  or  possesses  all  pure  attributes  and  acts.  He 
should  also  respect  a  man  who  is  endowed  with  good  attri¬ 
butes  and  actions.  Without  this,  a  man  can  not  make  his 
birth  as  human  being  fruitful. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^;  )  sr  rNt 

(f^fo 

=  A  soul  Master  of  senses. 

(g^RF:)  #FT:  qR 

=  Refulgent  or  full  of  splendour. 

(qNfqsqqfqqiqf  fqqo  ) 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  second  mantra. 

Mantra— 2 

.*nff  qr  qgf  qqRT  q$teq*qr?Ti  qqsg*qR  i 
3Rf|r^'%r q  Rrft;  li 

qffspesjqqffjrftøqq:  (qrfq?rq:) 
q>  «TqqtøqT:  qqT  qqiq  q;q:  Tnf*  qqiqTq 

N  "V 

^TTrTm  STRqvf:  q^xq  STRqq: 

N  N  N 

STRqq:  |Tt<q  sx;q:  qq:  fq^q:  sqqq:  x-qxqi:  fq^xi 
q^fTqTq  SRT:  ?TTq>T5T:  qfaq:  ^xq:  q  (fq)  qqq  q 
qT^T  wfa  fq^qxfq  tsqjfq  qqifq  sreqx; 
(RTR:  qftrf)  SRq  qq  qqiqf:  qf?q  q  qq  qqq  n 

TRANSLATION 

Let  us  worship  God  who  is  adorable  and  with  in  the 
waters  and  Pranas,  within  forests  and  rays  of  the  sun  and 
the  mo  on,  within  all 

the  mountains  and  within  the  mansions  being  Omnipresent. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missipn 
Mandala  1  :  Hymn  LXX  79 

He  is  perfect,  Immortal  Lord  of  the  subjects,  performing 
always  noble  deeds  like  the  creation  and  preservation  of  the 
world  and  Omniscient.  He  is  the  controller  of  all  objects. 

PURPORT 

Men  should  know  that  there  is  nothing  that  is  not 
pervaded  by  the  eonscious  Supreme  Being  or  God.  The  soul 
cannot  remain  even  for  a  moment  without  doing  an  act  or 
getting  its  fruit.  Therefore  a  man  should  always  engage 
himself  in  doing  righteous  deeds  by  giving  up  all  evils. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*W:)  ScTtcT#tsR:*3TRT  =  Adorable  and  within. 

=  Perfect  and  cons- 
cious. 

)  m  ffsg  fliRR  RWfST  SRfa  T?T- 

STI  =  He  who  knows  all  things  well,  Omniscient. 

g?r:  st  ifitesr  l 

How  is  Agni  (God)  is  taught  further  in  the  third 
mantra. 

Mantra— 3 

ST  ff  STTRT  I 

f#F#t  ipT  R  fiff  sp?  U 

STfR^STf^ftSRir:  ( Sifa^rT: ) 

I  M%r=L  !  fag*  EL  R  SRRT*  wfR:  f ; * 
5tS#  f##  STTf^TET  qcTT  ff  ST#:  ?R  5TR 

TTrT#  =5TTcT  STRcT  ^  <?T5TcT  R  ff  ^  T^cTT#  f?TOlff  II 

TRANSLATION 

( 1)  God,  who  is  at  the  Giver  of  knowledge  to  all  through 
these  hymns  is  the  Destroyer  of  the  night  of  ignorance  as 

fire  is  of  the  dark  11  l&lXf. a ry^rfi a . i tSHWiiSiii I in e vec! xo m^° 
devotees.  <  -  -  ....... 
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Pandit 


Lekkførri  Vedjc  Uis.sion 

Iflé  Hoiy  Rjgveda 


Thou°b^g  'oEL"f  'k  “  Ts  Crea,“res  °"  <«*.  as 
vir.ues  and  «ligtonad  JwsoJL'  ordinTyVen''1'  diVi"‘ 

40Æ;r:;  dtrv^^r; ,o  a" 

ente.  Knowing  the  nature  of  all  a-  •  ^  C  nightof  nesci- 
ghtened  and  ordinary  mort., a,  yo„  s^uld  pTJte"  T  ^ 
PURPORT 

Men  sliould  adore  onlv  that  r ^  ,  , 

versal  Spirit  pervadinp  all  I  °  d  Who  bein8  the  uni- 

tructions  to  all  and  thev  slir!!  IH  ,r°Ugh  the  Vedas  Sives  ins- 
and  they  should  have  communion  with  Him, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fofarrsr;)  _  , 

=  Of  the  divine  attributes  and  enlightened  persons. 

35T:  ^  , 

How  is  Agni  is  taught  f»r,her  in  ,lle  four,h  Mantra 

Mantra — 4 

^  **»  ■*  ^553  , 

^  qsq,  n 

fr. ni j 

«W$:  «  ,mfi,  ,  ^  ■■ 

4  ^ 

IL*'  .f;  ^  *■»  ftwnr  mt% 

*3%  (*  «n?r  srifrsq:  wirqsftq.  „)  „ 

translation 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hymn  LXX  81 

other  objects  of  the  beautiful  world,  born  out  of  the  etern  >1 
Promordial  Matter,  is  ever  established  in  Bliss,  is  the  Giver  of 
happiness.  It  is  He  who  performs  ail  True  acts  of  creation, 
sustenance  aud  dissolution. 

PURPORT 

Men  should  always  worship  God  who  is  the  Creator  of 
the  whole  world,  without  whoni,  the  world  can  not  come 
into  being  They  should  also  know  the  nature  of  the  soul 
without  whose  exertion,  happiness  can  not  be  attained. 
Only  such  person  should  be  served  who  is  true  in  mind,  word 
and  deed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STCT:)  fao  ?  .vs) 

=Nights. 

(  5^cTSI5ftcT?T  )  SEcTTrTSTrqTcT 

=  Produced  by  the  eternal  material  cause- 
Primordial  Matter. 

(*<TTfa)  fRffni  =  Acts 

(  55TT  f  ff  fasio  j 

3^:  ST  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Manrta— 5 

%  M  tik  i 

fe- & r  ti:  psrr  il 

|  ^TrrT  g^T  5ff?T  R:  5T5lf%rT  ?T: 

fafo*  «cTJ  H 

RT  STORM 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


82  The  Hoiy  Rigveda 

TRANSLATION 

O  God  Supporter  and  Nourisher  of  the  world,  Thou  who 
art  protector  and  giver  of  all  things,  conferest  preserving 
power  in  the  cattle  and  the  earth  etc.  Thou  createst  the  sun 
and  establishest  excellence  in  the  rays.  In  this  way,  Thou 
upholdest  and  preservest  us.  Therefore  all  leaders  worship 
and  serve  Thee  as  the  sons  serve  their  father  from  whom 
they  get  knowledge  and  wealth. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  in  the  Mantra.  O  men, 
you  must  serve  and  adore  God  with  your  mind,  body  and 
wealth  (by  cbeying  His  commands  to  do  good  to  all  beings) 
who  has  created  all  non-eternal  objects  or  effects  from  the 
eternal  cause-Primordial  Matter  and  has  established  in 
them  touch  and  other  at^ributes,  in  whose  creation  all  souls 
are  heirs  as  the  sons  of  their  father,  and  who  is  the  Giver  of 
all  happiness  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  In  earlh  and  other  things. 

tror  fcxm  =  In  therays. 

(t?:)  g^Tf^r  érer 

=  Wealth.  (%3  f^o) 

How  is  Agni  (President  of  the  Assembly  is  taught  in  the 
6th  Mantra. 

Mantra— 6 

|  *TWJ:  STrø:  *  ^rTT  5TT: 

«far  (tf  faru1  Støtærg)  ii 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hymn  LXX  83 

TRANSLATION 

(1)  O  men,  you  shou'd  ever  serve  and  adore  God  who 
like  a  benevolent  person  always  desires  the  progress  of  His 
subjects,  who  like  the  caster  of  arms  is  the  remover  of  the 
miseries  of  His  devotees,  who  like  the  fierce  King  attacking 
the  unjust  wicked  persons  is  the  victor  of  all  ignorance  and 
being  Resplendent  is  to  be  realised  on  the  occasions  of  the 
soul’s  communion  with  Himself. 

(2)  The  President  of  the  Assembly  or  the  commander  of 
the  Army  who  is  accomplisher  of  good  deeds,  is  the  well- 
wisher  of  all  the  brave  and  caster  of  arms  over  his  enemies  in 
the  battles,  should  always  be  served  by  all. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  entendre  used  in  the 
Mantra.  You  should  know  that  there  is  no  king  except 
©od  or  a  righteous  learned  president  of  the  Assembly  who  is 
destroyer  of  enemies,  punisher  of  the  evil-doers  aud  aug- 
menter  of  happiness.  Knowing  this,  you  should  always 
multiply  noble  deeds  done  for  the  good  of  others. 

THE  COMMENTA1  OR’S  NOTES 

(«**•)  S:  TT*V  W»T!T?far  m 

=  A  benevolent  person. 

(w:)  «rctrvtffiwnrøw: 

\  4  *  ;  N 

=  Desirous  of  others’  advancement  or  progress. 

(méTl)  =  Giver  of  just  punishment. 

=  in  the  battles 

ffer  frararør  (f«reo) 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  God  and  President  of  the  Assembly  etc.  as  in 
that  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  seventh  hymn  and 

fourth  Verga  of  the  First  Mandala  of  the  Rigveda. 
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^rffrfrW 

HYMN  LXXI  (71) 

$rf$q  qrøTC  | 

I  ?,  vs  I  rA  fkR  ftts^  |  3, 

*,  8Fcr:  i  %rr:  i  V 

qfarc^:  I  qqq:  II 

Seer-Parashara,  Devata  or  subjtct  Agni  Metres-Trishtup 
in  various  forms.  Bhurik  Pankti,  Tunes-Dhaivata  and 
Panchania. 

3?T:  *T:  (5Tfr?T:)  qfr|5T  fcqqfesqq  II 

How  is  Agni  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

sq  q  qfq  q  fq?q  5T%:  q;fozr:  I 

sqr^q^q^fNqg^rftijqq  q  qiq:  n 
qf?q^qqf^qts;qq :  ( q^fq^q : ) 
t  wqj:  !  qqq  q  fq?q  fqq  qT^T  qqT- 

sq^T  qi  qqtør:  «rqqT:  5T3TT:  *qqR: 

qffT  q  (?q)  qTq:  ?qiqtq  Srøftq  qrøgjqftq  qqq  q 

(fq)  qqt^qq  (cT  qqq  ^fq?qT)  qføqq  i| 

TRANSLATION 
(1)  In  case  of  God— 

O  men,  you  should  lovingly  adore  God  who  is  Eternal 
and  wonderful  on  account  of  His  Divine  attributes  as 
beloved  wives  love  their  own  loving  husbands.  As  the  cows 
or  the  rays  of  the  sun  approach  the  dawn  which  is  at  first 
dark,  then  glammering  and  finally  radiant,  in  the  same 
manner,  all  wise  people  worship  God  who  is  the  destroyer  of 
all  sins  and  RespIeudWfttr-yamantavya.inwww.onlineved.com 

(2)  In  the  case  of  the  President  of  tbe  Assembly.  As 
beloved  wives  love  their  loving  husbands,  in  the  same 
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manner,  the  subjects  of  the  same  land  and  loving  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly  who  protects  them  should  honour  him 
and  be  pleased.  As  the  cows  or  the  rays  of  the  sun  approach 
the  dawn,  so  the  subjects  desiring  the  glorious  President  of 
the  Assembly  who  loves  them  should  satisfy  him  and  be  glad 
to  serve  him. 

PURPORT 

All  men  should  adore  God  and  honour  the  President  of 
the  Assembly  as  a  noble  (righteous)  learned  chastc  wife 
serves  her  husband  and  a  righteous  learned  and  faithful 
husband  serves  his  righteous  married  wife  and  as  the  rays 
of  the  sun  and  animals  serve  the  earth  and  oiher  objects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Should  satisfy  or  please. 

^f»rR*T*TT*TT-  =  Desiring  or  loving. 

=  Loving  together  under  God,  loving  and  heJping  one 
another. 

(*TTO) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

3^:  %t  r 

Who  should  be  served  and  how  is  taught  in  the  second 
Mantra. 

Mantra — 2 

forn1  *  i 

ff  tit  mi  %fpr:  li 

^tfa:  ^  fe: 

^  3Tf :  IftT:  ^ 
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Pandit  L3H5iteH(s/bdiRli^®dB 


TRANSLATION 


We  must  always  serve  those  wise  experienced  men  who 

give  us  good  knowledge  and  thus  make  us  happy  by  their 
noble  instruction  and  advice,  as  the  rays  of  the  sun  fallingon 
earth  or  the  day  help  in  getting  knowledge  of  all  objects. 
As  the  winds  scatter  the  clouds,  so  they  destroy  our  misery, 
therefore  they  should  be  always  respected  by  us. 

PURPORT 


Men  should  acquire  Dharrna  (righteousness)  Artha 
(Wealth)  Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha 
(emancipation)  by  serving  wise  enlightened  persons  who  are 
true  in  mind,  word  and  deed,  should  acquire  knowledge 
from  them  and  should  develop  intellect. 


THE  COMMENTATOR’ 

(%)  ^ 

(^rn)  f%^r: 


NOTES 

=  Force  or  strength. 
—  Cloud. 

=  Winds. 

=  The  rays  of  the  sun. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


The  following  are  the  authorities  from  the  Vedic  Lexi- 
con  Nighantu  etc,  for  ihe  meanings  given  above  by 
Rishi  Dayananda. 


%  g-frr  (fas?o  ?.<>) 

( ftqo  ?.*0) 
q^nir  (f?Ro  \,\) 

By  taking  the  third  meaning  of  the  root  the  Word 
Agnirasah  can  be  taken  winds  as  active  or  rnoving. 


sft  Xft?  m  (mo 

w 
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As  men  become  learned  by  observing  Brahmacharya,  so 
girls  should  also  be  is  taught  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

«TT:  f?fw:  f  «Trø: 

iTT^  3T§:  ^  (^)  #  ^  T'iR 

jrøST  3FT  (<TT  ^1% 

*T*ffa  qTr-3?f^)  II 

TRANSLATION 

Those  girls  who  are  particularly  virtuous  and  are  endow- 
ed  with  many  good  attributes  like  truthfulness,  purity  and 
humility  etc.  who  are  free  from  greed,  get  good  knowledge 
from  the  wise  preceptors  and  earn  the  wealth  of  true  wisdom 
observing  this  Brahamacharya,  Dharma  (righteousness  and 
growing  harmoniously.)  Doing  noble  deeds  and  taking  suifa- 
ble  nourishing  food  etc.  they  bear  good  virtues  and  after 
marriage  give  birth  to  highly  learned  persons.  Having  become 
well-versed  in  the  Vedas  and  other  Shastras,  they  enjoy  all 
happiness. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 

As  business  men  earn  money  bp  righteous  honest  means, 

in  the  same  manner,  the  girls  acquire  good  education  and 

wisdom  before  marriage  sitting  at  the  feet  of  learned  lady 

teachers  who  are  true  in  mind,  word  and  deed.  They  should 

then  marry  and  earn  the  happiness  of  their  children.  The 

period  for  study  is  not  after  but  before  the  marriage.  There  is 

is  no  prohibition  for  acquiring  knowledge  for  any  male  or 
r  ,  ,  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

female  in  the  world. 
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ParBhteHÆd^  'iRigVRldSion 
THE  COMMENTATORS  NOTES 

(^frrø)  =  Observing  or  upholding. 

(srø: )  —  Businessman. 

(TO)  Ttm$  qr 

Sf 

=With  food  and  noble  desire  of  acquiring  good  virtues 
and  good  learned  men. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

sfi-farr  is  derived  from  s4  f  srw  upcw  «morot  the  mean- 

ing  of  sm^  observing  or  upholding  qmcft  hence 

the  two  meanings  above  given  by  Rishi  Dayananda 
Sarasvati. 

irø  ffa  ^  5TW 

3^rTT:  TT  33T  I 

How  should  the  girls  or  wornen  be  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

fl^rTT  33  I 

TTTff  TJ3  *  frfrw  fam  it 

q^cTfasiT:  f  *TW  STO 

tffcr:  ^r:  %?ri  33  m  fwra  »i| 

f  (RT^cT»?)  ?rf7?r  55TTrT  TT5T  #3  *R  ^cT 

(cRT  føratiN  II 

TRANSLATION 

As  when  the  dlffusive  vital  air  excites  Agni  (fire),  it 
becomes  bright  and  manifest  in  every  house,  performing 
the  function  of  a  messengar,  as  a  prince  who  has  become  a 
friend  sends  an  amba^^ftafep^  R»jM^ft9Mero1'’ 
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in  the  same  manner,  maidens  who  have  received  good  educa- 
tion  like  a  scientist  experimenting  on  various  objects  should 
be  givers  of  happiness  to  all  by  their  knowledge. 

PURPORT 

Women  can  never  enjoy  happiness  without  acquiring 
knowledge  or  education.  As  un-educated  husbands  annoy 
or  cause  pain  to  their  well-educated  cultured  wives,  in  the 
same  way,  un-educated  un-cultured  wives  annoy  their  hus¬ 
bands.  Therefor  men  and  women  should  marry  each  other 
according  to  the  system  of  Svayambara  (choice)  based  upon 
mutual  love)  and  then  should  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(msivmj)  sftsrmfa  m 

fT^T  I  =  Air. 

<M)  =  Army  causing  victory 

over  the  enemy. 

(  f*r.  ffrT  <rø?TT*r  srr ) 

'  Tr. 

(vraro:)  paffer  qqrøfa 

N  C  /  C  N  N 

C  >  *V 

==  Like  a  great  scientist.  ■  ": 

3?r:  sqfe^å  i 

Mantra— 5 

?!  qfm  f  #  fr!  I 

|frqfr  fofq  qi?  11 

fråtsa : 

|  Tjqcm:  !  irøT  ScT  (*:)  qi:  q5!?q: 

mzx  frrfacsn?;  tq:  s?:  *r|  fq#  f*r  ‘«rwarej 
f *  rf  cSRcT  ffrcTfr  føfa  vm  w 

frei  ercrrfT  w£  qtøå  (jrt  11 

«  c  -3  www.aryamantavya.in www.onlirreved.com 


TRANSLATION 

O  men,  As  the  sun  who  is  giver  of  happiness,  the  cause 
of  obtaimng  knowledge  and  toucher  of  all  objects  through 
his  rays,  thrower  of  darkness,  sends  light  which  protects 
and  dispels  gloom,  like  the  archer  who  sends  a  blazing  arrow 
from  his  dreadful  bow  upon  his  enemy,  bestows  light  upon 
the  dawn  who  is  like  his  daughter,  in  the  same  manner  a 
learned  person  gives  knowledge  to  his  daughter  and  thus 
makes  her  happy.  You  should  also  do  like  that. 

PURPORT 

All  parents  should  properly  educate  their  children  As 
the  resplendem  Sun  gladdens  all  by  bestowing  light  in  the 

nessC  mannei’  educated  sons  and  daughters  give  all’ happi- 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(<**>  =  For  light. 

=  Shining  knowledge  or  splendour. 

(f  treffa) 

=  In  the  dawn  which  is  like  the  daughter  of  the  sun. 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

^  4TT  m  m  f r  ^  ^  | 

^  f|*if  mM  %  n 

t  ^  W  tffarTT  grøf 

m  ^  rn  fwfa  mi 

rRT  m  $  ** 
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«rø:  mff?r  tutt  ru^r 

ff?T3R  ^51cT:  ff*qT3ff  1 1 

TRANSLATION 

O  Agni  (Learned  preceptor,  giver  of  knowledge)  you 
who  devel op  your  pupil  by  wisdom  and  education,  as  the 
sun  does  by  strength  and  light,  he  who  honours  you  in  his 
own  dwelling  with  giving  food  and  other  presents,  getting 
inner  light  by  your  company,  you  augment  his  life.  He 
whom  you  prompt  to  do  noble  deeds  being  endowed  with 
wealth  (material  and  spiritual  in  the  form  of  wisdom)  and 
with  good  virtues  and  vehicles,  make  him  desirous  of 
doing  noble  deeds  on  all  days  or  for  ever. 

PURPORT 

O  men,  you  should  always  serve  your  parents  and 
preceptors  who  make  you  happy  by  giving  good  education 
and  by  the  light  of  wisdom  and  proper  nourishing  food  etc. 
like  the  sun  which  gives  light  and  causes  food  to  grow. 

THE  COMM  EN  T  AT  OR  ’  S  NOTES 

få)  **  ^  SfffR  (fjrøo  ^.V) 

o  preceptor  giver  of  various  scientific  and 
other  knowledge.  ■: 

(f^n)  m  giwjT  førrfwrRi 

ff:  =  He  who  augments  or  devel ops  by 
giving  wisdom  and  education  or  in  the  case  of  the  sun, 
by  strength  and  light. 

=  Endowed  with  noble  virtues,  deeds  or  vehicles. 

ff  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  7th  Mantra. 

Mantra — 7 

^  fføi  ffff^  333  ff  ^  ( 

*  srrfoffffå  fjff 1 1 


^  PanIihj£felMicaiiy 

^  f^cjRjr:  f^j  W: 

^  s=)  fa?5iT:  <r$f:  ippj: 

^  ms  im:  w*  srmrm  *lfc  *  (^)Vf^  ^ 

(^:)  ^  **ffw  f:s*Tfa:  «nfafv*:  c,T  ra  3 
min  ii  5 


TRANSLATION 

■  As  the  flowing  great  rivers  goirg  to  distant  places 
attain  the  sea  at  the  end,  boys  and  girls  desiring  to  acquire 
knowledge  approach  a  learned  Aeharya  (preceptor) who 
imparts  education  to  them  and  increases  their  life  (the 
movements  of  the  circulation  of  blood  and  electncity  g0  to 
seven  Pranas  i  e.  Prana,  apana,  Udana,  Samana,  Sutra- 
Atma,  Koorma  (Subtle  form). 

■  Let  all  receivegcod  education  from  wise  preceptors,  so 

Aat  we  may  not  live  with  un-educated  and  paingiving  wo- 
PURPORT 

the  ef  et  ^t  ^  8°  t0  the  Sea  and  as  the  m°vements  of 
the  electncity  are  united  with  the  Pranas  (vital  breaths)  in 

the  same  manner,  men  should  give  wisdom  and  good  educa- 

and  aFte3  daughters  with  Brahamacharya 

and  after  they  finish  their  education  and  the  vow  of  Braha- 

Tat, h  Tth  and  att,Sin  y°Uth’  they  should  Set  ^em  married 
sothat  they  may  have  good  progeny.  There  is  no  greater 

benevolence  than  this  on  the  part  of  the  parents. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(T*:)  rTT  3^: 

=  The  daughters  who  desire  to  acquire  knowledge. 

(^cT) 

=  Seven  Pranas. 

(^:)  førrøf 

^'®tfbWK^&vyainwww-onlineved-com 
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=  Great  movements  of  the  blood  and  electricity  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Uff  ?f?T  (f?Ro  ^)  =  Great. 

=  Women  as  is  clear  in 

SVNfR  ÅTTrøtTO  fcR^mST  cTéJSRU  (Wo) 

and  other  verses. 

3?t:  i 

Mantra— 8 

3tt  åa  tir  fafo??  i 

srffa:  sfa^RPT  g?fa  RT'fa  Il 

ftsRSfosférrftsRir:  (sfcfafR: ) 

|  !  R  wt  srffa:  ** 

fafa«R  qfoi  tri':  å"T:  ^  WHS  (*T*RTR  Smfa) 
Éfa  IRcTT  R  rf^TT  5RIT  SR33T  RRlj  IRR  ^fcT 

>»  ^  <o  c 

fag-fa  RrRTflRR?T  5TTR  (SRcmfa)  WTSRtR 
S:*f  ^TOT5T  ^  II 

TRANSLATION 

O  young  woman,  as  the  glorious  electricity  causes  pure 
virility  and  vigour  for  the  fulfilrnent  of  noble  desires  in  the 
battle,  so  thou  shouldst  be  endowed  with  that  vigour  and 
should  marry  a  robust,  irreproachable,  intelligent,  learned 
young  protector  of  the  people  as  thy  husband  according  to 
the  law  of  Svayamvara  (Mutual  choice)  should  beget  virile 
children  and  dispel  all  misery. 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

PURPORT 

Men  should  know  well  that  none  can  get  worldly  and 
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strength.  The  parents  cannot  be  free  from  their  debts  with- 
out  giving  proper  education  to  their  children. 

THE  COM MENTATOR’S  NOTES 

^  ^  Light,  here  radiant  or  glorious. 

( jtr  (fsrøo  ^ ) 

(Wf^:)  f^cT  -  Electricity. 

What  is  attained  by  knowledge  is  taught  in  the  ninth 
Mantra. 

Mantra-  9 

tRt  ?T  ^ts^qR:  ^  ^  ^  ^  I 

TRRT  gqfMt  Tjt?  faqrø  II 

( |  f%R  *R:  ?f  3R:  féT  féRT- 

»TTf^m#:  STSSR:  qjT  t7%  m  trqj:  f?r 

rr«TT  fsrsR  *Rci  TSRmr  gqnift  frorøqft 

*TORT  >TRT  SRfa?étfTTRt$TR  tfTRITRR  II 

TRANSLATION 

O  man  and  woman,  a  learned  scientist  goes  across  the 

path  leading  to  distant  places  quickly  like  the  mind  and  the 

electricity  with  the  help  of  aircrafts  etc.  Without  depending 
upon  others,  being  self-reliant,  he  becomes  the  master  of  true 
virtues,  actions,  good  temper  and  wealth.  You  should 
becomelike  the  President  of  the  Assembly  and  educational 
council  on  account  of  good  dealings,  protecting  with  the 
lovely  nectar  (ambrosia)  of  knowledge. 

PURPORT 

As  men  cannot  corøWrølf^l^es  ^oElfveftclcs 
and  go  to  distant  places,  acquire  scientific  and  other  know- 
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ledge  and  wealth  and  a  king  can  not  govern  without  education 
and  association  with  noble  persons,  in  the  same  manner, 
husbands  and  wives  cannot  attain  happiness  without  the 
development  of  knowledge  and  strength. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*RT)  HRH 

\  /  *\  ^ 

-•True  virtues,  actions  and  good  temperament. 

(TTsnm)  smTføensqsft 

=glorious  President  of  the  Assembly  and  educational 
council. 

(gqroft)  qTORJ  qqt:  rft 

=  Men  of  good  dealings. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

SRfa  (fa^o  3.?0) 

TT5T-?>cT%  qtq-sqcT^  ^ 

Hence  the  meanings  of  the  words  as  given  above  by 
Rishi  Dayananda. 

JH:  fafH  qfcST  fRqfesqå  M 

How  is  a  learned  person  is  taught-  in  the  tenth  Mantra. 
Mantra— 5  0 

fft  q?1  mw  fqsqtfø  vi  trfqgi  gfa  i 

^r^fr  st  ^q  'jrfrqT  fqqTfa  qu  <mT  n 

|  setr  qreqR?r  srfwT  qjfq:  f«r|:  ^  &  «w: 
^q  ^  cT%rr  q:  srønqr  g^T  fwnfar  *tt  srfa 
q*rfa<>5T;  <TRT:  sqfwå:  («TTOTr)  wf«T  ff<? 

m  f*RTfcf  cT  H 

TRANSLATION 

O  wise  and  6»^^  l*f;nliT*°Who  art  a 
devotee  and  knower  of  subtle  substances,  don’t  dissolve  our 
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«f  va“„t  Xra  ?,rr*  •<*«. 

“">»  ««r  <teolvra  a»,  fnra(lship,  £  ZZ'ia>0n 
PURPORT 

firmament'^  wlfe^they^re^n  fsTbn^^r  in  the 

manner,  let  not  our  friendshin  h^r  C°nd,tlon’  ,n  the  same 

enjoy  happiness,  being  friendly  with  ^  S°  We  may 
given  up  all  animosit\ .  V  *h  ”e  another>  ha  ving 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(^)  nf^5?TTCrr  faz*  =  n  . 

(5T^r)  wwr:  =  earned  per!°" 

(«rbmt:)  ftmin:  =  0f  .  "0,“' 

=F, ord~- 

TRANSLATOR’S  NOTES 

b(?v) 

wvt-mwfmtm  ( n0) 

Zior"  of,kenuMk 

W  ™rltZllZ7: 'phe  pre™"s  *™.  aa  in 

b*™*  - »» rr„f  “rr  of  ,he  AssOTbi^ 
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STrø  'TTT5TT  I  STfaRfacTT  I  ^,*.,^,5. 

f^TTJ  firønr  i  v,  ?  o  V9  fraa 
3i?5:  I  «NcT:  I  s  'jførTSfS^ :  I 

II 

Seer  -  Parash ara,  Devata  or  subject-Agni,  Metres- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Tunes-Dhaivata  and 
Panchama. 

iteTsu^JTTsm^m^qt  f%  fø  ^ 

Srørftørcfessrå  I 

o 

What  is  the  fruit  of  studying  and  teaching  the  Veda  is 
taught  in  the  first  Mantra. 


Mantra— 1 

SFToqt  S^H  I 


«r:  srfcr:  fagT^r  m  fa  tt^t- 

c^?T:  ^T5TTcT  SR»Tf5Irnf?T  ^HTcTTfa 

f^T  fTuf  ^TSBTTfa  ^Tf^cT  cTffø  WFT:  fasnSPFTST 


*T?f  «RføT^  faw:  ^  T*fNT 

Tf^fcT:  ^5T  (*refcT)  II 


TRANSLATION 

A  learned  person  who  is  splendid  like  fire  and  who 
holds  in  his  hands  (so  to  speak)  or  realises  the  import  of 
the  four  Vedas  Holy-Kavyas  (Divine  Poetical  Scriptures) 
revealed  by  the  Eternal  Omnicient  Creator  which  are  bene- 
fical  to  all  mankind,  etern.  a  ly  aftftfili  t  $>  ffl  In  ©féif &«Æn  Truth. 

Imperishable  and  leading  towards  the  attainment  of  salvation 

7 


98 


Pandit  LekhrarPiVec|tf(^lip^i|^vecja 


^^“--«'ordofwea,,,,  in  ,he 

>b«  Light  of  Knowledge  and^ddTng^he'  “n' “d  S|,readi,1« 
[DtarmaJ  „„  ,he  basis  of , he  Hofj  Ved*  *  “ 

PURPORT 

veaied  1»":^""“'“  a„d  E.erna,  has  re- 

(righteousness)  Arlha  (Weålth^Ka"1^^  «ttai”  Dhanlla 
desires)  and  Moksha  fiih*  ar  ,ama  (fulfiiment  of  noble 

«.em  and  by  becomiag  lea, ned  aid  rigSus.8 
THE  COMMENTATOR’S  notes 

)  tt^f9frTen§føn<g: 

=  Of  God  who  is  Omniscient. 

(STsTT)  far*TTf?T  STFSrTSTSTfoqT^Tfa 

=  Eternal  and  revealers  of  all  Truth 

(^  )  Wm  (fTOo  K.y) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

W-Urft  <i^q>sof:  msr  tro*  sjTfeg,^  m 

™  «swnt  (finro  b.?o) 

Jol  "heXtr1 n?hOWVhat  VedaS  are  “d 

to.hevier„rMuh  a'”H  V  a,,0nSandi,*iv'!  *  "e 

who  sa,  tlat  the  ThloT/orhe  w?  "T”  ***" 
found  in  the  Vedas  themseLs.  “  '°0  ,s 

*  ^  ^  *  n  =rr^  it 

and  those  who^nMMudv^h138  ‘l"l!  the,n-  eDjoy  bliss 

in  the  second  raå„”ra  8  "  WaS‘e  ,lMir  labmr  is  «°Sb< 

Mantra — 2 

^  AM***  m  , 

T5"5tfJ'  jappijjt ta \^.i  n^Jj/  •  Q^l|r^v^d co  m 
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%  fqqi  3t^t:  stjjtt:  srqp:  q<Csq: 

qtør^S5®^:  (*13®IT:)  ^  ^  (^p*T ) 

å  ^  ^  vk  <TCg:  ( k  ^  N|:  ^ 

^  5^q?  qT^arfø)  n 

translation 

Those  immortal  and  liberated  souls  who  are  free  from 
ignorance,  industrious,  who  have  attained  happiness  and 
who  are  intelligent  and  active,  desiring  liberation  acquire 
the  knowledge  of  the  four  Vedas  which  was  everywhere 
'around  and  which  enables  us  to  dwell  in  true  delight.  They 
thus  stayed  in  the  charming,  most  exalted  worth-attaining 
nature  of  God  (consisting  of  Absolute  existence,  conscious- 
ness  and  Bliss.)  Those  who  do  not  know  the  Vedas,  can  not 
attain  that  God. 

PURPORT 

All  souls  are  eternal,  Among  them  the  embodied  are 
thus  addressed  by  God.  O  men.  you  should  study  and  teach 
the  Vedas  andthen  being  freed  from  ignorance  and  becoming 
wise  and  industrious,  you  should  enjoy  happiness.  None  can 
acquire  the  knowledge  cf  all  Sciences,  without  studying  the 
Vedas,  therefore  you  should  spread  the  knowledge  of  the 
Vedas  all  around  or  everywhere. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

m  3 .% K)  f  F*  foF^; ! 

=The  four  Vedas  which  enable  us  to  dwell  in  happiness. 
(qpq:)  ^qT^T:  =  Happy. 

(^:)  =  Of  God. 

T  R  A  NSLATOR’  S  NOTES 

(qjoq: )  q?-q^  3H  qTHrrø^f 

'  ^  '  www.aryamantavyssrirw.onlineved.com 
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100 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  Holy  Rigveda 


(srfrr:)  srfaftfa  .q^mr  (fc*0  v*) 

==  Of  Omniscient  God. 

("W)  i  asri 

fhffs*r*TOK°Fr  (wr»  \A.t)  fft 

=  Irdustrious. 

Why  should  men  study  the  Vedas  is  taught  further  in 
the  third  mantra. 


Mantra — 3 


•TTi?ff»r  ?f|?TR^TR  gyqr^srttTT:  II 

^rf?v7^^rf|fTt5?q?T:  (^frf?) 

I  ^  ^  (*)  gro  gamrc  q^rr:  3jf%  ^ 

f^:  *mk  FT  ^  qrfrlTft  ^T*fTk  5-f^  fa 

(^k)  ifø  FT'f:  (rR:)  3f^Rf  || 

TRANSLATION 


O  learned  man,  Those  pure  and  famous  persons  on 
account  oftheir  knowledge  (theoretical  and  practical)  who 
Z  m  "i  ^  Purefor^reeyears,  upJd  the  Lons 
formTw  H1  T  t0  acclLlire  knowiedge,  meditate  and  per- 
m  noble  deeds  and  then  develop  their  bodies  with  proper 
use  of  the  water  and  ghee  [clarified  butter],  P  P 

PURPORT 


th,  v°ri  CaD  ?*  tFUe  knowJedge  without  the  study  of 
the  Vedas  Without  knowledge,  it  is  not  possible  for 

any  one  lo  make  human  life  fruitful  and  to  obtain 
purity.  Therefore  all  men  should  study  the  Vedas  well. 


THE  COMJMENTAT(^n^ftwon|inevea  com 

(WfTR)  u 


=  Noble  deehs  that  enable  o„e  to  have  pu,e  acts, 
meditation  and  knowledge. 

.  Direot 

m--  §*§  q^T- 

=^Famous  in  knowledge,  arts  and  industries. 

(^q)  3(T5^q[  =  With  Ghee  or  water. 

TRANSLATOR’S  notes 

So  it  stands  for  the  Ghee  or  clarified  butter  also. 

Howshould  be  the  scholars  of  the  Vedas  ,s  taught  m 
the  fourth  Mantra. 


MM:,  ttø#  ?.?*  ^  1 

.  .. 

q  qfijqt:  WraWT:  «fcwW  (ftsra:'  V™ 

rnm  «wftrt  ^ 

(tan***)  *:  MiwtW"""  q7*’rt 

qfiqqtan  aW  sfasa  (n  5^  5,ra"1  " 


TR\tat  t”°teomes  happy  who  tøving  reo^.ed  «iacaUon 


Pandit  Lekhranr^dH(^^sgngveda 

Iations  and  after  Icnowing  God  and  w 

that  knowledge  to  others.  d  H’S  creatjon  skould  give 

THE  commentator>s  notes 

Kfr:)  ^  rW# 

-  Bra,e  *aro,ers  of  «ct.d  enaniK. 

(«Rfiwro  STOT:  JTHBT:  mmfir=r  fi-,  „ 

k-»w8e  „f objKa  rxm- ' 

(^V  STTccT3^  «Torara?  = 

-  «5  In  tie  attributes  that  are 

Sfr?»  'TT^WTJJ  attairjed. 

'  —  God. 

K-téft  rfltfereNv  ^  u 

«f  attainment  “r 

3*  »  «%it  ,  r' 

How  should  they  fthe  Sr-h  i 

•  taught  further  in  the  fifth  Manfra.  3^  Vedas)  “ 

Mantra— 5 

^  *RMRT  ?<?  tfr^fksr  <TrXttt  r.tr  . 

1W:  W-  . 

=mwj  tW7  _  ^!w'  ^ 

5rrfsrar  vj.  ^  ^  ■.■  ^  ^37*  tT*-?:  ^;o^T  A-  wj-yq-. 

'  I <?W|  4f7Tr7  j  |^/ww. aryamantavya.inwww.onlineved.com  '  " 
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translation 

Fortunate  are  those  learned  persons  who  being  enligh- 
tened  having  noble  educated  wives,  pre  ser  ving  Dharma 
Criehteousness)  and  knowledge  and  keeping  themselves  away 
from  all  un-righteousness,  paying  reverential  adoration  to 
the  Adorable  God  and  the  learned  wise  preceptor  with 
bended  kneess,  in  dealings  of  competition  for  the  supremacy 
in  knowledge,  like  friends,  make  their  bodies  healthy  and 

strong. 


PURPORT 

None  can  get  the  happiness  and  knowledge  without 
honouring  God  and  learned  persons.  Therefore  only  respect- 
able  persons  should  be  respected  and  none  others. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

~  Free  from  all  evil  or  un-righteousness. 

(fafqfo)  følTfWTC  ^ 

:=  In  dealings  of  competition  for  the  supremacy  of 
knowledge.  .  . 

TRANSLATOR’S  NOTES 

■  frfnFdtr;  is  derived  from  Cftt)  or 

=  Separating  themselves,  fhWh  is  derived 
from  fowrafom  (s<sio)  hence  the  above  meaning  of 
taitom  rqfsrh  i  as  given  by  Rishi  Daya- 

nanda  Saraswati. 

fasmT  fk  qtfor  i 

What  knowledge  do  they  gain  and  how  do  they  behave 
is  taught  f  urt  her  in  the  sixth  Mantra. 


Mantra — 6  ^ 

fr:  gcs  I 

Mf' ^ ^ 
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ranau  LeKnram 


The  Holy  Rigveda 


|  Wcstt.  I  ?røT  å  qførm:  ^  (mfr)  fafkm 

JSJ.  ?Tpr  (wwi  «ft  qmft 

Wm)  1  *  •'  «W»  t#  tnfart:  m  w«r 

^  ^  «tm=t  ^  totoii*!  ** 

*T*  ^  "»*  ^  rrmfa  ^  ^ 

«TT%  II  '  *' 

1 RANSLATION 

ing  YajE^as”  “know  ^  Pe'S°n5  “perts  in  P“*™- 

,.  .  ^  ’  now  ^e  worth-preserving  four  Vedas  «/ifh 

wdth  trtf 'and"1  TgaS  (branches  and  subsidiaries)  along 

^;nt£L5trr ,abour  ^ 

-„r^e  ■  *u  &  renectlori  dnd  meditation  find  out  their 

after  t’  !h  he  Slme  way’  y0U  shouJd  also  do.  O  seeker 
after  truth,  as  these  wisemen  loving  and  servint» 

atHSraaa 

,  ,  .  sm>rant  persons,  tramovable  pronertv  like 

™:;fdjrietc' and  m»-  efce 

PURRORT 

the  ,g“Ula'rfS,  im“a'e  *"e  ,eamed  P«»“  not 
,  8  '  s  good  men  are  always  engaged  in  dnincr 

s :bLl:-::nåsivinsvisnobh 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( fc)  fmif  qqvr 

-  I-hriee  i.  e.  by  hearing,  reflecting  and  med;tatiBg 

ht'fr)  wihwt 

along  with°mImælsfef£S^^r8j*ries 
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(srtpg) 

—The  happiness  of  nectar  in  the  form  of  Dharma 
[righteousness]  Artha  [wealth]  Kama  [noble  desire]  and 
Moksha  [enancipation  or  liberation]. 

=  Worth  preserving  or  accepting. 

gqftøTSRT  sqf^q^  i 

The  attributes  of  God  are  taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

fer  ^  gr^Tf^r  sq^qp^'  #r&'  w  i 

wft  ^fqRT^  støqr 

I  SH#  !  qcT:  SRT: 

f^sri:  ST^:  fri: 

u 

TRANSLATION 

O  God,  Source  of  all  true  happiness,  Thou  being  Omni- 
scient,  knowest  all  within  [the  minds  of  the  beings]  and 
without  [their  acts]  and  ever  diligent  and  watchful,  providest 
for  the  sustenance  of  men  grief-alleviating  good  knowledge 
and  food  wbich  give  them  happiness.  Thou  teachest  [through 
the  Vedas]  the  right  path  which  all  enlightened  persons 
should  follow.  Therefore  Thou  art  worthy  of  adoration. 


PURPORT 

(1)  Why  should  not  God  be  adored  who  when  prayed  to 
shows  the  path  of  righeousness  and  thus  gives  happiness  ? 

(2)  Why  should  not  a  wise  learned  man  be  respected 
who  when  served  g i vwkrye wå edg^i  .andwvt huifri e people 
happy  ? 


,  nr  PanditXekhram  Vedic  Mission 

1Q6  T fie  Holy  Rigveda 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( =  Knowledge  and  ac, 

(pl: )  ^s*TTfa 

=  The  happiness  which  shoulcl  be  attained  or  grief-all- 

eviating. 

(^*  )  =  Teacher  or  Giver  of  knowledge. 

(fmr?)  føRif^nro: 

=  Causing  the  attainment  of  knowledge  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

(føjo  5.9) 

Therefore  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  interpreted 
as  fhstHTfh  ?tr:  is  derived  from  rf  5Thspfts*n:  snfcnR  i 

Taking  the  first  and  the  third  meaning  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  it  as  førror:  It  is  noteworthy  that  both  Prof. 
Wilson  and  Griffith  translate  the  epithets  used  for  Agni  in 
the  Mantra  which  are  applicable  only  to  an  Omniscienf 
Supreme  Being. 

For  instance,  Prof.  Wilson  translates  fegf  anh 

as  Agni  who  art  cognizant  of  all  things  to  be  known.” 

(Wilson). 

sTfnfasf  3Ts^ft  is  translated  by  him  as  “Knowing 

the  paths  between  (earth  and  heaven)  by  which  they  (gods) 
travel.  (Wilson).  Are  such  epithets  applicable  for  the 
material  fire  ? 

GriffitlTs  translation  of  the  first  stanza  is  “Thou”,  Agni 
knower  of  men’s  works.  The  third  stanza  is  translated  by 
him  as  “Thou  deeply  skilled  in  paths  of  Gods.”  (Griffith). 

Though  the  word  ^  as  usual  has  been  wrongly  'transla¬ 
ted  by  both  as  “gods”  or  “Gods”  which  Rishi  Dayananda 
has  interpreted  as  fhgtn:  on  the  autliority  of  faatfif  ff  rt: 
(srtm  f».M«)  and  other  passages  in  the  Brahmanas,  their 
own  translation  clearly  shows  that  Agni  stands  here  for  an 
Omniscient  Supreme  Being  and  not  for  inaminate  material 
fire.  Rishi  DiWanand^^i^y^j^^^pp^^pinitjsetlMdnefore 
correct. 
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fC^ffa^  faSta:  spteTT  ^statrWfa?^  l 

How  are  the  knowers  of  God  is  taught  further  in  the 
8th  Mantra. 


Mantra — 8 

Wi^'  fø  3TT  ^  fø  ITT  I 

fføfø  fjRT  ?*?fø  fø  3  S>  *rfø  fø" 

gfødføfføtsfø  føføi:) 

|  xmwv. !  fø  *«tt  Tmss:  (fasta:)  ** 

fø  ffø:  fø  ¥'■  fa  W^Plfø  *W 
ffø  35*  fø  g<i  3  fa*3  *  ^  (  ***  ^ 

5T?T  fø  SRT  føs^** )  i  i 

N 


TRANSLATION  n 

O  men  as  thinkers  in  their  hearts  oi  the  welfare  of  all 
and  knowers  of  truth,  know  the  seven  great  doors  to  the 
wealth  of  wisdom  which  destroy  all  misenes  and  by  which 
the  learned  people  get  abiding  happiness  that  dispels  defects 
and  is  beneficial  to  the  senses  and  the  cattle  etc.,  you  should 
also  do  such  noble  deeds. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  men  to  impart  good  knowledge  to  all 
with  honesty  and  strainght-forwardness  wtthout  deceit  of 
any  kind,  so  that  all  may  enjoy  happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^Tv;q:)  ^  ^  «nsfta  å  I 

=  Those  who  always  think  of  or  have  at  heart  the 
welfare  of  all.  (  4-PpW^)  Tr. 

(fø:)  fø:  —  Knowledge  or  wisdom. 

(?t:)  f' tf  ■  1 
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Thedoors  of  knowledge  which  destroy 
all  miseries.  (  ) 

( mw)  m  bmx  fofft  m 

=  That  which  acquires  knowledge-learned. 

(3^) 

=  Destruction  or  removal  of  defects  and  evils. 

ftsnqr^  -  (Tr.) 

TRANSLATO  R’S  NOTES 

J!lere  IS  no  inentlon  of  the  Ganga  and  other  rivers  in 
the  Mantra,  yet  Sayanacharya  takes  «nfr=Great  b%  «wm 
as  seven  rivers  and  Wilson  translates  it  as  seven  pure  rivers 
By  seven  is  meant  here  5  senses  of  preception,  mind  and 
mtellect  which  are  doors  to  the  wealth  of  wisdom  or  know- 
ledge.  trcm  is  derived  from  Among  three  meanings  of^fir 

the  first  meanmg  of  knowledge  has  been  taken  by  Rishi 
Dayananda. 

3^  Sitø 5TT  SrSqfésqå  I 

How  are  they  (learned  persons)  is  taught  further  in  the 
mnth  Mantra, 

Mantra — 9 

iM  fr  #4  FFrTT  b  U 

(SftfafrT:) 

^  4  SRcTéSTO  »TRfi05rT?n*T:  ^f^: 

^  fcRrETTfa  q^-T  ^ 

3^:  ^TTrT^:  STfgfrT:  Wérfrj  «T^T^rf^T  4:  fer 

éT^TT  l^CfrT  ntavya.iraww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  1  :  Hymn  LXXII 


TRANSLATION 

As  learned  men  giving  wisdom  for  the  attainment  of 
immortality  or  emancipation  make  all  their  good  children 
endowed  with  great  virtues,  as  the  earth  upholds  all,  a 
mother  properly  brings  up  her  children,  as  the  sky  upholds 
birds  etc.  so  do  I  try  to  uphold  or  support  all. 

PUR PORT 

It  is  the  duty  of  all  men  to  make  their  children  endowed 
with  good  education  and  wisdom  and  enable  them  to  attain 
(righteousness)  (wealth)  (noble  desires)  and  (emancipation) 
like  other  wise  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mpj  (f^°  *-0 

<T7-TT^t  m 

=  Knowledge  or  group  of  teachings. 

=  Sky 

(  sft  ) 

STfrfaftfa  T.O 

What  do  the  learned  persons  uphold  is  taught  further 
in  the  tenth  Mantra. 

Mantra— 10 

fspj  fa  ^ 

I  3TJ^T 

fcrq:  qi*  Wt  SSt:  ftFW:  * 
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TOR*  mi  Rff  5Tfq  (Trfi^f 

Wf|  xrin^fl  ii 


translation 

.^^dperSOn;  immortal  emancipated  souls  have 
estabhshed  the  beauty  of  wisdom,  kingdom  and  prosperity 
m  thts  world.  They  have  made  from  Lir  light  of  ldl 

UkeTeSflowthe  f°rm  °f  intCrnal  and  CXternaI  knc^dgc 
T,  mg  uvers’  they  spread  happiness  on  all  sides. 

They  know  acceptable  Sciences,  and  the  various  processes 
wluch  cause  happiness  like  the  davvns.  You  should  also  do 
likewise  and  give  knowledge  to  ali. 


PURPORT 


,  °.men’  y°u  should  suitably  accept  the  conduct  of  the 
learned  and  not  that  of  the  ignorant.  As  river»  cause  happj! 
*ess,  so  you  should  create  happiness  or  delight  for  all 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(%e)  fafTRT^  TT 

=  From  Wisdom  or  the  light  of  the  sun. 

sw&fet  mwrr 

%  i 

=  Eyes  m  the  lorm  of  the  internal  or  spiritual  and 
external  or  material  knowledge. 

( srefh)  m  w  «Ipwfm  fon:  fon  <rr  i 

-  Sciences  or  various  processes  whicn  cause  all  happi¬ 
ness  like  the  dawns. 


TRANS LATOR’S  NOTES 

sfonm  (foio 

SMjWtoivhwi*  ta*,  Rishi  Dayana„da 

c  s  in  terpreafixm.éh/arfiifffi®$hwrr  fg^wf^ghne«ed.£gm 

18  from  , 
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Here  the  meaning  of  or  light  of  wisdom  or  of  the 
sun  høs  been  tåken  by  Rishi  Dayananda. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  a s  it 
deals  with  God  and  the  attributes  of  the  enlightened 
persons. 

Here  ands  the  commentary  on  the  seventy-second  hymn 
or  l8th  Varga  of  the  Rigveda. 
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HYMN  LXXIII,  (73) 

3TFT  fNrcrffcflrør  ^ER*r  TTT^rr  I 

|  ?,  *,  vs,  ?o  %?J  £psg^  g^f;  | 

■*>  *  %l  *  for*  f^3r?:  W  TO  II 

Seer-Parashara.  Devata  or  Subject-Agni,  Metre- 
Trishtup  of  various  forms.  Tune-Dhaivata. 

m  i 

The  attributes  of  a  learned  person  are  taught. 

Mantra —  1 

m  WNt  §t5Wt:  ^  i 

sffaHt  m  fe^fet  fe  n 

|  !  JJJT»?  m  fqqfarf:  ?fa:  *  érøffaT: 

gsnjftffr:  føfar<jq:  ?ng:  ?r  røtfrsft:  sftun*:  «rf^rf^r: 

*  farTTTfa  rf  ffrøf  W3T?T  ^<T- 

fScT  3T  |i 


TRANSLATION 

O  men,  You  should  serve  and  ever  do  good  to  a  learned 
person  who  is  like  the  treasure  known  through  the  fatherly 
teachers,  who  is  the  supporter  of  life,  whose  conduct  is  ex- 
cellent,  who  is  like  the  preceptor  of  a  highly  educated  person, 
who  is  always  established  in  wisdom,  rightenousness  and 
exertion  that  cause  happiness,  who  is  like  a  cheerful  bene- 
volent  guest  roaming  about  to  preach  truth  as  distinguished 
from  untruth,  who  increases  the  happiness  in  the  house  of  the 
Yajamana  (  PerformtTlKfW^^r t  officiating 
priest. 
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PUR PORT 

It  is  not  possible  for  any  one  to  have  realisation  of  wis- 
dom  and  good  education  without  knowledge,  the  observance 
of  Dharma  (righteousness)  the  association  with  the  learned 
and  good  thoughts.  None  can  be  free  from  all  doubts  and 
delusions  without  the  sermonsof  the  wise  highly  learned 
guests  going  from  place  to  place  for  preaching  truth.  There- 
fbre  all  this  must  bs  done  by  all. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fa^fart:)  faqwt:  fart:  StrftcftfaSTTct: 

=  Knowledge  through  the  teachers  who  are  like  fathers. 

(sirg:) 


=  Instructor  or  preceptor. 


g#*  f^im 

5T^  H.  —  He  who  is  established  in 


wisdom, 


Dharma,  (righteousness)  and  exertion. 


(sifafa:)  *r§Tfa§T?T  wirerta: 

=  a  highly  learned,  benevolént  pracher  of 
truth  as  guest. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

fafafafa  (  fa*o  ) 

-  Other  commentators  have  translated  fw  fam  generally 
as  Patrimonial  Wealth  (Wilson)  Patrimonial  riches.  (Griffith) 
but  Rishi  Dayananda  gives  broader  and  more  comprehensive 
meaning  taking  the  word  fttr  in  the  sense  of  father-like 
teachers. 

«frfasw  qffast:  ^qrtfa^qfa^  i 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 

How  should  a  learned  man  beis  taught  further  in  the 
second  Mantra. 
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Mantra — 2 

?55jr^t  yrf?R  ^  ^  „ 

fffaj^q¥rf^rr>s;qq:  (^ft^:; 

|  Wqi:  I  qq*  q:  qfq^T  ^ 

^T  fqsqT  fSRTfq  qifq  3^*; 

f^Tiq:  *T?qT  fq  5Tq:  ^  (  rf  ^fq^T  fq^srfq 

f*T)  II 


TRANSLATION 

0  men’  y°u  should  ever  increase  your  knowJedge  by 
serVjng  a  learned  person  who  is  like  the  divine  Sun  (dispeller 
of  all  darkness  of  rgnorance)  who  knows  the  truth  and 
preaehes  it,  who  by  his  actions  preserves  power  of  all  kind 
(  nysical,  mental  and  spiritual)  who  is  excellent,  truthful  as 
wel  charming,  upholder  and  nourisher  of  all  and  who  is  like 
soul  the  source  of  happiness. 


PURPORT 


3n,  *!• 5n“ annotattam  the  power  0f  truth  and  knowledge 
and  the  beauty  of  happiness  without  the  association  of 
learned  persons.  Therefore  they  must  be  ever  served. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

facqq;qT)  q;  q?q  fqSTTqTfa  fqiTTqqfq  ff; 

—  He  who  knows  and  preaehes  the  Truth 

g^^-r:  =  cha,min8orbSau«ifui. 

(tqfqqrøq:)  qrcq,;  qtqqj;  ,  qqTåføqfff<q 

*  (^«TTfqo  3.$*) 

=  Upholder  or  nourisher. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

•  ti,^V\ir  ^>ro^'  vvMy .lfr^Si^^^ylhå'sep jtifaefe uxecb  nf or  Aeni 

10  "“s  Mantø  “'who  iows  ,he  Truth  (of 
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Griffith’s  translation  is  “True-minded.”  Is  this  epithet 
applicable  to  the  matenal  fire  ?  Rishi  Dayananda  is  therefore 
right  in  taking  the  word  “Agni”  here  not  for  material  fire 
but  for  a  learned  person  as  fcfnmzq:  and  other  epi- 

thets  clearly  denote.  GriflSth  is  wrong  in  translating  the  word 
^  as  breath,  while  Prof.  Wilson  has  correctlv  translated  it 
as  soul. 

g*:  i 

How  is  Agni  (God)  is  taught  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

«T  ?ITT  II 

TT5TT  ?T  m:  5RS*:  ?T 

5t?r  farrrerøfa)  ?r?r^Tqr?rwTf^(5^  fo- 

^wirfcr)  i  cf  ?t^t  smff m  u 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  always  properly  worship  Giver  of 
Divine  Joy,  God  with  devotion  who  supports  us  and  keeps 
us  tøgether  in  otir  earthly  life,  who  is  the  upholder  of  all 
like  the  sun,  who  is  like  the  King  friend  of  his  subjects 
bringing  abgut  their  welfare.  Only  those  brave  people  are 
in  the  enjqyment  of  true  and  lasting  happiness  who  feel  that 
they  are  face  to  faee  with  God.  Those  who  serve  God  with 
an  un-divided  mind  just  like  a  very  virtuous  noble  and 
beautiful  educated  wife  of  un-impeachable  conduct  devoted 
lo  her  husband  with  her  body,  mind  and  soul  enjoy  the 
highest  bliss. 


PURPORT 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Men  cannot  attain  strength  and  happiness  without  true 
devotion  to  God  and  association  with  learned  wisemen 
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devoted  to  Him.  Therefore  men  should  always  be  devoted 
to  God  and  should  honour  learned  devotees. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(^:)  =  Giver  of  Divine  Joy. 

( )  faen  itfføsrffésrvRijmsjm 

O  \3  O 

=  Endowed  with  knnwledge  beauty  and  other  virtues. 

(qfrRGST)  qfcT:  sftø:  åfacft  rT^WfT 

'■*=  Chaste  wife  devoted  to  her  husband. 

3*t:  *r  ^tf5T  i 

How  is  He  (Agni)  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 
Mantra — 4 

%  t§r  35  ^tt  | 

'\  i? 

(scfBTftT:) 

1 ?t)  f#  Tqfari  srw:  f=r 

wfapf  ft  frcmr  wÉ  c^t 

fafo*  ^  m  ?r?ft  (ftt* 

flcTFT  )  II 

TRANSLATION 

O  learned  leader  !  be  thou  the  preserver  of  wealth  in 
the  form  of  knowledge,  and  good  and  vast  Government  and 
being-long  lived  be  our  helper  of  all  happiness  in  this  life 
and  world.  Give  us  much  light  of  knowledge  or  wealth  of 
good  reputation.  Serve  those  educated  persons  wéll  who 
preserve  and  serve  thee  constantly  kindled  like  fire  in  their 
dwelling  free  from  miseries  and  in  secure  places. 

PURPORT 

°  “Cn;  >’OU  teiyatevy^w«nl^R^SS  can  b*\. 

attained  onlyby  the  communion  with  and  knowledge  of  God 
who  has  created  .  .various  objects  in  this  world  and  by  the 


MSadSi^dktirsHjyrøfflicWÉXJlI 
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the  COMMENTATOR’S  notes 

(<jir)  *t|  \ 

=  in  the  dwelling  free  from  misery. 

=^The  light  of  knowledge  or  the  wealth  of  good 
reputation. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ffcT  ) 

ffa  «TTrft: 

?pTTT  %fe  «PRW  (  ) 

3M=?T*r  ffcT  ^«THT 

qi-TTrft  1 

cTfT  ^<TT  ^  ^  ^  5rTC,TfT 

\ 

What  is  gained  by  God’s  grace  and  the  association  with 
the  learned  persons  is  taught  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra— 5 

fsr  tjsrt'  95§ft  I 

gstø%*r  9T*T  ^9  ^ifaT:  II 

( ^fa^cT: ) 

|  ***  !  iw\  wf:  vm  tostc:  mi  9W. 

^  T*:  WT^:  * 

fa  STOIT:  cT«TT  3Tfa  fe  9^9  W 

'  'O  n 

TRAN  SLATION 

O  learned  person  giver  of  happiness  !  As  a  tråder  enjoys 
his  portion  of  wealth,  may  wealthy  persons  obtain  abun- 
dant  and  good  food,  may  the  learned  chantably  disposed 
wisemen  acquire  lodT^^W^^^^^^^dge  and 
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strength  is  battles  (internal  and  external)  for  getting  reputa- 
tion  among  the  enlightened  persons.  P 

PURPORT 

Men  can  get  all  happiness  with  the  help  0f  God  and 
learned  persons  and  not  otherwise. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(W  wswnSr  wmfi, '  =  Goodfood 

z  .  _  Wise  men. 

(srrag)  =  _ 

,  C  '  Good  knowledge. 

(f=ra«^?>s)  =  Inbatlles 

TRANSLATOR’S  notes 

T*  ( firere  ^.vs ) 

nf irfh^h  fi  df'Ved  fr°m  Among  the  three  meanings 

hLe  mCanmS  °f  ^  °r  knowIedSe  has  keen  taken 

tI.=  s[xttMaM“SOfleaiM<iperSOnS  “re  'a”8ht  f"rtheri” 

Mantra — 6 

ff  røSHT:  gtøfcr  |Wr:  I 

S5T*<T:  ggft  JWWm  ff  ftpfo  grøt  II 

lts?rø:  ) 

t  ^  •'  cemRT  rejfpsft: 

TtqgR  ggr  ?rgrøi:  %rørT;  *  «rfir  ( itø  ) 

(g?r:)  g  g^;  ggT  rø 

firewm: 
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translation 

As  the  loving  and  splendid  cows  feed  people  with  their 
full  udders,  as  the  rays  of  tlie  spn  coming  from  the  distant 
sky  make  the  cloud  rain  from  near  and  as  the  rivers  flow  on, 
in  the  same  manner,  you  should  acquire  wisdom  soliciting 
good  knowledge  and  shower  truth  on  others  like  the  rainy 
water. 

PURPORT 

The  righteous  scholars  should  be  like  the  water  purified 
by  the  Yajna  which  is  invigorating  and  helpful  in  the  attain- 
ment  of  good  knowledge,  being  the  source  of  good  health. 

THE  COMMÉNTATOR’S  NOTES 

(  f  2T  I 

=  Of  the  truth  like  the  water  produced  by  the  cloud. 

(  *fsT*T  )  SfePT  =  Cloud. 

(?WTr)  —  Near. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

wfirftfer  JhERw  (-fa*o  ) 

5£crfaféT  ) 

) 

&  tROTT:  ^?5TT  I 

«O  C  o  N3 

How  should  those  men  be  is  taught  in  the  seventh 
Mantra. 

Manrta — 7 

^Rut  3  3W®  ^  3  q^q^i  3  v  ^  11 

(q?fq$q.) 

I  3*3  !  ^  føfa  ft^rTTJ  fa$T3T<qT:  qfaqrø: 

sfa*  «r:  vw 
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*  ^TrT  5T?m?T  SR?*  ^  : 

**)  ■■ 

TRANSLATION 

O  teacher  shining  like  fire,  students  desiring  good  in- 
tellect  and  experts  in  the  performance  of  Yajnas  residing 
under  thy  guidance  who  art  full  of  the  light  of  wisdom, 
acquire  and  sustaln  knowledge  and  nourishing  good  food. 
With  the  night  and  dawn  which  are  respectively  of  black  and 
red  colour,  they  join  other  colours  and  clean  to  distinguish 
them.  Thus  they  enjoy  happiness. 

PURPORT 

No  one  can  become  a  good  scholar,  without  the  know¬ 
ledge  of  God’s  creation.  As  night  and  day  are  of  opposite 
nature,  so  people  should  distinguish  betwqen  the  similar  and 
opposite  attributes. 

THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

(*»*)  røtro  =  Teacher 

(ftft)  swnrw**  =  Pull  of  the  im  of  wisdom 

or  knowledge. 

(«pn)**'»;  «r*  wr.  HMrfag  ofthe  Shastras  or 

translator-s  notes  g00d  food’ 

f*  is  derived  from  sfr-**  qfcnfcrt  «rt  .rtf  snfen* 

i  I  ^  ^  ^,'3)  Taking  the  first  meaning,  it  means  a 

learned  person,  is  derived  from  aragrw flr- 

fgfh  irfaj  i  5  - 

r  ,  +Hfet^eraeaninS°f^istaken  in  the  sense  of  the 
h£ht  of  wisdom  or  knowledge.  If  by  ar%  God  is  taken,  it  also 
may  mean  that  men  experts  in  the  performance  of  the 
Yajnas  or  who  are  respectable,approach  God  who  is  Resplen- 
dent,  sohcitmg  knowledge  and  good  reputation. 

sft  ^TTf?T5TTr^«T: 

msmsr  me* 
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How  is  God  the  Creator  of  the  world  is  taught  in  the 
eight  Mantra. 

Mantra— 8  ,  -  .  >  . 

<#<3#  ^  *  w  ?q  q  1 

|*,si  (:sm*WT)  *Jt  wmftiq?: 

firafa  *  <w  ww  w*  *■  ^w- »™ 
fot  tfwft  wrtftw  ^  nwfiwn  ("«w 

arajsiføt)  (a  røf  wi  3q,'I,t )  11 


translation 

o  God  !  May  we  mortals  whom  Thou  hast  directed  f 
the  aapiisition  of  wealth  (  spiritual  “  ™>>  “ 

material)  be  full  of  such  wealth  or  opulent.  Th  P 

dest  the  earth,  heaven  and  firmament  and  protectest  it  hk 
a  sheltering  shade.  This  whole  umverse  is  attached  to 
as  Thou  art  Omnipresent. 


Leamed  persons  should  themselves  be  Ml  of  the  wealth 
of  knowledge  and  wisdom  etc.  by  the  commumon  with  God 
andtadustriousness  and  then  should  make  others  possessed 
of  such  wealth  of  knowledge  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Is  united  with  or  is  attached  to. 


TRANSLATOR’  S  NOTES 

How  shouMtlmy  ^fs^^fl^^fi^Muntra, 


Pandit  LekfniSn^yiSicR/iigsleda 

Mantra—  9 

(^m:) 

ZS  mb  '^]  ^  *$*:  ffir: 

**""*  1*  mm  ( *Z  )?r  TO: 

translation 

G  God,  protected  hv  n,„ 

good  horses  with  mir  u  *  ~lee-  may  we  desire  and 

-saSES-iarSr 

PURPORx 

•**. ^ 

■ictions  and  nature  of  God  TF>  orfl!"I“  With  the  attribates 

«ooord.ngly  «rith  ,ove.  °d'  Ti'rrf»™  U,e,  shoilld 
™  CQMMENTATOR.S  N0T£S 

M  ^#<T  im  =  ,  , 

tø-*R%(RT.)  ^esire  or  pray  for 

What  is  gained  by  His  ^  1 

tenth  Mantra.  (God  s)  help  js  taught  Jn  tJje 

Mantra— 10 

^  -m:  ^  fcfi,  »*'  J.L J?  ^ 

www.aryamantåvyairwwMBnlirffi^p^ipjn  1 1 
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(3£fa^cr) 

|  ^r:  zfå  å  w  wn  W 

*rc%  ft  ^  %  (^  ^ 

vtr-  7^RT:  gIT:  ^  *W  (  v^lf^f  ) 
isrflWW  II 

translation 

O  God  Giver  of  knowledge  and  good  intellect  :  May 
these  Vedic  Mantras  be  dear  to  our  mind  and  heart  being 

served  with  love  by  Thy  Grace. 

May  we  be  competent  to  obtain  Thy  well-supporting 
wealth  being  endowed  with  the  knowledge  of  all  Sciences 
which  enable  us  to  have  self-control  and  which  is  served  or 
acquired  by  all  learned  persons. 

PURPORT 

Men  should  attain  all  happiness  and  should  make  others 
to  do  so. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Vedic  Mantras. 

=  Dear  and  served. 

(Sft: )  st  ft?T 

=  hearing  or  knowledge  of  all  Sciences. 

(  =  Served  by  learned 

persons. 

Here  ends  the  the  commentary  on  the  73rd  hymn  aud 
20th  Varga  of  the  Rigveda  First  Mandala.  It  is  connected 
with  the  previous  hymn  as  there  is  mention  of  the  attrib- 
utes  of  God,  fire,  learned  persons  and  the  Sun. 
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*****  *****  ^^fctcWq  f?cl*q  ?Tg*Rrft 
»T>?f¥r  gfcfisr:  I  5qfrq^m  ?,  3,  n,  £  fag?  qiq=ft 

^5:  \^,%  l  V,  va  ferT¥  qm>  sjsJ:'  \  qrv^r: 

WT:  II 


Seer-Rahoo.  Ganga  Gotama,  Devata  or 
Metre-Gayatri  in  various  forms.  Tune-Shadja 

*TWTT  I 

The  attributes  of  God  are  taught. 


subject-Agni. 


Mantra — 1 

5’^t  «?-#  1 

^  ^  || 
f^§J^rf|tTt.S??q :  ( ^fq^;  j 
|  W*T:  !  VW  ^qarqfcT:  qqq  ^  ?TT*  =q 
ST^q  *sq*  «P*  «!RT  «Mfc  (  cP-JT  WW 

sr??T )  ii  "  ' 


TRANSLATION 

(n  a?  m£f’  WC  Chant  a  l0ving  mailtra  ^  our  Supreme  Leader 
(Go^  and  utter  good  words  while  doing  non-violent  noble 
deeds  and  sacrifices.  He  listensto  our  words  everywhere 
farandnear.  You  should  do  also  like-wise. 

PURPORT 


Men  should  enjoy  bliss  by  observing 
ousness)  and  by  fearing  the  performance  of 
knowing  God  to  be  AU-pervading  and  fully 
their  dealings  far  and  near. 


Dharma  (righte- 
un-righteous  act 
conscious  of  all 


THE  COMMENTATOR’S  NOTE 

(^»t)  =  Non.violent. 

(mk)  fk  mr  ffa  (fro»  a.  -.%) 

www.aryamantavya.in  www.onlinevåø.com 
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Mandala  1  :  Hymn  LXXIV 

=Far  and  near. 

How  is  He  (God)  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2  ,  r-,  .  . 

(SCfafa:) 

g  l  v.  ff* 

3T5TO  TO*  wwri  ^T?T^  ****  **  *** 

gtl*  (H«(T  wr  H 

TRACN"s  we  Chant  our  non-violent  loving  Mantra 

t0  <£  «To  is  the 

present  among  the  peop  e  ^ho  g  do.  He  preserves 

^Ssésssssssz 

::s=?-=-."rr 

shipped  by  all- 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(ffø*)  WmféSSrøi  =Men  andother  subjects. 

(f^o  ^  °) 

srr  w&v*  (  f**o  ) 

Iow  is  He  (God)  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 
Mantra — 3  www.arvamantawa.ipi/ww-onlineved. com-\  — -,  | .  .TV  n 
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*  ^  ^  f V*  rn* 

^  *  fara:  *rfaif%  rr  *f<=r:  mfa* 

^rasrsg  n 


translation 

CSK£L?-*a*j;i: 

c  ouds).  He  provtdes  wealtli  to  the  giver  of  knowledge  and 
other  virtues.  It  is  He  who  oauses  vietory  to  His  noble  devo 
tees  m  every  fight  (mternal  as  well  as  externai). 

PURPORT 

.  ,. °  men’y°u  should  ever  sei  ve  or  adore  God  by  taking 

prosperitv  of  tiT  eT”™ *"  C°"qUered'  is  S-ined  and 

prospenty  of  the  State  is  acquired. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  «RI»  )  sfofT:  =  Souls 

(srf^r:)  f^^ETsr^t 

~  God  who  is  the  Giver  of  victory. 

SW  53  «rfiraWWlTmsW: 

^  The  DispeUer  ofthe  darkness  of  ignorance  like  the 
J>un  ot  the  clouds. 


TRANSLATOR’S  notes 

sfr  W*RT*T  (faro^) 

^rcm  #  <%■%:  (51^^  ?  ?  ?*at.vs) 

How  is  Agm  is  taught  further  in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 

^  pir  ar%  #  wstnht  i 

^  www.arvairiantavva.in www.onlineved.com 
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|  fag?r  !  mn  sftcrø  wfrr:  f*  f^:  ^  ^ 

^anft  ^ftr  «RWIT  ^  (  cT 

*Rg^l  )  II 

TRANSLATION 

O  learned  person  !  Let  all  persons  honour  a  man  for 
whose  knowledge  you  are  destroyer  of  all  misenes  like  fire, 
whom  you  provide  with  all  good  articles  necessary  in  his 
house  and  whose  non-violent  sacrifice  which  is  multiplier  of 
wisdom  and  knowledge  you  make  destroyer  of  all  sufferings. 

PURPORT 

The  man  never  suffers  who  makes  a  teacher  and  a 
preacher,  his  instructors  like  the  Omniscient  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(Kcfi)  —  Destroyer  of  miseries. 

—  Good  and  useful  acceptable  articles.  „  ^  », 

■s 

—  Destroyer  of  sulferings. 

TR ANSLATOR’ S  NOTES 

I  _  I  -  Vg  -  * 

5^;  g  1 

Mantra— 5 

anf:  IfftH  II 
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gsrfffc r  5RT:  ?ng:  (cm  5?r  **  n 

TRANSLATION 

O  dear  like  life,  son  of  a  noble  mighty  person,  let  us 
serve  you  who  are  shining  like  fire  and  whom  men  call  full 
of  divine  attributes  and  liberal  donor,  endowed  with  good 
knowledge  and  full  of  most  acceptable  virtues. 

PURPORT 

Men  should  acquire  scientific  knowledge  from  a  well- 
known  person  among  the  learned,  should  learn  its  applica¬ 
tion  and  teach  it  to  othérs. 

THE  COMMENTATOR  ’  S  NOTES 

(  )  SnTFTf 

=  Dear  like  the  Prana  which  is  the  essence  of  all  organs. 

(  )  sremmcrøfcTm  $3 

=  The  son  of  a  noble  mighty  person. 

(gsrf^r)  arfffa-faSTHTfa  srm  cm 

—  Endowed  with  good  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

srm>  3TT  *f»TCT:  (5RW^  II 

(f^o 

(fa^O 

cT3ffim  (  )  <7?-TTrft  ?m  qå 

3^:  X  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

3H  3  ffffa  qf  ff  IfT  3<?  | 

_  ..  1  .  rwwwiarvamantavva.in  www.onlineved.com 
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I  55^5  ^FrTf^g-^;  !  c$*Tn  ffj  5RR?R  eftcrø 
tT  m?T  ^5HT  ^  ?TT^T%  (*råcT:  sn^rrn:;  (am 
érø  STmmm)  u 

TRANSLATJON 

O  absolutely  truthfnl  learned  person,  thou  who  art  giver 
of  good  delight  and  gold  as  thou  approachest  in  this  world 
acceptable  enlightened  men  or  divine  virtues  for  glorification 
and  the  attainment  of  all  Joy,  so  we  also  do. 


PURPORT 

So  long  as  men  do  not  exert  themselves  for  the  commu- 
nion  with  and  knowledge  of  God,  an  absolutely  truthful 
person  and  fire  etc.  they  can  not  acquire  knowledge. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fafGT: 

=  Enlightened  persons  or  divine  virtues. 

(  g5=5F<?  )  sitmr 

^HTrr^  fjj^SRm  (f^o  $  .3) 

(  Wfo^.  ^ )  f fcT 

g^T*m :  1  s 

(efcm)  1 

=  For  the  attainment  of  all  joy. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

^T:  (3T?fo  ?.vs.  ?o)- 

ipr:  sr  1 


How  is  Agni  is  taught  further  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

?TT^fT  ^T^T^wJvw. aryamantavya.il 


i.  iwww.onlineved.com 


9 


130 


Pandit  Lekhram  Vedic.Mission 
The  Holy  Rigveda 


(^TTP:) 

I  !  5T«TT  ^qfs^:  ?T5^:  cq  qcT  q*q 
XW(  f^rT:  qT%  ^ 

515?Tq  3^  *FBxR  q  qT^  ?qq  Wf«T 

TTT  «T5  )  n 

TRANSLATION 

O  learned  person  shining  on  account  of  thy  knowledge 
like  fire,  when  thou  actest  like  a  messenger,  maker  of  good 
or  effective  sound  like  a  swift  horse,  when  stand  ing  near  the 
band  of  the  moving  vehicles  like  the  aeroplanes  etc.  I  cannot 
hear  any  other  sound.  I  also  go  near  such  vehicles  and  have 
the  same  experience. 


PURPORT 

Men  can  not  hear  other  sounds  near  the  fire  used  m 
various  machines  manufactured  with  the  technical  science 
and  moving  them. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

wfWFW  fq?IqT  SWT5WPr 

=  Shining  like  the  fire  with  knowledge. 

(faq°  ■*.**) 

—  Maker  of  great  good  and  effective  sound. 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  eighth  maatra. 


Mantra— 8 

qg-T^T  II 

%  TWT  trøq:  mX  éqT  3*T:  ?T5TqTq 

"  www.aryamantavya.in  w 
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Vrøfa  (rT«TT  flfcr  ffcT  fasTHtf??)  II 

TRANSLATION 

(1)  O  learned  person  !  A  men  of  charitable  disposition 
protected  by  thee  thought  formerly  inferior,  becomes  mighty 
going  rapidly  to  his  destination  without  hesitation  and  is 
honoured  everywhere. 

(2)  An  artist  aided  by  an  expert  learned  scientist  manu- 
factures  good  quick-moving  machines. 

PURPORT 

Men  should  know  that  without  the  machines  manuf-ic- 
tured  with  the  aid  of  technology,  none  can  move  vehicles 
where  fire  is  used. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTE 

fTtTT  (ST5T-5H  ST^T?T  ffcT 

falTfcKT:  II  Donor. 

(0  *  TO  ^Tf?T 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra— 9 

li 

I  ^  ^  (f^g^T)  SrøT  &  xsrf 

3PTcT  5  «fa*  (crøT  ?f  *få*Tf^)ll 

TRANSLATION 

O  learned  person,  thou  who  art  like  electricity,  fire  etc. 
endowed  with  divine  virtues,  actions  and  temperament,  as 
thou  art  desirous  of  be^r^rE^^iraé^r^f^of  the 
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works  and  other  educated  persons  brilliant  great  strength  or 
vigour,  so  we  always  serve  thee. 

PURPORT 

Learned  persons  and  iheir  attendants  should  take 
great  beneficial  acts  from  the  masters  of  works. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  it 
deals  with  God,  le.irned  persons,  electricity  and  fire. 

Here  ends  the  commentary  on  the  seventy-fourth  hymn 
and  22nd  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 


'f 
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HYMN  LXXV  (75) 

STrø  TT|,Tnft  *ftcW  I  srfrrøfacn  I 

$  iTrøsft  3jf?:  }  _^,  y,  H.  TTT^^ft  I  3 

musft'  S57?:  i 

Seer-Rahoo  Gana-Gotama  Devata  oi  snbject-Agni, 
Métre-Gayatri  in  various  forms.  Tune-Shadja. 

Mantra — 1 

*FWS(  gsT^rl?  Ht'  I 

f5?TT  If R  yTT^ft  II 

|  fag*  !  5TT*fa  ^3HT  3T*|T*:  fa  (  tft  faf^T 
^TT:  cT  *5?*?**  3=*:  ^  II 

TRANSLATION 

O  learned  person,  take  eatable  good  articles  of  diet  in 
thy  mouth,  the  liberal  conduct  of  enlightened  persons  and 
the  speeeh  which  is  acceptable  to  tliem. 

PURPORT 

Those  persons  enjoy  the  happiness  of  body  and  soul 
who  are  regular  aud.  restrained  in  their  diet  and  who  observe 
Brahraacharya  (continence,  purity  and  self-control). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*5T*£cT**)  SCfaSPN  f*?cTR*fcT  o^R^TT*  I 

=  Liberal  conduct  free  from  narrowness. 

ttfasfesrcfasfa*  i 

'  ’"=  Most  acceptable  to  enlightened  persons. 

bR*rt  STr5F^  fa»  \ 

■s  www.arydfnantavya.iwww.onlineved.com 

What  should  others  speak  to  him  (  a  learned  leader  )  is 

taught  in  the  second  mantra. 
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M  ant  ra — 2 

3TST  II 

?Tf?«T^q?rf^rfts?5rq:  (3£faf>rT:) 

|  SrfoTfrR  (fqjq)  trøT  qq  ^ST?T 

SR  å  (gwf )  SRfa  fsrq  ir* 

r  fqqf^)  ii 


TRANSLATION 

O  most  learned  active  and  wise  lender  !  best  among  the 
knowers  of  all  Sciences,  as  we  teach  you  the  eternal  gratifying 
Vedas  (four  in  number)  after  studying  them  thoroughly,  you 
should  also  do  like  wise. 

PURPORT 

None  can  attain  knowledge  about  God,  electricity  and 
other  subjects  without  being  taught  by  a  good  teacher, 
therefore  all  men  should  hear  and  teach  about  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  wfoTORTO  )  «TT*TTf?r  ?T>sf?T5Tfa?r- 

I 

=  The  most  learned,  active  and  wise. 

(qsTCcflT)  SrfaSTSR  I 

=  The  best  among  the  knowers  of  all  Sciences. 

(«HET)  Eternal. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

%«TT  ffcT  ( OWo  ^ .  $  * ) . 

Hence  it  has  been  translated  as  most  wise,  besides  the 
best  among  the  knowers  of  all  Sciences. 

fq  ^TT  “  inwww.onlineved.com 

farrerY^  *  (^qTo  *-33  *) 
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Prof.  Wilson  has  translated  as  most  wise  follow- 
ing  Sayanacharya  who  has  interpreted  it  rightly  as  ^rr  sfh  *r«rr- 
f^rnr  srfaupw  t 

Griffith  has  also  translated  it  as  ‘O  wisest’  and  yet  they 
think  quite  erroneously  that  this  epithet  is  applicable  to  the 
material  fire,  which  is  absurd.  Rishi  Dayananda  was  there- 
fore  right  in  taking  the  word  Agni  uséd  here,  not  for 
material  fire  but  for  a  learned  leader. 

arn-irafsnhreRfrs^f:  srf^r.  (fawf) 

It  is  wrong  on  the  part  of  most  of  the  Western  translat- 
ors  like  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  3ffira;  as  the  name 
of  a  particular  Rishi  forgetting  the  principles  of  the  Vedic 
terminology.  Sayanacharya  has  himself  interpreted  the  word 
derivatively  as  sjfraiR  371^?  *35  $srt  though  he  has  also  commit- 
ted  the  mistake  of  taking  it  as  alternative  as  srfimrt 
which  is  opposed  to  the  principle  of  Vedic  terminology  ex- 
plained  by  him  in  his  introduction  to  the  commentary  of  the 
Rigveda.  The  word  srfim  is  derived  from  which  means 

irm  to  srfa  therefore  taking  the  first  meaning  of  or 
knowledge  it  means  most  learned  as  interpreted  by  Rishi 
Dayananda  Sarasvati.  In  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  5-5 
it  is  stated  stfirw  sfa  (fa^0  k.k)  so  it  affirea-ir  certainly 

means  the  most  learned  person.  It  is  absurd  to  use  superla- 
tive  degree  with  a  proper  noun. 

g*  a  «ptøi  i 

How  is  Agni,  is  taught  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

te  n 

|  (fn&O  ^  %  (?w)  v:  |  snfa: 
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TRANSLATION 

O  knower  of  all  Vidyas  (sciences)  who  among  men 
knows  you  well  ?  who  is  the  liberal  performer  of  non-violent 
sacrifices  ?  who  are  you  and  dependent  on  whom  ?  Give 
answer  to  these  questions. 

PURPORT 

It  is  rare  among  men  to  find  who  know  well  and  teach 
aboutGod  and  fire  etc.,  because  they  (God  and  fire)  are 
endowed  with  wonderful  attributes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STTfa:)  5TIHT  ST3T  fa- 

=  Knower. 

^T^ffø^fTførcT  =  Knower  of  all  sciences. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  clear  from  Rishi  Dayananda’s  Bhavartha  or  purport 
that  he  take>  from  the  word  Agni  used  here  not  only  a 
learned  person  or  fire  but  also  God.  In  that  case,  the  mean- 
ing  will  be  Who  O  Omni  scient  God  is  Thy  perfect  knower  ? 
Who  is  it  that  can  perform  non-violent  sacrifices  in  altoge- 
ther  perfect  manner  ?  Who  art  Thou  should  be  known  by  us. 
On  whom  art  Thou  dependent  ?  On  none. 

The  answer  to  the  questions  is  to  be  found  in  the  next 
mantra. 

Mantra — 4 

^  ^  f*rø:  I 

t  ^  (fø*)  *3:  srht  «nfa:  fsR: 

)  II 
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TR  ANSLATION 

O  learned  person  !  as  you  are  giver  of  peace  to  all  men 
like  water,  their  friend  giver  of  happiness  to  your  fnends 
and  praise-worthy,  therefore  we  honour  you. 

PURPORT 

Why  should  not  men  serve  a  person  who  being  friendly 
to  all,  gives  knowledge  and  other  good  virtues  and 

happiness  ? 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(  f?røo 

=  Giver  of  peace  like  water. 

TRANSLATOR’S  notes 

Besides  the  above  meaning  taking  Agni  for  a  highly 
learned  person,  there  is  the  spiritual  meaning  of  the  Mantra 
relating  to  God  as  the  following  metncal  translation  shows  . 

Thou  art  our  Kith  and  Kin. 

Thou  art  our  Dearest  Friend. 

Thou  art  Our  Friend  Worthy  of  praise. 

Do  us  Lord  always  raise. 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 
Mantra  5 

*l"TT  ZJ* T  W  1 
qfST  &  II 

w  Urf:  ^ 

”  www  jarTamantavya. raww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  learned  person  !  as  you  abide  peacefully  in  your 
house,  having  self  control,  please  unite  us  with  strengthen- 
mg  Prana  and  Udana  (vital  breaths),  Unite  us  with  divine 
enjoyments  and  with  true  knowledge  endowed  with  great 
wisdom  and  other  virtues. 

PURPORT 

As  God  is  Doer  of  good  to  all,  just  and  liberal  Donor, 
learned  persons  should  also  imitate  Him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(frVTWWT)  WrWTmwrmJ  XmJzTtf  II 

=  Prana  and  Udana  which  produce  strength. 

(WJ  aw  bram  ,  True  k„owledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

3E<Tfaffl*r?ERT?T  (f^o  3.^0) 

As  Rita  (  )  is  derived  from  and  the  first 

meaning  of  *rfb  is  knowledge,  therefore  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  as  tmr  forta  ^  or  true  knowledge.  As  Rishi 
Dayananda  has  clearly  hinted  in  the  Bhavartha  (  purport ) 
besides  the  above,  there  is  spiritual  meaning  of  the  Mantra 
relating  to  God  which  is  as  follows  :  — 

O  God,  bring  to  us  teachers  and  preachers  who  are 
friendly  to  all  and  destroyers  of  the  darkness  of  ignorance 
Bring  to  our  great  sacrifice  (of  knowledge)  the  enlightened 
truthful  persons.  Grant  to  us  Thy  perfect  peace  and  bliss. 

(wo  3.?.?-?-;) 

tranrotatatf  **t- 

fri  I  froTSFQqft 

fffr  siro  »  9? 

^  www.aryamantavya.irwww.onhneved.eoTn*  \ 

^TTCZr  i 
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(?*pt)  srwffar  ffa  3*r. 

*T*srf?<TCq5IT«jfoT 

|:^Tf?r  uf^5T  *  qTHHTOq**  ffa  s*T?T?*fa: 

3£o  $.  $.5  ?TT«T  l 

Here  ends  the  commentary  on  the  seventy-fifth  hymn  and 
23rd  Varga  of  the  Ist  Mandala  of  the  Rigveda.  This  hymn 
is  connected  with  the  previous  hymn  as  there  is  mention  of 
the  attributes  of  God,  Agni  [fire]  and  learned  persons  here. 
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3T^T  $jR*q  ^TfJTiTt  qtqq  qjfo:  I 

^fjqsfqqT  I  ?,  5,  v  fq^q  I  V,  ^ 

f^T5  ^T:  II 

Seer-Gotama,  Devata  or  Subject-Agni,  Metre-Trishtup 
of  various  forms.  Tune-Dhaivata. 

$q:  tftsfjq:  qføq  ^gqf^qå  I 

How  is  Agni  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra —  1 

WA  q  fqffråqqt  f TT?  £#?  #fr  q;r  9?NT  I 

qtf  qr  5%:  qft  q  ^nq  %q  fr  qqm  ?T^q  n 

(qffqffq. ) 

|  ?nq  !  å  (qq)  q>T  ^frT:  qqq:  q?Tq  qqq  I 
q>T  snqqT  qq^T  qqq  i  q>:  qT  å  q§T  qq:  qfr  qnq 
qq  qqqT  q  qi?N  sfq  q%  i 


TRANSLATION  ( 

O  great  Vedic  Scholar,  giver  of  peace  which  is  your 
policy  leading  us  to  happiness  that  may  satisfy  your  mind  ? 
Which  is  the  intellect  which  may  give  you  per  feet  peace  ? 
Who  is  the  man  ihat  may  obtain  the  end  of  your  strength  by 
the  Yajnas  in  the  form  of  study  and  teaching  etc.?  With  what 
kind  of  knowledge  should  we  attain  you  or  what  should  we 
give  to  you  ?  Tell  us  about  all  this.  These  are  also  applicable 
to  God  in  some  what  different  form. 

PURPORT 

Men  should  address  this  prayer  to  God  or  a  learned 
wise  man.  Please  grant  for  our  purity  that  good  acticn 
good  intellect  and  goMW^ffl^  ilOTi^fcfl  ^  may 
know  and  attain  you  and  thereby  enjoy  happiness. 


the  COM  MENT  ATOR’S  notes 

W  ST  tff*  I 

.  The  policy  that  leads  to  happiness. 

,  n%  'l  W : 

By  the  Yarjnas  in  the  forn.  of  studying  and  teach.ng 
the  Vedas  etc. 

(qv^T)  T%T^  (*T*w)  =  With  knowledge. 

to:  fWI  UTSSta  1 

What  for  --should  Agni  be  prayed  is  taught  in  the 
second  Mantra. 

Mantra — 2  ,  i  . 

^  ?t  fcn  fhrt5*  S  3f  W  1 

j*v  h#  » 

»  !  gres»:  !W  f?  **"  ff?  1  W** 

,T:  t>HT  **  ,  i  WT  fcwfc*  ^  "  * 

*ftø;THTtr  ^t?t  ^  >• 

1RAm  0A™r<.fgoodto  all.  you  are  irresistible.  Being 

seat.  Be  our  le  ■  Unhe  all  enlightened 

-  mi"d  fr" from  *“ 

f'e"(!)WittTghrdiffe,ence,  this  prayer  is  al» 

t0  Goi  wh„  is  -  r  r-ffi 

maki„g  the  oiind  free  *» 

enemity  or  malice. 

PU1T>Mi^God  when  prayed  sincerely  and  a  righteous  learned 
persons  when  ' 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(***>0  W*:  i 

=  Not  VJolated  «r  insulted  by  us  or  irresistible. 

f^arT5r^T5nrf^TT^  snsrrrfroift  , 

=  The  light  of  knowledge  and  the  kingdom  of  the  State 
or  heaven  aad  earth. 

(flfaRSrøl)  fMfTcWT  I 

For  making  mind  free  from  animosity  or  malice 

5ff:  *  | 

H°w  is  Agni  is  taught  further  in  the  third  mantra 

Mantra— 3 


*  g  føffasrgt  *ttt  gnrr^r r*rf^r ^rf^rrq^r^r  i 

™  ^  |^|| 

(sirfa^r:) 

t  *?T:  &  falRR  toh:  Srøfø  rT^TcT  ^ 

v?  i  JT«n  ^fTWTf 

^  3$fcT  rf«TT  q?er?fw  3TT  43  ?Trf:  **4 

WTfasqr  ii  3 

translation 


O  President  of  the  Assembly,  punisher  of  the  wicked  as 
you  burn  all  wicked  persons  or  evils,  therefore  you  are 
proteetor  from  aH  v,°|ence  ofthe  Yajnas  which  accomplish 
all  knowledge,  arts  and  industries  etc.  As  the  sun  leads  by 
his  power  of  upholdmg  and  attraction  to  the  Lord  of  all 

nerit  ’  r,/116/3”16  m£mner’  y°U  should  lead  men  to  pros- 
pent  Therefore  we  honour  you  who  are  the  giver  of 

Sute  CdSe’  hum,l,ty’  ®ood  education  and  kingdom  ofthe 


PURPORT 

,  .  As  God  tas  given  all  substances  for  the  welfare  of  all 
eings,  m  the  same  m a a r  jti t ukd, h ø niour e donfy  him 
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who  gives  wisdom  and  good  education  to  thera  and  not  to 
others. 

THE  COM  MENT ATOR’S  notes 

(  TSRi)  fBSH  WT  I 

=  To  wicked  men  or  evils. 

=  O  President  of  the  Assembly,  ruler  or  punisher  of  the 
wicked. 

By  the  powers  of  upholding  and  attracting. 

=  Giver  of  wisdom,  humility,  good  education  and  the 
wealth  of  the  State. 

3?T:  sfifcST  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

JRT#  ^f%T*TT  ^  ^  II:  I 

|  «T5f^r  er;  fl  Mr: 

«^retfa  KrT:  ^  Srf  qfa*  >  t  ^ 

5R?rf:  ^TT  Slfa  cT«TT  WSl  c^f  gS  ■ 

CN 

TRANSLATION 

O  venerable  learned  person,  who  are  conveyer  of  happi- 
ness,  come  here  in  this  assembly  and  take  your  seat  with 
other  enlightened  men  of  divine  virtues.  Instiuct  us  with 
good  and  inspiring  words  for  theprogeny.  I  invoke  you,as  you 
purify  us  and  make  proper  use  of  the  articles  of  horna  being 
our  officiating  priest.  O  noble  controller,  as  you  are  reposi- 
tory  and  generator  of  riches  (of  wisdom  and  knowledge  etc.) 
I  praise  you  with  nayvvna<ya1hantavyavuww. onlineved.com 
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PURPORT 

Men  should  attain  all  means  of  good  happiness  with  the 
help  of  God  and  righteous  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?%: )  @31*1  W*  =  The  conveyer  oriappincss 

=  Oood  crøtro||er 

=  P„rify,„g. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

qij-gq^  <^-qq^  | 

ST  fr^qfrqq^  I 

Mantra— 5 

*TtqqT  cqq^TU^'  ^|[T  q?r*q  1 1 

( ?irfiqfcT: ) 

I  fm:  3TT^  !  qqT  qrffrF:  fq^jq 

11  qgq:  mi  qq 

wfo:  qrfqfy:  m  m  qqf  ffqft: 

3T^T:  tT»TT  q^qT  r  q^q  !  i 

TRANSLATION 

O  truthful  learned  person,  giver  of  all  happiness,  as  a 
righteous  learned  scholar  or  student  being  .agreeable  or 
obedient  to  a  thoughtful  person  causes  joy.  in  the  same 
manner,  you  who  are  highly  intelligent,  with  that  exhilirating 
noble  intellect  with  which  you  worshipped  other  enlightened 
persons,  cause  us  happiness  with  acceptable  virtues  and 
actions. 

PURPORT 

As  a  man  enjoys  happiness  after  acquiring  knowledge 
rom  learned  scholars  $$4, .a^iffåntiil^9iW^tøtt(nlitev8lic©ausing 
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happiness  to  all  beings  by  edu.ating  them  in  the  same 
manner,  men  true  in  mind,  Word  and  deed  should  be. 


THE  COMMENTATOR’S  notes 

( fftfa: )  r 

=  With  acceptable  attributes,  actions  and  temperament. 


(^T)  =  With  intellect  and  practical  wisdom. 

Here  ends  the  commentary  on  the  seventy-sixth  hymn 
and  24th  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda.  This 

hymn  is  connected  with  the  previous  one  as  it  deals  with 

God  and  the  attributes  of  learned  persons  as  before. 
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HYMN  LXXVII  (77) 


****  Tlfquft  ifftrø 

I  SrftqqqéTT  I  fa^ér  I  qsqq;  , 

^  f^rr  fwq  =,  *  fq?T?  f^q  ,  tør;  , 

*r  ^<T%q^  I 

How  is  Agni  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — I 

55-fi  qrr^q1  fq^pj^qq  giftR  qf:  i 

m  Rr^qifq  mi  q%  |qH  II 

^f^i^ffrtTs^q:  (^fqfrT:  ) 

*  H&W:  T'1I  qq  fagfor  q:  q?q|  qqq;  ^qTqT 
m  «T%:  3?é  qrfft  3T3^  qq  qrøT 

*N?§t  »fr:  ^qq  <T$  ^  ^  7I^q  (  qqr  tfqo  3ffq 
)  Il 

TRANSLATION 

What  shoufd  we  give  and  what  speech  agreeable  to  the 
enhghtened  per  ons  and  liked  by  them'  should  be  addressed 
t  is  gni  (.  reachei  of  truth)  who  has  noble  indignation  to 
rcot  out  evii  and  injustice,  who  as  a  soul  reahses  that  he  is 
immortal  spint  among  the  perishabie  bodies,  observant  of 
truth,  receiver  and  giver  of  knowledge,  unifier  and  who 

makes  peopie  full  of  divine  virtues  and  learned.  You  Should 
grve  him  as  we  do. 


PURPORT 


A  learned  person  enjoys  happiness  by  glorifying  God, 
should  a L o  'do T j ke wis^^^ ^  •  We 


MMKÉUidf  L<#ty?ffliVfe34^sHon 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3røt)  ( 

=  For  this  preacher  of  truth  who  cnlightens  us. 

(jtøl)  JtøfctT  TffiT  =  Receiverand  giver  of  knowledge. 

tøififfi)  *twt  ^  ^ 1 

=  For  him  who  is  full  of  noble  indignation  against  evil 
and  injustice. 


TRANSLATOR’S  notes 

*tar  is  derived  from  mw*  *  Thereiore  it  as 

heen  interpreted  as  *rar  =  Receiver  and  giver.  Agni  is 

derived  from  anr-^ft  Here  ^  first  and 

third  meanings  have  been  combined  and  it  has  beem  in 
preted  as  femwt  or  enlightener.  Besides  *^3 

ItøH  (,f*r.  n.i  )  Thus  also  the  meamng  is  the  same  as  point 
ed  out  above  as  Observant  of  truth  shows  clearly  that 
here  Agni,  as  material  fire  cannot  be  meant. 


ip[:  h  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 


Mantra-2 

'  3t  *h*rif?  ^  ^  11 

;  «WTOt:  !  T*  ^m3T 

?wi  wfrå  us  (.*)  uaio  fcnu  *  a 
sftufa  jisjTftr  w  au  3  sn^H  !  ^ 


TRANSLATION 

Omen,  please  with  teverence  a  learned  person  who  is 
giver  of  great  bliss  in  Yajnas  (non-violent  sacnfices)  truthfu 

fn  thought,  Word  and  of 
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knowledge.  He  brings  divine  virtues  and  wisdom  to  men 
(helps  in  their  attainment)  as  be  knows  them  and  unites  men 
with  them  with  the  aid  of  knowledge. 


PURPORT 


None  can  be  a  true  teacher  except  a  wise  man  who 
absoJutely  truthful  in  mind,  word  and  deed.  None  can 
iionoured  except  such  a  virtuous  person. 


is 

be 


1HE  COMMENTATORS  NOTES 

-  Absolutely  truthful. 

(  ^trfT  )  ?TfTT 

=  Giver  of  all  knowledge. 

=  Brings  or  allise*  to  attain. 

-■  Wi.l,  know.adg*. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Even  Prof.  WilsonT  translation  of  Ritava  as  “observant 
oftruthas  m  previous  Mantra  and  the  translation  of  *  , 
^mfn  mrm  as  ‘Agm’  knows  those  who  are  to  be  worship- 
ped,  and  worships  them  with  reverence.  substantiates  Rishi 
DayanandfPs  contention  that  here  at*  means  a  fkm  or 
eained  person  mr- 3^-3^  m hence  *rst  1  here 

]t  has  ^een  l“ken  by  Rishi  Dayananda  in  the  sense  of-finriror 
3Rtt  =  Giver  of  kn.oxiedge. 

sjrf  Tff  0  5  .  ?  ^  «r 

m  T%f  W,m  ^y- 

55T.:  ^  i 


How  is  a  lenrned  person 
Mantra. 


is 


taught  further  in  the  3rd 


Mantra— 3 

ff  3F>|:  37  qft:  37  m#5f>  *  rft:  | 


MariMW  LeckttyitirtiBcOxXJfeViili 
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|gq;?0:  ■  (*pnURRT:)  «nfr  (5TTWW:)  fatt 
(gérir:)  ^  *  w  (*T*rT«røt%?r)  st«wt  i 
q:  ftnr:  *  (****  ^  ^  (^}  *  ^  ^ 

^«TT  ?T*rø:  (^sjwif^rR:) 

å*rf7  T*ft  (t*wr)  it 

TRANSLATION 

All  learned  persons  desiring  the  welfare  of  all  subjects, 
speak  of  the  Agni  (leader  or  President  of  the  Assembly)  as 
the. first  and  foreraost  destroyer  of  all  miseries  in  all  Yajnas 
in  the  form  of  reading,  teaching  and  battle  ).  He  is  truly  the 
friend  of  all,  endowed  with  wisdom  and  noble  actions,  a 
benevolent  righteous  man  He  is  the  leader  of  the  wonder- 
ful  army. 

PURPORT 

Men  should  regard  as  King  the  Presider  t  of  the  Assem¬ 
bly  or  the  Council  of  Ministers  one  who  is  the  best  and  the 
most  virtuous  benevelent  man.  No  one  man  should  mono- 
polise  all  authority  of  the  State,  but  an  assembly  of  noble 
persons  should  be  entrusted  with  all  vvorks  of  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

■  (  ! 

=  Destroyer  of  all  miseries. 

(^s)  3T®T«RTWTTq5RUT*ITf?qfI 

=  In  the  Yajnas  in  the  form  of  reading,  teaching  and 
waging  righteous  battles. 

(3Tf^:)  =  Learned  or  wise. 

^R^RE  =  Desiring  the  welfare  of  all. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


of 


1  ^  Pandit  LeRhrJA^Æi^taisBiigiveda 

^  i  Hence  the  above  interpretation  given  by  Rishi 
Dayananda  which  is  supported  by  the  Verses  like  ararm*^: 
(^o)  srfmgfa  mrfm  jrfmj  i  here 

the  meaning  of  or  desire  has  been  taken  both  by 

Sayana  and  Rishi  Dayananda  Saraswati.  Sayanacharya  has 
interpreted  it  as  tmmmmr  tot:  arrch  is  derived  from  *Mfir 
TakinS  «>e  first  meaning  of  nfir  as  str  or  knowledge 
Rishi  Dayananda  has  explained  it  as  i 

It  is  note  worlhy  that  in  this  mantra  the  epithet  used  for 

^  (A§ni)  is  which  Rishi  Dayananda  Saraswati  has 
correctly  and  straightforwardly  explained  as 

=  A  man  of  true  human  nature  But  as  Sayanacharya 
is  not  prepared  to  accept  that  Agni  can  be  a  man,  he  explains 
it  as  jr:  as  and  mr  mufmrT  mqRfom  creator 

of  the  word.  It  is  certainly  a  very  far-fetched  meaning,  while 
as  Rishi  Dayananda’s  meaning  of  the  word  mf:  (Maryah)  as 
M^n  and  mr  (Sadhu)  as  'tfbrmKt  mmi  is 

quite  straight  forward  and  simple,  mmrfir  TRmtNffir  mr 
Griffith’s  translation  is  better.  He  has  translated  mf:  as  a 
man  and  mr  as  “perfect”  which  though  not  appropriate 
is  better  than  Creator  of  the  world. 

3^:  ff  frfffff??ffå  i 

'  *  'O 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 

ff  ffl’  5°Tr  ^fffffftøffT  %  | 

1  t  FfffTff:  ffT3rø$ffT  fffff^ff  ffffj  || 

fff?ff^?fffi|ffts?ffff.  (ffrfff^ff:) 

ff:  ff:  (fffffT^r)  ff*ri  ffsffffffff:  fffrff; 
tffT:  fftfff  ff  ^ffffff^  ff  ff;  ff  off  ffsjj  (ffffisirøcff) 
*1  (ffTCff>5)  1  ff  ff;  (rør*)  ffnrt  ffiff  fønffT: 
ffTffffffffl.  ?TfffCST;  ffffffTff:  ffffT  ff^ff  fflff  ffffff^nff 


M  amtMak  rtranHAøtrøitlieSS^  ^ 
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TRANSLATION  •  *4*  -  :■  ^ 

May  he  who  is  the  best  among  men,  destroyer  of  violent 
enemies,  who  like  a  highly  educated  person  desires  with  pro- 
tection,  speech  and  upholding,  with  the  Presidentship  of  the 
of  the  Assembly.  May  those  of  us  be  the  members  of  the 
Assembly,  who  are  destroyers  of  their  foes,  shinmg  with 
virtues  like  the  knowledge  and  wisdum,  very  oowerful  posse- 
ssors  ('f  good  wealth,  desirous  of  prosptrity,  knowledge 
and  other  virtues. 

Pl;  R  PORT  . 

.  Men  should  ad  minister  vast  and  good  Government  and 
conduct  other  State  vvorks,  having  organiscd  an  assembly 
with  the  best  persons  as  its  President.  Without  this,  there 
cannot  be  any  stability.  Therefore  these  should  be  done 
always  and  no  single  king  should  be  acceptcd  by  any  man. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

swTfcRn:  i 

S  hin  ing  on  account  of  knowledge  and  other  vitrues. 

( éRT  )  f^cTrTTfa  «FTTfa  =  Vast  Wealth 

How  is  he  (Agni)  is  taught  is  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

T7  TT*|  qfqgrH  qR  H 

m*T: 

^  h  ^^•^%^ntwwt,:4|t||ineved  com 
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TRANSLATION 

O  learned  persons,  Omnipresent  and  Omniscient  God  is 
praised  by  highly  intelligent  and  devout  persons.  He  is 
Omnipresent,  absolutely  Truthful  Supreme  Being,  Who 
knows  every  thing.  He  the  Omniscient  Lord  of  the  world 
gives  us  the  light  of  knowledge.  He  gives  good  and  material 

and  otherarticles  and  thusenables  us  toget  good  strength. 

He  gives  good  joy  and  love. 

PURPORT 

Men  should  associate  themselves  with  righteous  learned 
persons  and  sitting  in  their  assembly,  they  should  acquire 
knowledge  and  good  education  and  then  should  enjoy  all 
happmess.  J  J 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
.  (r^)  fTORRH  =  The  light  of  knowledge. 

(www) 

=Good  praisers  or  devotees. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

There  is  mention  of  God,  learned  persons  and  Agni  in 

hymn^mn  ^  before^  so  jt  ls  connected  with  the  previous 

and  SV""  t]l^  ^mmemary  on  the  seventy  seventh  hymn 
and  25th  Varga  o,  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  LXXVIII  (78) 

I  I  Kj 

3,  *,  rA  3^-  I  I' 

Seer-Rahoogana  Gotama.  Devata  or  subject-Agni, 
Metre-Gayatri.  Tune-Shadja. 

Mantra — I  _  ^ 

H^T  W  *tN*TT  f*RT  ^TT^it  I 

|T%f^  >T  °Tt3«T:  II 

ffrft  s?5rq :  ( 3 : ) 

'*  3TT^:  («RTTrøR)  *T  ^ 

?JT%:  f?[^T  ?pf?rT  ^  ^  *1^3^ :  (^T  ^ 

**3«IT:  fio  I! 

TRANSL.ATION 

O  God  knower  and  Beholder  of  all  that  exists,  We 
praisers  or  devotees  glorify  Thee  repeatedly  with  knowledge 
and  other  virtues.  Let  other  men  also  do  like  wise. 

PURPORT 

All  men  should  meditate  upon  God  and  having  appr- 
oached  absolutely  truthful  learned  persons,  should  acquire 
knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(ifcPTT:)  TOTi  I 

TR ANSLATOR’  S  NOTES 

In  the  Vedic  Lexicon  Nighantu,  we  read  in  3.  16. 

(fasr«  \A%  )  Therefoie  Rishi  Dayananda  has 

interpreted  the  word  «fami:  as  *fira*r  =  Tb°se  wb° 

glorify  or  praise  well.  «tftpt  (fMr»  **)  ^-^1 

smr  mm  mPmm  So  here  the  Hrst  meaning  of  smt  or  knowledge 
www.aryamantavya.iBww.onlineved.com 

has  been  taken. 
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The  Holy  Rieveda 
Pandit  tekhram  Vedic  Mfssion 

Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  have 
committed  the  mistake  of  taking  »rW:  as  the  name  of  a  sage 
and  lus  descendents.  Sayanacharya  strangely  interprets  it  as 
nltR:  ^fh:  i  ^  e_  B 

'ftcwr:  is  meant  the  desendents  of  the  seer  of  the  hymn 
(Gotama).  Though  he  is  one,  plural  has  been  used  to  show 
rcspect.  Is  .t  not  strange  that  one  should  use  plural  to  show 
respect  to  oneself  ?  Yogi  Shri  Aurabindo  has  translated 
arrerfc:  fira**  ;,s  master  of  Light.”  He  has  remarked  in  the 
foot-note.  The  names  of  the  Rishis  are  constantly  used  with 
a  correct  reference  to  their  meaning.”  (See  “On  the  Vedas” 
P.  314).  Wilson  following  Sayanacharya  has  therefore 
translated  it  as  Gotama  celebrates  thee  Agni  with  praise 
Even  he  translates  znéhz  the  epithets  used  m  the 

Mantra  for  Agni  as  ‘Knower  and  beholder  of  all  that  exist. 
Are  such  epithets  applicable  inthe  case  of  inanimate  material’ 
fire?  Rishi  Dayananda  r\  therefore  right  in  taking  Aeni  for 
God  the  Omniscient  Supreme  Being. 

ST  | 

Mantra— 2 

rig  ?§rr  *Ti?RT  %Er  i 

*  "h^r:  II 

(5£ft?frT:  > 

I  ^ .  w  mmv:  *ftw: 

™  ^  S  fR:  m  ^ITRT:  ^  3Tf^ 

n 

translation 

How  is  learned  man  is  tauglit  in  the  second  Mantra. 

O  God  the  Lord  of  all  wealth;  as  a  learned  person  ' 
desirous  of  wealth  (internal  in  the  form  of  wisdom  and 
external)  worships  Thee  with  his  speech,  in  the  same  manner 
we  offer  adoration  to  Thee  from  all  side  (every  where)  being 
endowed  with  good  onlineved.com 
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PURPORT 

None  can  accomplish  his  desire  of  acquiring  all  kind  of 
wealth  without  the  communion  with  God  and  association 
with  learned  wise  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ifow  )  '*T*=f  I  =  A  learned  person. 

=■-  With  good  reputation. 

TRANSLATOR’S  notes 

sftfdh  ifim  (fim'M)  'ts-irat  Among  the  three  meanings  of 
nfh  the  first  of  =rnr  or  knowle  lge  has  been  taken  here  ir^mT- 
STOt  m  )  hence  the  meaning  of  good 

reputation  by  Rishi  Dayananda. 

g«T;  ST  \ 

How  is  he  (a  learned  man)  is  taught  further  in  the  third 
mantra. 

Mantra  ~  3 

r«TT  I 

TOTnr  ii^ii 

|  fagft  I  fasw  TO  ^  ^  ^ 

^Tq|  W) 

(  JPTO  )  II 

TRANSLATION 

O  learned  person,  you  should  praise  and  bow  before  a 
hiahly  educated  wise  man  who  is  giver  of  knowledge  and 
whorn  we  praise  repeatedly,  dear  to  us  like  our  very  life  or 

bre  th. 

PEJRPORT 

O  men,  you  should  accomplish  soon  four  purposes  of 
life  i.  e.  DharirWw(?ip?i0^n»w)w.AWh'aed(Wrealth)  Kama 
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®sion 


(fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (kberåtiohl  bv 
respcctfully  pleasing  Jearned  and  wise  persons.  y 

THE  COMMENTA  j  OR’S  NOTliS 

msfssrfSfir:  ^  || 

=  To  him  who  gives  good  knowledge. 

<  )  =  Like  w  very  life. 

TRANSLATORhS  NOTES  • 

*mt  «rpm:  (rør®  n  ^wv*) 

The  very  Jife.  (Vital  brfeath). 

5^;  fl  | 

Mantra — 4 

^5  rfT  *Tt  I 

3*%6t  %  ii  - 

A  "  ^  ^  >W^  «i  mrt  ?m  ¥ 

flf  ^cRTRT  ^3  ^fjrøGTtgtf;  || 

translation 

Wick!?  !™m  ““  rep'aledly  Wh0  artthe  d«troye,  of  the 
wieked  jgnohle  persons  and  who  puttests  them  to  flieht 

^_g  Sh",^  0l  gUlter,ng  Weapons,  pra Æ 

PUR PORT 

O  men,  you  should  constantly  serve  the  President  of  the 
Asserabiy  who  i,  wiihont  enemies  (ntost  popuk,,.)  and  £ 
overcomes.all  wieked  persons  t  .  ° 
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Mamlala  1  Hyran  L  XX  VI  1.1 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(  .=  Very  wicked  persons. 

(^R:)  mw 

-  With  shining  or  glittering  arms,  and  weupons. 

r: 

How  is  he  (  learned  person  )  is  taught  further  in  the 
fifth  Mantra 


IVIantra  5 

?TRj  I 

st  u 

|  SIR:  STR*T  RJ- 

rTr4T  «r*t  sratenrø  t  w  =?*r  cW  ?rf*r- 

NO  "• 

5R>R:  cT«TT  mw  s?fa  *R?r  I 

sa  c\  ' 

TRANSLATION 

O  learned  persons,  we  utter  sweet  words  to  the  highly 
educated  president  of  the  Assembly  as  you  who  have  always 
served  righteous  men,  who  have  given  up  all  evil  do  along 
with  good  rsputation.  As  we  praise  him  repeatedly,  so  you 
should  also  do. 

PURPORT 

Men  shouid  praise  only  those  who  have  good  reputation 
full  of  righteousness  and  not  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(Tj^RTT:)  ^TTtfTl  ^facTT  ^  \ 

-  Who  have  served  the  band  of  righteous  persons  that 
have  risen  above  evil. 

,  j,  ^vvwvy?arya«antayya.in  www.onlineved.com 
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Pandii.LekJiram  Veqlic  Mission 
The  Holy  Rigveda. 

=  For  this  learned  President  of  the  Assembly. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  it 
deals  with  God  and  the  attributes  of  learned  persons  (  as 
before).  Here  ei  ds  the  commenmtary  on  the  Seventy-eighth 
hymn  or  26th  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

HYMN  LXXIX  (79) 

<%m  wfåw  Tif  3cfa:  i  srfaråsrm  i  ? 

fcRTS  I  fWT  3f?:,  ^TJ  I 

,x,v  o  «■,  '  '  '  C  "*. 

*  sgi^l  sfamr  I  X,  \  fowfwf  ^fwcsra*  w%*  l 
s^YT:  T^T:  vs,  *;,  ?o,  ^  *TTO^ft  I  5.,  \  R 
Sj*3:  l  W®:  RT:  i 

Seer-Gotama,  metres  Trishtup  and  Ushnik  or  various 
forms  9.12  Gayatri  Tune-Shadja.  Devata-Agni. 

Mantra—  i 

f^m^ærr  rrt  T%nRsf?|R^m  ??  i 

5lfcp?T*TT  RR  ^  SRH  n 

-  I 

(^rføfcT.) 

^  I  T3R: 

sjf?T:  :  f^T  mrT:  SrfWTOT 

?r  %?t  ir^Rsrat:  *c  ( ?=r)  q^r  ^t  i 

TRANSLATION 

O  Virgin  Bruhmacharini  A  young  man  whom  you 
choose  as  partner  in  life  should  be  like  the  sun  with  brilUant 
rays  in  the  spread  or  increasement  of  prosperity;  he  should 
be  Uke  the  c.luud  in  liberality  and  raining  down  happiness, 
swift  like  wind,  shaker  of  the  wicked.  You  should  be  pure 
in  radiance  like  the  Dawn,  innocent  and  fiee  from  ignorance, 
glorious  or  illustrious,  always  desiring  to  do  good  deeds 
and  trnthful  in  mind.  word  and  deed. 

PURPORT 

Those  maidens  who  study  the  Vedas  and  Vedangas 
(Branches  of  the  Vedas)  with  the  observance  of  Brahma- 
charya  and  perfect  selfreoatyøikiauptyatfhe.  /ageiinofeÆdjnbeoonie 
the  ornaments  of  human  race. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f^q%5T:)  ^SThRT  %5TT  q*q  *'. 

=  Like  the  sun  with  splendid  or  brilliant  rays. 

1 T«T?T. )  q^qq^q  _  of  proSperity  Gf  wealth. 

(^%‘)  =  Like  the  cloud. 

(?T%<?T;)  m  qfqiTT  q  fa;?f?cT  ciT: 

=  Free  from  ignorance  (and  innocent) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

q  (åfaftø  *.  e;.  £.  ?) 

T3T  f  frT  qqqm  (  fqqo  ?  .V  ) 

Among  the  three  meanings  nfmnfctr  the  third  may  be 
taken  in  the  sense  of  5^'tti'PF^ 

=  Wealth  the  cause  of  happiness. 

*ta?n*r  (  fqqc  ?,?„)  =  CiØUd. 

f  frT  ^sCTfaiTm  (fqqo  3.$*) 

3?T:  *T  MtesT  fcqqferøå  I 

Maatra— 2 

3tt  %  gWr  qt1:  qfarq  ??q>  q?r?q  i 

TSRTfVq  WiTT^rrsrWRTrTf^  %:  *rRq^T  || 

(^fafrT:) 

t  faffq  q  gq^f:  srrfaqjcr  qq;  frrør:  «røvn 
f*^fq  sqT  WjqTqifa:  faqxfq:  q  (fq) 
qfq  ?TqiH  qqT  SnSTT:  *qqqf?q  fq^:  «nq?Tf?rf  rf«TT 
fqSTmrT  (qf^  q^q  rt  qq)  føqqTcq  ^qTrT  II 

TRANSLATION 

O  learned  persons,  as  the  rays  of  the  sun  with  winds 
induce  the  rain  a n dv the aspttn awth ieh Aas . rat  tirøot  ive) power  and 
is  the  cause  of  rain,  showers  the  waters,  in  the  same  manner, 
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youngmen  who  are  attractive  and  virile,  sliower  knowledge 
and  happiness  and  when  they  approach  auspicious  smiling 
maidens,  why  should  not  be  there  the  rain  of  knowledge  and 
happiness  as  when  the  clouds  thunder  and  the  rain  descends? 

PURPORT 

Why  should  not  those  Brahamacharis  enjoy  happiness 
who  get  in  marriage  Brahamacharinis  who  have  observed 
perfect  continence  and  are  chaste  ? 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(gq^rrf:)  fap^^T:  f  fø  (fø*jo 

=  The  rays  of  the  sun. 

(q*:)  snq^mr:  =  With  attributes  that  cause  happi¬ 
ness. 

(fø*o  =  Water. 

(^CTT:)  3qTWnq>r?f  ^T:- 

=  The  sun  with  power  of  attraction. 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra— 3 

fqqtfø  qfair  i 

fNt  M  qføV  n 

(qcføf>cf:) 

q*RT  fqmq:  Tfarå:  qfqf^T: 
sft  f'  qqq  «røm  fqq:  wr:  qfø*m  ^ 
éq«5r  (rT^T  agfaf  *flR  *Rqfø)  II 

TRANSLATION 

When  the  sun,  Prana,  Udana  and  the  soul,  touch  the 
external  part  with  t/tvsyv .  aap  m  aofa yflaoravwÆtei tn ea&dcowi  t  h  the 
shiniug  paths  of  truth,  then  all  get  life. 

11 
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PURPORT 

When  souls  get  contact  with  the  Prana  and  water  etc. 
as  cause  and  effect,  they  can  assume  bodies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Happiness  that  is  to  be  attained. 

(  SfCrTCS  )  flcrø 

utsm  ffrT  ^  ) 

SR^R  sfa  ff*RR  (  f?Ro  ^ ?  o  ) 

{wm)  *****  (3*T  *R?TR  Orøo  ^o) 

3*:  H  JfltøjT  I 

How  is  Agn  i  is  tauglu  further  in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 

3*%  *!5fe?T  hrR:  *fT  I 

*fs  «nr:  li 

I  wga:  *|>  rrtacT:  f?TR: 

R*t  sr*St  *T%  «r:  *f|j  n 

TRANSLATION 

O  learned  person,  you  who  are  like  the  electricity,  son  of 
of  a  powerful  virile  person  and  lord  of  many  cows  and  food 
material,  bestow  on  us  great  knowledge  of  the  Vedas  and 
other  Shastras. 

PURPORT 

Those  men  who  being  the  sons  of  learned  parents, 
educated  by  the  father,  mother  and  precepters  obtain  much 
food  material,  wealthi.aqdmfentøwtedge/,wslnl)idiÆdaJsio  multiply 
these  things  in  others. 
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PURPORT 

When  souls  get  contact  with  the  Prana  and  water  etc. 
as  cause  and  effect,  they  can  assume  bodies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Happiness  that  is  to  be  attained. 

(  SfCrTCS  )  flcrø 

utsm  ffrT  ^  ) 

SR^R  sfa  ff*RR  (  f?Ro  ^ ?  o  ) 

{wm)  *****  (3*T  *R?TR  Orøo  ^o) 

3*:  H  JfltøjT  I 

How  is  Agn  i  is  tauglu  further  in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 

3*%  *!5fe?T  hrR:  *fT  I 

*fs  «nr:  li 

I  wga:  *|>  rrtacT:  f?TR: 

R*t  sr*St  *T%  «r:  *f|j  n 

TRANSLATION 

O  learned  person,  you  who  are  like  the  electricity,  son  of 
of  a  powerful  virile  person  and  lord  of  many  cows  and  food 
material,  bestow  on  us  great  knowledge  of  the  Vedas  and 
other  Shastras. 

PURPORT 

Those  men  who  being  the  sons  of  learned  parents, 
educated  by  the  father,  mother  and  precepters  obtain  much 
food  material,  wealthi.aqdmfentøwtedge/,wslnl)idiÆdaJsio  multiply 
these  things  in  others. 
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learned  person  well-versed  in  the  Vedas,  illuminates  all 
Sciences. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Knower  of  all  Sciences. 

=  liiumiuate. 

^erf?T*FRf  (  f^o 
g?r:  a  i 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 
Mantra— 6 

srqt  i 

H  ftw^lWT  T^Tt'  jrfcl  II 

|  ^  (TTsH)  cW  c*RT  ?T«fT  Srø:  OT: 

*T  ^ftfcT  ( cT^TT  «nf*C%i* 

SPJ>[5trø  )  3cT  T¥T?T:  SffcT  II 


TRANSLATION 

O  learned  king  shining  with  justice  and  humility,  O  man 
of  splendid  face,  as  the  sun  dispels  the  darkness  of  the  night 
and  turns  it  into  the  dawn  and  the  day,  in  the  same  manner, 
you  should  illuminate  and  spread  knowledge  and  humility 
among  righteous  persons  and  should  burn  up  or  destroy  the 
wicked  ignoble  men. 

PURPORT 

As  the  sun  protects  the  world  by  giving  light,  causing 
rain  and  dispelling  darkness,  in  the  same  way,  righteous 
kings,  shouid  protect  the  righteous  noble  persons  and 
purish  the  wicked,  thereby  preserving  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

z  www.aryamantayya.in www.onlineved.com 

'  (tto)  .s^fpnwn  swirihw 

=  Shining  with  justice  and  humility. 
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(Sffq:)  Trø*:  =  Nights.  (  ^  ) 

(  )  fc?wr  cftø  ^  ^ 

\ 

=  Man  with  splendid  face  or  effective  speech. 
TRANSLATOR’S  notes 

TTf^rørø  (  fa° 

n?f:  ^  1 

:  How  is  the  Agni  (President  of  the  Asserably)  is  taught 

further  in  the  seventh  Manlra. 

Mantra— 7 

3Tft  q*  3TR  wfa  I 

f^fig  ft%  tø  11 

(#*P0 

|  Pl^  rø*  VWVW 

frøig  VW  ^  tø*I5D  w*  11 


TRANSEATION 

O  highly  learned  President  of  the  .  Assembly  who  are 
praise-Worthy,  guard  us  with  your  protective  powprs  m  the 
uDholding  of  the  Gayatri  and  other  Mantras  and  m  mam- 
taining  delightful  dealings  and  in  all  intelleclual  activities. 


PURPORT 

Men  should  respect  a  person  who  illummates  our 
intellects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(nrøqrø-)  wtå  qqrø^q 

Bq^TT^T  qT  J  t  f  , 

=  Of  the  Gayatri  and  other  Mantras  or  of  dehghttul 
dealing. 
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How  is  Agni  (President  of  the  Assembly)  is  taught 
further  in  the  eighth  Mantra. 

Mantra — 8 

3TT  3t'  qfr  SFTSTf  i 

|gT*  II 

I  3T»%  (  W*T?T  )  r$  »T:  fq5*Tg  <Jé§ 

rønrcnfc  ^q-  i 

TRANSLATION 

O  Agni  (President  of  the  Assembly)  who  are  a  liberal 
donor,  bring  to  us  ever-conquering  wealth  possessing  true 
power,  wealth  which  is  most  acceptable  as  it  leads  to  noble 
merits,  actions  and  temperament,  invincible  in  all  struggles 
with  wicked  enemies  or  their  armies. 

PURPORT 

Men  can  not  enjoy  all  happiness  without  the  help  of  the 
President  of  the  Assembly  or  the  council  of  ministers  and 
the  proper  utilisation  of  fire  and  other  elements. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(m)  i 

=  Leading  to  noble  metiits,  actions  and  temperament, 
most  acceptable. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

ra  ^  mwm  (fin*  -<.?vs)  =  Battles. 

It  is  the  armies  with  whose  help,  battles  are  waged, 
hence  Rishi  Dayananda  has  intepreted  it  here  as  tbng 
or  armies. 


3*5  * 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  ninth  Mantra. 
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MM,4  4'  1 

grffa  3^' 11 

W^:) 

I  375  !  &  q:  (sreq***) 
qtøq  m^WTftnr  HWffc  l> 


TRAøSdJr!  giver  of  knowledge  and  happiness  give  for 

our  sustenance,  heart-delighting  weau1^  the  p jJ 

hinoiness  and  supporter  of  all  people.  Jviu  y  S 
wealth  with  good  knowledge  or  sound  onderstandmg. 


learned  person  rs  w.U  served  by  men  h.  gi.es 
them  good  ednoation  enabling  them  to  acqtnre  that  know 
ledge  and  wealth  which  lead  to  tull  span  of  life. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES  ^ 

(g%^^T)  qqmqw  i 

=  Endowed  with  good  knowledge. 

(qTSfoq)  " 

=  Accomplisher  of  happiness. 

qq.  q  5^13?^  1 

How  is  Agni,  is  further  in  the  tenth  Mantra. 


Mantra— 10  . 

|Tftqq  fw:  w 

5?n:  f*rc:  wqT^«q^w^nlineved  com- 
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TRANSLATION 

O  Praiser  of  Truth,  thou  who  desirest  thy  happiness, 
utter  those  pure  words  full  of  wisdom,  education  and  ser- 
mon  which  learned  persons  use  for  highly  intelligent  men. 

PURPORT 

None  can  manifest  true  knowledge  without  God  and  a 
highly  learned  person.  Therefore  God  and  a  scholar  should 
always  be  served  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  For  a  highly  intelligent  person. 

,  How  is  Agni  is  taught  in  the  llth  Mantra. 

Mantra — 11 

qt  *r:  i 

Wraffø}  ^  || 

C 

I  !  m  ?r:  (  rønp;  ) 

srfwrrafcT  «r^  f 3  sra  n 

TRANSLATION 

O  Agni  be  giver  of  knowledge,  may  you  who  give  ns 
desirable  objects  whether  niglr  or  afar,  be  to  us  propitious 
for  our  advancement. 

PURPORT 

Why  should  not  men  serve  All-pervading  God  who  gives 
good  knowledge  and  a  learned  good  person  who  whether  nigh 
or  afar  imparts  good  knowledge  with  noble  sermons  ? 
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to  i  " 

•o  * 

=  Near. 

TO:  a  «»to  wwftw*  1 

■*  u.  rnrtVipr  in  the  12th  Mantra. 

How  is  Agni  is  taught  further  in  me 

Mantra  12  ^  r_  , 

wwraf  fNWit* *  ' 

hat  tpira  u 

atwnSwfSSte'»*'- 

„(**  r«rtft  M*  (W^O  **  T*  (  aS"  " 

srø  )  u 

TR  ANSLATION  k  isewortby,  in  whom 

o  learned  pe.son  ^As  d  *  j  cr^lores.  AU-beholdins 
are  all  the  thousands  of  y  away  ad  Rakshasas  i.e. 

or  Omniscient,  Giver  of  pea  and*mparts  the  know- 

evil  actions  and  evil  mmded  persons  and  .mp  M 

Wge  of  .he  vedas,  vhou  s hoa ds tj>  *°  *  ^  in  giving 
admjrable  wiseman  also  follows  and  on  y 
knowledge  to  all. 

pURPORT  ,  or  wiseman 

O  men  !  You  should  know  ^  fee  done  (  our 

devoted  to  Him  tell  us  Jhe  e  fee  don6)  (  sins  and  evils  )• 

duties  and  also  allthats  ou q  h  ■ nstructions  given  in  the 

You  should  act  according  to  thos^  msu 
Vedas. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

=  AU-pervading,  in  whom  are  alHb.  «y«  «f  al. 
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(  WWW  )  fGffTft  V»rff®r  g^fc^T*  srrfoR:  i 

fftøftfcT  | 

—  Urjves  away. 

Hcrc  ends  the  79th  hvinn  anW  ootu  \/ 

Mandala  of  the  Risveda  It  hac  „  §t  Varga  °f  the  first 
hymn  „  u,e„  is  2en,,„„  of  /  Wi,h  the  previo“ 
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HYMN  LXXX,  (80) 

Jm  ^  i  tå  ^  1 

qfarø*f:  I  ^  ^T-  I  '-.,  ^ 

&Z\  I  6,  z\  *v:?W  > 

'  Seer-Rahoogana  Gotama.  Devata-Indra.  Metre-Pankti 
and  Brihati  of  various  forms  -  Tunes  -  Panchama  and 
Madhyama.  _ _ „ 

3t«t  sr*nv^r$r:  1 

How  should  Indra  (  President  of  the  Assembly  )  be  is 
taught  in  the  first  Mantra. 


Manrta — 1 

^*TT  ff  tft?  tå%  1 

<{fW  f?:  m\  " 

(sfffafcr;) 

|  5lfgC5 

qftqoin:  TT%  stø  %WT  vft  WT 

^  W«n?T^TfH  fatSRTTJ  II 


TRANSLATION 

O  most  powerful  President  of  the  Council  of  Ministers 
or  the  Assembly  skilled  in  the  weapons  of  war,  just  as  the 
sun  dispels  by  his  rays  the  clouds,  so  do  thou  expel  all 
wickedness  and  oppression  from  thy  kingdom  and  make 
acceptable  and  respected  among  the  people,  so  that  persons 
well-versed  in  all  the  four  Vedas  and  other  enlightened  men 
may  live  therein  in  peace  and  by  their  power  denve  advan- 
tage  from  the  enjoyable  objects  of  the  earth  and  help  o  hers 
to  do  likewise  and  thus  progress  in  hfe.  Thou  sho  lds 
manifest  the  glory^åiT»™  §^» 
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PURPORT 

Men  should  devise  all  means  for  a  good  vast  and  inde¬ 
pendent  kingdom  and  by  preserving  it  well  should 
always  advance  in  knowledge  and  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(S^T) 

=  Knower  of  or  well-versed  in  all  the  four  Vedas. 

=  In  the  dealing  that  leads  to  prosperity  and  bliss. 
(?I5TT)  =Expel. 

(*f^)  ^  =  Cloud. 

( f^o  ?.?o  ) 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 

ant:  ^T^rT.  i 
gsR*  i  i 

(^Ripr) 

|  ^  5^TT^?r  stø* 

*R  q[S£TT  røf: 

(5T?r)  fagfora  ct«tt 

snsnwi:  snj 

^  ^  **RT*ja:  fcl:  F3T  ^33  II 


TRANSLATION 

O  powerful  wielder  of  the  war  weapons,  just  as  the  sun 
shatters  the  cloud  that  keeps  waters  bound,  so  do  thou. 
utilisiug  those  objects  of  the  earth  like  a  hawk  whjch.  is  deve- 
loped,  shower  bleessings  oir  manlc/nd,  dispel  the  foe  that 
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objccts  be  to  thy  rejoicing. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

1  Objects  that  cause  prosperity.  _____ 

f^!  JL  supported  b,  scientific  knowledge  and  i« 
application  etc.  like  a  hawk.  .  ■ 

(Lmi  m  m  „ 

w  ''  ,  water  or  a  foe  that  robs  the 

_  cioud  accumulating  water  o 

subjects  of  their  happiness. 

\ 

TRANSLATOR’S  NOTES  hence  the 

The  word  tfW  »s  deJJve  D  *andn  Sarasvati.  The 

meaning  given  above  by  Ri  f.  ^  ^  snfem 

word^  »  derivedfrorn^  ^J  ^  takcn 

Here  the  first  meaning  of  or  knowie  g 

by  Rishi  Dayananda  as  quoted  above. 

to;  *  5 

/  How  is  Indra  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra— 3  ,,  . 

^  ^  f*%  uji  r* 11 

mnlfRW.  m*  ?wi  WTigga  *rj  ^ 

Sfe  ,  o*:  *nW?  (  )  r?1?  ^ 

5*1:  a  gnag;  *  W*™  «. 
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translation 

Assel7;L(*:^  or 

pu*  z 

Go  forw„d ™nd  ta  b„U  ,h  reSP'C"d’  adV“C'  in 

can  not  be  checketf  ^Thv'  con<luering  .hy  foes 

no.  be  c hZ  foes  can 

and  valiant  in  body  and  spirTV^  h“'""'ne  hold 
By  doing  so,  there  wil,  be  „„  def„.  for  ”l!rS  V"t0ri°"S' 
PURPORT 

Those  officers  of  the  state  state  who  are  illustrious  like 
he  sun,  enjoy  the  prosperity  of  the  State. 

•  THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Band  of  rays 

Tft  «mm  fttro  >,.) 

=  Wealth.  *  ' 

(ffff:)  =  p 

v  Power  of  strength. 

How  is  Indra  is  taught  fnrther  in  ihe  fourlh  Mantra. 

Mantra — 4 

t  m  !  éfl  m,  fl 5 .•  fl*  ?f9t  WH,,  *ffl  Jflt: 
flflfflflh  f,***,  ft,.  ^ 

SflT  ftSTflTTJSf  pflTflflfflnj a^SH&oSrøjBWi  «5fl- 

*1  TTSfl  CTlftl  fflfflfl  fl^g  qw,„ 
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translation 

O  Indra  (Powerful  king)  even  as  the  sun  shatters  the 
cloudSj  diffuses  his  light-giving  rays  and  lets  flow  waters 
that  help  human  beings  and  other  creatures  to  live  in  peace 
so  do  thou  destroy  the  wicked,  give  wide  cncouragement 
righteous  conduct  and  thus  making  thy  admimstrati  n 
acceptable  and  respected,  rule  over  it  so  that  thou  and  thy 
subjects  may  ever  enjoy  all  happiness. 

PURPORT 

He  who  desires  to  rule  should  preach  or  diffuse  know- 
ledee  righteousness  and  humility  and  being  himself  a  nght- 
lou?' person  should  behave  towards  his  subjee.s  .»  «heir 
father. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(fire:)  =  Rays- 

(*rerecft:)  srsn  srrefarefc 

=  Beneficial  to  human  beings  and  other  creatures. 

(vsw )  *ra«nfiT  wrefi^^firre5» 

The  duties  of  Indra  are  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra-  5 

^3  ^TvTrf:  tfisj  > 

*re  mi  fcpfti  rT^T  w  wrrenn  ** 

srafc 

tøreT)  ^føcT: 

TRANSLATION  a 

n  wned  Tnd^1fF^SdelwyéMmoitroHttmL^  Ministers; 

Just  as  the  sun  attacks  all  over  with  his  fierce  heat  and  cuts 
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off  the  different  portions  of  the  cloud,  so  do  thou  assert 
thy  sovereign  ty  and  send  thy  troops  to  attack  the  army  of  thy 
enemy  that  might  be  going  about  killing  and  destroying  in 
thy ^  kingdom  If  thy  foe  happens  to  disperse  thy  troop  and 
lf.  therefore,  thy  subjects  disparage  thee,  let  thy  vvrath  itself 
be  upon  thy  enemy. 

PURPORT 

Those  persons  are  respected  among  the  enlightened  men 
who  like  the  sun,  dispel  the  darkness  of  ignorance,  illumi- 
nate  knowledge,  punish  the  wicked  and  respect  the  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?>^?Tl)  WlcT:  qrørfirøtf 

—  Of  an  angry  persoD.  (  f^To  ) 

=  Different  parts. 

SRRrT:  =  Insulted  or  disregarded. 

/  -  WTO*  ) 

^  =  Ooing  about. 

Theduties  of  Indra  (President  of  the  Council  of  Minis¬ 
ters)  are  taught  further. 


Mantra — 6 

$TT3TfTlrøT  ??*:  (fsr^cT)  ?RT^nn  ***>  • 

mjft  sr^rer  sr%*>?rT 
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translation 

O  King,  even  as  lightning  with  hundreds  of  its  streaks 
seems  to  strike  on  the  different  parts  of  and  lo  be  hostile  to 
the  cloud  which  obstructs  its  lighl,  so  shouldst  thou,  who 
likest  words  of  noble  teaching,  regarding  thy  own  sovereign 
rule  first,  be  the  bestower  of  food  and  joy  on  thy  friends, 
and  subjects. 

PURPORT 

As  the  su n  is  benefactor  of  all,  so  sliould  always  be  the 
President  of  the  council  of  Ministers  and  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*^§*0  =  Refined  speech. 

=  Of  the  food. 

The  duties  of  Indra  are  taught  further  in  the  seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

«raf  htM  ttg  i 

I  ?Tfk«T:  «TfT  *T«T 

mtrm  ^  v?)  «t^t 

cTH  ^  cffH  fcT 

(q^)  arij  11 

TRANSLATION 

(The  learned  representative  of  the  people  says  to  the 
King  or  the  President  of  the  Assembly)  O  King  who  impar- 
test  happiness  to  thy  subjects  ruling  over  a  kingdom  possess- 
ing  cloud-like  mount^  å^WS^^åSmfifgnftmtøT1  powers 
as  the  sun  possesses  lustre,  and  regarding  thy  sovereign 
authority  with  respect,  dost  using  subtle  intelligence  or 
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statesmanship,  severely  punish  and  put  down  with  a  strong 
hand  the  enemy,  who,  by  fraud  deprives  thy  subjects  of  the 
goodthings  of  the  world  and  enjoys  them  himself  like  a  brute, 
we  offer  tribute  to  thee  alone. 

PURPORT 

It  is  only  they  that  manifest  like  the  sun,  their  own 
strength,  justice  and  knowledge  for  the  protection  of  their 
subjects  and  arrest  deceitful  persons  that  can  pdvauce  the 
causc  of  their  State  and  can  get  tributes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTE 

(  wfsraa )  Støras 

=  Ruling  over  a  kingdom  adorned  with  mountains  like 
clouds. 

(  tFraq  )  -  SrøfTtT 

'  O  v-.  >  t  V 

=  Natural,  not  acquired. 

= -Beast,  taking  enjoyment  like  a  robber  of  others’ 
articles. 

(UTTOOT)  5r5TEfT  =  By  subtle  intelligenee  or  cleverness. 

(«TWfcTSTSTTqW  Tr. 

The  attributes  of  Indra  (President  of  the  council  of 
Ministers  or  King  are  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

R  %  ^RTTfT  -TTPJRTffå  1 

WM  WV&W.  H 

: ) 

|  s?sr  (trerot)  å  rom:  «rafe  *n«n  wro- 

«T5T  ^  5TT^>:  *RcI  ^  ^ 

*éRRq*T  TRirfsR  r?  II 

•s  «o  ^  ^ 

TRANSLATION  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

O  Indra  (President  the  council  of  Ministers  or  Supreme 
King)  ninety  arnries  of  well-equipped  soldieis  with  fleets  of 
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ships  are  standing  ready  to  march  at  thy  command.  Great 
prowess  is  in  thy  arms  and  thou  possesse^t  mighty  power. 
Honour  thy  sovereign  authority  and  enjoy  the  happiness  o 

an  independent  kingdom. 

PURPORT 

Those  persons  who  desire  to  develop  and  make  prospc- 
rous  théir  kingdom  should  get  manufactured  big  steamers 
and  ships  and  going  to  distant  lands  and  countries  with 
their  help,  making  commercial  advance,  should  fill  their 
State  with  wealth  and  abundani  tood  materials. 

fø  i 

What  should  officers  of  the  State  do  is  taught  furthcr  in 
the  ninth  Mantra. 

Mantia — 9 

vfi  fåffa*.  i 

(5£faf>rT: ) 

^  Tfffcm:  !  ij:  ) 

^  ;'**f«G*  **wfarr«n?! 

qsjcfl  'tftGSføéT  tffø  ^TéTTffT 

3TTT>T^:  tf:  WfgT  *****  *****  (  **^T" 

SIT^TTtr)  I  I 


TRANSLATION 

.  Q  men  taking  shelter  under  Indra  (President  01  King) 
who  has  a  high  regardfor  his  sovereign  authority,  purge 
your  kingdom  of  all  evil.  Unite  in  your  thousands  to  wel- 
come  such  a  noble:  ruler  and  bands  of  scores  of  hundreds 
of  you  should  exto!  h'm  favour-ably  ;i!ul  SU^gd^ru^fof 

life)  the  ever  useful  Vedic  teachings. 
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THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

—  Endowed  with  innumerable  virtues. 

PURPORT 

There  can  not  be  mutual  happiness  without  giving  up 
all  animosiry  and  disputes.  Men  should  never  appoint  as 
President  a  person  who  :s  devoid  of  knowledge,  wisdom  and 
good  education  and  who  is  ignoble. 

The  attributes  of  lndra  (President  or  king)  are  taught 
further  in  the  lenth  Mantra. 

Mantra — 10 

Nt  fsrw  m:  i 

m  ffs1;  fq  5i?r  «ftrwr  m 
?3T  5T^t:  rTf^ff  f?Rf?T  ^cRTwsm  SRSreN 
ScT  WM  qfai  sqf^  (ffa  faffR 
|| 

TRANSLATJON 

That  this  mighty  President  or  King  strikes  down  and 
shattei  s  the  power  of  his  foe  as  the  sun  does  of  the  cloud 
and  that  even  as  the  sun  diffusesTiis  pleasant  light  welcom- 
ing  his  sovereign  authority’imparts5happiness  to  his  friends 
and  subjects,  as  the  result  of  his  great  power  and  endurance. 

PURPORT 

As  the  sun  shines  by  attracting  all  with  his  great  power 
and  splendour,  in  the  same  manner,  the  President  and  others 
should  govern  thT!?tl^«v|?«?i^e^ddc^th  the  light 
of  justice  attracting  good  virtues. 
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THE  COMMENTATOR’S  notes 

)  f^cT  «nTTSirø: 

L  President*  who  is  mighty  like  the  lightning  or 
electricity. 

(  crfWtø  )  =  Strength. 

(<TfatftfcT  3RRT*  f^o  q.fc) 

(qfeuq)  W*V1 

(  fa*o  ) 

=  Virility,  vitality,  force. 

5^:  H  TpteST  Srijqfireq^  1 

Hou  is  Indra  is  taught  further  in  the  eleventh  Mantra. 


Mantra— ll 

fstVW  ?$"  1 

|  ctf^  %-r?  ( H^stfs)  VW  VV  W>3WT 
q«TT  (cTT^  *)  ^ 

W  (*3w) 

^  ??ir:  ?|W  cRT  ^ 

f^rT  I! 


TRANSLATION 

O  great  Indra  (  President  or  King  )  well-versed  in  the 
handling  of  arms,  of  whose  power  and  awe,  the  enemies 
remain  in  fear  and  try  to  pacify  thy  wrath  just  js  these  two 
vast  worlds,  the  earth  and  the  heaven,  are  kept  in  motion 
by  the  heat  and  force  of  gravitation  of  the  sun  so  do  thou, 
like  the  sun,  shattering  the  cloud,.  accept  the  sove.eign 
åuthority  and  certai  «com 
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Pl?  R  PORT 

As  by  the  proper  arrangements  made  by  the  Assembly  or 
he  council  the  subjects  tread  upon  the  right  path  with 
delight,  in  the  same  manner,  by  the  attraction  of  the  sun  all 
worlds  revolve.  As  the  sun  shatters  the  cloud  and  protécts 
the  people,  in  the  same  manner,  the  President  of  the  Assem¬ 
bly  and  the  council  etc.  should  shatter  the  foes  and  injustice 
and  preserve  the  subjects  with  the  propagation  of  knowiedge 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^or  observance  of  the  law  and  justice. 

it  | 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  12fh  Mantra. 
Mantra  12 

f  SR  irøT  ^ 

^  cTRrfT?T  fasffalR  ITfj 

Sffcr  S*!Tf?rf:  vm:  ^  ^ 

(^T5T^fTST%H5[)  , 


TR  ANSLATION 

^  (Indra)  O  President  of  the  council  of  Ministers,  or 
King  !  we  coming  thy  royal  authority  thou  shouldst  behave 
towards  thy  enemies  just  like  the  sun  whom  the  cloud  can 
no  fnghten  eitner  by  its  quick  movement  or  by  ils  roaring 
thuuder  but  whoattacks  the  latter  from  all  sides  with  his 
o  ra>s  like  steel  røj^sjl^gnesøiÉtjiagrwhpéoritifid^ebgpmjjg 
thousand  ways,  .  .. 


WtåkhRmW  y#nNls&NX 
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pURPORT  th- sun  in  the  same 

- " of  the 

Assefnbly  and  the  council. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

/H?n=T)  ^CT^T  Tt^‘315^  =  By  the  thunder. 

tr^qTH  l 

=  Giving  pain  and  burning  in  vanous  ways. 

(3Tm^)  ff*'*  -  Completely  shatters. 

qpr;  H  * 

How  is  India  is  taught  further  in  the  13th  Mantra. 

Mantra  -13  _  .  , 

atfjfø  fsrafoåt  fefr  it  *59  «UWR,  i  I 

■'"t  W  Wai  **  «*l  «»  **  t 

«r»  «*« ^  as"  ^  VEK  ^ 

sra:  (*m)  «95  nw  WFW  99  ^ 

gfarøå  \\ 

■TR0NlIdnv|plden.  or  «  douTwS 

-  fame  wai  ^ 

‘  www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 

advance. 


184 


Pandit  Lekhram^ectlc  RliJsYifrt^3 

PURPORT 

As  the  sun  with  his  band  of  rays  makec  tt.  r  u*  ■ 
fight  with  the  cloud,  in  the  same  manner  tlt  .n  ,J?tning 

the  COMMENTATOR’S  notes 
(^)  Al** = Lighrnin8 
^ )  «wnsjbi  ^  =  C|01K, 

(  ^To  ) 

^flfr^T  (fag o  Z.fo) 

5*T^*T  få;  Ur^tfirgqf^^  | 

What  is  theduty  oflndrafPresident  nr-B--  x  -  . 

further  in  ihe  14th  Mantra.  Kmg)  is  taught 

Mantra — 14 

*'  qrrør  3^  ^  I 

^  ***  N  ^  fin**  f , 

vAY^'  f?  ^  ^  ( w)  ‘<?firsT  t*n  sum 

^  w  wrt  »  far  fts  W 

TRANSLATION 

innumerable  clouddlkemouma'  rea'm  ‘ S  adorned  with 

dealing,  .„  „bj°£  ^  “f"'»'  *■« 

«en  ,hy  own  Lgh.y  c™Zde  “  f  '"■"■"vable  tremble  and 
PM  down  thine  enemies  in  baule  hee™y  **.”  "eVer  fails  to 
«  «hy  indignaiion do  tkTtlZ°Z^"T  ^ 

authority  and  feel  happy  ’  onour  Thy  sovereign 

^"www.  aryamantavya.iBww.onlineved.com 
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PURPORT 

As  by  the  presence  of  the  sun  all  creatures  engage  them- 
selves  in  their  activities  and  the  worlds  revolve  according  to 
their  due  course,  in  the  same  manner,  men  shonld  know  that 
by  the  proper  administration  conducted  by  the  Assembly  or 
the  council,  they  follow  the  right  path. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  In  battles  where  there  is  noise  all  around 

(  =  Destroyer  or  or  piercer  of  enemies- 

Commander  of  the  army. 

i 

What  men  do  after  attaining  God  and  a  highly  learned 
person  is  taught  further  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

«R:  SR  sfam  t^T: 

•ho1-  n 

3^3  sffgH  sh  sifq  sftsrtfa  g  ?rf^ 

5HC17  sfaf  STefafa  cR  SIRT  *>: 

SR  rrfWT  «P:  ?T>3rtfa 

?  II 


TRANSLATION 

Who  will  not  acquire  those  multifarious  boons-rich 
wealth,  industry,  perserverance  and  various  powers  (of  body, 
mind  and  soul)  under  the  shelter  of  Almighty  God  and  the 
patronage  of  that  ^|r^^nt§^yil*Ml^d^llences« 
who  deals  honourably  vvith  his  sovereign  authority,  under 
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whose  patronage  the  learned  attain  all  those  things  and  are 
secure.by  education  and  various  powers  ? 

PURPORT 

None  can  get  knowledge,  pure  intellect  and  sublime 
power  without  attaining  God  and  highly  educated  persons. 
Therefore  all  should  take  refuge  in  them. 

THE  COM MENTATOR  ’S  NOTES 

II 

=  Almighty  God  or  a  mighty  learned  person. 

«TTTSRH  II 

=  The  strength  of  body,  soul  and  mind. 

JTTcq  |  i 

What  does  a  man  do  after  attaining  them  is  taught 
further  in  the  sixteenth  Mantra. 

Mantra— 16 

(siffqféT:) 

t  wht:!  cr«n  sr;  sr*  5^ 

fqfTT *PT:  qf  fsro  Sdcq  ércå  fWl 

STF^r  f?sr  ^TT% 

'3q?TT  STTRtfrT  tffcT  q<Tlfa  WHci 

( ^nrs^gjcsnr )  _ii  . 

TRANSLATION 

O  men  !  even  as  the.  righteous  abstaining  from  all  sorts 
,  ofinjury  to  .  creatuM^W»  great 
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ffiinkers  and  teachers  of  the  Vedic  Lore-men  endowed  with 
great  qualities-extending  a  friendly  welcome  to  all  by  first 
developing  their  our  capacity  refined  with  learning  and 
devoted  to  good  needs,  adopt  such  measures  as  would 
advance  the  happiness  of  mankind.  You  also  atiaming  such 
an  intellectual  capacity  should  should  do  likewise.  By  serving 
God  Alraighty  the  ancients  before  you  in  all  ages  obtained 
l  iches  by  honourable  means  and  the  faculty  to  speak  well  and 
wisely,  which  you  too,  by  taking  recowse  to  that  Almighty 
God  can  acquire. 

PURPORT 

Men  should  imilate  the  association  with  the  wise  and 
love  of  the  devotees  of  God  and  having  attained  good 
intellect,  good  food,  wealth  and  speech.refined  with  the  Vedic 
knowledge,  these  things  should  be  given  to  them. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 
=  A  man  of  non-violent  nature. 

(^3: 1  å:  å  W7:  ST*  ST*fS 

3T  I  =  A  man  endowed  with  great  merit. 

( Good  food  and  wealth. 

( fam)  =  A  teacher  of  the  Vedic  lore. 

I  RANSLATOR’S  NOTES 

ant^i  is  derived  from  srf^r%  hence  the 

-  “above  meaning  given  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati. 

ggffa  (f**o)  5T^f%  3T5RT* 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  President  of  the  Assembly,  sun,  learned 
persons  and  God  as  before.  Here  ends  the  commentary  of 

the  eightieth  by^JJv  aPyamaAia^y  aufwv7onfneved.com 
of  the  Rigveda. 
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In  this  fifth  chapter,  there  is  the  mention  of  the 
President  of  the  Council  of  Ministers,  Maruts  fire,  the 
preservation  of  Swarajya  etc.  and  so  it  is  connected  with 
the  fourth  chapter. 

Here  ends  the  fifth  chapter  of  the  first  Mandala  of  the 
Rigveda  Sanhita. 
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3ff  ft&TR  ^'7  qf77^fT7Tfa7TT§^  ' 

1$  ^  11 

ww  HWrø  ^  ^fq:  *  ** 

^cTT  I  >,V3,  «  1  1’  -’  ^V^T, 

f5nTqfaw«F*;  *  qw  1  ^  ^ 

h&tr:  u 


Sce,  -  Rahoogana  Gotama;  Devata  •  Indra,  Mctres  • 
Viraot.  nichrit  a  star  Pai.kti  and  Bhurig  Bnhau.  Tuae-Pan- 


chaxna  and  Madhyama- 

Now  the  attributes  of  the  commander  of  an  Anny  are 


taught. 

Mantra— 1 

få  q?Tq  7I3tt  i 

ww\  «  ^5  *  ^f^11 

(«ft)  ?*m|  *1  *S  f  1  (’w,^"a  ^ 

q  qT^q  q:  mfe**  1 


translation 

We  invoke  Indra  (The  commander  of  th  Army)  who  like 
the  sun  is  the  deTtro7ehf llf w.crøw^^  å^  ts  Present 


1  PandTteKlffei|iy/f^ig^j^on 

With  tlie  men  of  army,  assembly  and  the  subjects,  who  grows 
for  the  might  and  for  the  huppiness  of  noble  persons.  We 
invoke  him  m  battles  whether  great  or  small.  We  accept 
him  as  the  ch.ef  Commander  of  our  army.  May  he  be  our 
protector  in  all  battles. 

PURPORT 

Men  should  appoint  as  Commander  in-chief  of  the 
Army  a  person  who  is  highly  learned,  most  powerful  right 
!°"S'  ,he  well  «ihe,  or  all,  wdl-vm*  in  ,ho U5e  of  a|,  JL 
and  wcapons  and  m  training  the  troops,  who  is  like  a  father 
^  h,is  servants  and  soldiers,  who  is  knower  of  all  dealings 
nccordmgs  to  the  needs  of  the  hour,  the  place  and  the  coun- 

nLNhneH°  ^  Sh°Uld  bC  apP°inted  on  this  most  important 
post  vyho  does  not  possess  these  qualifications. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f ; )  5i^nTf^T?facTT  | 

==  The  commander  of  the  army  who  is  destroyer  of  the 


^  (  0 )  —  In  the  battles. 

5?T:  MfcST  fRqføqå  I 

How  should  Indra  (Commander  of  an  Army)  be  is 
taught  further  in  the  Second  Mantra. 


Mantra--2 

ff  | 

t  **  (Jtové)  *  ri  %  ^q:  ^ 

T^:  ^  JJTftr  f^^TT 

5%  (  cftVR  )  fsrøfa  ^  gwtf  qtSRRR 

?f  (  .WfT  erøj  ■  WfWT^Ji^amantavyaiirww.bnllnéved.bom 
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translation 

Obrave  commander  of  the  ar  my;  thou  art  well-wishcr 
of  the  troops  and  subduer  of  all  hostile  forces.  Thou  art 
victor  of  all  battles  whether  small  or  great.  Thou  trames 
soldiers  and  art  giver  of  fearlessness  and  liappiness  Thou 
hast  abundant  weallh  of  all  kinds. 


PURPORT 

As  it  is  the  duty  of  the  commanders  of  the  armies  to 
t,  ain,  proiect  and  gladden  the  men  of  the  army,  in  the  same 
way,  it  is  the  duty  of  the  men  of  the  armies  to  protect  or 

guård  the  commanders  of  the  armies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

1 

v  Of  the  small' 

(tEimRrø)  =for  the  giver  of  fearless¬ 

ness. 

=Giver  of  happiness. 


TUANSLATOR’S  NOTES 

.Wn<r  is  derived  from  r  Here  Rishi 

Dayananda  has  tåken  thethird  meaning  of  or  giving  of 
fearlessness  or  safety. 


TT 

How  should  they  (the  commander  of  the  army  and  sol¬ 
diers)  behave  with.one  another  is  taught  in  the  third  Mantra. 


Mantra  3 

få? 


j  92  Pandjt^ekjijanjy/|^lic  Misjion 

I  ff?  !  ScT  { a?T )  STTSrø:  ^  cRT  ^t?T 
^  ^  55TrT: 

«f**fR  **ft  3*T:  I 

translation 

O  Indra  (  commander  of  an  army  )  wlien  battles  arise, 
thou  destroyest  thy  énemy  for  firmness  and  givest  wealtn  to 
thy  fnends  and  other  noble  persons.  Yoke  thy  powerful  and 
dclightful  horses,  humble  the  pride  of  thy  foes  and  piace  us 
in  affluence. 


PURPORT 

Wlien  battles  are  to  be  vvaged,  the  commanders  of  the 
armies,  shruld  make  propjr  arrangements  for  collecting 
arms,  weapons  of  various  kinds,  food  and  clothing  etc.  and 
destroy  their  enemies.  They  should  honour  their  friends,  sho- 
uld  appoint  righteous  persons  in  the  battle  and  other  works, 
should  make  their  soldiers  fight  taetfully  and  thus  get  victory 
over  their  adversaries. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(^t)  røsfcrf 
(«frør)  rønrn: 


~  Horses. 
“Battles. 

— For  firmness. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


^  sfh  stmnr  (  fhr°  is  derived  from  ut 

ttt^  rrro  or  ut  -  =j  i 

T*'  ^TqféT:  | 


What  should  a  commander  of  the  army 
the  fourth  Mantra.  www.aryamantavya.in 


do  is  tauglit  in 

www.onhnevecrcom 


193 
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Mantra— 4 


ijqrøqtft  fipft  *farødt  f^crétwi5?^ 


sfN#^Tfw5*rø5 

m  fsrtf  w  (fcnqffc) 

*CT  "fe***  WW*:  W 

^  (*T  ^  5T3ffi  fafac*  TT^Tf^^TTt  ^fa)  1 


TRANSLATION 

That  Indra  (Commander  of  an  army)  can  become  an 
officer  of  the  State  after  conquering  his  enemies,  who  posse- 
°sT„8  B00d  bright  herses,  having  a  handsome  ohm  bemg 
flere*  for  the  wicked  or  formidable  to  his  foes,  great  and  1 
rned  mighty,  with  his  knowledge  and  acts  augments  i 
sUength  «king  nourishing  food.  He  grasps  the  iron  .hander- 
bolt  in  his  contiguous  hands  for  our  prosperity. 


PURPORT 

Menshould  administer  a  State  properly  after  appomung 
as  Commander-in-Chief  of  the  army  a  person  who»  '«e» - 
gent,  endowed  with  great  noble  virtues,  flera  for  the  wieked 
enemies  trainer  of  troops  and  very  brave  fighter. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sHcérøq  )  srem 

=  After  taking  suitable  food. 

(5£63:  )  srofrø  =Highly  le  ar  ned. 

(ftrsft)  mgmi 

= Destroyer  of  the  wicked  foes. 

n^TT  sqfcSIrø* 

NOW  the  rttribute^frOØan^ataugW..onlmeved.com 
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Marttra — 5 

3TT  Tt'3^T  fé-fø-  | 

^  r^T^T  F£  ^5^  ?T  ^TrrTt  ^  Sffawitsfa  ff5$  | 

^f;,^^?Tfr.rfts?^:  (^fcrfcT:) 

|  F?  !  ^Tcf:  «T  3TTtT:  ?f  5TfqGi^ 

?Trr:  (*T»Ttf  )  ^%«T  ?T:  ¥RT?r qif«TW 

fei*  W  ^  fafa  T>er^t  SRfrT  w  (STcT:  ?T 
ssrf^r)  i 
TRANSLAT10N 

0  (India)  (God)  Tliou  art  Adorable  for,  no  One  has 
beert  ever  born,  nor  will  be  bom  like  Thee,  Thon  hast 
sustained  the  yniverse,  Thou  hast,  filled  the  space.  of  earth 
and  the  firmament  with  Thy  glory.  Thon  hast  fixed  the  con- 
stellations  in  the  sky. 

PURPORT  .  . 

O  Men,  you  sliould  adore  only  tliat  or.e  God  who  creates 
this  whole  world,  pervades  and  protccts  it,  who  is  un-born 
and  un-paralleled,  Incomparable,  to  whoni  there  can  not  be 
any  one  equal,  what  "to  say  superior.  You  should  neVér 
Worship  any  one  else  apart  from  Him  or  besides  Him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

O  N»  j  - 

—  God,  the  Lord  of  the  world. 

(  ?3t:  )  qT^To^rf?  ^  ertøwjg 

-Atoin  or  the  band  of  the  worlds  ; 

!*•’  *  ^  l.  —  ■ 

wwW.aryamantayya.in www.onhneved.com 
How  is  Indra  is  taught  further  in  thé  sixth  Mantra. 
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Mantra— 6 

W qf  qTTrf#T  I 

^  Wq  farø  ff  #  ?  m  ^  11 

|  fqgq  !  m  ^  *T5F 

*^-ir  hst  fsisrg  i  ?rq  fafassq  ws* 

Irøta  n 


TRANSLATION 

O  learned  persons,  bestow  upon  us  the  knowledge  of  the 
objects  created  by  God,  who  being  Lord  and  Protector, 
returns  to  the  liberal  person  the  food  that  is  fit  for  mortals. 
Distribute  Thy  waalth  which  is  abundant,  so  that  1  may 
share  a  portion  of  Thy  Great  Wealtn. 


PURPORT  , 

If  God  does  not  create  this  vast  world  and  sustain  it  and 
aive  it  to  the  souls,  none  could  get  anything  for  enjoyraent 
If  He  does  not  impart  the  Vedic  Wisdom,  none  could  get 
the  least  element  of  knowledge,  therefore  wise  men  should 
diffuse  knowledge  for  the  sake  of  happiness  of  all  bemgs. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( ^  wwtør:  =  God  the  Lord  of  all. 

( uro  w fa  fanrwr  r.rr  ) 

gq:  3  i 

-  How  is  a  devoteebf  God  is  taught  further  in  the  seventh 


Mantra. 


Mantra — 7 


Trø  3TT  qT 
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t  ^3“^  !  r^f5^TtaTO5T?T  *r% 

^  ^  'T^IrTT  »Wf  *«fT 

*  srm  Tim  S»T*TW  || 

TRANSLATION 

O  learned  person  !  being  upright  performer  of  good  acts 
and  endowed  with  knowledge,  being  a  liberal  donor  grant  us 
hundreds  of  cows.  powerful  senses  and  rays  of  wisdom, 
wealth  in  thy  joy  attained  by  the  communion  with  God  with 
noble  deeds  done  with  both  hands.  Sharpen  our  intellects, 
bring  us  wealth  in  the  form  of  knowledge  and  gold  etc. 

PURPORT 

Omen!  We  should  adore  only  that  God  who  is  the 
giver  of  all  joy,  creator  of  ad  things  and  who  bestows  wealth 
upon  us.  We  should  not  worship  any  one  else. 

THE  COMME  NTATOR’S  NOTES 

(^*$§0  spcRr:  srtt.  cn  w. 

He  whose  actions  and  intellect  are  upright. 

(  )  fsR  |  5T5T;,  nafaT- 

^  ftfar  ,  =  Sharpen 

(  TTO:  )  fw^TT  gcHTrff? 

=  Wealth,  in  the  form  of  knowledge  and  gold 
etc. 

V*:  ^  ^f5T:  ^TTf?c*TTf  I 

How  should  Indra  (  President  of  the  Council  of 
Ministers  or  the  Assembly  )  is  taught  further  in  the  8th 
Mantra. 

Mantra — 8 

SMw  Sgl  jjr  rnt^T  I 

<Nr  ft-Hri  „ 


FMi3l&4åltørclm  v¥jfi1Wi1s^XXI 
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I  5R  !  W  g?t  g^gm^Tfac* 
mj&t  f^  *  *  w  *:  wfen  **  ri$  wri 

URW  II 

TRANSLATION 

O  Indra  !  Commander-in-Chief  of  the  Army,  remover 
of  our  evils  or  evil-minded  persons,  we  fulfil  our  noble 
desires  by  taking  shelter  in  thee.  We  know  thee  well  to  be 
the  possessor  of  vast  riches,  therefore,  be  our  protector.  In 
this  world.  We  approach  thee  for  the  attainment  andiacreasc 
of  our  strength  which  causes  happiness  and  wealth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^)  —  In  this  world. 

(*n^T^)  «TR5^  =  Lead  to  bliss. 

PURPORT 

Men  cannot  get  victory  over  their  enemies,  the  fulfil- 
ment  of  their  noble  desires,  their  protection  and  admirable 
wealth  and  strength  without  taking  shelter  in  the  Comman- 
der-in-Chief  of  the  Army. 

CpfcTC  ^5T  fRTf  I 

How  is  God  is  further  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

gptff  ^«RtaTF^f  ^t1  u 

|  frff  l  trør  å  ^  «rnf  fasw 

geqfct  rH^T  5RRT*  (*«*)  3éRRRR  ^T5T- 

irøT  ( 5R5TtaaRffRRR  )  ri:  R  N:  W: 

(srø>«rof?r)  h  u 
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TRANSLATION 

O  Indra  (God)  These  Thy  creatures  in  this  Thy  creation 
support  all  acceptable  wealih.  Thou  Lord  of  all,,  knowest 
what  are  the  riches  of  those  men  who  are  not  donors.  Thou 
givest  them  knowledge  being  present  within  them.  Bestow 
upon  us  also  that  wealth  of  wisdom. 

PURPORT 

O  men  !  Take  shelter  in  that  God  and  accomplish  all 
spiritual  and  secular  happiness  who  pervades  all  within  and 
without  and  knows  all  dealings,  gives  noble  instructions 
(through  the  Vedas  and  conscience)  and  desires  the  welfare 
of  all  souls. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fø)  | 

=  Wealth  which  causes  happiness  in  the  form  of  know¬ 
ledge  or  wisdom. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  liymn  as 
there  is  mention  of  the  attributes  of  the  Commander  of  the 
Army,  God,  President  of  the  Assembly  etc.  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  81  st  hymn  of  the  first  Mandala  of  the 
Rigveda. 


www .  a  ry  a  man  ta  vy  a .  i  www,  on  lineved.com  , 


HYMN  LXXX.II.  (82) 


**,:  ^  W***.  TTg^Tt 

tf^TFT  urftr:  I  ff5>  %^T  I  ?,  *  .  «TftRI- 

I  3,  i;  X  I  W* 

,  vfsras  «r*Tcft  Sr?:  »  WT:  " 

Seer-Rahoogana  Gotama.  Devata  or  s vibject 
Metres-Pankti  and  Jagati  in  vanous  forms.  une- 


andNishada. 

5?T:  qr?lrølflFmW:  1 


Måntra — 1 


-jqf  5  vmf\  fm  q#qT^T  ^  I 

l  ^  (a*)  ^  ^  faa' 

mnft^cr:  faf^r  (^w)  t  **  ?r: 

{*^T?E*)  *T5l  *T^T  ^  ^ 

**  W  w.  ?rt  wmt  ^T  ?*  W 


TRANSLATION 

O  Indra  (Commander-in-Chief  of  the  Army  or  Presi- 
,  t  nf  the  Council  of  Ministers)  causer  ol  good  virtues^ 
££ il  you^oble  virtues  „f  horses  or  U»  «»;*■««$ 
uoholding  and  attraeting  that  you  possess.  You  s 
sdHeit  wisdom  from  learned  persons  endowed  wrth  true  and 
!weet  speech.  O  Indra  leading  us  towards  prospenty  listen 
tl?ur  requests  and  do  not  be  hostile  to  us.  When  we  sohcit 
lrappiness  from  you^^vasifuMvpif.itow.cMrfe^^P66  ■ 
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PURPORT 

...  As  a  King  (President  of  the  Assembly  or  Council  of 
Ministers)  enjoys  happiness  with  the  help  of  the  Commander 
of  the  Army  who  is  devoted  to  Grd  and  is  well  served,  or  the 
Army  well  served  or  looked  after  by  the  commander-in-chief 
gets  delight,  and  as  the  President  of  the  Assembly  and  other 
officers  should  always  be  in  accordance  with  the  subjects  and 
the  army,  in  the  same  manner,  the  subjects  and  men  of  the 
army  should  also  be  in  accord  and  harmony  with  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(trørc.)  ^  =  Causer  of  noble  virtues 

(f  ff )  f  1^(1  «|  grT- 

The  attributes  of  upholding  and  attracting 
or  good  horses, 

3*  i 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  second  Mantra. 
Mantra — 2 

I  p?  ^  ^  (?T3 )  fft  fli  3  I  | 

ff  arfflf^r 

#5)  li 

TRANSLATION 

O  Indra  (O  President  of  the  Assembly  or  the  Comman- 
der  of  the  army)  quickly  yoke  for  us  your  attributes  of  up¬ 
holding  or  attracting  or  good  horses.  O  wise  learned  men, 
resplendent  like  the  sun,  you  may  become  popular  or  loved 
and  liked  by  all  withvpvunr^srøEniaew» ini»lMj^^eye'dSif|fiiiy  all 
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M  -Skinte)^  ll  ra  rrHMSO? 

the  Vedas  and  other  Shastras.  Drive  away  all  enemies  and 
miseries.  Enjoy  happiness  and  bliss.  Be  endowed  with 
noble  virtues  and  make  us  also  like  your  nobleselves. 

PURPORT 

Men  sbould  happily  enjoy  all  bliss  by  praising  and 
imitating  the  virtues  of  a  noble  virtuous  preacher  or  the 
President  of  the  Assembly  and  army  etc.  augmenting  new 
scientific  and  other  knowledge  and  exertion. 

THE  COMME NTATOR’S  NOTES 

{m*)  —  Acquire  good  virtues. 

=  Drive  away  enemies  or  miseries. 

(fa*TT:)  =  Wisemen. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

3r«nr  has  been  derived  by  the  Rishi  from  ^«n-^r  though 
Sayanacharya  has  derived  it  from  which  is  farfetched. 

«qn  from  or  ^  (f^°  ^u) 

551:  H  fWfåSUcf  1 

Mantra — 3 

n  ^  *rif?  *?tt  ^3  ^31  II 

3  fTO  (**)  få  A 

qrø  TOff  )  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (Commander  of  the  army  or  destroyer  of  our 
miseries,  causeiv^f^hre:weaitfayaafiv\®oodiiYérfeqeS)mas  we  boW 
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Påndfttlkffefø'  Æifi;vl9NiS'ion 

before  iyou  and  praise  you  as  you  look  benignly  upon  all  jn 
tde  same. manner,  praised  by  us  and  bound  with  full  arid  true 
bond  of  love,  make  under  our  control  our  adversaries  and 

yoke  your  horses,  start  for  gaining  victory  over  wicked 
people. 

PURPORT 

When  people  take  refuge  in  the  President  of  the 
Assembly  or  commander  of  the  army,  who  is  truly  devoted 
to  Ood,  then  they  can  easily  subdue  their  foes. 

THE  COMMENTATO  R  ’S  NOTES 

(yfaSTC)  ^  II 

=  Bound  with  full  and  true  bonds  of  love. 

(  5T5TTfT  ) 

"^J^18^60118  Persons  endowed  with  peace,  self  control 
'■  and  other  virtues. 

3?T:  ff  MfesT  fRfffeRå  i 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  4th  Mantra. 

Mantra— 4 

*r  m  i 

«rtgr  ^  n 

|  pS  !  m  TOR  3*1  «TT3f  fa%- 

rTfcT  S.R  rrf*TO  T#  ^  H  |  f?*  J  ^  ^ 
TftW  TTO  S5rMrT65T%  (H  Ef  ^  ^ 

)  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (Commander-in-chif  of  th  army)  quickly  yoke 
your  good  horses  in  the  .cjhriÆi^amdrtehyéajjwsvvMeSsfri^  PSBd 


Man  dala  1  •  HymnLXXXI 
Pandit  Leknram  Vedic  Mission 


203 


prevents  the.  fqes  and  which  enables  us  to  win  new  kingdom 
It  is  a  chariot  jn  which  two  horses  in  the  form  of  speed  and 
attraction  are  yoked  and  which  contains  everything  import¬ 
ant  with  all  material  of  war  all  arms  and  weapons  and 
other  requisite  things. 

PLRPORT 

The  Commander-in-chief  of  the  army  should  organ  ise 
wetl-earned  army  consisting  of  the  elephants,  horses, chariots, 
etc.  arms  and  weapons.  Then  he  should  yoke  to  conquer  his 
enemies.  7 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

C  The  deatroyer  of  the  power  of  the  enemies. 

How  should  Indra  is  taught  further  in  the  fifth  mantra. 


Mautra— 5 

3^  3RT  I 

^  ^I?TT5,T  f;grg  ^  I 

|  å  ^  ^T: 

7^  ^  «J  sftsT  å  (cW)  ***:  5fW- 

cfT?WH:  Sifa  fgrftø:  WEf ' 

srclra  fsrøi  «iwi  ^t^t: 

(srFjfjg)  gt  fafawT  gnifaarai*  i 

TRANSLATION 

O  Indra  :  President  of  the  council  of  Ministers,  Perfbrm- 
er  of  many  holy  acts  and  lord  of  a  hundred  powers,  com¬ 
bined  with  knowledge,  iet  thy  trained  horses  bo  harnessed 
on  the  right  ånd  the  left  in  your  chariot.  Conquering  your 
enemies,  sitting  in  yrørøacdaaråøfa^pKQ&^oyMtedbstøved  w^e 
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and  gladden  her,  always  taking  nourishing  good  food  with 
delight,  along  with  your  wife  for  getting  victory  over  your 
adversaries. 

PURPORT 

A  King  (  President  of  the  council  of  ministers  )  should 
conquer  his  enemies  and  enjoy  bliss  while  sitting  in  his 
chariot  with  his  wife  in  which  trained  horses  are  yoked. 
Whenever  hc  has  to  go  anywhere  for  taking  walk  or  in  the 
battle  field,  he  should  go  along  with  his  wife  sitting  in  afirm 
chariot  eonstructed  by  good  artists. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(**!*)  =  Gladdening. 

=  Of  the  food  and  other  things. 

What  should. servants  do  and  what  should  Indra  with 
them  is  taught  in  the  sixth  mantra. 

Mantra—  6 

^  %féRT  fft  f?  Jf  «Tfff 
HTfTT 

|  (^JTTWT^T )  HWT  *fg  %  (!Hf) 

5Hf  *fa«T  ^TSPTT^  T^T€TT.  gcHH:  gfsrfSTcrnjrm: 

**  r^T  ST  (*H^ifa:)rrøT  q?TT«T  STH?**  1 

mc^I  ^  3T*T3:  (tTOTO?  ?TR5?)  I 


N^ann^alLaehlhr:a,H^fi  *tiXXKl 
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TRANSLATION 

O  holder  of  the  powerful  arms,  O  commander  of  the 
army  I  yoke  in  your  chariot  endowed  with  the  supply  of 
sufficient  food  etc.  strong  horses  having  long 
manes  like  the  rays  of  the  sun,  sitting  m  which  hold  m  your 
hands  the  reins  of  the  horses.  As  speedy  servants  properly 
trained  with  knowledge  and  education  gladden  you,  you 
should  also  make  them  happy  and  cheerful. 

Accompanied  by  heroes  able  to  restrain  the  power  of 
you  enemies  enjoy  well  happiness  and  delight  with  your 

dulry  married  wife. 


PURPORT 

Men  should  always  keep  well-trained  grooms  for  the 
horses.  Wives  also  should  always  be  kept  happy  and  cheerful 
devoted  to  their  husbands  through  mutual  love.  Being  ever 
alert,  men  should  accompiish  all  righteous  acts  with  their 
help,  testing  them  well. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 


(5r5I«»TT)  =  With  food  andother 

'  necessaries. 

(  cppiéfFT  )  i  ^ 

=  Having  heroes  who  are  able  to  restrain  the  power  of 
the  foes  (  sfffir  amm*  fire»  ) 

(gémr) 

=  Trained  and  made  fit  with  knowledge  and  education. 


(%f5RT)  I 

=  Having  beautiful  manes  like  the  rays  of  the  sun 


Tnis  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 

is  mention  of  the  attributes  of  God  and  of  the  commander 

of  an  army  etc.  as  in  that  hymn.  Here  ends  the  e.ghty-second 
hymn  of  the  first  M<tt}{l vao  nlih eved.com 
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HYMN  L XXXIII,  (83) 

_  ■totoW  ^  .'ijfenr 

^  I  føtt  I  f,  V,  <<  I 

*  :5PT^:  I  f^FT:  |  *  ,  føj. 

ST*:  i' 


„n  .  ^Cer  Raho°gana  Gotama.  Devata-Indra.  Metres-Jagati 
and  Tnshtup  in  vanous  forms.  Tunes-Nishada  and  Dhaivfta. 


(  s^S".  )  %C5ff  apT^ff^^TST&fT 


In  what  kind  of  chariot  should  Indra  sit 
plish  works  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Manrta  —  1 


and  accom- 


^ar  st?%t  fe?jtTsr  «raifirai  Mto:  i  i 

|  %rs.  I  tr:  cT^  3?%f?r:  ^ 

f/ f^T  mm 

^  5i3TT:  *'<to  f  cf  mj  f^tcTpr:  ^ricr; 

m^*T  3?Tc^f?rT  w  ^>ITOT  5fg??T  ^  mjrfo 

(«T^)!  WT  ^  ^^5  I, 


translation 

o  Indra  (Comander  of  the  army)  who  caustest  to  altain 
great  wealth,  the  man  who  well-protectéd  by  thy  cars  goes 
first  to  the  battle  field  on  earth  sitting  in  a  chariot  draWri  by 
ho.ses  proteetthy  subjécts  well  through  him. "  Enfich  him 

directions  t  *11 


Mand'fandlL:eWyaS^3Ml 
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PURPORT 

There  is  upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
The  commanders  of  the  armies  and  other  officcrs  should 
punish  those  workers  of  the  State  who  do  not  discharge 
'their  duues  properly  and  should  honour  well  with  valuable 
articles  those  who  discharge  their  duties  satisfactorily.  One 
can  establish  order  in  the  State  work  without  punishing  the 
gtiilty  and  rewarding  the  doers  of  satisfactory  work.  Theie 
fore  tliis  nnist  be  done. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

($rg)  SfTW  l 

-=  The  commander  of  an  army  leading  to  great  wealth. 

gnføgra:  fø  n 

=  What  do  learned  persons  do  is  taught  in  the  second 
Mantra. 

Mantra-  2 

srcrfspfr  F  11 

%  ^TH:  WR:  H  ;5WT  fåti 

f^cTrT  rølfar  3TT :  ^  ^ 

5rumf?ér  (å  gfør^r  få  ^  **£  ) 

'O  ■ 

TRANSLATiON 

As  waters  reach  ihe  cloud,  noble  learned  persons  appro- 
ach  educatcd  wives  shining  with  good  virtues.  They  see  the 
subtle  cause  of  the  vast  universe  in  the  form  of  åtoms  etc, 
aj°pg  with  other  ed ucated  persons  and  realise  the  protection 
which  is  to  be  accepted  and  given.  As  ,hob!e  educated  and 
virtuous  ladies  accept  as  their  partners  in  lile  lovers  of  God, 

Vedas  and  divinvwwlfefyam^fta\f)^i)i  alWw.cMfo¥^e§.B6U°^e  ^tioh 
noble  persons.  Why  should  not  such  persons  enjoy  happincss  ? 
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PURPORT 

There  is  Upamalankai  a  or  simile  used  in  this  Mantra. 
How  is  it  to  be  known  who  are  truly  learned  aud  who  are 
not  is  taught  in  the  Mantra.  Truly  learned  persons  are  those 
who  are  calm  and  quiet  like  waters,  beloved  like  the  Pranas 
(Vital  breaths)  engaged  always  in  doing  divine  deeds,  know- 
ers  of  the  means  of  truly  protecting  the  body  and  soul  of 
all,  behaving  like  the  ancient  or  experienced  Vedic  scholars 
and  preachers  of  the  Divine  Dhama  taught  by  God  through 
the  Vedas.  Those  whose  conduct  is  contrary  to  the  above 
attributes  are  to  be  considered  as  not  truly  learned. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(to)  i 

=  Subtle  cause  of  the  vast  Universe  in  the  form  of  the 
atoms  ete. 

(to)  *T«TT  ST5TfrTf^n  «R  WsrTR^Ts  | 

=  Whose  knowledge,  righteousness  and  actions  are 
admirable. 

?T  qfcfST  WRqfewå  i 

How  are  the  learned  persons  is  taught  further  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

^  qr  $rrq<T:  i 

3%  rf'  3rfTfj«T*TiTHR  || 

(sjrfcr^fr : ) 

I  *RT  UT  ERTSTR  ftffTT  JRT  gqsij 
TO  Srøfa:  cT«TT  qfft  ST3R:  I  it:  srtdrt.  srfq 
^  srfa  vrsi  srfør:  srfs* 

(jSfft  ^fér)  5Tf^  flR  qsRRR  SR  ?T 

a»  \  |  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

As  when  two  (Preceptor  and  pupil,  husband  and  wife, 
king  and  his  subjects,  teachers  and  preachers  etc.),  endowed 
with  proper  means  and  having  self  control,  jointly  and 
without  any  kind  of  animosity  worsbip  Thee  O  God,  Thou 
givest  them  admirable  words  through  the  Vedas.  Even  if  a 
man  who  has  not  perfect  control  over  his  mind  and  senses, 
dwells  in  the  conduct  of  truthfulness  etc.,  he  the  performer 
of  Yajna  and  charitable  acquires  auspicious  power  and 
prospers, 

PURPORT 

Only  those  persons  attain  liberation  who  try  to  develop 
with  knowledge  and  strength  the  power  of  the  body  and  soul 
of  all  with  the  idea  of  doing  good  to  them,  having  given  up 
all  animosity,  always  are  engaged  in  righteous  conduct  and 
prompt  others  also  to  tread  upon  the  path  of  truth  and  none 
else. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  one’s  own  and  others. 

(srfq)  faqqfa  =  Dwells. 

(qq^qi)  EfrTT:  f^?TT:^T:  qT*qr  cft 

==  Endowed  with  means  and  having  self  control. 

gq:  Sf  qfe5T  féqqføqå  I 

How  are  they  (  learned  men  )  is  taught  further  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

qtqfffrT:  qq  WT  q  I 

q‘|q^r:  qtffq^q  qfafaqsqtqpq  qfaqqT  gg  n 

qf?q#q^fpts?qq:  (^fqpT:) 

I  ?5T»qq:  ^  qT:  (q^qi:)  qqi  g^?qqT  5T*qT 
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å  sw  *rf^?éi  (  sn^fg  )  *t?t  ^t 

^frr^T:  TT5®i  STc®f  ?TT?ff^?r:  «RT  OTNta*fc 

ctot  \ 

TRANSLATION 

O  men  who  have  kindled  fire,  those  persons  who  in  the 
first  stagé  or  part  of  iheir  life  observe  perfect  Brahmacharya 
(continenee)  of  the  admirabie  conduct  with  peaceful  .noble 
acts,  acquire  all  protection  and  enjoyment.  As  a  calf  deaf 
like  the  Prana  is  giad  to  get  his  mother-cow,  in  the  same 
manner,  you  should  bc  glad  to  get  kingdom  consisting  of  the 
horses,  cows.and  other  thmgs. 

PURPORT  " ' 

None  can  aoquire  the  knowledge  of  the  Vedas,- their 
angas  and  Upangas  (branches  and  subsidiaries)  without  the 
observance  of  Brahamcharya  and  none  can  get  the  kingdom 
without  knowledae  and  power  and  without  them  none  can 
obtain  happiness. 

THE  COM  MENTATOR’S  NOTES 

)  srm:  fsrø>  srø  sr* •  f;  \ 

sprfam  ff?r  -.wrn  1  (f^o  *.*) 

=  Calf  dear  like  Prana. 

=  Of  admirabie  conduct. 

(  )  *TT^r5=r  ^  st 

■••=  Protection  or  enjoyment. 

TR ANSLATOR’  S  NOTES 

;  '  .....  \  www.aryawantavya.inwww.onlineved.com 
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sn«T>  m  sJTf^TTT:  (  %. 

V.  v)  i  ■  ■  _ 

How  do  they  (  learned  persons  )  unite  wlth  what  is 
taught  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra  -5 

TO:  tT?T:  TOT  I 

sn  m  ^nrpRf  sref  3raF£<rsRrøt  n 

^«TT  srsm:  STSrøf  clå  TWT  %?T:  sTcHTT:  ?TT3rf?T 
(tf^TrT  3fH&)  SrøT  cKT:  SW:  *TT;  STT*T?T  STStfa  trøT 
^T5ir:  '^5I?cT:  (  fasn:  STT^fa  )  cRT  ^  3#: 
m&n  3n?rar  srøcm  \ 

*.  C  ^  N 


TRANSLATION 

As  an  illustrious  observer  of  non-vio!ence  extends  tKe 
true  path,  as  a  lovely  and  loving  devotee  becomes.  the 
protector  of  the  true  law  and  vows,  as  the  vast  sun  attracts 
the  earth  and  other  worlds,  as  the  son  or  disciple .  of 
a  learned  poet  soon  acquires  knowledg  of  various  Sciences, 
in  the  same  menner,  we  attain  liberation  of  émåncipation 
free  from  all  misery  and  sins  and  birth  by  preaching  w  i  sd  om 
and  science  and  by  acquiring  thorough  knowlédge  of  God 
who  is  controller  of  the  world. 


PUR  RØRT  ; .  -  i 

If  mendesire  to  attain  the  happiness  of  emancipation 
by  always  treading  upon  thé  path  of  righteousness,  by  doing 
good  deeds  and  by  getting  thorough  knowledge  pf  God, 
then  they  can  certainly  attain  liberation  from  all  misery. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


■  www.aryijimantavya.inwww.onlineved.com 
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ledge  and  preaching.  Among  the  various  Yajnas,  Jnana 
Yajna  is  here  particularly  meant  known  as  Brahma 
Yajna. 

*  —  Observer  of  non-violence. 

—  Lovely  and  charming. 

—  By  thorough  knowledge. 

=  Attracts  by  gravitation  or  throws  away  impurity. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Taking  the  meaning  of  *rfh  or  desire  or  love.  w-rr*pmr= 
herc  uniting  with  knowledge.  s^r-^rcTOT^t:  =  to  take 
Atharva  and  ven  a  It  is  wrong  on  the  part  of  Sayana- 
charya  and  others  to  take  them  as  proper  nouns. 

3?T.  «N  fep^qfferqqfqsqå  I 

What  should  Lndra  do  is  taught  fur t her  in  the  sixth 
Mantra. 

Mantra-  6 

qfffi  q?^fq?qiq  «TT  fefa  I 

jfr?T  qq*#  II 

fqfq  gq«q:  3*4 

?qq?tnq  qff>;  q*qå  qtp  9TT  qTEftqå 

«rqfq  T«q%  qq  q*q  fq  (qq)  fqsn  w 

TRANSLATION 

In  which  sky-like  divine  act  of  knowledge  a  learned 
person  who  is  admirable,  doer  of  noble  industrial  Works 
and  thus  giver  oT^e^weittthaimpaptøvkcnÆiwledgento  a  house- 
holder  having  good  children.  On  suitable  occasions,  the  sun 
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or  the  person  shining  with  wisdoxn  utters  wise  words  for  the 
acquisition  of  knowledge.  Where  the  cloud  or  the  learned 
person  like  a  cloud  preaches  to  shower  happiness  to  all;  it 
is  there  that  knowledge  and  wisdom  are  acquired. 

PURPORT 

As  the  water  goes  to  the  firmament  and  rnakes  people 
happy  by  raining,  so  men  should  cut  down  all  vices,  should 
get  knowledge  and  should  gladden  all  persons-  As  the  sua 
makes  all  happy  by  dispelling  darkness  and  creatmg  light, 
freightening  the  wicked,  in  the  same  manner,  learned  men 
should  dispel  the  darkness  of  ignorance  and  by  spreading 
knowledge,  should  make  them  happy-  As  the  cloud  by 
thundering  and  raining  drives  away  fatnine  and  produces 
crops  and  good  lupk,  in  the  same  manner,  by  raining  down 
good  sermons,  wisemen  should  destroy  all  un-righteousness 
and  manifest  Dharma  or  righteousness  and  thereby  should 
gladden  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Good  knowledge. 

(  fefa  )  l 

=  In  the  divine  dealing  like  the  sun. 

(stst)  i  M°  ) 

=  The  doer  of  admirable  works  of  arts  and  industries. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

5^:  is  derived  from  It  is  by  acquiriug  true  know¬ 

ledge  that  a  man  grows  or  his  faculties  develop,  so  the  inter- 
pretation  put  by  Rishi  Dayananda  Saraswati  as  quoted 
a bo ve. 

fcfa  (Divi)  has  becn  explained  by  Rishi  Dayananda  as 
amfmfr  tpt  ft5*  in  the  sky-like  divine  act  of  knowledge. 

Even  Sayanacharya  has  not  taken  it  heie  in  the  usual  sense 

of ‘ill  the  sky  but  as  m  aiftavya^in  www.onfinfved.corrl 

sacrifice. 
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This  hymn  is  connected  with  the  previous  liymri  as 

therc  is  ment  ion  of  the  commander  of  an  army  and  a  hrea- 
cher  (  as  in  that  hymn. )  >  prea 

Here  ends  the  eighty-third  hymn  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda. 
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Wffl  fq5Rqq?q  qqFTTq  TTjpmt 

qYqq  sffir:  i  t^Y  iqqT  i  ?  ,  v,  k  -ffp^irør 
s;?:  i  3  fqTreqiæq  i  qT?qTT:  TRT:  i  ^  qfr- 
\s,  é  -^f^FF  Sjfq:  I  9tFRT:  W:  l  ?  o,  $  3 
fqTTSTfrTRqfqq^'*:  I  H  SnTFTRqfqq:  I  \o 
qfarTSfSpq:,  qS5T:  RR:  $  %  fa^cT  fqcjq  i  ?\3  fqTTC 
fWT  I  >b  fq<S£q  |  H  ?TT^f  fW*T  I  ^RTJ 
jsrc::.  .**', 

Seer  -  Rahoogana  Gotaraa;  Devata  -  [ndra.  Vtetres - 
Anushtup,  Ushnik,  Pankti  and  Trishtup  in  various  forms. 
Tuncs-Rishabha,  Shadja  and  Dhaivata. 

$q:  %qTsq$T$Fqqqfq5q% 

The  duties  of  Indi  a  (commander  of  an  army)  are  taught 
in  the  first  Mantra. 

M ant  ra  I 

qqrf?  qY4  p?  Y  ?fft  j 

gr  ?ft  Tg:  q rførnt:  11 

|  s?6?qt  ?rfcnss  ??sT  !  å  (§*q)q:  *rYq:^qTfq: 
q:  rf  (qq)  fføq  qq:  qfaqfa:  T^:  *T  (fq) 
qqqqqq  q  cqq  srrqf*?  ( qq?qiq  rt^F^  )  q  q  f^t 
(  rRT^ .)  ?FTqgrq§  II 

TRANSLATION  • 

O  Mightiest  Indra  (Commander  of  an  army)  causer  of 
prosperity,  the  Somay^^irtt^tøfyrøfywp^iephsdtta®  destroys 
jnany  diseases  has.  been  prepared  for  you.  O  potent  humbler 
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of  your  enemies,  may  it  fill  your  senses  and  mind  with 
vigour  as  the  sun  fills  the  world  with  his  rays. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
The  persons  belonging  to  the  public,  army,  educational 
institutions  and  the  Assembly  should  appoint  as  presidénts 
who  are  brilliant  like  the  sun,  after  testing  their  integrity 
and  ability  fully.  Then  tliey  should  be  always  respected  and 
the  members  of  the  Assembly  also  should  be  properly 
honoured. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Good  juice  of  many  herbs  and  plants  that  destroys 
many  diseases. 

=  Worlds. 

How  should  they  honour  Indra  is  taught  further  in  the 
Second  Mantra. 

Mantra— 2 

g  *ggtøq  gi  g  n 

|  srestt: !  gg  eht  srsrfggiærsTqgg  grgtørf 
sncer  s*q?r )  g  STgsmm  gtøgf 

srTtøgf  g  gg  qT^g?ss 

tøs  ?g  s?t  sglps)  n 

TRANSLATION 

O  men,  you  shouMaraiwa^v^g^y. ■(*iinf,'f&faeht  or 
Commander  of  an  irmy  and  respect  a  man  who  is  of  indo- 
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mitable  or  irresistible  might,  who  is  admired  even  by  the 
great  knowers  of  the  Vedas  on  account  of  his  noble  virtues 
and  who  is  engaged  in  the  performance  of  the  Yajna  in  the 
form  of  imparting  knowledge  and  protection  of  men  and 
other  beings,  Let  his  strong  horses  bring  him  hither  to  our 
assembly. 

PURPORT 

It  is  not  possible  for  men  to  enjoy  happiness  unless  the 
persons  placed  in  authority  are  noble  and  respected.  It  is 
not  possible  to  attain  a  vast  and  good  Government  and  to 
preserve  it  without  doing  noble  deeds  and  honouring  worthy 
persons.  Therefore  all  this  must  always  be  done. 

THE  CO  M  MENT  ATO  R  ’  S  NOTES 

( 

==  The  President  or  the  commander  of  an  army. 

(  35W  ) 

-=  Yajna  in  the  form  of  imparting  knowledge  and 
protection  of  men  and  other  beings. 

cjfT:  STfcT 

1 

What  should  the  commander  of  an  army  say  to  his 
attendents  or  soldiers  is  told  in  the  third  Mantra. 

Mantra  -  3 

3Tf  %  ItRI  %  mm  I 

g  %  ?irqf  i 

t  ^ 

S5RTT  cPT  *T3T 

f  «r  qwRi  )  a  ^  ^  ^Tfl 

•=  '  «www.arySmantavya.inww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  destroyer  of  enemies  as  the  sun  of  the  clouds  Q  bravc 
•commander  of  the  army,  ascend  thy  chariot  in  the  ,  form  of 
aeroplane  etc.  m  which  horses  or  fire  and  water  have  been 
yoked  alpng  With  the  supply  of  food  and  other  requisites  or 
wrth  an  expert  artist  charioteer,  chariot  go mg  on  earth  and 
even  in  water.  A  learned  person  who  is  like  the  cloud  may 
deliver  mspirmg  speech  so  that  your  mind  or  knowledge 

may  well  encourage  or  hearten  brave  soldiers. 

PUR  PORT 

in  ehIne.Prf^ent  °fthe  StateShou,d  appoint  two  officers 
m  change  of  the  army.  One  should  be  the  Commander  of 

the  army  who  makes  his  soldiers  fight  heorically  and  the 

them^Wh^^.  Wu°  h‘S  Speeches  an*mates  or  heartens 
hem.  When  the  battle  is  gomg  on,  the  commander  of  the 

army  shouid  test  h,s  soWiers  well,  should  encourage  them 
and  should  make  them  bold  with  their  foes,  so  that  they  may 
get  a  sure  victory.  When  there  is  a  pause  or  the  battle  is 
t  actually  gomg  on,  the  preacher  should  put  new  spirit 
among  all  soldiers  and  the  attendents  by  preachmg  to  them 
bout  bravery,  gratitude,  nghteousness  and  their  duty  etc. 
thus  animatmg  and  heartenmg  them.  Those  who  do  like 
tlns  cannot  bedefeated.  (Both  these  departments  should 
go  hand  m  hand  or  side  by  side  ). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Vehicle  in  the  form  of  aeroplane  etc. 

(  si^riTT )  wåmiN  ferFwm 

3T  i 

cLfo“rh'  SUPP'y  0ffO°d  "  Wi*h  M  artlst 

frrm 

Horses  or  firest  and  water. 

(*R:)  ^wj^.aryanjianpvya.in  www.onlineved.com 
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( qtqqT )  umi  *TH  (fasfo  ^  ) 

Speech. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(f^o)  So  all  vehicles  which  create  delight  or 
movement  may  be  called  x*r  in  the  Vedic  terminology. 

(fa^o  ^.\9)  ^^T-?TT%  f^To 

<pr:  H  I 

What  shoukl  Indra  (Commander  of  the  army)  order  is 
taugbt  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

f  ff  %  sqgqq?§  q^  f 

gq*q  rfIvq^pqTTT  q^*q  fTT^  II 

sfoi^^fff^qq .  ( mfapi : ) 

|  q  é^T  qT  qiTT  gcf*q  5nff*q 

cTT.  SH^q  f q  ^éf  qtq  fqq  steq  SWq 
ni  SfTcq  5I3R  fqsfq^q  n 

c\  ^ 

TRANSLATiON 

O  Indra  (Commander  of  the  army,  destroyer  of  enemies) 
listen  to  the  speeches  of  learned  preachers  which  put  true 
vigour  in  your  heart  (which  is  the  seat  of  all  emotions)  and 
then  drink  this  excellent  immortal  or  divine  exhilirating 
Soma  (Juice  of  the  nourishing  and  disease-destroying  herbs). 

PURPORT 

None  can  gain  strength  or  vitality  without  good  know- 
ledge  and  nourishing  good  food  and  without  this  it  is  not 
possible  to  acquire  knowledge  of  truth  and  victory. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTE 

^«TT  fqsrTTfqrT:  =  Destroyer. 

'  '  .  v5Ww.aryamantavya.in  www.onlinevecT.com 
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(*wj)  f**  ~  Delight  or  exhiliration. 

( wm:  )  «rre:  wt (fa*o 

=  Speeches. 

T  R  A  NSLATOR  ’  S  NOTES 

PS('  -  t^R^RfT  ?f* 

gff?#  I 

What  kind  of  Indra  (President  of  the  Assembly)  is  to 
be  honoured  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra 

Manira—  5 

^  S^ltR  I 

i^T  WlrfT  tff':  II 

I  W*JT:  !  wi  *  §éTT:  $Rc§:  (f «7^:) 

^  STT^mrT  cR*  rf 

fJTsftwSr  ?R*r  5£rån  ^^STTffr  W^VcT^T  (  ?T?*TTcT 
=*  STTRcf  )  II 

TRANSLATION 

O  men,  Pay  certainly  respects  to  Indra  (  President  of 
the  Assembly)  utter  good  words  in  his  praise.  Let  tbe  juice 
of  drops  of  soma  or  the  nourishing  herbs)  exhilrate  or 
gladden  him.  Pay  adoration  to  his  superior  strength  and 
having  appointed  him  for  the  highest  works  of  the  State,  gqt 
due  respect  from  him. 

PURPORT 

Men  should  not  appoint  any  one  in  charge  of  the  State 

or  the  army  as  the  highest  authority  except  one  who  duly 

respects  all,  who  being  endowed  with  physical  and  spirjtual 

_ _  -  _ _ i  ■  ,  .  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*røfa)  «ISFcf^lfa  =  Good  words. 

«tHl:  =  Soma  or  Juice  of  nourishing.her.bi. 
(Efj?*. )  ST?T^--=  Strength. 

gq:  *  €t?5i  I 

How  i.  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

?5q?T  qff:  II 

(Stfa$cfO 

I  m  r?  T«ftcTT:  H 
*3*RT  *  fe:  WJWWW  r*a 

ftra^r  (  a?»n&  w*fi  ^ 

■qq  )  il 

translation 

O  Indra  (Commander  of  ihe  army)  when  you  harness 
your  horses,  there  is  no  one  a  better  fighter  with  a  good 
chariot  than  you,  no  one  is  equal  to  you  in  strength,  no  one 
although  well-horsed  has  oveitaken  you. 

PURPORT 

O  men.  you  should  tell  the  commender-in  chief  of  the 
army  to  consider  whether  he  is  the  best  and  there  is  none 
other  who  is  equal  to  him  and  whether  there  is  none  who 
can  conquer  him.  He  should  think  over  it  coolly  and  be 
cautious  and  more  attentive  to  his  duties. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(5*JT)  ^$51  =  Commander  of  the  army. 

_ \w\aaesauaamantavya. www. onlineved.com 

EF*RT)  «mn  =  By  Strength. 


TRANSLAOR’S  NOTES 

In  the  Gopath  Brahmana  i.  e.  2-9  it  is  clcarly  stated 
^  L  Army  is  said  to  be  the  wife  of  Indra  It  is 
therefore  quite  clear  that  Indra  means  the  Commander  of  the 
Army. 

*i5*Rffrq?r?rr*T  (fasro 

T*:  *  I 

How  is  Indra  is  taught  furfher  in  the  'eventh  Mantra. 
Mantra — 7 

bfå  zrifom  Ht  ii 

:  ( 5£  fqf>cT: ) 

I  «T7  (fwsr^q)  7:  qqi:  53  ^T5Tq 

sr?rf^  ^5  ®rsrf?ns^cr;  grfRr.cPY.  qq 
Srfa$7cT  II 

translation 

;  O  friend,  make  him  an  officer  or  commander  of  the 
army  who  even  when  alone  bestovvs  wealth  to  a  person 
chantably  disposed  aud  is  praised  by  all  for  his  bravery 
and  courage  etc.;  whose  heroism  is  undisputed  and 
unshakable. 

PURPORT 

;  O  men,  you  should  appoint  him  as  the  commander  of  an 
army  who  whenever  alone  is  fearless,  who  never  runs  away 
from  tlie. battle  field  and  is  very  brave. 

THE  C  OMMEN  IA  TOR  S  NOTES 

fefasi  STqqfrT 

=  Prompts  to  give  in  various  ways. 

tHf5jfxjf7TOKryafnantayya.inwww.onlineved.com 
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l!ekhra)rWec  it?^s&on^ 


^  Unshakable,  inyincible  or  un-disputed. 

g?T:  H  \ 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 
•Måntra—  8 

«K7T  g?T  sprfaf  i 

ftfl  m  psft'  ^rf  II 

«Hitra  ?f?:cT  (wwt)  w  ^ 

(mm*; )  tir :  stw  f  fa  *®re  i  i 


TRANSLATION 

i  O  active  President  or  Commander  of  an  army  of  the 
State  when  will  vou  trample  with  yoiir  foot  upon  a  Goldless 
wicked  person  devoid  of  the  wealth  of  devotion,  as  if  upon 
a  co.iled  up  snake  ?  .When.  will  you  listen  to  our  praises  and 

requests  ? 

the  COM MENTATOR’S  NOTES 

f  cf)  xrøT 

.=  As  a  snake  shakes  its  coil. 

(m)  SRfcT  fwSRl*I  VW) 


FURPORT  ' 

O  men,  you  should  elect  him  as  the  President 
of  the  State  wlio  can  turn  the  poor  into  ricli,  the  lazy  into 
industrious,  un-educated  into  educated  tearned  persons. 
When  shall  he  listen  to  our  requests  and  when  shall  we  listen 
to  his  words  of  wisdom  is  what  we  eagerly  wait  for. 

g?f:  *T  féflqfeSSrf  l 


Mantra — 9  |  ^ 

ff*3*  fnrfqf T^ff^ 

m  fl 
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Pandit 


rtLekhram  ^/ecfic^Yissfon 


|  m  l  &  3:  gm^TH  ??sr:  «r|^:  nr  (æm) 

?TT  f^T^fér  m  5R:  cfcT  ^TTTc^  (rif^ 

TT3TR  n 


TRANSLATION 

O  active  friends,  You  should  accept  hira  as  the  King 
President  of  the  Assembly  or  the  army,  who  being  endowed 
with  food  and  other  kinds  of  wealth  serves  you  well  from  all 
sides  for  the  welfare  of  raany  persons  and  who  grants  formid¬ 
able  strength  to  you. 

PURPORT 

O  men,  you  should  enjoy  happiness  by  making  him  the 
commander  of  the  array,  who  can  make  you  happy  by 
destroying  or  diminishing  the  force  of  the  foes  and  enables 
you  to  get  rid  of  all  miseries  and  by  whose  awe  and  vigour, 
the  adversaries  disappear. 

1  HE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  gcTRR  ) 

==  Endowed  with  good  food  and  other  articles. 

—  Serves  you  from  all  sides, 

c  va 

How  should  India  be  is  taught  further  in  the  tenth 
Mantra. 


Mantra  -  10 

WT^-fr^T  f%#r  iN:  jfft';  i 

71  nr  h 
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M¥^?i?llt^eklirafn^e^c  fcsston^V 

:  i  : ) 

|  f 75  !  ^htt  f 

(  fafJT^n:  )  *^T3tT  SH**f*cT  ?c«?T  *9T*k 

facr^T:  7T6^:  fqgfø  ^  (?3*T  Sffa  I» 

CN 

TRANSLATION 

The  white  rays  moving  along  with  the  sun  that  showers 
pleasant  light  all  over  enabling  cieatures  to  live  in 
happiness,  do  become  a  cause  of  rejoicing  by  the  charming 
light  they  afford  and  thus  suck  up  the  savoury  essences 
diffused  all  over  in  space.  So  also,  subjects  acting  in  agree- 
ment  with  a  powerful  President  of  the  State  and  living  in 
peace  and  contentment,  rejoice  in  the  act  of  rendering  their 
soveriegn  kingdom  beautiful  by  their  industry  and  thus  enjoy 
all  the  good  things  of  the  world. 

PUR PORT 

It  is  not  possible  to  preserve  intact  the  beauty  and 
protection  of  the  swarajya  (self  Government)  without  the 
commander  of  the  arrnies  and  the  armed  forces.  As  the  rays 
of  the  sun  cannot  stand  without  the  sun  and  cannot  rain 
down  showers  without  the  air  by  drawing  the  water,  1»  the 
same  manner,  the  subjects  cannot  enjoy  happiness  and  bhss 
without  the  king  and  the  commander  of  the  army. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(tM:)  -WW:  frn: 

—  Industrious  arrnies  Ilke  the  white  rays  Ot  the  sun. 

=  With  the  Sun. 

The  attributes  of  Indra  are  taught  further  in  the  llth 
Mantra. 

Mantra  11 

rfT  ^  1 

'  ”  ■  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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|  SRKTT:  !  qfm?  ^  m:  <T5]Rm: 

"pw:  fsrøT:  whir  srøwr  ^r*  ffprfcr 

Wt:  wttww  cTT:  sn^er  i 

translation 

Desirous  of  his  contact,  the  dear  manykind  covys  of 
ludra  (Commander  of  the  army)  give  abundant  milk  with 
love  which  is  mixed  with  Sorna  (Juice  of  various  potent 
herbs)  to  strength  him.  Thus  making  him  strong,  they 
prompt  him  to  use  him  thunder  bold-like  powerful  weapons 
which  kiil  wicked  enemies.  They  and  other  subjects  live 
happily  under  the  sway  oflndra  (President  of  the  State  or 
the  Commander  of  the  Army).  The  orders  of  the  command¬ 
er  of  the  army  are  obeyed  by  his  troops  and  they  live 
happily  under  him,  taking  nourishing  milk  and  other 
nourishing  substances. 

PUR  PORT 

As  the  cows  of  the  cowtierd  taking  water  and  eating 
grass  increase  others’  joy  by  giving  good  milk,  in  the  same 
manner,  the  armies  of  the  commander  and  the  rays  of- the 
sun  by  preparing  the  juice  of  the  nourishing  herbs  according 
to  the  Shastric  prescribed  merhod.  eet  victory  and  gladden 
ali. 

THE  COM  M  E.NTATOR  ’S  NOTES 

mm*.  l 

—  Desiring  touch  or  contact. 

(  tfw  )  'TCTsksm  m 

—  The  juice  of  nourishing  substances  or  prospcrity. 

jsri  . 

—  Of  the  sun  or  Ths>./ commander . infwsfaw . airrtmy/e d . co m 


M and^d|t  LetcliramlVfc^^^siYn 

(  )  RftcT  SrøfoT  ifa  c?\  —  Destructive. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra— 12 

ai  atø  irøHT  ^nf:  1 

s^M  " 

(^fw) 

|  q?nsm:  !  *r«n 

sft?!:  *r«(fa  *n?rsrfér  cT«n  ?TR  fPPRn  ^  w&trt: 

%*T:  *%i  *T  3*^ 

?TcnfjT  HfW  cTT:  sMt:  *fc*W  U 

TRANSLATION 

O  men,  as  a  judge  protects  all,  showing  respect  lo  the 
laws  of  the  Svarajya  (Self  Governmen)  in  the  same  manner, 
these  armies  of  the  commander  endowed  with  good  food 
"and  thuhderbolt-like  powerful  weapons  and  full  of  know- 
ledge  or  intelligent  serve  strength.  For  acquiring  knowle.lge 
"of  old  things,  they  observe  many  vows  and  perforru  many 

righteous  acts  on  earth. 

PURPORT 

It  is  not  possible  for  a  man  to  get  good  Government  and 
other  means  of  happiness  without  proper  implements, 
strength  and  the  observance  of  rules  of  right  conduet.  There- 
fore  men  should  get  victory  over  their  enemies  by  the  obser¬ 
vance  of  Yamas  and  Niyamas. 


THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 


(?m*n)  *t  =  With  good  food,  or  thun- 

derholt-like  powerful  weapons. 


~  Gt».! 
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Pandit  ^tørf|bYf 


T  R  ANS  L  ATO  R  ’  S  NOTES 

The  Yamas  are  five  in  number. 
srf^arr  (Non-violence)  trc*t(  l  ruth) aff5t*r  (Non-stealing) 
(Perfect  continence)  and  snrfraf  f  detachment  )  rr^irfiranrt 
(  fasra  TI*  )  I 

What  is  the  duty  of  Indra  is  taught  in  the  13th  Mantra. 
Mantra — 13 

mn  li 

(StftrffrT:) 

|  ^%5T  ZT4T  ?TSTfcTB^:  ^srfvj:  «TSf 
af^T^T  ^'JTtørTTfcr  *1^1  fa  STOR  tøftcT  )  cT^T 
fffc*  II 

TRANSLATION 

O  commander  of  the  army,  as  the  un-shakable  sun 
destroys  ninety  nine  or  innumerable  clouds  made  of  water 
with  the  moving  unstable  rays  of  the  light  which  go  into  the 
supporting  airs,  in  the  same  way,  being  indomitable  you 
should  dcstroy  all  wick^d  enemies  with  the  aid  of  your 
soldiers  who  are  experts  in  using  poweiful  arms. 

PUR PORT 

Men  should  appoint  only  that  person  as  commander 
of  the  army  who  is  the  destroyer  of  his  enemies  like  the 
sun  of  the  clouds  and  protector  of  his  army.  : 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES  , 

i?^)  _^f5rN>:  =  Solar  world.  .  . 

{  WRfVr:  , 
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TR ANSLATOR’S  NOTES 

The  exact  significance  of  99  is  >et  to  be  found  out  by 
research.  Most  of  the  commentators  take  it  only  m  the 
sense  of  many  or  iu-nuraerable.  The  spiritual  mterpretation 
of  the  Mantra. 

God  who  possesses  un-restrieted  might  slays  with  His 
sin-destroying  powers  nine  senses-five  sense s  of  preception 
and  fo.ur  Antah  Karanas  or  internal  organs,  mind  and  in- 
tellect  etc.,  engaged  in  sinful  thoughts  and  acts  and  there-  N 
fore  unable  to  protect  a  devotee  who  meditates.  In  this 
interpretation,  the  meaning  of  some  important  words  may  be 
taken  as  follows  ; 

(y^:)  q^err: 

OTPTfiT:)  qm%q  w-rifa:  i 

q  arffør  T^r-rftf^r 

q^q  ^t- 

^  Tv:q^  «qRqpffW 

I 

fqinqqfø  ^ 

sq^qT^  ^qR^fq:  'V^Tf^  i 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  fourteenth  mantra. 


Mantra— 14 


II 

7W t  f?g-;  *ra  sufarefa  wqfaå 

f?I7:  SjftcT  5TcT  «RR 


i  i  n  |^e  d .  co  m 
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TRANSLATION 

Ås  the  sun  destroys  the  head  or  the  Upper  part  of  the 
rapid-going  cloud  that  is  hidden  in  the  firmament  and 
causes  it  to  fall  down  on  earth,  in  the  same  manuer,  the 
Commander  of  the  army  or  the  President  of  the  State  should 
kilt  an  enemy  even  if  he  has  hidden  himself  in  a  mountain 
or  fort  and  fell  him  down  on  earth.  Without  doing  this,  it 
is  not  possible  to  have  stable  administration  of  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  the  rapid-going  cloud  or  army. 

=  In  the  firmament. 

Mantra  15 

^RffRtTR^R  HTR  i 

SrRT  II 

t  RjJ^RT:  !  ^5^  RRT  3TR  RTR  Rt:  ^5- 

RR:  fr*TT  R^RR  RRT  ?RTR- 

RRR3TTR  RRTrI  RRv:R*(  II 

TRANSLATION 

Wisemen  recognise  the  hidden  ray  of  the  sun  in  the 
mansion  of  the  moon  i.  e.  the  moon  borrows  her  light  from 
the  sun.  It  is  the  rays  of  the  sun  which  are  manifest  in  the 
world.  In  the  same  manner,  O  ye  king  and  other  officers 
of  the  State,  you  their 

homes  for  the  manifestation  of  justice. 


Pandit  Lekhra 
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PURPORT 

Men  should  know  that  it  is  not  possible  that  there  is 
décay  or  contradiction  in  God’s  knowledge.  At  all  times 
and  in  all  actions,  there  is  uniformity  of  the  Laws  of  the 
Universe.  In  the  same  manner,  there  is  the  relation  between 
the  sun  and  the  earth  through  the  attraction  and  light  etc. 
in  the  same  way,  it  is  with  other  worids.  because  there  can¬ 
not  be  contradiction  in  God’s  eternal  laws. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
T  )  -  Of  the  sun . 


TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  the  word  the  sun.  there  is  the 

authority  of  Yaskacharya  the  author  of  the  famous  Nmikta 

where  he  says  in  4.  4.  25. 

In  the  spiritual  interpretation,  the  last  hne  will  mean 

In  the  same  way,  there  resides  the  light  of  God  in  our  deh- 
ghtful  mind. 

qv:qTrqq%  (  r.qs3  :). 

=  Of  all-pervading  God. 

=  Of  the  mind. 

. The  duty  oflndra  (Commander  of  the  army)  is  taught 

further  in  the  17th  Mantia. 


Mantra — 16  .  ^ 

srør  ht  q^q  føqfqqt  qifqqt  |%2iqq 

T*  “  I 
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ep:  ^  WrW*  *TTf*R:  SH*R- 

f f ?g^:  (g^TR)  sjfT  *»: 

*TRT  »TT:  ^r«T«TcT  (  ST  ^fV%cT  )  II 

TRANSLATION 

Who  yokes  or  appoints  today  in  the  battle  the  active, 
vigorous  brave  soldiers  of  the  king  of  truthful  nature  whose 
fury  lo  the  vvicked  enemies  is  unbearable  and  who  use  powerful 
arrows  and  other  weapons,  who  trample  on  the  heart  of  the 
foes  and  who  give  happiness  to  friends.  He  who  helps  in  the 
prosperity  ,of  the  army  good  to  all  members  and  attendants 
and  to  the  land,  obtains  long  life. 

PURPORT 

The  King  who  is  the  Supervisor  of  all,  should  give  orders 
to  all  and  should  make  all  soldiers  of  the  army  full  of  truth¬ 
ful  character  and  conduct.  He  should  always  bear  in  mind 
their  livelihood  and  welfare  and  should  obtain  long  life  by 
observing  the  rules  of  health. 

THE  COMMENTATO.R’S  NOTES 

(#)  33 

=  In  the  battle  where  enemies  are  killed. 

(  MrTrT:  ) 

=  Actively  engaged  in  the  performance  of  noble  deeds. 

(^)  3^3  frng 

=  Army  good  to  all  members  and  attendants. 

=  The  duties  of  a  King  are  taught  in  the  17th  Mantra 
in  the  form  of  questions  and  answers. 

Mantra— 17 

%  te  ^  firøR  ^  I 

^  www.aryamantavyw.ww.onlineved.com 

tefaR  T>  ?*TRR  Tl^sfqr  sRtej  TFt  «HR  II 
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wr. 

grf^  5R:  f%^Trf  3rf  ^  ^5 

tå  trt*t  ^  srfaf  5^3  sfa  fff  11 

TRANSLATION 

The  Kr/ig  should  ask  his  commander-in  chief  the  ques- 

Vions  of  the  following  ’  kind  m  order  tgr  agcertain  1  ® 

situation  regarding  his  -^^'^P?.‘>is' among  the  so 
the  army  who  desires  t0  fight  with  his  enemies,  ^  ^ 
harmed  or  killed  by  thtø  foes,  who  is  a  cowa  or 

the  battle?  Who  is  faithful  or  obedient  to  ^ 

President  of  the  Sta  <?e  actively  engaged  m  tl  *  *  tfain®  the 
his  duties?  Who  ^  attached  to  his  chil  «=n  ,  9  who  gjves 

elephants  and  earns  wealth  righteo  y^  of 

instructio^T^  physical  development  and 

people  ? 

PURPORT  Brahmacharya  (conti- 

lt  is  on  ly  persons  w  o  endowed  with  goo 

for  a  longums  ind  ”  can  accomplish  all  these 
education  aud  other  *Ki  should  ask  everythmls 

acts  and  DOW  «I»  t  Ai  aIm,  aud  in  aUeadaots, 

regardiug  the  organlsa  ,on  J, „  ch,ef  of  .te .  ^ 

in  the  same  manner,  the  comm  it  As  the  King 

Should  ask  1te  other  of  the  Army,  m  the  same 

S'»"Wire— Sf  Oflhe  arm,  should  ,ve 


THE  COMMENTATOIVS  NOTES 

{hå) 


Desire  to  fight 


-  \  __--3TaTJT  —  Eor  the  children 

(mw)  w5M.ai*^mantavya.™vw..onlineved  " — 

'  -i. 


\  ”  v.  ' 

(mw) 


. . . . com 

For  the  elephants 
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TRANSLATOR’S  NOTES 


The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 18  ? 

^  jMf  *Pnrt  fl*  u*rai  ipWa*™''  1 

%W  "  ' 

».**«*!'*  «  *%5^:  ^ 

i't  gai  -aW*:  ^  *«•  ***  ?w 

*n*i?g  *i:  gt*:  trå  *itrå  (sfa  11 

Operfovmer  of  Yajnas  (non-rfolent. sacnfices)  tell .  -^ 
who  is  the  learned  and  wise  man,  who  makes  re 
weapon  made  with  electricity  called  Ag^yast.a  the  sou.ce 
of  prosperity  With  acceptablé  science  or  wealth,  Ghee  o. 
clarUied  butter,  with  Srucha, spring  and  other  seasons^pr^ 
cribed  fixed  time,  who  is  the  person  to  whorn  enlig  e 

come  to  attain  acceptable  object  or  8fwm  '  fons  and 

Who  is  the  person  shiniflg  with  good  ments,  actions  ana 

temperament  who  knows  all  this  well. 

PURPORT 

O  learned  person,  tell  us  by  wh.eh  means  or  actions 
we  can  acquire  the  science  of  fire  ?  How  is  Yajna  Perfo™\ 
and  with  what  object  do  learned  and  wise  persons  spread  the 
Jnana  Yajna  or  the  noble  act  of  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Fire  or  the  weapon  made  of  fire  in  the  form  of  elec 

—  rue  oi  *"■'  www.aryamantavya.in wvyw.onlmeved.com 

tricity . 
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—  With  noble  act. 

=  He  who  has  acquired  the  knowledge  from  absolutely 
truthful  persons. 

How  should  a  man  know  God  and  the  President  of.  the. 
Assembly  is  taught  fnrther  in  the  I9th  Mantra. 

Mantra — 19 

sr  fr  i 

?f  «tøffer  *Tft^  rrrft  f  art:  l  i 

jt  ?R  5lf^<55  JJéT:  rt  Sffø  cRRTcT  551- 

i  |  q^«r?r  I  iR:  c5fcf  *f«T:  (gas- 

5RTcfT)  5T  ^fccf  cTCRTH  å  3=*:  SRtfa  U 

r  RAN  SL  ATI  ON 

(1)  In  the  case  of  God  : 

O  dear  friend,  praise  the  Lord  thus.  O  Almighty  .  Thou 
art  giver  of  peace  and  bliss.  Theré  is  no  conforter  to  a 
mort  al  man  but  Thee.  O  Lord  !  I  speak  my  words  to  Thee. 
(I  glorify  Thee  sincerely).  It  is  Thou  that  makest  a  man 
praise  worthy. 

(2)  In  the  case  of  the  President  of  the  Assembly  O 
mighty  friend,  thou  admirest  and  encouragest  a  virtuous 
person.  There  is  none  who  is  giver  of  happiness  as  thy  noble- 
self.  I  glorify  thee  sincerely. 

PURPORT 

Men  should  glorify  the  Lord  as  the  giver  of  happiness. 

They  should  also  keep  friendship  with  un-paralleled  person 

of  noble  acts  who  is  righteous  and  constant  giver  of 

delight.  Thus  they  should  utter  words  of  advice  for  the 
6  .  ,  «www.aryamantavya.in  www.onlineved.com 
mutual  benefit. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(®T^T)  =  Dear  friend. 

(ps)  —  Destroyer  of  all  misery. 

How  is  lndra  (  President  of  the  Assembly  )  is  taught 
further  in  the  20th  Mantra. 

Mantra — 20 

ITT  %  *retfg  *TT  <T  3[tT*JT  THTSftrr^TT  I*T  I 
f^sr^T  ^  *TTg*  ?#T  3TT  1 1 

|  cKTt  !  ^  ^TSTtfe  m  I  å 

3*rø:  WWFT^in  I  |  !  1WT 

f^T  ggffa  (?5T%)  rH£TT  m  ^  $TT  II 


TRANSLATION 

O  India  (President  of  the  Assembly  or  the  State)  giver 
of  happiness  to  all  good  persons,  let  not  thy  bounteous  gifts, 
let  not  thy  saving  help  fail  us  or  cause  us  harm  at  any  time. 
O  true  man,  as  thou  givest  to  good  men  all  wealth  (spiritual 
in  the  form  of  true  knowledge  as  well  as  material,  in  the 
same  way,  make  us  virtuous  like  noble  persons. 

PUR PORT 

They  only  are  righteous  persons  who  dedicate  all  their 
bodies,  minds  and  wealth  for  making  others  happy.  They 
only  become  praise-worthy  who  try  their  best  to  bring  about 
others’  welfare  or  benefit  the  who’e  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOES 

(5*S>)  g#<T  ^TflfarT:  Causing  happiness. 

_  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

T^:  =  Harm. 
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-=  Make  us  like  very  good  men. 

(rrøftJrø:)  *T*^irar:  =  For  good  men. 

Heie  em‘s  the  eighty  fourth  hymn  of  the  first  Mandata 
of  the  Rigveda.  It  has  connection  with  the  previous  hymn 
as  there  is  mention  of  the  attributes  of  the  commander  of 
the  army  etc.  as  in  this  hymn. 
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SRSrqrø  <réT5ftfacT»T*qr  TfYrT^r 

*rfa:  i  «refr-fcren:  i  ?,  R,  %,  3T*Trft  sir:  i  fa^R; 
*SR:  i  *  ^  fas§R  bht:  i  ^R?T: 

^T:  l 


See-Rahoogana  Gotama.  Devata  or  subject  Maruts. 
Metrts-Jagati  and  Trishtup  in  various  forms. 

^?TTSIT5TR?T  ^5TT  \ 

How  should  be  the  cemmanders  cf  the  aimy  etc.  is 
taught  in  the  first  mantra. 


Mantra —  I 

*  ^  *  saft  i 

ff  r4  <frn  irr;  imi 

ffttfsRR :  (^fTftT:) 

®r  «j«R:  cft?T  ff  rt*r 

(5RR)  (SRRTC:)  fT«WRT:  (SRRéTT:)  3RR:  ?T 
(f*)  SC?R:  (?TfRT: )  *RBpcf: .  »R5t:  Ttetft  fq 
fR«r$  (fosni)  åsrenwå  qgfcr  (#:  ^  r 
srcron:  <?Rrc  f^j  n 

TRANS  LA  TION 

The  Maruts  (brave  soldiers)  are  the  sons  of  mighty 
conquero.  s  of  enemies  whora  they  cause  to  weep.  They  are 
doers  of  good  worl;s,  strong  and  impetuos.  On  their  way, 
they  look  beautiful  like  wives  decorated  with  ornaments. 
They  are  like  powerful  horses  going  to  the  battlefield.  They 
promote  the  vvelfare  of 


0  ilåft  h  m  ^  é<Jfi 1  Kl  ^  ^ 
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in  battles.  Their  horses  shine  and  delight  .  ...With  them  O 
commander  of  the  army  you  should  protect  the  subjects  well. 

PURPORT 

Their  is  Upamalankara  (similes)  used  in  the-  Mantra. 
As  high  ly  educated  chaste  wives  serve  their  husbands  and 
taithful  husbands  serve  their  wives'  wéll  and  thus  make  them 
happy,  and  as  beautiful  and  powerful  horses  rapidly  going 
on  the  road  gladden  all,  in  the  same  manner,  rightéous 
heroes  delight  all  the  subjects. 

THE  COM  MENT ATO  R ’S  NOTES 

(*&*'•)  «TRI:  =  Wives.  : 

(^SR) 

=Of  the  powerful  conqueror  of  his  enemies,  eausing 

them  to  weep. 

sftTT:)  w  sntnsr:  a«rT 

<JWT: 

=*  Bravo  persons  impetuous  or  powerful  like  winds. 

(*pR:)  WTCitaT:  3 on:  V* 

fsRSTRsr: 

=Impetuous-good  fighters. 
i  RANSLA'1  OR’S  NOTES 

It.  is  quite  elear  from  the  adjeetives  and  other  expressions 
used  for  the  Maruts  that  they  stand  for  brave  persons  or 
heroes.  Yct  Prol.  Wilson,  Maxmuller  and  other  Western 
Scholars  translate  Marutah  as  “Storm  Gods”  which  is  entirely 
wrong.  Their  own  translation  of  many  expiessions  and 
adjeetives  clearly  shows  (as  vve  shall  point  out  here  and  there) 
that;  they  are  biave  men  and  not  storm  Gods.  Unfortunately 
prof.  Maxmuller  was  not  ab!e  to  grasp  the  spirit  and  meaning 
of  many  phrases.  In  his  note  he  admits.  “The  phrase  sraira 
traa:  is  obscure  (Vedic  Hymns  Vol.  1  P.  128).  Not  able  to 
understand  that  there  are  two  separate  similes  used  in  the 
Mantra,  he  takes  fhWr^mMr^OT^§nlrø1s^r  yoke- 
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fellows  etc.  which  is  only  his  imagination.  The  adjectives  and 
expressions  like  S*ra:  =Doers  of  good  works,  =Heroes 
and  wsw,  meaning  according  to  him  als  etc.  Power- 

ful  who  de!ight  in  sacrifices  cleariy  indicate  that  they  are 
brave  persons. 


How  are  they  (Maruts)  is  taught  further  in  the  second 
Mantra. 


Mantra— 2 

n  fyfo  'ssrat  i 

fwsffOjfMmar  ion 

I  Jjgian:  I  WAJ  3<H5n«:  jtWIHT:  % 

ww  ftft  m:  ws.fr  ai  sfnW 

?f5g3i  sftP  aw  sw*  «aa  f«ro:  wuwr 

(WFT^cT)  \\ 

TRANSLATION 

O  men  :  As  the  winds  which  have  the  firmament  as 
their  mother  and  are  causers  of  rain  have  established  their 
majesty  in  the  sky  firmly  and  have  acquired  dominion  there. 
in  the  samemanner,  glorifying  God  who  mtrits  to  oe  glonfled, 
attain  prosperity  of  the  vast  and  good  Government  mcreas- 
ing  vour  wealth  and  thus  enjoy  bliss. 


PliRPORT 

As  the  winds  causing  rain  generate  divine  happines' 
in  the  same  manner,  the  president  of  the  Assembly  and 
other  officers  of  the  State  should  be  highly  educated  and 
being  bcnevolent  should  love  one  another  well. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 


(^STi)  ^m^:www^yanrmntavya 
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5TFTT  #  ^ST:  ^TTJTT  ^  ftgqftcT  (#f?To  grq0 

*♦  R.  V) 

føfcWTSTC:)  %m:  SfTcTT  ^T  3TSRT  å 

cs 

(Winds  or  airs  whose  mot  he  r  is  firmament). 

(^*[)  (STWif  ^>^fcT  Eft^lT  5T^f?eT 

f^:) 

5^  qfcfSlT  Wc^ferøcT 

How  are  the  Maruts  is  told  further  in  the  3rd  Mantra. 


Mantra —3 

fa^Fqq:  I 

f^qfcpnfaw  ^  II 

(qtfqfq:) 

|  WgcqT:  !  qf T  (^)  q>*TTrR:  føWTcf :  3TSTT: 
q^TT:  q«TT  cR§  s&fafti:  fo?3*T 

^T  ^TCfTcT  VZ  Tfact  qc^rffq  ^Tf^cf  cRT  8fffa*nf5FW 

(å:  %%  qq  fq«F£r  *r?T?4«T  ||) 

TRANSLATION 

O  men,  when  these  brave  persons  who  regard  earth  or 
the  cow  as  their  mother,  resplendent  and  pure,  adorn  them- 
selves  with  knowledge  and  other  virtues  and  bright  ones  put 
bright  weapons  on  their  bodief,  they  drive  away  every 
adversary.  The  rain  streams  along  their  path.  The  president 
of  the  State  and  other  officers  should  get  victory  with  their 
aid. 

PURPORT 

As  with  airs,  much  happiness  is  got  and  by  the  power 
of  the  pranas,  muchstrength  is  acquired,  in  the  samemanner, 
with  the  President  of.  thewurøei^ynat^.iothejovolfkieÉS/eaDforÉhe 
16 


242 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
I  he  Holy  Rigveda 


s,„tt  who  are  virmous  and  endowed  wirh  the  power  of 
knowledge,  bod»  and  soul,  subjects  obtain  «11  pro.ec.ron- 

the  COMMENTATOR’S  notes 

=By  knowledge  and  other  virtues  which  are  mamfested. 

(«5W) 

TRANSLATOR’S  notes 

-  is  derived  from 

Even  prof.  Max  Muller’.  .ransla.ro, .  of  df»,  ■«»«'£ 
as  «dom  .hemselv»,  wi.l,  glitter  ing  «««■*• 
brighteners  pu.  bright  weapons  on  GJ,..  „ 

dcno.es  .ha.  b,  Maru.s  are  %S'^tol.r. 

supposed  by  prof.  Maxmuller  and  other  Weste 

but  bravo  persons,  particularly  sokhers. 

What  should  Maruts  do  is  taught  further  m  the  fourth 
•  Mantra. 


Mantra  4  _  ,  , 

fe  ?r  1 

jRt^T  rmm-  *HH***« 

(*rfafaO 

|  ^  Hoffare:  ^5rl  (**) 

vnrøro:  gmmr: 

.--røraqrft-.  Wffr:  ^  ^ 


TRANSLATION 

Omen  belonging  to  the  general  public  and  t^sem  y, 
chould  eae»»rain8tøM}ccAtte  neiP 

Ihe  Stslbrave  soldiersTike  the  >>vift  vånds)  Who  have 
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among  them  men  raining  down  the  missiles  and  weapons, 
good  performers  of  the  Yajnas  in  the  form  of  the  arts  and 
battles  with  wicked  pei sons,  driving  various  svvift  cars  like 
air-pl;:nes  with  suitable  sticks  and  impiements  shaking  by 
strength  or  strong  invincible  army  what  is  un-shakable,  i.  e. 
the  army  of  the  foes  and  who  shine  with  their  missiles  and 
weapons.  They  use  in  their  cars  swift  like  the  wind,  water, 
fire  and  other  elements. 

PURPORT 

Men  should  be  engaged  in  doing  benevolent  acts  by 
yoking  water,  fire  and  wind  in  their  chariots  like  aeroplanes 
which  are  swift  like  the  wind  and  then  sitting  in  them.  they 
should  go  to  distant  places  and  come  back  after  conquering 
their  enemies,  protecting  their  subjects  and  developing 
their  works  of  art  and  industry. 

THE  COMMENTATOR’  NOTES 

=  By  the  sticks  and  other  impiements  used  for  moving 

the  machines  for  transportation. 

(^«Sf^Tcmr:)  s?SfT:  ?n5TRT:  «rgtstfT 

=  Who  have  men  rainers  down  of  weapons  and 

missiles. 

TRANSLATORS  NOTFS 

STTcn  ffcf  (f?røo  3.3) 

In  his  commentary  on  Rig.  5.54.11  Rishi  Dayananda 
Sarasvati  has  explained  ^^rt:  as  sr?srKnf®r  i.  e.  weapons  and 
missilles  ^fn:  so  here  also  if  the  word  may  be  taken  in  thai 
sense  besides  the  above  meaning.  Prof.  Maxmuller’s  tran  sla¬ 
tten  of  ^Efebr;  as  “The  powerful  who  shine  with  your 

spsars,  and  of  Maruts,  "the  manly  hosts  shaking  even  what 
is  un-shakable  by  strength”  (Vedic  Hymn  Vol.  P.  126)  proves 
clearly  that  by  Maruts  are  meant  not  “Storm  Gods  as”  supp- 
csed  by  him  but  brave  soldiers  as  interpreted  by  Rishi 
Dayananda  Sarasvati. 

f%  ^4^^^ww-onlineved.com 
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What  should  Maruts  do  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 


Mantra--5  ^ 

^  ¥  1»^ 
(srfafa : ) 

|  TfHEQT:  \  «fli  q«CT  f^§TH:  føføw  ^  (§% 

V*%)  (å  ^  ***  *%***'' 

trer:  m  -4T%  ^  «tttt:  «FT 

(  )  sq^cT  (  *Tr®IT  *T*Tc*  fø* 

'^IRT  )  U 


T-RANSLATION 

O  men,  when  von  like  learned  artists  use  .ra  suitable 
proportioh  waters  with  fire  and  air  for  various  veh<cles  like 
the  air-planes  and  as  the  winds  set  in  motion  the  clouds  and 
by  raining  them  down  they  water  the  earth  like  the  skin,  so 
you  use  your  cars  (aero-planes  etc.)  Uke  the  horses  ,n  the 
battles  and  travelling  through  the  air  merease  your  wealth 
and  be  prosperous. 


PURPORT 

As  the  mon-soon  winds  generate  and  move  the  clouds, 
in  the  same  manner.  learned  artists  take  people  to  distant 
places  by  the  proper  use  of  fire  and  other  elements  and 
aecomplish  many  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

in°the  vehicles  like  the  aeroplanes  ctc. 

(qtsréft:)  tqfrqmsqqm: 

—  Waters  with  fire  and  air  etc. 

■  ■  =  Cloud 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

The  vvord  is  used  even  in  classical  Sanskrit  for  a 
drop  of  water  or  of  any  other  liquid  A  Drop  of  water 
Opitw  tfJtfitmsr  xsr:)  (Kiratarjuniya  13.23)  (See  Apte’s  students’ 
Sanskrit  English  Dictionary  P.  357). 

f«F  f  I 

What  do  the  Maruts  do  is  taught  further  in  the  sixjh 
Mantra. 

Mantra — 6 

#?tn  ift^  f:  q#  qwt  arøff:  II 

(^rfa^éT:) 

|  !  $  tto?:  T^q?*R:  »wcf:  ** 

ffCcTO:  ^T:  3:  (q^T*)  cfH  ^Tff^T:  qfsFTTeT 
m  sftøcT  q:  3:  (wnqrø)  SrøSfrT 
éft  qsq:  5Ticq  sqSWR  STRqsqq  \\ 

v  1  ^ 

TRANSLATION 

O  men,  may  the  swiftly  gliding  quick-paced  combined 
horses  in  the  form  of  fire,  air  and  water  etc.  carry  you  hither. 
Moving  swiftly  come  hither  and  do  admirable  deeds  with 
your  arms.  Go  to  distant  places  in  the  firmament.  O  ye  men 
quick  going  like  the  winds  with  the  help  of  Sciences,  i.  e. 
the  knowledge  of  various  Sciences  Be  delighted  and  gladden 
others  by  taking  sweet  food. 

PUR PORT 

The  President  of  the  Assembly  and  others  should  enjoy 
by  accomplishing  many  works  with  the  help  of  the  arts  and 
industries.  It  is  enjoy- 

ment  without  the  scientific  knowledge  and  its  practica) 
application.  Therefore  this  should  ever  be  done  by  all. 
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THE  CO MMENT AT O R ’ S  NOTES 

(  Wtm:  )  sftsr*  *T*rfa?TTT:  STfrWT*- 

==  Causing  swift  movement  when  combined,  horses  in 
the  form  of  fire,  air  and  water  etc. 

(fcpTRT)  f  ^ 

=  Do  admirabie  deeds. 

(srf$:)  SFcrfTOTT  —  Firmament, 

(*C^r:)  %%  fTT^VR  sftsr*  »T?frr5t 

=  Men  who  go  quickly.  to  distant  places  like  the  winds 
with  the  help  of  scientific  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^fTfcT  (fa^o  M)  *TT  - 

How  are  the  Maruts  is  taught  further  in  the  7th  Mantra. 

^ I 

Mantra — 7 

ffffrsRT  I  . 

C  " 

^f?sf :  ( ^rfcr^éT : ) 
t  ^5qi:  !  f^q:  fsrø  «rféfa  ?rf«r 
?fk?r  ?nr?T 

%  J?  faRRTftWT^T  cf^J  («T^SSf^T 

STHTSSjffcT )  å  ?TTT  II 

TRANSLAT10N 

O  men,  An  artist  uses  vehicles  like  the  aeroplanes  which 
contain  fire  and  water  in  his  beloved  firmament  like  the 
birds  and  thereby  atta^WgrøT^Éiightinwtth/ .Mtartsd.ctnavell- 
ing  through  the  air.  Thcse  (brave  soldiers)  strong  in  them- 
selves  ever  grow  with  might  and  their  greatness.  They  step 
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to  the  firmament  throngh  the  aeroplanes  and  make  their 
seat  wide. 

PURPORT 

As  birds  go  to  the  sky  and  return  quite  easily,  in  the 
same  rnanner,  t hose  persons  who  learn  all  arts  from  expert 
artists  and  other  teacheis  and  master  them  vvith  all  their 
branches,  manufacture  vehicles  of  various  kinds,  preserve 
them  well  and  develop  them.  They  are  respected  every 
where,  achieve  admirable  wealth  and  attain  prosperity. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


)  —  A  great  artist,  well  versed  in  all  arts. 

(frøg-vincftt)  (  HT«T- 

Band  ot  Vehicles  containing  fire  and  water 


(srf^fa)  =,  In 


the  firmament. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  hm:  hore  as  ftreqrfiraT 
which  appears  to  be  strange  to  some  scholars, 
as  they  think  that  the  word  firwi  (Vishnu)  is  used  only  for 
God  and  nbne  else.  But  the  word  is  derived  from 
and  in  that  sense,  it  can  be  used  for  a  learned  person  well- 
versed  in  arts  etc.  It  is  also  used  besides  God  for  a  person 
who  has  taken  initiation  as  it  is  stated  in  the  Shatapath 
Brahamana  3.2.1.17  støter  ers  fswphrf?r  i  stør-fsemTsrb  So 
Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  not  imaginary  or 
unfounded. 


How  are  Maruts  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 


-  a  -  www  arxr? 


www .  a  rya  m  an  ra  vy  a .  m  w' 
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(sfcfaftT:) 

$  crøre:  5RT  far  f?r  (qar)  ^  ?r 

(fer)  «mm:  »|cRT5  «rr*:  ?t  (f*)  qfér^  i  Trøm: 
$5T  r^CT?T^5T:  ?R:  sfol  W:  fai^WT 

(ST^R:)  (fsnmfa)  éTT*  giflRpn  3*flfcRT  U 

TRANSLATION 

The  winds  are  like  heroes  thirsting  for  fight  against  the 
wicked,  like  combatants  eager  for  glory  striving  in  battles. 
All  beings  are  afraid  of  the  Maruts  (Winds  as  well  a$  brave 
soldiers).  They  (winds)  are  like  Maruts  (Soldiers)  leading 
men  who  are  terrible  for  the  wicked  to  behold  or  full  of 
splendour  like  kings.  As  these  brave  soldiers  should  be 
properly  treated.so  the  winds  should  be  methodically  utilised. 

THE  COMMENTATOR’  S  NOTES 

(5RT:  far)  CTRTTRrsrefa  g^lSfT: 

=  Like  men  experts  in  throwing  missiles  and  weapons 
in  the  battles. 

(^:)  %fTR:  =  Leaders. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Even  Prof.  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantra  as 
“Like  Heroes  indeed  thirsting  for  fight  they  rush  about,  like 
combatants  eager  for  glory  they  have  striven  in  battles.  All 
beings  are  afraid  of  the  Maruts;  they  are  nien  terrible  to 
behold,  like  kings.” 

(  Vedic  Hymns  Vol.  1  by  Prof.  Maxmuller  P.  127  ). 
shows  clearly  that  they  are  brave  men  and  not“ Storm  Gods” 
as  supposed  by  him  and  some  other  Western  Scholars  Prof. 
Maxmuller  had  to  admit  willy  nilly  their  human  nature  while 
translating  ttstut  rrr:  which  he  has  rendered  into 

English  as  “They  are  men  terrible  to  behold  like  Kings.” 

Griffith’s  t raa slatiojry<rfiåhtøvManti’av  .<js  li rwwthoiquoting. 
“In  sooth  like  heroes  fain  for  fight  they  rush  about,  .  like 
combatants  fame-seeking  have  they  striven  in  war. 
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Before  the  Maruts  every  creature  is  afraid,  the  men  are 
like  Kings,  terrible  to  behold. 

(Griffith’s  translation  of  the  Hymns  of  the  Rigveda 
Vol.  1,P.  110). 

In  foot-note  Griffith  adds: 

The  men,  the  Maruts. 

This  proves,  whether  admitted  by  the  Western  Scholars 
or  not  that  the  Maruts  are  bra  ve  soldiers  and  not  some 
imaginary  “Storm  Gods”.  They  hava  been  likened  to  the 
impetuous  winds  in  the  Mantras  as  explained  by  Rishi 
Dayananda  Sarasvati. 

PURPORT 

As  fearless  persons  do  not  run  away  from  the  battle 
field,  as  warriors  run  towards  the  battle  ground,  as  hungry 
persons  desire  food,  so  are  soldiers  eager  to  fight  with  uujust 
and  wicked  persons.  As  from  Magistrates  and  Presidents  of 
the  State  or  Assemblies  etc.  unjust  persons  fear,  in  the  same 
manner,  from  the  winds  or  airs  also  men  taking  all  sorts  of 
things  irregularly  fear  on  account  of  their  adverse  consequences. 

3^  Ktntirenro:  frøqféreirå  i 

How  are  the  President  of  the  Assemblies  and  others  is 
taught  further  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra— 9 

■5Rlfc?nw:  g^T:  I  *rro*iqT:  (SW:) 

***  srcjN  f^r:  sfts**  ?t*t  m 

m rffifc a . i .  S^Hn e (dif c3rX^  ^ 
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-  ■  O  men- of  the  army.  and  general  public,  as  the  brilliant 
sun  who  is  the  means  of  performing  noble  deeds  slays  the 
vritra  (Cloud)  by  wielding  well-made,  resplendent,  thousand- 
edged  thunderbolt  in  the  form  of  the  lightning  made  of  his 
rays,  and  forces  out  the  stream  of  water  or  swells  the  ocean, 
in  the  same  man  ner,  he  deserves  to  be  the  king  who  turns  out 
all  wicked  persons  and  having  killed  them,  protects  and 
safé  guards  righteous  persons  to  perform  many  manly  deeds. 

PURPORT 

•  As  the  sun  preserves  the  people  by  causing  the  cloud 
to  rain,  in  the  same  manner,  king  and  other  officers  of  the 
State  should  slay  unjust  wicked  persons  and  should  fill  up 
the  ocean  of  happiness  for  the  welfare  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

,  få:)  faWtøfrøR- 

*>T75^tøs|røT  ^  II  ( WTo  3.  *)  ^ 

;  =  The  brilliant  sun. 

(*3TO). 

■V  =  Lightnig-  made  of  the  the  rays  of  the  sun. 

(srøTo  V  K.  \^) 

(?'?•) ' =  Sun. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^  ^  {få')  rrøfa  ^  ^  1 

i  f-:  K.  V9  il  $-♦  *  ^  ^ 

STCfttfSTTfotr  I  (5TéTo  V,.  3)  •<?** 

ij  (^:)  éiqfcf  II  51éTo  *.  V  få 

ffa  SWUTTTTTtffsfa  .^ntfnev^ÆciEn 

V1T«^)  II 
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W*  u  V#.  \  *) 

tflftfMf  ffST^HTO  l  (5RIo  V9. 

^rgt  t  (^?ro  V  $o) 

1^*5:  *T  (WTt)  (51?To  c;.  K*  V  ^) 

■v  c\ 

3^  (*raa:)  vtøn  i 

How-are  they  (Maruts)  is  taught  furiher  in  the  Ninth 
Mantra. 

Mantra—  K) 

3^4  33^^  ^  1 

wn  R2"  FfaFI  ^f^*t  n 

*R>ct  ?T3éi  3T£j5TFJ  (^)fsfaf  * 

3^4  5?ft  érøTT  ^  9T°T  «FFrf:  T^Tf5? 

^  TT^FT  fa<l  (f^)  u 

1  RANSLATION 

•  As  the  winds  by  their  power  clive  asunder  the  protective 
growing  cloud  and  take  it  above,  in  the  same  manner,  they 
become  like  rulers  who  using  arrows  and  other  weapons and 
being  bounteous  perform  glorious  deeds  in  the  world,  m 
the  battle  field  and  elsewhere. 

PURPORT 

Men  should  do  noble  and  benevolent  deeds  in  the  world 
having  acquired  good  knowledge  and  education.  They  should 
thus  enjoy  happiness. 

THE  COMMENT^^^J^yJ>mNQTESmww  onijneved.com 

(fltFFT)  jSFFu  =  In  the  world. 
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(«råarø  =  Cloud. 

=  Arrows  and  other  weapons. 

WféffcR  =  Protective. 

g?r:  fø  i 

What  should  Maruts  do  for  whom  is  taught  further  in 
the  elevnth  Mantra. 

Mantra  — -11 

<RT  I 

3TT  1 1 

irøT  STtTR:  Srøcf  fø^R  wf^T 
3T?R  f*T  rTm  fø?TT  farøTt 

føsrøm:  5TTT!TT:  f  3  «TT^rf^T:  faSTSU  *5R 

rRBTR  (*R?T  WR«*Sjføf  cRT  3^4 : 

^féRStrø) 

TRANSLATION 

As  charitably  disposed  persons  dig  a  curved  we]l  in 
nether  ground  and  wet  ihe  land  with  water  for  a  thirsty 
traveller,  in  the  same  manner,  good  men  should  be  like  the 
wonderful  pranas  fulfiiling  the  desires  of  wisemenat  places, 
by  giving  them  houses  to  live  in.  They  with  beautiful  splen- 
dour  approach  needy  persons  with  help  and  satisfy  their 
wants. 


PURPORT 

As  men  dig  wells,  water  fields  and  gardens  etc.  and 

make  people  happy  by  satisfying  their  hunger  with  corn  and 

fruits  produced  there,  in  the  same  manner,  the  Presidents  of 
r  www.aryajnamavya.irt  www.onnneved.cqm 

the  Assembly  and.  other  officers  of  the  State  should  .satisfy 

the  desires  of  learned  wisemen  who  are  experts  in  various 
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^  ft^Lekh  ram^eSc^^on 

Shastras  and  enable  them  to  preach  knowledge,  good  educa- 
tion  and  Dharma  (righteousness)  among  the  public  at  large 
and  thus  make  them  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ffø  (TO©  V 
(iftcrorø)  ateGrafaer: 

«nr  qfø  «rw  i 

=  For  the  benefit  of  a  constant  tra veller. 

(f*)  =  Euth 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(f*Q  sfa  wtt*t  f?mo  R) 

^5R>S«rf:  *I*R  SITfCrT?^  V***- 

*ifø*«nwcT  qfasftow:  ffwt 

*f5?*  <  i 

£R6tj:  f%  I 

What  should  men  expect  from  the  Maruts  is  taught  in 
the  twelfth  Mantra. 

Mantra  12 

jjT  f:  W?RR  føv:ff^fa  ?Tg%  *RiptTfø  t 

qrfø  nm  fø  ?fk  fø  ^  cw 

sfø  (srafffø)  afør  5nf*T  srewprur  ^ 
ntqa  w*fø  fø  ^  I  (w^wmj 

Tfø^  «rfø  ^  u 

TRANSLATION 

O  Presidents  of  the  Assembly  etc.,  what  ever  happmess 
eonsisting  of  the  h'ayvponyrr(#itheaVtatav^ffli(wmd>jfi^  (Phlegm) 
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PandTfeklW^i^V^liSXfi^sfon 


and  Pm  (Bile)  in  the  body  or  iron,  gold  and  silver,  you 
have,  grant  like  good  men  to  a  learned  person  who  himself 
is  charitably  disposed.  O  showeres  of  happiness  and  bliss, 
O  ye  heroes,  bestow  upon  us  wealth  with  valiant  offspring. 

PURPORT 

The  Presidents  of  the  Assemblies  and  other  officers  of 
the  State  should  regard  all  subjects  like  their  ownselves 
and  should  trea t  them  as  their  own  children  guiding  them 
with  wealth  and  means  of  happiness.  The  men  of  the  army 
and  general  public  should  respect  them  as  their  fathei  s. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^raPRTJTTaf)  (føsro 

=  For  a  learned  person. 

=  Bodies  consisting  of  ^Tfr.(wind)  f<m  (Bile)  w  (Phlegm) 
or  wealth  consisting  of  iron,  gold  and  silver. 

1*»)  _  Mortals. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  duties  of  the  Presidents  of  the 
assemblies  and  subjects  like  the  winds  as  in  the  previous 
hymn. 

Heire  ends  the  commentary  on  the  eighty-fifth  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rig  Veda. 
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HYMN  LXXXVI,  (86) 

^Tf,T'crTt  *Tfa*T 

i  nm t  ^r:  l .  ?,  *,  <s,  °-  TT*tft  &?'■  1 
•r,  s,  vs  fq<ftføq:T  «w  faf?  ^rr^r^r  i  \,  ?® 

f^  Jimr  ^  3RT:  I  ^pT-  I 

Seer-Rahoogana  Gotama,  Devata  or  subject  Marutes 
Metre-Gayatri  in  various  forms.  Tune-Shadja. 

3^:  *r^r:  sirsrå  i 

How  should  a  house  holder  be  is  taaght  in  the  first 
Mantra. 

Mantra  —  i 

mi  ^ Jf  ar***  f?*t  1 

fl  gmqffigt  II 

flf^l?flffms^q:  (mfqf'^0 
|  fWflfJfl:  f^:  flfl  *T5cC  fl?*J  qW  fl  fj? 

gntqTflfl:  *r:  *nflfl  w 

TRANSLATION 

O  Maruts-beloved  learned  persons  like  the  Pranas, 
Odoers  of  ad  n  able  acts,  illunrinators  of  knowledge  and 
justice  !  That  man  of  whose  dwelling,  you  are  guardians  (by 
giving  your  noble  advice  and  knowledge)  indeed  becomes  the 
best  protector  ot  himseli  and  others. 

PURPORT 

As  there  can  be  no  protection  of  body  without  Prana 
(vital  energy),  in  the  same  manner,  without  a  true  preacher 
of  truth,  the  subjeets  cannot  get  protection. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

;(*HRr:)  stwt  V*  fam  fflSTfl: 

■  —  Belovea>Tbaffled^hr^tl8'y'-be.to^edvtrkeotibe  Pranas. . 
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(fésr:)  fa?IT^ma^T5T^T 

=  Illuminators  of  knowledge  and  justice. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

5fn?T  *  ^5T:  wm:  (t^T  3 

According  to  the  passage  quoted  above  from  the  Aita- 
reya  Brahmana  3. 16  it  is  clear  that  the  word  Marutah  is 
used  for  the  Pranas  also,  so  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has 
interpreted  it  here  as  beloved  learned  persons  like  the 
Pranas.’ 

The  word  ftr*r:  is  derived  from  fafcufter  aratpwrfti'- 

here  the  meaning  of  has  been  taken 
and  hence  it  has  been  interpreted  as  fasrTJWWTsm:  or  illumi¬ 
nators  of  knowledge  and  justice. 

3*:  l 

How  should  a  househelder  be  is  taught  further  in  the 
second  Mantra. 

Mantra — 2 

#fi  *nr?n?2tT  fwr  wt  1 

mk:  i' 

■few  TTcft^Tf  *0  SrøtT  II 

TRANS  LAT  ION 

O  performers  and  upholders  of  Yajnas,  hear  the  call 
of  a  wise  man  or  of  highly  learned  persons  like  the  scholars 
who  examine  wdl  or  weigh  the  pros  and  cons  of  every  ques- 
tion,  with  the  Yajnas  performed  by  you  or  others  in  the 
form  of  study  and  teaching  of  the  Vedas  etc 

PURPORT 

Men  should  be  engaged  in  the  performance  of  Yajnas 
in  the  form  of  learning  and  teaching  and  preaching  various 
Sciences  or  others  also  tr^m^M  SndTOfHfcd  p- 
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perly  examining  them,  tliey  should  make  them  good 
scholars. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qf:)  : 

—  Through  the  Yajnas  in  the  form  of  learning,  teaehing 
and  preaching  etc 

=  Learned  persons  who  are  good  examiners,  who  are 
men  of  discrimination  and  discretion. 

q  qter  ?cqqfqqqå  i 

How  is  a  householder  is  taught  further  in  the  third 
Mantra. 

Mantra — 3 

3<T  q^q  «TTfsHtsg  fqqqq^q  | 

ST  q^fr  qtqfq  q%  |i 


qf?q#?qfiqt5?qq:  ) 

I  qrfsR:  qqq;  q?q  fspqif^sq  fqpf  qr  stwjt- 

q^q  qqqqirj  qmfa 

TRANSLATION 

O  wise  and  learned  men  !  the  intelligent  person  wbose 
intellect  you  sharpen  after  he  has  received  education  and 
training  from  an  expert  and  experienced  learned  man,  walks 
on  the  path  of  persons  who  possess  good  and  strong  senses 
of  perception  and  action. 


PURPORT 


Without  the  aeroplanes  and  other  vehicles  which  are 

manufactured  with  sharp  intellect  and  technology,  it  is  not 

possible  for  men  to  go  to  distant  nlaces  easiiy.,  there  fore 
,  ,  .  ,  ,  ,  , www.aryamantavysMrwww.onfinevetl.com 

these  things  should :  be  accompIxshecT with  great  labour. 

17  ' 
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THE  CO M M E NT ATO R ’ S  NOTES 

=  Endowed  with  good  knowledge,  highly  educated. 

=  Sharpen  intellect. 

(JTTqfa )  'JRTWT  »TTf:  fføpnfa 

=  Possessing  admirable  senscs. 

3^:  få  *rm  i 

==.  What  is  the  result  of  such  training  is  taught  further 
in  the  fourth  Marnra. 

[vlaiitra—  4 

w  ^fffå  gw  Ht9t  fefåf§f  i 

-m  wtå  II 

O^fåfa:) 

ata:  fafaftsw  srfåfå  «w:  (  *) 

o 

?r  fHTrø  ii 

TRANSLATION 

O  learned  persons  !  Of  the  hero  who  is  trained  by  you, 
the  weaith  earned  by  him  righteously,  the  study  and  teach- 
ing  of  the  Shastras,  the  joy  experienced  by  him  when  hc 
dcTes  noble  deeds  in  delightening  dealings,  his  deep  knowle- 
dge  and  other  virtues  are  praised  and  sung  by  all  and  not 
of  ignoble  men. 

PURPORI 

It  is  not  possible  to  acquire  or  cultivate  good  virtues 
ainong  men  without  the  education  reccivcd  from  learned 
persons;  therefore  such  education  must  be  received  by  all. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES  . 

www.aryamantavya.in www.onhneved.com 

—  On  behaving  nobly. 


MBWflPi  helIhraH  JtøfHp 
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(ftfofe*)  f^T:  fEJif ;  -^rTTfa^ffar  sn  irø 

^  o  o 

=  In  delightening  dealings. 

TRANSLATOR\S  NOTES 

Wf^fcr  ?f?T  *T|?hT*T  (fa*o  3.3) 

So  it  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  ^nt 
ara  srafh^rirrsfra  g=ui^  ,- 

3^  fk  i 

What  should  good  men  do  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Maatra — 5 

£§t  ft?fr  q^<ifrjfa  I 
$Jf  farflsrjfrfa:  II 

(^^i) 

I  R^T:  !  >tsrt:  arør  r^:  (^) 

ITSTjft:  3TTf^:  ^ff;  HW:  %*IT:  ^  ^ 

arfa«ihrj|  II 

TRANSLATION 

O  men,  listen  to  the  words  of  this  well-trained  and 
high  ly  educated  person  who  is  victorious  over  ail  men.  You 
approach  or  go  to  that  noble  impeller  or  teacher  for  advice, 
as  the  rays  go  to  the  sun. 

PURPORT 

Only  that  man  who  is  highly  educated,  well-trained,  well 
tested,  endowed  with  noble  virtues,  strong  and  mighty, 
industrious,  righteous,  helper  of  all,  a  good  teacher  can 
attain  Dharma  (righteousness)  Artha  (Wealth)  Kama  (fulfil- 
ment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation).  It  is 
he  who  can  remove  the  miseries  of  the  people  after  listening 
to  . the  tale  of  their  su^griøgg^vt^tatøiYiUtgwatitawedccSitipreme 
wisdom  and  none  else. 
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in 


the  commentator-s  notes 

(xt-r o  \  sresW»*! 

'  *  ''  '  Cf;  5nc«!tfff  «  «5: 

—  An  impeller  and  teacher. 

sft  «K°  *♦  *°  •  *  ^  ” 

_  Thesun  t*Hi)  IWWW-  ftW  _  Tie  ..y> 

(WSTCft^  sncft®5Tf»  =  Approachable. 
of  thesun  1W?VJ,,7 

mf  rt  Wfcwr  '  h, 

What  should  we  all  do  U'"K<I1>  1S 
the  sixth  M an  t  ra. 

Mantra— 6 

TTifw  suftRtwT  wt1 

swiWpwWrsn^.  11 

«fsvi^fcafatsaro  ■ 

;  mm  w  *  W#  wfifT  w 
m\h-,  *Wfei  m*  ^  1  (  H 

95  gw^lfcw :  )  1 1 

TRANS  LATION 

O  Maruts.  (President*  of  the  Assembhes  and  othei 

officers  of  the  State)  aS  you  «re  engaged  dorng  good  •» 

1  in  «li  cputons  with  your  protection,  in  the  same  T 

«>»«*»  - 

the  public  at  large  ehall  give  happiness  to  you. 

PUR PORT  ,  , 

As  the  airs  in  all  seaso  is  give  happiness  to  the  people 

srrrr^ 

giving  them  trouble. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w.)  *rerawwOTw: 

The  p  r  e  s  i  nfca  Øff  ffig  ‘  ASÆdfti  fe#e*  o  ataé  vsatbenh  othcers 
of  the  State. 
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—  Of  men. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

In  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  2.3  it  is  clearly  stated 
^rfurij  ?(%  «T^rannr  (fasro  =.'3)  and  yet  Prof.  Maxmuller  translates 
the  Mantra  as  For  me  0  Maruts,  have  sacrificed  at  many 
hårvests,  through  the  mcrcies  of  the  swift  Gods  (the  Storm 
Gods).  (Vedic  Hymn  Vol.  I.  P.  154).  Having  given  this 
erroneous  and  imaginary  translation,  he  puts  a  strange  note 
on  P.  157.  “Itseems  best  to  take  (  Karshani  )  as  a 
name  or  epithet  of  the  Maruts,  although,  after  the  invocation 
of  the  Maruts  by  name,  this  repetition  is  sorae  what  un- 
usual.  I  should  have  preferred  “with  the  help  of  men,  of 
our  active  and  busy  companions  for  Karshani  (  )  is 

used  in  that  sense  also.  (Vedic  Hymn  Vol.  1.  P.  157) 

This  note  display s  a  strange  mental ity  of  some  of  these 
Western  translators  of  the  Veda,  who  seem  to  be  in  doubt 
about  their  own  interpretation  and  yet  go  on  making  ill- 
founded  and  sometimes  un-founded  suppositions.  When 
qtfopr  is  among  the  names  of  men  in  the  Vedic  Lexicon. 
why  should  it  be  translated  as  Storm-Gods  ?  an  inrpartia! 
reader  is  at  a  loss  to  understand.  Rishi  Dayananda  Saras- 
vati’s  translation  of  the  word  ^fnfbrnt  as  »nTG!TT»mT  =  Of  men 
is  well  authenticated. 

é:  wfah  fafrøft  5R:  I 

Plow  is  a  perSon  brought  up  and  trained  by  good 
scholars  is  taught  in  the  seventh  Mantra 

Mantra— 7 

girø:  ^  ^  I 

qfa  li 

I  irøi:  5Rtfe  s  wf: 

www.aryamantavya.in/vww.onlineved.com 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

2^2  The  Holy  Rigveda. 

TRANSLATION 

O  Maruts  (Presidents  of  the  assemblies  and  other  officers 
of  the  State)  O  well  performers  of  the  Yajnas,  may  that  man 
be  prosperous,  to  whom  you  give  good  and  charming 
articles. 

PURPORT 

Why  should  not  those  men  enjoy  prosperity  whose 
guardians  are  learned  Presidents  of  the  assembly  and  other 
officers  of  the  State  ? 

THE  COMMENTATOR’S  NOTE 

(5røtfa)  sfolTfa 

=  Good,  dear  and  charming  articles. 

What  should  men  know  by  the  association  of  the  Maruts 
is  taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra~8 

fi  I 

ftfT  It 

V  <N  _ 

5T5Tfn*T^T  *TctT5l3tf:  %*TcT:  T** 

(  førRta )  h 

TRANSLATION 

O  leading  men,  with  the  association  of  the  Maruts 
(the  Presidents  of  the  assemblies  etc.)  and  with  your  exertion, 
acquire  the  knowledge  of  true  desire  which  must  be  thoroughly 
known,  which  is  full  of  true  vigour,  which  is  charming  and 
explained  in  all  *«an»in  *f?nlinef#d  <^6duced 
with  exertion  like  the  sweat. 


l5a  ndachakYari  Yymn^^XV  I 
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PURPORT 

None  is  able  to  acquire  the  knowledge  of  true  desires 
and  distinguish  between  good  and  bad  without  association 
with  the  leai  ned  persons.  Thereforc  th is  should  be  done 
by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STCPiTTOT)  —  Worthy  of  being  known. 

=  Of  charming  and  desirable,  known  through  all 
Shastras. 

frT*T  f^RTT  f?T51T*R  f*T5n*R-*T*’»PT 

Even  Prof.  Maxmullér  who  seems  to  be  so  much  obssess- 
ed  with  the  idea  of  Maruts  as  “Storm  Gods"  has  tianslated 
?rt:  an  epithet  of  Maruts  used  in  the  Mantra  as  ye  men  of 
true  strength.” 

(Vedic  Hymns  Vol.  1  By  Prof.  Maxmullér  P.154). 

W e  need  not  comment  on  it,  as  at  last  the  cat  has  come 
out  the  bag.  The  truth  about  the  import  of  Maruts  as  noble 
men  has  been  admitted  by  Prof.  Maxmullér  also  willy-nilly. 

w$?rc*R«i:  å  w 

srw*fhiT-  i 

How  should  the  Maruts  (Presidents  of  the  assemblies 
etc.)  ba  requested  by  other  men  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra  — 9 
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|  xmsmm  ff  *f^?n  f 

snfarøpf  *?T  ffsicfT  T€fT :  f%«dcTT  (  ^*JT  57TRT: 

sn«Nf )  u 

TRANSLATION 

Oyc  men  of  true  streng'h,thePresidents  of  the  assemblies 
etc.  vvith  your  might  and  glory  manifest  that  noble  desire 
in  us,  so  thatstriking  Rakshah  (wicked  people)  with  weapons 
made  of  electricity  etc.  we  may  fulfil  all  our  noble  desires. 

PURPORT 

Men  should  acquire  all  knowledge  with  mutual  love  and 

labour,  should  drive  away  all  wicked  people  and  fulfil  their 

noble  desires. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 
(fcj^cTT) 

=  With  the  band  of  weapons  made  of  electricity. 

What  should  they  do  is  taught  fui  ther  in  the  tenth  Mantra. 
Mantra— 10 

ij^t  g#  ml  ff  m  fmfrfff  i 
sqtffrør  II 

f  ff  ert  -sawfjKssn 

*IW  *11^  faWW:  ffmtT  (ffro  f^rT)  ?røT 

trcT  sftfa:  (ff?nsr^T5Tf[)  aa  u 

TRANSLATION 

O  Maruts  (  Presidents  of  the  assemblies  etc.  )  of  true 
vigour  with  your  might  preserve  the  secret,  dissipate  all 
happiness-devourjng^l^ficifS^^fH^^o^tf^^Måke  us  the 
light  (  of  knowledge  )  we  long  for. 


Yl^^xxvi 
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PURPORT 

The  President  of  the  assemblies  and  other  officers  should 
protect  the  State  with  great  labour,  should  dispel  all  dark- 
ness  of  ignorance  and  foes.  They  should  spread  Dharma 
(righteousness)  knowledge  and  happiness  for  all  righteous 
persons.  As  the  Pmnas  in  the  body  accomplish  all  dear 
objects  and  thus  protect  all,  in  the  same  manner,  the  Presi- 
dents  of  the  assemblies  etc.  should  protect  all  State  properly. 
Thus  this  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  which 
måkes  mention  of  these  things. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(HTT:)  wfirafTWTOTT*! 

•  =  The  darkness  of  ignorance  like  the  night. 

-  Dcvourer  of  others’  happiness 

=  The  light  of  knowledge. 

Here  ends  the  commentary  on  the  eighty-sixth  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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HYMN  LXXXVII  (87) 

SrøTrø  *t5TT5ftf5T5T*Tf*  *****  TTfT*^- 

g*>*tø*  i  ^r^rfr  ^**t  i  *,  *  ffrTT* 

^TTTcfr  I  3  «rifcft  I  %  fsT9p3r*T?ftBj«C:  »  fa^T*:  WT:  I 

sps:  i  ***:  i  i 

Seer  of  the  hymn  -  Gotama,  son  of  Rahoogana.  Devaca 
or  subject  -  Maruts.  Metres-  Jagati  and  Trishtup  in  various 
forms.  Tunes-Nishada  and  Dhaivata. 

g**fr  **TS*3TTS*:  *fa5TT  i 

How  are  the  Presidents  of  the  assemblies  and  arm  es 
etc.  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

JTrfsnr:  f**f**Hts*R*T  ^rfqq:  i 

fgrrørøt  %  f^pr  f1?  wfrr.  n 

|  **ts*stt**:  !  **cfr*Tg  *  %f%* 

srføf*:  *5  ***T*T:  ^T:  ?£f  SfcT**:  fkx- 

fc?R:  5RT*5rT:  *f*«rTT:  sj£5ftfisr<JT:  ^BffcT^TO:  *5T- 

>s  o  d 

*t*:  *  5i***Tf*  (s**?5  sfsrc^g)  (  fr 

**f*vrc:  ffr?*  qm*hn:  )  n 

N  ' 


TRANSLATION 

O  Presidents  of  the  assemblies  and  Chiefs  of  the  armies 
etc.  you  should  always  maintain  and  fully  support  brave 
persons  who  are  annihilators  of,  adversaries,  endowed  with 
exceeding  vigour  and  power,  great  in  all  respects,  un-bend- 
ing  or  never  flinching,  the  immovable,  the  impetuous  and 
absolutely  fearless,  full  of  knowledge  of  various  kinds  and 
gatherers  of  all  the  difffe^a^prøt^ifl^theittmyplirlw^osrbe- 
lovedand  the  most  manly  leaders,wlio  throw  away  the  powers 


Of  the  foes  possessing  manifestly  the  power  of  protection  and 
knowledge,  full  of  virtues  which  ecclipse  the  attributes  of  the 
armies  of  the  enemies,  like  the  rays  of  the  sun. 


PURPORT 

How  cau  those  people  be  defeated  who  have  brave  _and 
mighty  persons  shining  like  the  rays  of  the  sun?  Therefore, 
it  is  the  duty  of  the  Presidents  of  the  assembhes  and  Chiets 
of  the  armies  to  protect  such  heroes  after  testing  them  well, 
having  given  them  proper  training,  having  respected  and 
encouraged  them.  None  can  administer  the  State  without 

doing  this- 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

SrfWcWT  5T^TT  ifani 

=  Annihilators  of  the  enemies  well. 


(farcføH:) 

Great  in  all  respects  or  with  all  necessary  articles. 

—  Gatherers  of  the  admirable  parts  of  the  army. 

_  By  protection,  knowledge  and  other  manifest  attri¬ 
butes. 

=  By  the  virtues  which  ecclipse  the  merits  of  the  power 
of  the  foes. 


(3$fT  %^)  ^TfspT?3TT:  rT«TT 


=  Like  the  rays  of  the  sun. 

(S5WKI:)  from 

from  ) 

from 

(  \x  )  (ftrcfan:) 
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Prof.  Maxmuller  and  Griffith  translated  the  word  virap- 
shinah  as  the  singers  (M.M.)  or  loud  singers. 

Even  so  this  and  other  epithets  used  for  Maruts  which 
Prof.  Maxmuller  has  translated  in  the  Vedic  Hymns  as  “the 
never  flinching,  the  immovable,  the  impetuous,  the  most 
beloved  and  the  most  manly”clearly  show  that  they  are  brave 
men  and  yet  Prof.  Maxmuller,  Griffith  and  other  Western 
Scholars  tranlate  the  word  Maruts  as  “Storm-Gods.”  This 
is  nothing  but  their  pre-conceived  notion. 

What  should  the  workers  of  the  President  of  the  Asse- 
mbly  do  is  taught  in  the  second  Mantra. 

Mantra— 2 

iqftf  ^  F  ^  I 

^  trøR  TRR  RR:  fR  %«T- 

«røT  RrT  (ti)  (åfat|?T)  cR 

%x{  R  cf:  (zwfå)  T«rT:  ^>5TT:  ^  WWT5T 

å*  err  sqtøa  i 

II 

TRANSLATION 

O  workers  of  the  Presidents  of  the  assemblies  and  Chiefs 
of  the  armies  etc.  who  sitting  in  your  vehicles  like  the  aero- 
planes  flying  like  birds  along  a  certain  path,  you  get 
victory,  you  give  the  cerdit  to  those  favourite  attendants  ol 
the  President  etc.  who  honours  you.  Your  aeroplanes  travel 
in  the  sky  like  the  clouds.  Sprinkle  in  them  sweet  coloured 
water  in  the  m ac  h i nes  Wmpatyedi a rbyvfhén  proper n  lOOJttbiffi&t  io  n 
of  fire,  air  etc.  .  ■ 
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PURPORT 

Men  should  manufacture  aeroplanes  and  other  Vehicles, 
shou  d  make  there  places  for  fire,  air  and  water  etc  and 
Luld  impel  or  move  them  forward  with  machines,  contoll- 
ing^the  'steam  t aking  them  upward,  travelling  freely  m  *e 
skv  like  the  birds  and  the  clouds.  They  should  util.se  them 
in^their  business  in  achieving  victory  on  t  hei  r  <oes  ancMbr 
•  •  nn  fm-  the  State  Ihev  should  engage  them 

.ndhap Pines,  TU.y  shou.d  also  c„«se  bl», 
and  happiness  to  others. 

'1  HE  COMMENTATOR’S  NOIES 


^  Victory  that  is  to  be  achieved. 

(q<^;)  ^T: 

^  Presidents  of  the  assemblies  etc. 

(^T;  )  %^fT:  ^Rt5I  ?f?i  (f*R® 


M®) 

»  Clouds. 


(^riq)  ^  Water. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(^°  M3) 

tn-sn«T«T 

g?Tf?r  fø  f  i 

What  should  they  (Maruts)  do  is  taught  in  the  third 
Mantra. 

Mantra— 3 

fm?  ^  ^  s* 1 
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?rfør3^?Hf^>s?g?T:  («Kfor^cr:) 

^  (**)  **TO:  ^T5RG?q:  ^rv 

^  Wvéjij  srfufå  cf  qfffrq  ETSTT  FH^cRT  Rq  ^ 
^n^fcT  I  irtsrt  qFtg  qRTfevr:  *rfa;  fgw^x 

TRANSLATION 

Whcn  these  sportive  roaring  shakers  of  their  focs  armed 
with  bright  weapons  brave  Maruts  (soldiers)  niarch  on  the 
paths  for  victory,  they  glorify  their  greatness.  At  their 
racing  the  earth  shakes  with  their  ch  iriots  like  a  girl  suffer- 
iDg  from  cold  fever. 

PURPORT 

As  the  swift  winds  shake  the  trees,  grass,  herbs  and  the 
particles  of  the  earth,  in  the  same  manner,  the  cowards 
begin  to  tremble  by  the  striking  sound  of  their  chariots 
wheels  and  the  weapons  they  use  in  their  army.  As  traders 
become  rich  through  their  business  having  acquired  much 
wealth,  in  the  same  way,  the  Maruts  (President)  of  the  State 
and  Commander  of  the  army  and  their  brave  soldiers 
manifest  their  greatness  and  glory  by  achieving  victory  over 
their  adversaries 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  ffrT  røRRR  (fSrøo 

—  In  the  battles. 

=  Like  a  girl  suffering  from  cold  lever. 

'tfqrcfq:  #?5rr  i 

How  is  the  commander  of  an  army  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 

IMautra-  4 

n  $  I?iF7'r?wr  iprt  agh  =rr  i 

p  3^rf  3^r.""i  i 
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|  I  &  mj  f*T  w-  *****  *!TOar: 
*T*T  fSTT*:  W-  «rnUWT  *****  fa**- 
sri*n  *n*a:  *r?*  «*  ( ^ 

søffSuf^E*  ?TrSp^5S(:  (wfa  H 


translation 

o  Commander  of  the  army,  thou  art  the  showerer  of 
happiness  with  thy  intelligence  endowed  with  all  knowledge, 
thou  approehest  thy  soldiers  whose  horses  are  very  svvift  like 
the  clouds,  youthful.  respectablc,  true,  mvested  with  vjgour 
sincere  liberator  from  debt,  lord  of  the  army,  irreproachable 
or  without  blemish,  the  protector  of  this  intellect  or  good 

action  and  surrounded  by  thy  iroops.  Therefore,  thou  art  to 
be  respected  by  us. 

PUR PORT 

The  Commander  of  the  anny  should  preserve  the  subjeets 
WC|1  by  conquering  his  enemies,  protecting  his  own  army 
and  befng  euarded  by  it.  being  endowed  vv.th  full  phys.cal 
and  spiritual  power  by  the  observance  of  Brahmacharya  and 
acquisition  of  knowledge. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

( )  **  *T: 

Who  approuches  his  people  to  listen  to  their  giie- 
vances  etc.  if  any. 

irreproachable  or  without  blemish. 

(PFT:)  TfcrT^T^:  —  Respectablc. 

f%  f  1 

What  should  the  Maruts  do  is  taught  further  in  the 
fifth  Mantra  www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com. 
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Mantra—  5 

fag:  spfaT  ^Tqfg  T  *{  famfa  T^?TT  I 

q?tfa^  anfprTfasrrøtfa  srfa^rfa  ?fat  11 

wz^wy-  ^  HFrør  fag:  (^TOfasrtfR)  s*!*- 
wt  qnrff^Rcr:  srn#*  *30^3  «m*iT*£ta  stwrt  i 
VT^rf:  srfa  ^føTTtft  ^T  ^Tcf  ( ^)  f R  ??sf  faf^T 
srfasrfamfa  mfa  snsTtr  (snwra)  ??r 

clfsfa  WcT:  («TT*§)  II 

TRANSLATION 

We  devotecs  declare  the  holy  names  of  God  who  is  our 
Eternal  Father  and  by  whose  love,  we  take  birth  as  human 
beings  in  this  world;  we  also  tell  you  about  electricity,  water 
and  other  elements,  which  are  useful  in  arts  and  industries 
in  various  ways.  Our  tongue  speaks  out  the  glory  of  God 
and  electricity  and  water  etc.  for  work,  you  should  also 
attaiu  their  knowledge  and  uphold  them.  Realise  God  with- 
in  and  utilise  these  elemenss  in  your  works 

PURPORT 

Men  should  adore  God  as  Father  having  taken  this 
human  body  and  should  obey  his  Cnmmands  with  prayer  to 
and  Communion  with  Him.  They  should  also  acquire  the 
knowledge  of  the  objeets  of  the  world  and  take  benefits 
from  them,  thus  making  their  life  successful. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

In  the  world. 

—  Electricity. 

(^T*rrfa)  ~  Names  and  waters. 

(5ffa)  ffafaf  (fa^T®  ■< .  0 

.  . ,  ..  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

wm  ?fcT  (f^o 

is  derived  from  tMRWWWV:  5rTN- 

tht  i 

So  the  meaning  of  the  world  as  created  by  God  is  clear. 

3^  fe  i 

What  should  Maruts  do  is  taught  further  in  the  sixth 
Mantra. 


Mantra — 6 

KXTgfa:  XX  ftfaftir  cf  Tfsqfw  §#^T:I 

^  iTT^?  VTO:  II 

(3Kfa$?T:) 

if  ^Rfvr:  ^  f«R?t  fsm^i  m^cT^r  «TT*^:  fant 

5BffRT^7^T:  f%røå  *XHXf%  ^T^rOcT  3 

sftør  ssrTJTT^snfar  føt  ( srørå )  \  å  srxTtøx 
|  d  3T5T>T?rT:  fføm:  fsr*rø*  STTCcT** 

tXF?r:  å  fat  (farøm  II 


TRANSLATION 

Those  persons  become  knowers  of  the  science  of  art 
and  industry  who  in  order  to  attain  happiness  mingle  the 
gases  of  the  workshop  with  water  in  proper  proportion  in  day 
time.  They  who  move  vehicles  with  the  rays  of  the  fire  and 
machines  can  travel  to  distant  places  quite  easily  and  com- 
fortably.  They  attain  good  health  who  taking  good  and 
nourishing  food  are  engaged  in  doing  admirable  deeds  in 
qrder  to  get  happiness.  Those  who  possessing  noble  speech 
and  praise-worthyvknowtodgetaofsciencesjnandecbojng  fearless 
wage  righteous  war,  get  victory  over  their  adversaries. 

1$  - 
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PURPORT 

Those  persons  always  enjoy  happiness,  who  get  the 
knowledge  of  the  objects  of  the  world,  take  benefit  out  ot 
them,  study  and  teach  various  Sciences,  become  good 
orators,  conquer  cncmies  and  are  engaged  in  doing  good 

deeds.  i-, i, 

THE  COMMENTA’TOR'S  notes 

■*  Happiness. 

( errsftsRT: )  STSHrcTT  ^ 

Possessing  noble  speech. 

(?fwr*T:)  .sr^l^rf^T^ftTTO:  i 

=  Possessing  admirable  knowledge. 

=  The  wind  or  gases  produced  in  the  workshops  or 
the  Prana-Vital  energy. 

TRANSLATØR ’S  NOTES 

éHSftfc!  'cWnTTT  (fWo 
.  5p¥T  ?pRT*T  VS-) 

js  derived  from  W  ^T  n^Obrfv-flW 

f^5n^fét^r?rr:  ffcr  3*n*OTT*i  \ 

In  this  hyran,  the  duties  of  the  President  and  workers 
of  the  State  are  mentioned  as  in  the  previous  hymn,  so  it 
has  connection  with  that.  , 

;  .  Here  ends  the  commentary  on  the  eighty-seventh  hymn 

of  the  Rigveda. 
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HYMN  LXXXVIII  (88) 

srsroq  ss^rørøTSTttlTcTTO 

i  mrft  I^ctt:  i  ?,qfe  3 
X  f^^rr  qfatTrø*?:  I  'T^FF:  FR:  1  3  fø^cT  fø^q  V 
fsiTH  f^T^q  I  q^cf:  ¥«PC:  I  ^  fq^cf  SfJtft 

|  to:  FR:  I 

Seer  of  the  hymn  -  Gotama.  Devata  ur  subjeet  Maruts, 
Metrts  -  Pankti,  Trishtup  and  Briluiti  and  various  forms. 
Tune-Dhaivata  and  Madhyama. 

3?t:  ^?qgqf??q^ 

The  duty  of  ihe  Maruts  (  President  of  the  assembly  etc.  ) 
is  taught  further  in  the  first  Mantra. 


Mantra — 1 

*  arr  førøflrqfe  ft’%  T^mfcT  i 

-  '-o  “  ^ 

3tt  qfq$qr  q  rqr  qqt  q  trtt  gqrqT;  u 

:'%  g«TT«rT:  TO:  (  ^T^TOTJ^r:  )  ^  ^ 
(mum  qfførc  ?qr  #:  wl:  mmfcvc  *wfti 
fq^pqfeq:  T^fq:  q*T:  q  qcqq  (qm  arr^m)  li 


TRANSLATION 

Maruts  (President  of  the  Assembly  and  people  of  the 
State)  with  -noble  intellect,  come  hither  with  your  vehicles 
•in  the  form  of  aeroplanes  etc.  in  which  enlightened  persons 
with  noble  Mantras  are  seated,  in  which  electric  telegraphs 
and  oiher  implements  have  been  arranged  that  are  charged 
with  electricity,  stored  with  various  weapons  and  good  f  >od . 
full  of  the  proper  tf^-ørpttoinlfmés  i  wvtho  T®  erød  oMi  r  e ,  fly  to 
us  like  birds  and  then  go  -where  ever  you  like. 
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PURPORT 

Men  should  enjoy  alt  happiness  by  accomplishing  all 
their  works,  by  going  to  distant  places  and  returning  seated 
in  well-equipped  vehicles  like  aeroplanes  charged  with 
etectricity,  telegraphic  wires  etc.  thereby  knowing  all  desired 
news  of  various  places. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  In  which  electiic  telegraph  wires  etc.  have  been 
arranged. 

=  Endowed  with  noble  thoughts  or  in  which  enlighten- 
ed  persons  are  sealed  who  are  ol  noble  Mantras. 

=■  Full  of  the  proper  use  of  horses  in  the  lorm  of  fire. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Srøføf  TT5^  ^ 
ET<7  (faWT  *.*)  I 

So  both  meanings  of  Mantras  and  Devatas  in  rhe  sense  of 
learned  persons  fitsfifr  %  Nt:  (w°)  can  be  taken. 

Prof.  MaxmullerN  translation  of  as  “resounding 
with  beautiful  songs”  is  also  worth  quoting,  approaching 
Rishi  Dayananda’s  first  meaning,  though  he  is  still  obsessed 
with  strange  idea  of  the  chariots  of  the  Storm  Gods  ” 

he  translates  as  “Charged  with  light ning  instead 
of  electricity  as  done  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati  Fly  to 
us  like  birds”  (Maxmuller)  ( )  clearly  shows  that 
thereis  reference  to 

ordinary  chariots  though  Western  Scholars  are  not  prepared 
to  admit,  as  such  advancement  in  science  would  go  against 
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their  pet  “Evolution  Theory,  Wilson’s  translation  of  as 
‘  doers  of  good  deeds”  is  worth-quoting. 

What  do  the  Maruts  gain  thereby  is  taught  in  the 
second  Mantra. 

Mantra — 2 

^  *rfq?FtT  ^4.11 

(  sr^q^:  fqsm: 

T*^[fcr:  st?#:  qsm  *<?ferf?T3TJT  wu  føsr:  ?r 

(f^)  å  <%i  q>*T  ?rmTf?rT  (sn^qfor)  rfsn 

mm  srfq  n 

e\ 

TRANSLATION 

As  learned  persons  well-versed  in  various  arts  and 
crafts,  destroy  their  foes  with  tawny  (  on  account  of  the  use 
of  fire  )  aod  sorne  what  yellow  Stearns  produced  by  the 
combination  of  lire  and  water  which  accelerates  the  speed  of 
the  Vehicles  like  the  aeroplanes  with  the  horses  in  the  form 
of  fire,  water  and  machines  for  good  dealing,  and  they  enjoy 
happiness,  so  let  us  also  do.  So  do  it  like  a  bright  brave  and 
wonderful  pei son  who  is  armed  with  strong  weapons  and 
who  annihilates  his  enemies  with  sharp  edge  of  the  wheel 
which  is  like  a  thunderbolt. 

PUR PORT 

As  a  brave  person  armed  with  good  weapons  quickly 
going  to  distant  places^dej^  same 

manner,  men  conquer  their  foes  soon  by  travelling  to  dis  tant 
countries  seated  in  swift  vehicles. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fafirfawj)  ^fafer:  srsrccft  h: 

=  Who  possesses  a  good  strong  thunderbolt  or  other 
mighty  weapon. 

(cn*n)  tjwtst 

=  By  the  sharp  edge  of  the  wheel  like  the  thunderbolt. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

qfafTfcT  5T^RT*T  (farao  ^o) 

The  duties  of  the  President  of  i  he  Assembly  and  others 
are  taught  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

%  ?T  q?r  ^  i 

t  mw.  gsrmRgf^Rrat'  *Rq;%  11 

|  *RcT:  å  q:  cRq  :3jsqf  cfTsft:  ert  ?T 

N  c\o 

w?r  w^nr^ifsr^T)  (cT^^rw- 

TOWSjfaqJR  wfcT  I  g3rT?TT:  gfasr^TTO:  .(*gFt(:) 
SWTBT  q?  tr^TT^R  rTSTT  «cfe  qrøå  (  qqfTS^T 
f#a)  (å  q^Tf^r:  *?<?t  åarchn:)  n 

TRANSLATION 

O  Maruts  (President  of  the  Assembly  and  other  workers 
of  the  State)  you  should  always  serve  those  learned  persons 
who  establish  noble  Vedic  speech  in  your  tongue  (a  part  of 
the  body)  endow  you  ^i^l^l*tfetø.cMfain- 
ment  of  knowledge,  happiness,  Governnient  and  beauty  like 
tall  trees  of  the  foTest.  ' 
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O  Maruts,  shining  with  the  knowledge  and  great,  famous 
for  your  learning  and  other  virtues,  men  collect.  for  you 
huge  wealth  like  the  mountains.  You  should  also  bring 
about  their  welfare. 

PUR PORT 

. .  As.the  trees  in  .the  forest  or  orchards  .when  watered  by 
■  the  wells  or  clouds  make  people  happy  by  their  lruits,  in  the 
same  way,  learned  persons  gladden  all  by  their  labour,,  vast 
knowledge  and  good  education. 

THE  COMMENTATOIUS  NOES 

—  Speech  endowed  with  the  Vedic  knowledge. 

■  (fal)  'TfacPTTfr-ST  EfsTT  ~  =  Purifying  intellcct. 

(.g3TT<!W:) 

::  ==  Famous  on  account  of  knowledge  and  other  virtues. 

Shining  with  the  light  of  knowledge. 
TRANSLAOR/S  NOTES 

(fole 

Rishi  Dayai.a.nda  Sarasvati’s  interpretation  of  mdt: 
(Vasheeh)  as fernpfiT  is  clearly  bornc  out  by  the  Vedic 
Lex‘icdn  (Nighantu  1.10)  saying  msftfhmimTiT  (hm<>  vn) 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra-4 

^t:  §■  m  TifRl  W  l 

n 

|  tT«Js*TT:  !  ^  qWT:  ^TTWHT: 
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$*ci  f<fffa4  ^  ^  qft  sng:  ( å  ^  #r- 
^fan  )  n 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  ålways  serve  those  most  wise  learned 
persons  desiring  the  welfare  of  all,who  creating  or  producing 
wealth,  food  and  teaching  the  Vedas,  inspire  you  with  the 
Vedic  Mantras  like  the  land  where  a  well  has  been  dug  for 
drinking.  They  have  accomplished  for  you  this  divine  in- 
tellect,  pure  like  water  and  wealth. 

PURPORT 

O  seekers  after  truth,  as  men  construct  with  great  labour 
a  tank  etc.  for  quenching  their  thirst  and  accomplish  many 
works  thereby,  in  the  same  manner,  you  should  accomplish 
all  your  noble  acts  by  acquiring  knowledge  with  great  labour 
with  the  association  of  the  learned  and  by  obtaining  pure 
intellect  which  illuminates  all  Sciences. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  «TtfT:  )  uføpTSSfaT: 

=  Desiring  the  welfare  of  all. 

=  Pure-intellect-like  the  water  that  is  to  be  cultivated. 

(iftcTHRT:  )  wférøiR 

—  Most  wise  and  learned. 

(ST^r)  «rw 

=  Welth,  food  and  teaching  of  the  Vedas. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  drived  from  gawfaWT: 

WfrT  glTT  II 

X  CN  ^ 

It  is  simply  ridiculous  for  Prof.  Maxmuller  to  translate 
it  as  “hawks.”  (SeevvVedicnHymris.Vol/wbtPnd-Mi.and  175). 
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Regarding  “*frpM»t”  (  Varkairyam  )  Prof.  Maxmuller 
admits  in  his  notes  The  meaning  of  Varkaryam  is  of 
course  unknown.  Then  he  resorts  to  some  conjectures,  absurd 
like  “It  might  have  been  giorious  or  the  song  of  a  poet  called 
Varkara  or  as  Ludwig  suggests  Vrikari.” 

Such  conjectural  meanings  are  most  un-authentic,  but 
many  Western  Scholars  resort  to  them  very  often  as  Prof. 
Maxmuller  has  stated  in  his  notes  on  verse  No.  3  of  this 
hymn  regarding  Medha  saying  un-blushingly  “nothing  re- 
mains,  I  believe,  but  to  have  recourse  to  conjecture.” 

(Vedic  Hymns  Vol.  I,  P.  174). 

Rishi  Dayananda  Sarsvati  has  rightly  taken  strong 
exception  to  this  absurd  conjecture  on  the  part  of  Prof. 
Maxmuller. 

ntrnmr:  is  derived  from  among  the  three  meanings 

of  tftr  the  first  has  been  taken  here. 

www  fø  fø  fsrøførqføaå  i 

What  should  a  learned  person  teach  men  is  taught  in  the 
fifth  Mantra. 

Mantra-  5 

f:  I 

|  W3.  !  tTcT  (*:)  *T>cT*T:  W  *T>5R  f^T<KT- 
^Tff  ferøT^éT:  T«TT?T  tJcTCT 

^  (ri  faiTFI  ^Trf^rT)  U 

TRANSLATION 

O  men,  As  a  learned  person  tells  you  about  an  aero- 
plane  seeing  many  chariots  with  golden  wheels,  with  some 
tusks  or  parts  of  iron  which  are  teeth-like,  making  good 
sound  and  rushingv^b^JtttiSft  jjaWv-khbWihd^^iiom 
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PURPORT 

As  a  great  scholar  enjoys,  having  done  noble  deeds,  in 
the  same  manner,  you  should  also  enjoy  happiness  and 
delight  by  acquiring  the  knowledge  of  various  Sciences  and 
accomplishing  thereby  application  with  the  association  of 
the  learned. 

The  commentator’s  notes 

=  Aeroplane  and  other  vehicles  which  should  be 
;■  constructed.  -  ■  " 

=  Tells  or  teaches. 

i^fOTTWl  ffcTcr^:  (^Tjft)  '*** 
(ntrW)  1 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 6 

^  i  i 

t  ^  (5^T^)  *TT  ^ 

^méf:Tr(|5r)  f^^rr:  ^ttht  ^hpr^:  ^3 

srfrlgmf^  f?JT  srøTTH  ^ 

ii 

translation 

O  men,  this  your  speech  which  upholds  happiness 
favourably,  glorifies  soi®tvP§Pyc)rteitfel?fa^PeWfev.6filiiiibvBJ.lS^i'  ^ 


Manda-la  1  Hy m n  LXXXVI1I  .‘283 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

manifests  its  sustaining  power  in  the  arms  of  a  learned  person 
and  keeps  away  all  useless  dealings.  Let  us  learn  this  from 
you. 

PURPORT 

As  priests  illumine  all  acts  of  the  speech  and  Yajna  and 
drive  away  all  evils,  in  the  same  man  ner,  the  speech  of 
learned  persons  illumines  all  Sciences. and  keeps  away  all 
ignorance.  Therefore,  all  should  have  always  the  association 
with  wise  learned  persons. 

THE  COMMENTATOIOS  NOTES 
(?NtT:)  =  Pricst. 

Upholding  power. 

'  =  jn  jjie  arms. 

TRANSLATOR’S  notes 

5TT*T  (  3.?*;  ) 

(f^o 

Prof.  Maxmuller  frankly  admits  in  his  note  that  ‘'This 
last  verse  is  almost  un-intelligible  to  mc." 

B.ut  having  given  the  following  translation  which  has 
practically  no  sense.  “This  comforting  speech  rushes  sound- 
ing  towards  you,  like  the  speech  of  a  suppliant;  it  rushes 
freely  from  our  hands  as  our  speeches  are  wont  to  do. 

(Vedic  Hymns  Vol.  I,  P.  169). 

Prof-  Maxmuller  adds  in  the  Note  : 

My  own  translation  is  to  a  great  ex  tent  conjectural. 

(Vedic  Hymns  Vol.  P.  178). 

What  is  the  value  of  such  a  conjectural  translation  when 
the  translator  frankly  admits  that  the  verse  is  almost  intelli- 
ajble  to  him.  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Thrs  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  the 
system  of  learning  and  teaching  has  been  taught  here  for  the 
accomplishment  of  knowledge. 

Here  ends  the  commentary  on  the  eighty-eight  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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ntrT^T  ^fa:  t  tå&tål  ^?n:  i  ?r  * 

i  vs  5pmte|?3:  I  ^  I  * 

h^q  Zi  fans  fa*§q  i  ?°  fa®§^ 

*SfT:  ^  Sj^:  1  *HW.  ***:  * 

Seer  of  the  hymn-Gotama,  Devata-Vishva  De  vaia  (Ihe 
attributes  of  learned  persons).  Metres-Jagati,  Trishtup  and 
Brihati  in  various  forms.  ^ 

tå  qftfSlT  tåm^tå  tå  SRfTfa- 

cEfqfesraå  I 

How  should  learned  men  be  and  how  should  they  deal 
with  the  n  eu  of  ihe  world  is  taught  in  the  first  Mantra. 


Maatra —  i 

H  i  ff?qqTS^®qigT  srq^rtfTfl  I 

I<t  q^r  ii 

qs*nq  ?T3T:  qprre:  sressmr:  ^PTTtcIrø: 

sqsrTip:  tål:  =q  q:  *?S*T  rT^T  ^  W 

fw§f  m  TfwarR:  (w<%)  u 

tkanslation 

May  auspicious  benevolent  doers  of  good  deeds,  inviola- 
ble  or  un-molested  from  all  quarters,  un-forsakable  or  worthy 
of  association, an  nihlators  of  allmiseries,  learned  men  endowed 
with  divine  virtues  ever  come  to  our  homes  to  give  us  know- 
lédge.  May  they  be  our  protectors  evexy  day  for  our  advan- 

cement,  never  failing  their  dutios,  being  alert  or  devoid  of 

www.aryamantavya.in www.onhneved.com 
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PURPORT 

As  a  well-built  good  house  suitable  in  all  seasons  gives 
all  happiness,  in  the  same  manner,  men  should  know  that 
knowleclge,  iearned  persons  and  Yajnas  consiting  of  arts  and 
crafts  cause  happiness  to  all. 

f  HE.  COM  MENTATO R’S  NOTES 

(SRTq:)  SRWcTfwqScT:  3T  i 

=  Doefs  of  good  deeds  or  engaged  in  doing  Yajnas  in 
the  form  of  advancement  of  arts  and  crafts. 

.  ( sressjrø: )  =  Inviolable  or  un-molested. 

(smterm:) 

Never  to  be  forsaken,  worlhy  of  association. 

=  Annihilators  of  miseries  vvell. 

’  What  should  ali  men  gain  from  the  Iearned  persons  is 
taught  in  the  2nd  Mantra.  ■■■ 

Mantra — 2 

I^HT  TTffiTfa  j\  fa  ?W^I 

afrrøi  5F?qg<T  *  3TT5:  H  II 

m  ^T?tf  *T3T  gqfcf:  ST 

Tlfcf:  KrT  Vfi  ^  xf  #Fcf 

^  ^  «S  ••• 

ricT  tTcfcT  Pfi  fnqértFT  II  rfrf 

^  (^q  RFg*tm)  q  km.  å  ^ |?fF*n*p) 

sftøå  qra:  qfcR?g  i 

TRANSLATION 

May  we  possess  the  benevolent  and  pure  wisdom  of 
Iearned  persons  of  up-right  nature  leading  innocent  lives 
free  fr-onvall  deceit  and  hypocrisy.May  .the  enlightened  persons 
desinng  the  advanceme«tarWK*^|é1)  gisTO^^gd^a- 
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tinn.  May  we  cultivate  friendship  with  learned  men.  May  the 
enlightened  truthful  persons  enable  us  to  extend  the  span  ot 
our  life  by  giving  noblcadvice  and  instructions. 

PURPORT 

It  is  not  possible  for  any  one  to  increase  his  physical 
and  spiritual  power  wjthout  the  association  ol  absolutely 
truthful  learned  persons  and  the  obscrvance  ot  Brahamcharya 
(continence)  and  other  rules.  Theicfore,  all  should  ever  have 
the  association  with  learned  wise  persons. 

3£5TJjcrT*r)  sintftrapT* 

--  Of  men  leading  upright  life.  men  oi  slraight  forward 
nature  free  from  deceit  and  hypocrisy. 

(tWPT)  fRfWtTIR 

Of  enlightened  persons  desiring  the  advancement  of 
knowledge  out  of  kindness. 

The  same  subject  is  continued-who  should  be  trusted  ? 
Mantra— 3 

=T:  g^T 

(w;) 

cUg  fofm  Sjfarø  STføfa 

stø  ^  i  wt  ijåraf 

^TéT  ( crøT  p  f^cT)  II 

TRANSLATJON 

As  we  praise  with  the  Vedic  Speech  which  gives  us  exact 
and  true  knowiedge  of  all,  objects  (Bhaga)  a  prosperous  man 
(Mitra)  a-man  friendly  to  all  (Aditi)  person  endowed  with 
the  light  of  all  knowledge  (swq)  a  dexterous  learned  man, 

(asridham)  a  non-violent  person  (  Arnyaman  )  a  just  man 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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(Varuna)  a  virtuous  person  punishing  the  wicked,  (Soma)  a 
man  of  peaceful  nature,  so  you  should  also  do.  A  learned 
woman  who  is  like  the  cultured  and  refined  speech  and  who 
is  source  of  prosperity  and  good  children  to  us  may  make  us 
happy.  May  the  teachcr.  and  students  of  technology  and 
the  combination  of  fire  and  water  etc.  be  source  of 
happiness  to  us. 


PURPORT 

It  is  not  possible  for  a  ny  one  to  know  correctly  the 
definition  of  learned  and  foolish  persons.  A  speech  which 
is  not  cultured  and  refined  as  the  result  of  wisdom 
and  good  education  can  never  be  the  source  of  happiness. 
Therefore.  it  is  the  duty  of  all  persons  to  acquire  knowledge 
of  all  Sciences  by  knowlng  the  definition  of  the  learned  and 
foolish  persons,  by  accepting  the  association  of  the  wise 
enlightened  and  by  giving  up  the  company  of  un-educated 
persons. 

THE  COM  MENT  A  TO  R  ’  S  NOTES 

(fafgreT)  StesrrarT,  fMwcrrofq 

am  i  m*  m*r 

(fasfo  w) 

=  With  the  Vedic  Speech  which  gives  us  t,ue  know- 
lege  of  all  objects. 

:=  Non-violent. 

=  Endowed  with  the  light  of  all  Sciences. 

(wfrem)  føéqfamsmmFTsmw  «fcr- 

vt  m 

=  The  teachers  and  students  of  the  science  of  arts  and 
industries  or  the  pair  of  fire  and  water  ect. 

(mæmft)  fain  gfiawm  m*r  fefqt 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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=  A  leameflan^tltffchP^ye^^isfirø:  the  refined  and 
cultured  speech  as  the  result  of  wisdom  and  good 
education. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(fHsro  $.  ?*) 

(f?r^o  *.  *)  *rå- 

5fR  *t*R  SUftcT?^  ^  STFTTW^m 

3-*Tcft  WJW  irqrø: 

sitastrorcft  (^«?o  ^  %.  %) 

tfalT  #  ^TT  (STcTo  *.$.  $$) 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— 4 

nsft  trøTg  %  tFUTtTT  sfr^T  sft:  I 

q^Tqfq:  HtFgqt'  fwi  5^  H 

(s^faffcT:) 

|  føcwft  srfoRt  vcfønntåt  37w  qtgw 

fféf  irqt^  ?r:  srra:  f  er  #$r:  ^t§  *ttcU  fq  ^f«r^ 
*rqtø  ^rcfsr  ?ft;  fam  cTct  *rqtø  ,?ww  stt§ 
stafljér:  ^TarTW:  ?røt*q:  éTcT  Il 

TRANSLATION 

O  intelligent  students  and  teachers  of  the  science  of  arts 
and  industries,  hear  our  application.  May  the  wind  and  the 
Vaidya  (Physician)  waft  to  us  the  beneficial  and  disease- 
destroying  medicament.  May  mother  (who  is  like  the  earth) 
and  father  (who  is  like  the  sun)  convey  it  to  us.  May  the 
clouds  which  produce  through  rain  Soma  and  other  plants 
be  givers  of  health  and  happiness  to  us. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  students  and  teachers  of  the  science 
of  arts  and  industries  etc.  to  tell  for  the  benefit  of  man- 

19  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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kina  what  all  tney  Know,  so  tnat  wc  may  enjoy  happiness  by 
ta  king  benefit  from  the  air  and  other  objects  of  the  world. 

=  Medicament  that  destroys  all  suffering. 

(^rr^T^T:)  qsrøf: 


—  Clouds  and  other  objects. 


~  Preachers  or  instructors  of  technology. 
TRANSLATOR’S  notes 

(fffq-o  5> o ) 
f^cr^feT  arø  JTTO  (f?røo 

srrsrfqr^T  q^frg^T*f: 

^tjt:  i 

■o 

Men  should  take  shelter  in,  glorily  and  pray  to  arid 
adore  God  who  is  Illuminer  of  all  knowledge  for  the  accom- 
plishment  of  all  knowledge  and  should  exert  themselves  well 
is  taught  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra — 5 


rfsrqr  u 

?Tff«r5%?Tf^rds5^5r:  (^fu^T:) 

I  g<sr  fr:  (  rørør  )  ^rt  ^ 

?T?5€r:  gen  qrq:  (éT«TT  rW  ) 

?r^  cf  «nicT:  rTf^:  qflr  f«r4  fsr^^fsrnf 

(«RmrfTHfT)  (fr«TT  c^T  II" 

TRANSL.ATION 

...  .  9  !ef*rneci  person,  as  God  the  Sustainer  of  all  is  our 
infallible  Protector  and  Preserver  for  the  increase  of  our 
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spiritual  wéalth  in  the  form  of  wisdom  and  material,  so  you 
should  also  be.  As  we  invoke  for  our  protection  God  who 
is  the  Lord  of  immovable  and  moveble  world,  Omniscient, 
Gratifier  by  giving  us  all  happiuess,  so  you  should  also 
invoke  Him. 

PURPORT 

Men  should  act  according  to  the  Instructions  of  God  as 
given  in  the  Vedas.  As  God  is  the  Lord  of  all,  so  men  should 
also  become  Maste,  s  and  rulers  of  all  by  the  acquisition  of 
all  good  knowledge  and  other  virtues  and  with  labour.  As 
God  is  Omniscient,  always  Active.  Giver  of  all  delight, 
cause  of  all  Advancement  and  Progress  of  the  world,  Prote- 
ctor  of  all  and  He  does  everything  for  the  happinness  of 
all  beings,  so  should  men  be. 

THE  COM MENTATOR  S  NOTES 
—  Knower  of  all  objects. 

=  Satisfier  by  giving  all  happiness. 

(fcww)  fasttføsRTqm 

Of  the  wealth  like  wisdom,  knowledge  aad  material. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

(fn^o  q.  $0) 

What  should  men  pray  for  is  taught  in  the  6th  Mantra. 

M&ntra— 6 

H:  qqm  gerf  st: 
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?t:  s«rcq  u 


translation 

May  the  lllustrious  or  most  glorious  Lord  of  wealth  and 
o  now  edge  give  us  physical  happiness  and  health.  May 
the  Omni  scient  Sustainer  of  the  Universe  graut  us  happiness 
May  God  who  ,s  worthy  of  being  known  and  Destroyer  of 
all  nnseries  like  the  thunderboltmay  give  us  happiness  got 

from  the  peace  of  senses.  May  God  who  is  the  Lord  of  the 
edic  Knowledge  or  Speech  give  us  spiritual  Delight  got 
from  the  light  of  knowledge  and  wisdom.. 


PURPORT 


None  can  enjoy  perfect  happiness  of  the  body,  senses 
and  the  soul  without  praying  to  God  and  one’s  own  exertion. 
1  herefore  this  must  be  done  by  all. 


THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

(?)  (S^ftcT) 

=  Physical  happiness  or  health. 
w  Tlle  happiness  got  from  the  peace  of  the  senses. 

(?)  (wfer)  f^TErTss^g^iT 

*=  Spiritual  Delight  got  from  Wisdom. 

(<TT$*?:)  afarT  %f?c[  |  | 

*Tc*?«rfcT  gSTETTérfårT  I  cTrT: 

=  Worthy  of  being  known. 

f^fcr  fasro  ^0) 

=  Destroyer  of  all  miseries  like  the  thunderbolt. 

How  should  be  the  worshipers  or  devotees  of  God  is 

taught  furthcr  in  the  seventh  Mantra. 
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(arfrø^fa:)  ^ffgRT  f  tffRT^fa:  %tTT 

(f^Rc  I.^o)  I 

=  Destroyer  of  all  ntiseries  like  the  thunderbolt. 

m  *rfo|5*Tføgqfs^ 

How  should  be  the  worshippers  or  devotees  of  God  is 
taught  further  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

EW  iforcTrR:  gWTRT  7RR:  I 
*T%  fTT  3T<TOT  jfafNf  1 1 

tffaF5S[5Rf^cftSHrø:  (^fa^rT;) 

^jtefqr^T^T:  srfRfafT:  *Rf: 

3RR:  ^7:  ff  3WTT  <{fR- 

*imi  *r<t:  ff  anwi  ii 

TRANSLATION 

May  all  enlightened  truthful  persons  who  lead  us  to- 
wards  God,  who  are  performers  of  Yajnas  by  kindling  fire, 
or  realisers  of  Prana  or  vital  energy,  thoughtful,  radiant  like 
the  sun,  whose  horses  are  spotted.  gracefully  moving  come 
to  us  in  our  Yajnas  (non-violent  sat-rifices)  with  their  power 
of  protection  and  preservation  like  the  winds  born  of  the  sky. 

PURPORT 

As  the  airs,  within  in  the  form  of  Prana  and  without, 
cause  happiness  to  all  beings,  in  the  same  manner,  learned 
persons  should  always  be  engaged  in  causing  happiness  to 
all  creatures. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

OTfSfRRT:  *RéT:)  *RfTT5!TrT  3RSRRT:  fmf:  f* 

=  Like  the  airs  or  winds  born  out  of  the  sky. 

( (fMro  $.*)  wwrrarnT- 

'FTRTT^fHl^ .  a  r^JSM^vya .  i  ij  .  c<5jh^  fR 
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sqrørataH  5fT  qtn*T 

=  Radiant  Jike  the  sun  or  realisers  of  the  Prana. 

(‘W-sqJKTrøi  3$T%sfq) 

*3^  fe  fe^^ferSTT^- 

What  should  men  do  is  taught  in  the  8th  Mantra. 
Mantra — 8 


I  ^T:  fri:  l  f^: 

fW:  *Rf:  qq  ^  ~  ^ 

^  <T#T  qq  ^  ^  _ 

KW?  II 

translation 


O  Venerable  enlightened  persons,  who  are  worthv  of 
association  ,  may  we  in  your  company  ever  hear  with  our 

ears  such  words  which  are  beneficia!  to  all  (words  of  study 

and  teach.ngs  of  the  Vedas  etc.)  and  may  we  ever  see  whl 
our  eyes  what  ever  is  good  for  body  and  soul.  Ever  praying 
W'  h  °ur  firm  hmbs  and  praising  the  attributes  of  different 
ohjects,  may  we  attain  such  state  of  life  through  our  bodies 
whmh  W111  be  helpful  to  the  cause  of  absolutely  tru^hfu 
enlightened  persons. 


PURPORT 

None  can  obtain  the  words  of  true  knowiedge,  true 
sight  and  truthful  life  without  the  association  of  Lthful 
learned  noble  persons.  Without  this  sort  of  association  of 
noble  persons, the  body  and  soul  can  not  get  proper  strength 
Therefore  all  must  have  such  association  of  or  campany  with 
enlightened  persons.  - 
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TJHE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^)  ?  3T«PRT«n*H^ 

(?)  3TTT?T?qg^ 

I .  Beneficial  study  and  teaching  of  the  Vedas  etc. 

.2.  The  happiness  or  health  of  body  and  soul. 

(trøsTT:)  qqfø  %  å 

-- Worthy  of  association.  It  is  derived  from. 

'  It  rhåy  also  men  venerable,  respectable. 

jqfem  fføifqq:  qfqqrq  qqtf^qføq^  i 

How  should  learned  persons  behave  vvith  their  students 
is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

imfq-3  wfå  qfår  qqi  qirw  qiq  qqqi^  i 
qq  fqqn  qqN  qi  qf1  ?v:riT 

|  ssrf^T  ^IT;  qq  qq  qqqf  5TcT  5W  3RST 

qq  (st:)  qsqT  (qsq)  ^SW:  f 3  fttTT:  $ 

qqfqr  qq  ?aq:  q?q>:  (q?q  qq?nq)  q;  (srsrrq)  q 
qT  ftfqqq  11 

TRANSLATION 

......  O^enlightened  persons  living  well  with  knowledge  and 

other  means  of  happiness,  since  hundred  years  have  been 
apppinted  for  the  ordinary  life  of  a  man,  kindly  do  not  inter- 
pose,  in  the  midst  of  our  passing  existence,  by  inflicting 
infirmity  in  our  bodies  so  that  we  may  attain  the  age  when 
our  so.ns  become  fathers  in  turn. 

PUR PORT 

It  is  possible  only  by  the  association  of  learned  noble 
persons  that  by  the  a^^i^msrftdvykJimWi)«dgffin(e«gifcofrhildreii 
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become  respectable  like  old  persons  and  by  doing  noble 
deeds,  mature  old  age  is  attained.  Therefore  learned  enligh- 
tened  persons  should  do  all  this  and  help  others  to  do  it. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srfcr) 

5T5T  fff»T  ST^??:  |  gqf  g 

^  I 

=  Living  well  with  knowledge  and  other  means  of 
happiness. 

^  ?%  åføa  fasna  ^ 

=  By  the  association  of  enlightened  persons  what  is  to 
be  known  and  attained  is  taught  in  the  tenth  Mantra 
Mantra  10 

X  føTT  tf  p:  I 

l^T  arfiffe: 

afcaTsgqaffatøsrq:  J 

I  *T3*n-‘  !  sft:  q^r 

®  ^  3*:  ^  ^fa:  føq  *rc: 

^  5RT:  ^  a«TT  qq  3fTrWT5f  sjføq  spq 

^  ^  3Tf^:  qq  || 

TRANSLATION 

God  is  always  eter  nal  and  industructible.  The  sun, 
firmament  or  sky,  mother  and  knowledge,  father  and  guar- 
dian,  son  or  disciple,  all  enlightened  persons  or  divine 
objects,  five  sense  of  perccption  or  of  action  all  souls,  are 
called  Aditi,  as  they  are  indestrnctible  in  their  causal  form 
and  by  the  flow  of  the  cycle  of  creation.  Whatever  has  come 
mto  existence  and  what  will  come  in  the  course  of  time  is  all 
Aditi  as  eternal  Godvis ctheiefficient f-causei i of  all  C(dbjects  and 
they  are  never  destroyed  totally,  but  remain  in  some  form  or 
the  other. 
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PURPORT 

Here  the  sun,  sky,  firmament,  mother,  father  etc.  have 
been  called  as  arfsfir  as  in  the  form  of  their  ultimate  cause 
Prakriti  (Matter)  or  by  their  flow  of  cycle  of  creation,  they 
are  indestructible.  The  other  reason  is  that  all  these  objects 
mentioned  in  the  mantra  are  the  meanings  of  the  word  arfkftr 
(Aditi),  so  that  where  ever  the  word  Aditi  occurs  in  the  Vedas, 
any  of  them  may  be  taken  taking  into  account  the  context. 
God,  souls  and  matter  are  particularly  called  by  the  name  of 
Aditi,  as  they  are  eternal  and  indestructible. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  Aditi  (atfefir)  is  derived  from  «rt-arøgi»*  with  *W 
denoting  negation.  Aditi  therefore  means  indestructible. 
The  scientific  law  of  the  indestructibility  of  matter  is  meant 
here  and  not  pantheism  as  wrongly  supposed  by  some  per¬ 
sons.  Several  meanings  of  the  word  Aditi  which  occurs  so 
often  in  the  Mantras  are  also  denoted,  which  must  be  borne 
in  mind  while  interpreting  them  correctly.  Of  course,  the 
context  must  be  taken  into  cosideration. 

In  this  hymn  learned  persons,  students  and  light 
etc.  have  been  included  in  the  word  ‘Vishve  Devas  ”  So 
this  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn.  Here  ends 
the  eighty-ninth  hymn  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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'  qqftffiTO  $rf^f  TTf^0T5^t 

faf?-  JTT^r^r  \  \,  ^  I  S.  fqt^rf^^T  tjv;qT  fqrif 

*rø#  i  *,  %rf  *Tmr  i  <<,  ^  mqqr  ^.-  i 

^T:  I  r<  f^q  3^:  I  m^TT:  *3*l  I 

Seer  of  the  hymn-Gotama,  Devata  or  subject-Vishve 
Devah.  Metres-Virat,  Gayatri  and  Trishtup  of  various  fortns. 
Turies-Shadja  and  Gandhara. 

g?r:  *t  fagn  ww  qérdmfsTqå  ( 

How  should  a  learned  person  deal  with  men  is  taught 
in  the  first  M  ant  ra. 

Mantra—  1  , 

.  ,  ^JpTtrTt  #  ftéft  f|SP*  I 

(q^T  f^STT:  mfqqiqqcqTq  qq  qqfa)  I*: 
SsftøT:  af^q;  fqq:  srøm  fqg-R  q:  (www) 

(qqfq?TT*nq)  qq§  i  i 

TRANSLATION 

As  God  leads  righteous  persons  towards  the  path  of 
D harma  (righteousness  and  duty)  in  the  same  manner,  may 
a  man  of  surpassing  excellence,  a  man  friendly  to  all,  a  just 
person,  learned  men  lead  us  towards  the  path  of  Dharma 
(righteousness)  and  knowledge,  following  a  straight  forward 
or  upright  and  pure  pd^ffyålCT^Wtill  otWAStølfptgSYSd  and 
truthful  persons. 
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PURPORT 

It  is  God  or  His  devotce  absolutoly  truthful  person  that 
lead  an  industvious  and  seeker  after  wisdom  and  knowledge, 
towards  righteousness  and  noble  acts 


THE  eOMMENTATOR’S  NOTES 

=  Loving  and  united. 

(^:)  VTT€lf%g- 

"  =  With  divinc  merits  and  actions  or  with  enlightened 
persons. 

.  fem:  ^  fw. 

What  should  learned  persons  do  is  taught  in  the  second 
Mantra. 

Mantra — 2 

å  ff  sfejT  i 

srar^feTOTii 

S^THT:  %  fe^T  ffe*T- 

\  %  wwtt:  (tnfei?)  fr 

translation 

Those  learned  persons  covering  all  with  their  virtues  or 
being  virtuous  protect  all  good  objects  with  their  great  åttri- 
butes  and  actions-  They  being  scholars  and  righteous 
observe  day  and  night.  the  vows  oi  truth  and  harmlessness 
etc. 

PURPORT 

Except  learn^W"if^S^fevy^od"^flnlir^e^e®tii  or  well- 
preserve  wealth  and  righteous  actions.  Therefore  all  persons 
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should  always  diffuse  knowledge,  so  that  all  may  become 
educated  and  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


( SfTf*Tq>T:  1 

^BT^5T:  =  Devoid  of  foolishness,  Wise  and 

righteous. 

(srøsm)  W*F«r:  wf!I  «rrørrør: 

*“  Covering  all  with  their  virtues  or  being  virtuous. 

3®*^  qffcSTT:  f%  I 

How  should  they  be  and  what  should  they  do  is  taucht 
in  the  third  Mantra. 

Mantra  -  3 

^TWTtTT  3Tq  fgtf:  || 

v  (%t*t:)  «%  % 

*røw?:  røra  5t4  *???»?  (srra?§)  n 

translation 

May  those  learned  persons  who  are  immortal  by  nature 
and  liberated  in  life,  bestow  upon  us  mortals  happiness, 
destroying  all  evils  and  feelings  of  animosity. 

PURPORT 

Men  should  always  enjoy  bliss  by  receiving  education 
from  learned  persons  and  casting  aside  all  evil  habits. 


THE  COMMENTATOR’  NOTES 

(^T?Tiq  J  jw^^^yarfra  ntgestOW  WvgP#.neved- 

(wwm:)  «fem*™  =  Liberated  in  ljfc 
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How  should  learned  persons  behave  is  taught  turther  in 
the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

fa  g:  qg:  gfftTFT  W-  I 

ijijT  *T?Tt  II 

g:  qcfT  ^  q^TFf'.  Ff^rT  ^  *T:  ) 

gfacTm  fe  n 

TRANSLATION 

L  earned  men  should  attain  wtalth,  slrength  and  pros- 
perity  of  all  kind  and  so  being  fortunate,  should  make  others 
full  of  prosperity  and  good  luck. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(gftraw)  qrørørotf 

=  For  tbe  attainmenf  of  wealth  and  prosperity. 

(JTOT:)  *R*gT:  =  Mortals,  men. 

fe  f  £fecggfe?*fe  I 

What  should  tlrey  (learned)  men)  do  is  taught  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra  — 5 

ig  3t  fa?t  W:  ijqf;apsdr^f^TT:  I 

^gf1  g:  n 

^  feGuft  qwmsr.  *  («re*r«f) 

gt  srcn  fem  i  ^  wfe  m  (sf?*TTg)  ?gførgcr: 

\ 


TRANSLATION 

O  our  nourisher  by  giving  us  wisdoni  and  good  educa- 
ti  on.  O  great  scholar  pervadmg  in  all  Sciences  i.  e.  w«H- 
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a 


versed  in  them,  O  highly  educated  person,  imparting  that 
knowledge  to  otliers,  give  us  good  advice  and  prompt  us  to 
do  noble  deeds  with  our  senses.  Please  make  us  full... of 
happi  ness. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  students  together  or  collect  all  the 
knowledge  and  education  got  from  the  teachers  and  to  spread 
and  advance  them  thoughtfully. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f«T*T:)  SRTT:  xC 

=  Good  intellect  or  advice  and  go0d  actions. 

(ft9o^')  sftfrfcT  5T*rRT*r 

(fgrcuft) 

=  O  Scholar  well-versed  in  all  Sciences. 

(qararrs:)  qfcr  «FHTfa  ^szrvfnc 
ar>«l:  tT^TfcT  STTCfftfrC  3N9frT  3fT  | 

=  Full  of  knowledge  and  giver  of  that  knowledge  to 
others. 

T  fr  STrøc!  | 

« 

What  is  the  result  of  knowledge  is  taught  in  the  6th 
Mantra. 

Mantra  6 

**!  ^TrfT  spisft  tlf  I 

:  H?r^TTTf:  I  i 

I  !  w  ^  ^tctt 

^  TSTfrf  cT^TT  ??: 

TRANSLATION 

'  °  great  scholars'w^t^)ry^^nfavy/®vlv15nMl§'^d^9  ■  speaks 

the  truth  ahd  desir.es  always-  tø- follow  the  right  path  presertb- 
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ed  by  the  Vedas  and  perform  the  Yajnas,  winds  bring  sweet¬ 
ness,  as  the  rivers  bring  sweet  waters,  so  may  the  plants  be 
sweet  for  us  or  may  they  yield  sweetness  to  us. 

PURPORT 

O  teachers,  you  and  all  of  us  may  so  put  forth  united 
efforts  as  lo  take  benefit  from  all  objects  with  knowledge 
for  the  enjoyment  of  happitiess  and  bliss  tor  all. 

-THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{*%)  *5*  STTW  =  Sweet  knowledge. 

The  same  subjeet  is  continued  : 

Mantra  7 

,.  rlTftgtimÉ  I 

m  srta?i  n 

: ) 

|  %fs:  !  wj  m  (wFTwr)  *1- 
qTfasj  m  Wgrmtt  facTT  'fft:  *T§  W*3"cWT 
STETTA  wfa  tT^  *et:  II 

■o  %  *  o 

TRANSLÅTION 

O  learned  persons,  may  the  night  and  dawn  be  sweet  to 
us.  May  every  atom  of  the  earth  be  full  of  sweetness  to  us 
and  may  the  protecting  light  of  the  sun  be  sweet  to  us.  May 
they  be  sweet  to  all. 

PURPORT 

Teachers  should  i m part  such  knowledge  to  all  that  all 
the  objects  of  the  world  be  source  of  happiness  to  them  by 
their  proper  use  through  scientific  knowledge  of  the  i  r  attri- 
butes  and  practical  application. 
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Mantra  — 8 

<rgforfo3*TT  3^3  55 :  l 
r^fort'  *:  II 

fa?m:  W  ?T:  (*rr*n*R)  ^t^fcT:  *f*TT5 
Wf:  *T  ST^  *T:  )  *TT«T:  *TT«^:  ^ 

(  5T«n  ®rw  ST^R  %STt-3R  )  II 

TRANSLATION 

O  learned  persons,  give  us  such  education  and  knowledge 
that  the  trees  be  filled  with  sweetness  for  us  and  the  rays  of 
the  sun  be  full  of  sweet  splendour  and  may  the  milch-kine  be 
producers  of  sweet  milk  for  us. 

PURPORT 

O  learned  persons,  may  wc  and  you  so  endeavour  uni- 
tcdly  that  all  our  actions  be  accomplished  wcll  or  all  our 
noble  efforts  be  crowned  with  success. 

fosfat 

What  do  God  and  learned  persons  do  for  men  is  taught 
in  the  ninth  Mantra. 


Mantra — 9 


$  fo  for:  ;for:  H  fo  i 

$  5  jfo  ffwfo  1 5t  II 


r:  (^fopr:) 

|  !  mi  sr^sfor  for:  ?r:  5i*r 


305 


érøT  UCTRSR  >l 

o  ^ 

translation 

(1)  May  the  Almighty  God  the  friend  of  all  be  gracious 
to  us  May  Varuna  the  most  acceptable  Supreme  Master  be 
bestower  of  peace  on  us.  Many  God  the  Divine  Judge- 
Despenser  of  justice  be  the  grauter  of  peace  to  us.  May  the 
Lord  of  all  power  and  pelf  be  gracious  to  us.  May  the  Lord 
of  all  great  world  and  the  Vedic  Speech  be  giver  ot  peace 
to  us.  May  the  Almighty  Omnipresent  God  bestow  peace 

upon  us. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  learned  righteous 
person  who  is  friendly  to  all  the  most  acceptable 
anhrr  dispenser  of  justice  giver  of  great  wealth  of  wisdom 
Protector  of  the  great  Vedic  Speech  f*3  pervadmg  m 
all  virtues  i.  e.  virtuous  =  mighty  or  doing  works 

methodically.  May  such  learned  persons  be  givers  of  peace 

to  us. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  best,  the  most,  exalted  Excellent. 

=  The  most  virtuous. 


PURPORT 

There  is  none  who  is  a  true  friend  like  God,  Dispenser 
of  justice,  great  Lord,  Omnipresent  and  Giver  of  happraess. 
There  is  none  who  can  be  a  better  friend,  acceptable,  doer 
ofdeardeeds,  righteous,  true,  the  giver  of  knowledge  and 
other  wealth,  the  protector  of  knowledge  virtuous  and 
mighty.  Therefore  all  men  should  enjoy  bliss  by  glonfying 
God,  by  praying  to  Him  and  by  having  commumon  w.th 

Him.  They  sho^^4/\^.^^al^r^f§vyfe^rørø^ol^lneve^.comn  ° 
have  association  with  them  and  thus  enjoy  blxss. 

20 
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Randit  LEhferifffictfy  dR  Jgtøeiøa 


This^hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  God  and  duties  of  the  teåchers  and  '  the 
taught  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  90th  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rig  Veda. 
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HYMN  LXXXXI  91) 


ssreitaBwfircmw  Tg«i”isat  ^ 

^fcr:  I  Bt«ft  %am  i  ?,  ?,  x  ■WT«sqftHsqw:i  ^ 

qføl^:  I  .?  «,*»  ^  <jfifa!3F?:  I  W 

i  x  nro*  '  V  s  «>  H  f5,7*- 

npnft  i  a  ®rå>n5n  tra^ft  i  ?°,  i  ??,  v* 

fg^re  «ronft  i  %X,X%  WHb^t  wrat 

31.^5:  I  QS1T:  W:  I  ?«  qTiltJM^;  i 

W«  n, «.  s* w»=  •  ^  1 


Seer  of  the  hymn-Gotama,  Devata-Soma.  Metres-Pankti 
and  Gayatri  in  various  forms.  Tunes-Rishabha,  Shadja  an 


Dhaivata. 


The  raeaning  of  Sama  is  stated  in  the  first  Mantra. 


Mantra—  l 

rim?  ?  ••ftfaråi  c#  Tførø  1 

rTf  qqfåt  fq^TT  ?  %%%_  II 

|  i  æ  trm  feføcT: 

^T;  fq^T:  Tc?T  snrø*a  <wt*:  («^) 

q;?TTq  (rT^Trl  cOT  WWlfa:  ***  1 


TRANSLATION 
J  (1)0  God  the  Lord  of  the  world,  Thou  thoroughly 
knowest  everything  by  Thy  Supreme  Wisdom.  Thou  leadest 

us  along  the  straight  path.  O  Source  of  Peace  ;  1 It  is  under 

Thy  guidance  that  vvYsW^^^W^^^^^ 
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tion  and  perserverance,  obtain  charming  weaJth  among  the 
enlightened  persons  and  divine  Merits  and  actions.  There- 
fbre,  Thou  art  to  be  adored  by  us. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicabie  to  highly  educated 
persons  of  peaceful  nature  who  lead  towards  the  straight 
path  of  righteousness.  It  is  under  their  guidance,  that  wise 
men  endowed  with  perseveiance  and  the  power  of 
meditation  obtain  charming  wealth  of  knowledge  and  wisdom 
and  distribute  it  among  others. 

PURPORT 

As  God  and  a  great  scholar  dispel  all  darkness  of 
ignorance  and  lead  towards  the  path  of  knowledge  and 
rightesousness;  in  the  same  manner,  the  Soma  and  other 
herbs  used  according  to  instructions  given  by  expat  physi- 
cians  root  out  all  diseases  and  cause  great  Itappiness 


THE  CO MMENTATOR’S  NOTES 

)  Wimfe  „  Thou  knowest. 

(fqar:)  _  wisc  le„lled  men 

(sr>TT:) 

=  Endowed  with  the  power  of  meditation  and  persever- 
ance. 


The  same  subject  is  continued 


Mantra — 2 

rf  ff^T:  | 

fafff: ) 

|  !  Efrf:  fcrø^T: 

i  drT:  c?  ^Cff  ^5^. 

^t:  tnn:’  fd 'fom  , 
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translation 

(1)0  God  !  as  Thou  art  the  Wisest  and  Doer  of  noble 
déeds  by  Thy  wisdom,  and  Thou  art  Powerful  by  Thy  ener¬ 
nes  and  Knowest  all  things.  Thou  art  the  showerer  of 
knowlege  and  happiness  by  Thy  peace  raining  powers  and 
hounties;  Thou  art  Great  by  Thy  Greatness;  Thou  art  the  Guide 
of  men  art  Glorious  by  Thy  wealth  of  all  kmds.  Therefore 
Thou  art  to  be  adored  by  us. 


(2)  The  Mantra  is  also  equally  applicabie  to  a  highly 
educated  wiseman,  who  knows  all  Sciences,  is  mighty  and 
great  and  is  showerer  of  knowledge  and  happiness.  Therefore 
he  should  be  honoured. 


PURPOisT 

As  Soma  and  other  herbs  taEmf^operly  in  the  prescrib- 
ed  manner  increase  intelligence,  skill  and  strength  leadmg 
to  the  acquisition  of  wealth,  in  the  same  manner,  God  wheu 
meditated  upon  and  a  scholar  when  served  well  lead  to  the 
development  of  intellect,  knowledge  and  other  great  virtues. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 
=  By:  wisdom  and  noble  deeds. 

=  Showerer  of  knowledge  and  happiness. 

(spft)  SRHFcrspft  3fT 

=  Endowed  with  good  wealth  and  gloriaus. 

(tå:) 

=  With  knowledge  and  other  virtues. 

5^-nfci  \ 

Thé  same  subject  is  continued 


Mantra — 3 

^irt  3  %  ^  sta  ^  i 
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Randi!  LekiTJtffi  fy -,&igY€d  a  .. 

?rff «f ( 5|t  fcr ^T: ) 

|  3tq  !  qq;  ?sr  fqq:  faq:  q  (fq)  5jfq:  qfq  \ 
f?sfi?!  fq  3$TTqq:  qfq  |  |  qfa  l  q^;-  qqo^zr  TI5fj 
J  (qq)  qmfq  (qéqq$T5iqJTfq  qjqffa  qf?q  qq:  qq 

qq^T  qiq  qfrq  (q^qiq  qqiq  5  qq?T  qqq-qi 
åqqtør:  qT  qftq  u 

TRANSLATION 

(1)  Soma-God  Inspirer  of  good  acts,  thou  art  Pure  like 
a  dear  friend.  Thou  art  Giver  of  True  knowledgc  like  a  dis¬ 
penser  of  justice.  Thou  art  the  Lord  of  the  world  and  the 
Best.  Tfay  acts  are.  revealers  of  Truth.  Thy  glory  is  great  and 
profound.  There  fore  art  Thou  worthy  of  adoration  by  all 
and  for  ever. 

!•;;  (2)  li  is  also  applicable  to  a  learned  person,  who  prom- 
pts  people  to  do  noble  deeds,  is  endowed  with  the  light  of 
knowledge,  pure  like  a  dear  friend,  whose  glory  is  great  and 

profound  and  who  is  giver  of  knowledge.  He  should  be  served 
well. 


PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  double  meaning.  As  men  try 
to  know  the  attributes,  acts  and  nature  of  God  in  this 
creation,  they  enjoy  the  happiriess  of  knowledge  or  wisdom. 

THE  COMMENITATOR’S  NOTES 


(SSTTqq:)  fq^nq^REp: 

T:  Producer  or  givef  of  knowledge. 

(?ST-qfqf|qqq>:  q^qq>sqf:  qiq  qqq  snfcrsq 
qqqiqsTTfcq  q^^q) 

(q>q) 

=  Prompter  for  noble  acts  and  virtues. 
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The  same  subject  is  continued 

Mantra— 4 

jtjt  |  vjjqjfa  frfc  m  ^fjgwiT  I 

^prffréf:  |*RT  *ffN  pm  «fara  n 

|  TT^  I  ^  (cWf)  ^T  (*Tfa  Wnfa 

m  (mfa)  tfrøt  m  (*nfa)  to&S  «^5  **S 
flfréT  (  Mt:  (TO)  T^:  *  ^Tf?r 

st:  srfa  ipim  u 

TRANSLATION 

(1) 0  God  Creator  and  Lord  of  the  world,  endowed  with 
all  the  glories  that  are  displayed  by  Thee  in  heaven,  on  earth, 
in  the  mountains,  in  the  plants,  in  the  waters,  do  Thou 
being  weli-disposesed  or  kind  towards  us  and  devoid  of 
wrath.  accept  our  oblations  imd  pure  ffiinds  with  all  of 
them  (Thy  glories)  and  enable  us  to  attain  them. 

(2) The  mantra  is  also  applicable  to  highly  learned  persons 
who  manifest  their  glory  every  where  and  make  proper  use 
of  all  things,  being  kind  to  all  and  devoid  of  anger. 

PUR PORT 

As  God  illuminates  all  Sciences  through  the  Vedas  by 
exhibiting  order  in  his  creation,  in  the  same  mann  er,  it  is 
the  duty  of  great  scholars  to  impart  knowledge  to  all  that  they 
have  received  through  the  Vedas  with  all  their  branches  and 
iatixiliaries  and  their  practical  application. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«nmf^r)  'sriTOWrønfa 

^  Name,  birth  or  orgin  and  place.  srxtfa  (Splendours 
or  glories). 
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PandltLei[KrImHV0e^cfeVi^a: 


Objects  worthy  of  giving  and  taking. 

3^:  S  sta:  sftør:  fr^qfewå  i 

>o 

How  is  that  Soma  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra-  5 

r#  sfalfH  -agt<T  gffT  | 

sr  I5>  ^fk  mt  It 

|  kfr  !  s<t:  tffrH:  <?T  ScqfcT:  srftr  3cT 

srfqr  ^  m  ^  ^ 

vz:  *r=?%  st  rr^RT?T  sr  sqqr  ^  fs^ftr:' 

n 


TRANSLATION 

(1)  O  God  Creator  of  the  world  !  Thou  art  the  Profector 
of  good  people.  Thou  art  slayer  of  all  ignorance  and  sins 
and  Sovereign  Lord  of  the  Universe.  Thou  art  most  Auspi- 
cious  and  Omniscient.  Therefore  we  adore  Thee. 

(2)  It  is  applicabie  also  to  an  Acharya  or  Head  of  an 
educational  instilution  who  should  be  of  peaceful  disposition, 
shinmg  with  his  virtues,  slayer  of  ignorance  and  sin,  auspi- 
cious  or  bringer  of  happiness  and  giver  of  wisdom.  Therefore 
we  serve  him. 


PURPORT 

There  is  Shleshalankara  in  this  Mantra.  God  is  the 
protector  of  righteous  people.  He  is  the  lord,  Destroyer  of 
all  miseries,  Giver  of  knowledge  and  source  of  happiness. 
Scholars  should  also  be  like  Him,  protectors,  dispellers  of 

al)  darkness  of  ignorance,  bringing  about  the  welfare  of 
all  - 

Soma  plant  is  destroyer  of  many  diseases  and  source  of 
health  and  happines^y^i^^H^^fygj^^^uguu^jjgj  åuteHectual 
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and  physical  power.  It  is  therefore  to  be  used  in  prescribed 
manner. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(stø)  (?)  s*fst  {?)  *ra- 

fesnsrs  stmt&w  (3) 

TT w.  I 

(1)  God  the  Creator  of  the  world.  (2)  Head  of  an 
educational  institution  giver  of  all  knowledge,  (3)  Soma-a 
herb  destroyer  of  diseases  and  highly  beneficia!. 

3?r:  *r  (^:)  swqféwå  < 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  6th.  Mantra. 

Mantra — 6 

r#  M  gT  1 

ii 

|  -?ifaT  BfH:  c^sr  ^  ^ ^5T: 

fstTCcftø  3T  rfcT  f^5fPT  ^ 

^  u 

T  R  ANSLATOl  N 

O  Gon-Inspirer  of  good  acts,  Thou  givest  us  power  to 
control  ourselves.  Thy  glorification  is  dear  to  us  as  Thou 
art  the  lord  of  all  objects.  knowing  Thee  O  Lord  and  the 
Soma  plant  which  is  admirable  and  giver  of  vitality,  may  we 
not  die  prematurely. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  (  Double  entendre  )  in  the 
Mantra.  Those  persons  who  obey  the  commands  of  God 
and  who  serve  learned  persons  and  take  Soma  and  other 
medicinal  herbs  properly,  attain  full  age  (of  atleast  100 
vears).  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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THE  COMMENTA 1  OR’S  notes 

(st5T:  )  =  Enabling  ro  have  control 

(^H^rfa': )  hwhet  qsm*  fjrø  sn  qroqr: 

sføéiHtøT  \ 

=  The  lord  or  protector  of  all  objects  and  the  best. 

(sR-HWt) 

5*T:  H  qrfør 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

^  sl  m  spr#  I 
n 

(q#$rp) 

^  ^  ^frTT^  Hå  cT^TT  rH 

^  C\ 

(<T*HTH  sir:  )  || 

TRANSLATION 

0)  O  Soma  (God  the  Giver  of  knowledge  and  all  kinds 
of  prosperity,)  Thou  bestowest  upon  him  who  is  endowed 
with  admirable  virtues  and  who  de  si  ros  to  have  true  knowle¬ 
dge,  whether  young  or  old  robust  body  and  powerful  soul 
through  Brahmacharya  and  knowledge  weslth,  wisdom 
and  strength  that  he  may  live  long  and  happy. 

.  ,  (2)  It.  is  also  applicable  to  learned  persons  of  peaceful 

nature  and  Soma  plant  that  gives  energy  to  live  long. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  in  this  Mantra,  no  man 
can  attain  happiness  without  the  adoration  of  God,  without 
sexving  learned  persons  and  taking  in  Soma  and  other  herbs 
properly.  Therefore,  all  this  must  ever  be  done  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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(q%)  srwm 

=T To  the  young  of  robust  body  and  powerful  soul  by 
the  observance  of  Brahmacharya  and  V.dya  (true 
knowledge). 


How  is  Soma  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 


Mantra— 8 

r#  HT*T  fTO?Tt  ^  TTSWFITF^S  ' 

I  ***  *  f^TOcT  ^THcT  (fTWI^) 

TO  (TO%  *t)  |  TT*TC  ’•  ^^51:  *  f^L 

?T  U 


TRANSLATION 

(1)  O  God,  Friend  and  Illuminator  of  all,  protect  us 
Irom  all  evil-minded  guilty  persons  from  all  quarters,  who 
want  to  harm  us.  The  friend  of  one  like  Thee  can  never 


perish. 

(2)  It  is  also  applicable  to  Soma  plant  in  the  limited 
sensc  of  protecting  from  various  diseases  and  giving  energy 
to  fight  with  the  wjcked. 


PURPORT 

Men  should  thus  pray  to  God  and  try  to  reach  that  state 
when  not  even  the  desire  of  giving  up  Dharma  (nghte- 
ouaess)  and  accepting  un-righteousness  anse,  m  min  • 
is  the  desire  of  the  rnind  that  leads  towards  Dharma  (nghte- 
ousness)  or  adharma  (un-righteousness).  Therefore  one 
should  control  his  mind  in  such  a  way  that  it  may  never 
think  of  giving  up  righteousness  and  resort  to  un-nght- 
-j,  c„  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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"PwicHs^KhSnitgveda  Mission 


THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(srcrrørT:)  STTéTR:  f^SSjcT:  srtø^tftør; 

==  Evil-minded  or  sinn  or  who  wants  to  do  harm  (o 
others. 

(WrT)  feRBfft  ^%cT  I 

=  May  perish  or  be  harmed. 

ST:  '(Stø:)  :v:  ?5Tcftcqqfé5?tø  I 

N  O 

How  God  protccts  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra  9 

^15  qgtgf  3T<TO:  27^'  | 

snfitøfsfoTT  ifa  II 

I  sitø  m:  å  (cT^)  )  (?T?*T  <?T)  *TrftøéT:  gjcR: 
TTfféT  mtø:  ?T:  (5ET*TTT^R  «TtørTT  *F<*) 

^T)  II 

TRANSLATION 

(1)  O  Soma  God,  Creator  of  the  world  be  our  Protector 
wiih  those  aids  whicli  are  sources  of  happiness  to  a  man  of 
charitable  disposition. 

(2)  lt  is  aiso  applicable  to  a  scholar  of  peaceful  nature 
who  protects  all  by  his  noble  teachings,  which  cause  happi¬ 
ness  and  to  the  soma  and  other  medicinal  herbs  which  when 
taken  in  properly  give  energy  and  protect  from  various 
diseases. 

PURPORT 

Why  should  those  persons  suffer  who  are  protected  by 
God,  great  scholars  and  well-prcpared  medicinal  herbs  like 
Soma.  ? 

THE  COMMENTATORTS  NOTES 

(^TStø)  5R5TtøTST  TRttTPT 

=  f  or  a  man  of  char'M»'toførydfepisit'h3iffVww  onlinev?d  com 
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f*:  *  fø  VTfcftRTføWc*  i 

What  does  Soma  do  is  taught  in  the  lOth  Mantra. 

Mantra — 10 

^TTH  7*1  m  II 

BførøSTOffSftSRiT:  ) 

I  ?*T  IRR  f3f  WZi  «RWnjT: 

^nirf^  (  ^qpi^sjfe  )  ?rt:  *  ^ 

(  r  )  u 

TRANSLATION 

(1) 0  God  !  Accepting  this  our  Yajna  which  is  the 
protector  of  vidya  (Knowledge)  or  which  is  accomplished 
with  art  and  our  speech  endowed  with  knowledge  and 
Dharma,  come  to  us)  (Let  us  real  ise  Thy  presmce  with 
in  us)  and  he  our  prosperer  or  augmenter  of  our  wisdom  and 
power. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  grent  Scholar  of 
of  peaceful  disposition  who  should  help  in  the  performance 
of  Yajna  in  the  form  of  the  spread  of  knowledge  and  art  and 
auginenl  them  in  every  way. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  uscd  m  the  Mantra.  When  God 
is  approached  through  wisdom.  learned  persons  are  appro- 
„  ached  with  service  and  gratitude  and  medicinal  herbs  are 
known  and  used  through  the  study  of  Vaidyaka  (Medical 
science)  and  their  proper  application,  happiness  of  all  kinds 
can  then  be  enjoyed  by  people. . 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 


=  Yajna  that  protects  Yidya  (knowledge)  and  that  is 


% 
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f^diH<!tVhrf(?gVveÆ, 


Mission 


accomplished  by  art.  (f?  ^:)  This  speech  endowed  with 
knowledge  and  righteousness. 

3*:  sFtesT  Srqqføq^  i 

Mantra —  1 1 

qq  qqqtøt  I 
gq°Nt  q  m  fqsj  h 

|  tftq  !  qq:  gqqfø:  (q?r)  ?q  q:  (?HF*TTq) 
STTfq5T  cT^^TTrT  c3T  (?qf)  qxTtfqq:  qq  qtfa:  fq?q 
qijqm:  I 

TRANSLATION 

(1)  O  Soma-God  !  Thou  who  art  Benign  or  Giver  of 
good  happiness,  enter  our  hearts.  (Let  us  realise  Thy  pre- 
sence  with  in  ourselves).  Knowing  the  essence  of  the  Vedic 
speech,  we  glorify  and  augment  1  hee  with  our  refined  and 
cultured  words  of  praise.  (Let  us  increase  the  number  of 
God’s  true  devotees). 

(2)  It  is  also  applicable  to  the  Vaidya  (Physician  of 
peaceful  disposition)  who  enters  our  hearts  or  understands 
our  feelings  well  and  helps  us  to  grow  harmoniously,  being 
always  a  source  of  happiness  to  us. 

(3)  Let  us  praise  the  attributes  of  Soma-a  beneficial 
herb,  wliich  increases  our  physical  and  mental  powers. 

PLJRPORT 

There  is  no  one  who  is  greater  source  of  happiness  to 
men  than  God,  a  great  scholar  and  good  medicines.  There- 
fore  proper  knowledge  of  these  three  should  De  acquired 
through  good  education  and  developed  and  that  should  be 
applied  properly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qtfq:)  fq^ngq^ciTfvr:  qTftvt: 

=  With  refined  ccgpod 

■.-.is  education.  :  .  ...  - 


—  Giver  of  good  happiness. 

(*TS-*pH)  I 

5?T:  *T  ^51  I 

Mantra — 12 

33TOHt‘  l 

.  ,  gfø:.  ^  *r*  ii 

HfN,E^rff^s^T:  (wftw  ) 

|  !  ScT:  &  ff:  (srøTWrø)  m&T*-  W*ft- 

sgfira 'gftrsr;  gfewr;  v*  (wrffr  ^t)  (cr?*ra 
w*mfVr:  *far:)  n 

TRANSLATION 

(1)  O  Soma  (God)  as  Thou  art  the  augmenter  of  our 
Pranas  (vital  energy),  Remover  of  diseases  physical  as  well 
as  mental,  the  cognisant  and  conferer  of  all  articles,  the 
augmenter  of  strength  and  an  excellent  friend,  therefore, 
thou  art  worthy  of  adoration. 

(2)  It  is  also  applicable  to  a  great  scholar  of  peaceful 
nature  in  limited  sense. 

(3)  There  is  also  reference  to  Soma  Juice  which  removes 
diseases,  increases  vitality  and  energy  like  a  good  friend. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  used  in  the  Mantra.  It  is  not 
possible  for  beings  to  destroy  their  disease  increasing  their 
energy,  acquiring  the  knowledge  of  all  substances  obtaining 
wealth  and  winning  friends  without  the  grace  of  God,  asso¬ 
ciation  with  wise  learned  persons  and  proper  use  of  nourish- 
ing  medicines.  Therefore  all  should  worship  God,  associate 
•  themselves  with  the  tearracyli randT^eruttTlse i ipreåeribed  medi- 
cinal  herbs  like  Soma  properly.  ; 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

RTC!IHT  ^faéTT 

=  Augmeuter  of  Pranas  (Vital- energy)  I 

«TTrfr:  ^EftéfTffcTnnTcfTcT  é*:  I 

(sppfør^T) 

=  Destroyer  of  mental  diseases  like  ignorance  and 
physical  like  fever,  cough  etc. 

5^:  i 

How  is  Soma  is  tauglit  again  in  the  13th  Mantia. 

Mantra — 13 

TItN  *TTfT  ?T  f  #«fT  I 

ff  *f  gtf  1 1 

?H?SR^ff5?ThTO:  ) 

I  !  fcf:  cf^  src  ^  f :  f  (ff)  ff$!£ 

»TTf:  ff  TTffNr  fT*T^éT T3  (TW)  (T«?ffr) 

STT&Rtø:  I 

TRANSLATION 

O  God,  Source  of  Pe;ice,  may  Thou  sportively  fill  our 
hearts.  as  the  cows  enjoy  themselves  in  green  pastures  and  as 
a  man  feels  immensely  happy  in  his  own  comfortable  home, 
in  the  same  manner,  flood  our  hearts  with  the  light  of  Thy 
infinite  Grace,  so  that  we  may  acquire  true  knowledge  of 
Thy  nature  and  attain  the  highest  bliss.  May  we  always 
adore  Thee. 

(2)  May  the  juice  of  the  Soma  plant  fill  our  heart  and 
bod.ies,  so  as  to  mafer-u-saheailithtøvyrWiffrs/lrønlldiet/skffonjt  in  the 
prescribed  maiiner. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  I  :  Hymn  LXXXXI 


PURPORT 

There  is  shleshalankara  in  the  Mantra.  O  God,  as  the 
cows  take  delight  in  green  pastures  and  as  men  enjoy  much 
delight  in  their  own  comfortable  homes,  in  the  same  manner, 
be  manifest  or  revealed  in  our  souls.  As  the  rays  shine  in 
the  earth  and  other  substances,  in  the  same  manner,  reveal 
Thyself  graciously  in  our  souls. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sftV-f)  =  in  home. 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  Mth  Mantra. 


Mantra — 14 

*?:  stø  9^  ttHI?  *Tc*n  i 
cf  wå  ffa:  II 

(5Rfcrfrr:) 

m  crø  tfk:  *renr: 

TTT^TcT  ^  cf  pf  W  *  STTSrørø  ?  II 

TRANSLATION 

(1)  O  God  !  Why  should  not  a  man  enjoy  happiness 
who  being  endowed  with  physical  and  spiritual  power  and 
being  surpassingly  wise  in  Thy  friendship  mentally  talks  and 
has  communion  with  Thee  ? 

(2)  It  is  also  applicable  in  the  case  of  a  highly  learned 
truthful  man  whose  friendship  is  source  of  great  happiness. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  in  this  Mantra.  Those  persons 
who  are  friendly  with  God  (have  intense  love  towards  Him) 
with  highly  cultured  people  and  good  medicines  (using  thern 
properly  when  needed^/wha^øigntat^iuiiffed  okarøvdedgei  and 

wisdom  do  not  suffer . 

21 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Endowed  with  physical  and  spiritual  power, 
(ffo)  ^nrfT^jR:  —  Surpassingly  wise,  Sage. 

I  ^llow  is  Soma  is  taught  further  in  the  fifteenth  Mantra. 
— 15 

oit'  #3  WfH:  I 

^*11 


(gdcrffa:) 

|  g^r:  *ren  wfwa*&:  w. 

SB^T:  ?T^R  faqT% 

(irefa)  (w.  wwfa:  ®P®r  *  *R*sawr;  ?)  n 

TRANSLATION 

O  Soma-Vaidya  or  physician  of  peaceful  disposition, 
protect  us  from  every  work  that  causes  us  misery  or  sufifer- 
ing.  Preserve  us  from  all  ignorance,  sin  and  physical  dis- 
eases.  Be  our  true  friend  causing  us  good  happiness. 


PURPORT 

.  A  good  physician  causes  happiness  and  bliss  by  keeping 
away  from  all  physical  and  mental  diseases1  like  ignorance- 
Therefore,  be  should  be  ser  ved  and  associated  with.. 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 


(arftrø#:) 

=.-  From  a  Work  that  causes  misery  or  suffering. 


(f?rc#  x.Ri)  1  *  wfa  stø: 

v  ^  \vww.aryamamavyar?nwww.onlineved.c( 

(wf&r)~wfsrcr  t  strofe  Ttøra 
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=  From  physical  (like  fever  etc  )  and  mental  diseases 
like  ignorance  and  sin. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

That  the  word  trbt  in  the  Vedas  is  used  for  a  Vaidya  or 
Physician  of  a  peaceful  disposition  is  quite  evident  from  the 
Mantras  like. 

TT5TT  I  ^ 

I i  (5£o  $  o. 

and  (arøiTo 

The  Vaidya  according  to  the  Vedas  must  be  a  true 
Brahmana  (  a  man  of  peaceful  and  unselfish  nature)  as  the 
very  definition  of  a  Bhishak  (Physician)  clearly  denotes  : 

TF5TR:  sfaéTlfcR  I 

TQft^TStfcraicR:'  11 

(  Rig.  10.  97.8) 

Here  the  epithet  fast:  or  Brahmana  has  been  used  for  a 
physician.  So  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is 
quite  authentic. 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  16th  Mantra. 

Mantra— 16 

W  II 

|  sfø  f%?T  !  %  f^RrT:  ^«mpg 

TRANSLATION 

O  virile  Vaidya  or  lerned  physician  !  let  thy  virility  or 
vigour  come  to  us  from  all  sides.  Go  on  growing  or  develo- 
ping.  Åt.  the.  time  ofWtf^WteTt&ffii^é^ffou  the 
destroyer  of  diseases. 
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PURPORT 

Men  should  always  increase  or  develop  the  power  of 
body  and  soul  by  serving  the  learned  and  taking  in  the  drugs 
having  acquired  the  knowledge  and  strength,  developing  the 
knowledge  of  the  whole  world,  conquering  enemies  and  pro- 
tecting  righteous  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^ftq)  =  The  most  virile. 

(m%)  røTPHTq  (f^To  ^.vs) 

=  In  the  battle. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^cT:  II  (MhAcretVTo  ^.\s)  51rfo  3.3.3  $ 

Therefore  Rishi  Dayananda’s  interpretation  of  nbr  as 
#rtwTr»r  =  or  most  virile  is  well-authenticated. 

3*T:  H  *P^9T  I 

How  is  Soma  is  taught  in  the  17th  Mantra. 

Mantra — 17 

3ucqrq*5r  qf^m  *rtq  i 

q:  g^qq:  ?4  II 

(sfcfaf H:) 

|  ata  !  gsrøtTO:  c*T  ?T> 

sréifa:  traavrat*  n 

■o 

TRANSLATION 

O  conveyer  of  the  great  wealth  of  knowledge,  full  of 
joy,  thou  who  art  highly  learned  and  possessest  abundant 
nourishing  food,  0^n|9e^th  and 

prosperity.  Orow  with  the  knowledge  of  the  objects  of  the 
world. 


tøffflrftøjkdarn  tøW®tøy6XXXI 
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PURPORT 

The  great  scholar  who  enables  all  men  to  grow  by 
giving  the  knowledge  of  the  objects  of  the  world  and  all 
herbs  and  drugs  should  be  followed  and  served. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(rita)  snqv 

=  Conveyer  or  causer  of  the  great  wealth  of  wisdom  and 
knowledge.  ( )  Tr. 

=  The  elements  of  the  objects  of  the  world. 

( 5RI^cT> 

5TUldfdrH^^  =  Full  of  Joy. 

3?T:  H  fajqfa  Séqqføsqå  i 

What  should  be  (Soma)  do  is  taught  furiher  in  the  ISth 
Mantra. 

Maotra — 18 

fr  %  'ptfffr  ^tit  fr  irøqfsqffrmfrnTTf:  i 

srrfrmTfrt  frfa  fefe  araftgqpnffr  n 

(5£faf>cT:) 

|  frfrr  !  fr  ( ?rq)  mffr  3OTmffr  qtrtffr  «rører 
«rffrmffr^Tfr:  *r«nr:  frre§  fr  ffrffr  rererø 


TRANSLATION 

O  God  !  Thou  art  the  punisher  of  all  haughty  persons. 
May  we  attain  all  powers  and  knowledge  of  all  kinds  which 
showers  happiness  on  all.  Thou  who  art  perfect,  grant  to 
the  immortal  soul  good  reputation  in  the  light  and  delight  of 
spirituafknowledge. 

(2)  It  is  also  applicable  to  highly  learned  persons  who 
should  try  to  attain  «pi^vir<fftevgifto  others. 


326  PandThfiklHaltliy/Rligl^dabn ' 

PLRPORT 

Men  should  attain  and  preserve  all  noble  virtues  and 
good  articles  with  knowledge  and  labour  by  the  association 
of  learned  men,  observance  of  the  rules  of  health  and  taking 
of  proper  medicines.  They  should  thus  accomplish  Dharma 
(Righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  (noble  desire)  and  at 
the  end  attain  emancipation  by  the  Grace  of  God, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Conveyor  of  wealth. 

(f?fq)  —  Xn  the  light  of  knowledge. 

g?T:  q  féqqfésqå  i 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  19th  Mantra. 
Mantra— 19 

*TT  %  f%T  rTT  %  føqf  I 

JT#>r:  g^S^fT  V  Stø  gqfr  II 

!  Hta  !  å  (rfq)  m  (mfq)  fqqqT  qrøTfq  qfq^T 
qsi  q«rfør  ffT  (mfq  Hoffar)  é  f(qq)  3rc*rTq  5tt«j- 
q?T:  fq  qf*3J:  qq^Ff:  SRTT^:  gqft: 

ST?§  31 WV*  fqfa  (RTcqf|)  j| 

TRANSLATION 

O  learned  man  of  peaceful  disposition  !  in  whatéver 
places  you  perform  Yajna  j  in  the  form  of  noble  acts  by 
|he  study  and  teaching  of  the  Vedas  etc.  may  we  approach 
them.  As  you  are  auginenter  of  wealth,  transporter  over 
miseries,  attended  by  valiant  heroes,  approaching  men  devoid 
of  knowledge  and  good  education  to  gi  ve  them  instruction, 
come  to  our  homes  and  oblige. 

PH  R  PORT 

None  can  benefit  from  the  world  without  the  knowledge 
oftheir  properties.  ^hdMWWmfllif^^lish  all 
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works  by  acquiring  knowledge  of  all  objects  from  earth  to 
God  by  the  Association  of  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOES 

(  ^TSr^T^Ti)  :  —  Augmenter  of  wealth.  . 

=  By  giving  and  receiving  knowledge.  3* 

TRANSLATOR’S  NOTES 

m  ff?r  «nrcra  ( fasjo  ) 

*T  fø  I 

What  does  Soma  do  is  taught  further  in  the  20th 
Mantra. 

Mantra — 20 

fajwr  ^  ii 

Ef:  tftW:  ST**  f^«iT  faqsfERTT  3<n- 

5T5T  H  at*T:  «N  H  STT5T*?  ^T^cT  *T 

*  -  «  *v 

gfø  rr  ii 

TRANSLATION 

(1)  In  case  of  God  as  Soma-Creator  of  the  world  the 
meaning  is  clear. 

To  him  who  surrenders  bimself  to  God,  He  gives  power- 
ful  speéch  and  Milch-cow,  a  swift  horse,  and  å  brave  son 
who  is  active  and  dexterous,  skilful  in  domestic  concerns, 
assiduous  in  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  and  battles, 

eminent  in  society  and  obedient  to  his  parents  and  wisemen 

.  ,  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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(2)  It  is  applicable  in  the  case  of  a  highly  learned  person 
of  peaceful  nature,  who  when  properly  served  gives  instruc- 
tions  which  enables  a  man  to  have  good  speech,  heroic  son, 
swift  horse  etc. 

PURPORT 

As  leafaed  persons  enable  men  to  accomplish  good  acts  by 
giving  inst^ictions  and  prompt  them  to  exert  themselves,  in 
the  same  manner,  Soma  and  other  good  herbs  also  give  good 
strength  and  vitality. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(fqqsim)  cfT  STSjq 

=  Good  in  Yajnas  and  battles. 

(^«*1  )  =  Good  speech. 

=  The  Word  tøt.  also  means  milch-cow  as  is  well-fcnown. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

far^«r  q?RFT  (faqo  3.^) 

qqfTfa  erobra  (Omo 

^fTf?rq??TW  (  *.*  )  1 

How  is  soma  is  taught  furtlier  in  the  21st  Mantra. 

Mantra — >21 

spria**  pj  «FRTi  qfif  i 

gsnm  rfrog  t$q  sitq  li 

|  wm  qqr  sqWqw  q?g  :srqiq  qq?TTg  qfsr 
qsrqpj  q>qf  gfaflr  spat  §rør 

PTTO  iTCtø  fc^T  WWqqfa  STrøT  qm? 

(ninn  II  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com  • 
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Mand^y,t  LeteveSsSn 

translation 

O  Commander-in  Chief  of  the  army  etc.  as  Soma  and 
other  medicinal  herbs  make  thee  invincible  in  battle,  trium- 
phant  in  hosts,  bestower  of  happiness,  user  of  water  m 
proper  manner,  preserver  of  strength,  producer  of  powerful 
and  protective  arrow  and  other  weapons,  havmg  good  men 
in  his  kingdom  or  sway,  renowned,  victorious,  disea- 
seless  and  delightened,  so  we  may  take  them  in  properly  and 
enjoy  happiness. 

PURPORT 

It  is  not  possible  for  people  to  have  good  kingdom  and 
health  without  a  commander  of  the  army  endowed  with  all 
noble  virtues  and  the  knowledge  and  proper  use  of  the  Soma 
and  other  medicinal  plants.  Therefore,  all  should  resort  to 
them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^  tø'  gtø  støtø  l 

=  Giver  of  happiness. 

(gf^)  tøw:  faatø  ntø  n 

-  ln  whose  kingdom  or  sway  there  are  good  persons, 
(stø)  —  Commander  of  the  army  etc. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fsras:  ftø  *T5^tø  (^° 

^r:-stø:  (  «FHt^SITo  ^  ^tø: 

9..  %  11  ^  II  ^  0 

So  a  virile  commander  of  the  army  is  also  called  Soma. 

JS:  S  I 

How  is  Somasi.Sv-tSlt^lafltf^9rr'i9.i/?i9i^^fl<cclman''ra' 
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P  a  n  dif' fc e  k$ i  o  n 

Mantra — 22 

^fir«n  srtøqt  %  %?r^gqt  ut:  i 

rWT  fq  qj^'  qqq  H 

?rf?sr^?^f|?T>s?qq:  (j^fir^cf:) 

?  ^  I  (I^T)  rt  ^  f*TT 
^  rW  »TT:  q  3T«Rq:  r?  sqtfrfqT  3^  3fjq- 

^  &  ^faqr  <W  fqq*T  riw?  qqyq  ^qTfq.  gf . 
tf5*?:  il 


TRANSLATION 

O  God  Source  of  peace,  as  Thou  hast  generated  Soma 
and  other  medicinal  plants,  the  water,  the  kine,  senses  and 
rays  and  Thou  hast  spread  the  spacious  firmament  and  hast 
dispelled  the  darknes  (both  material  and  mental  in  the  form 
of  tgnorance),  with  the  light  of  the  sun  and  the  light  of  the 

Vedm  Revelation,  therefore  Thou  art  worthy  of  adoration  bv 
all  of  us. 

PURPORT 

God  alone  is  to  be  adored  by  all  who  hast  created  this 
wonderful  vast  world. 

THE  COMMENTAT OR’S  NOTES 

(*n-*)  ?f*5FTTf«r  %"TT*n: 

=  Cows,  senses  and  rays. 

(  sqfrftm  ) 

=  By  the  light  of  knowledge. 

( trø: )  tTfqqTfrfrfTtTT^q  I 

=  Darkness  of  ignorance  or  material  darkness. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Though  unfortunately  Prof.  Wilson,  Griffith  and  many 
other  Western  to 
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Man^gitiek^m^eclic^^^n 

grasp  the  teachings  of  the  Vedas  and  have  erroneously 
translated  Soma  as  wine  or  liquor,  yet  even  their  own  trans- 
lation  of  this  Mantra  Rig.  I.  91.  22  is  worth  quoting. 

Prof.  Wilson ’s  translation  is  as  follows  : 

“Thou  Soma,  hast  generated  all  these  herbs,  the  water, 
and  the  kine,  thou  hast  spread  out  the  spacious  firmament, 
thou  hast  scattered  darkness  with  light.”  (P  140) 

Griffith’s  translation  is  : 

“These  herbs,  these  milck  kine,  and  these  runmng 
waters,  all  these,  O  Soma,  Thou  hast  generated. 

The  spacious  firmament  hast  thou  expanded  and  with 
the  light  thou  hast  dispelled  the  darkness. 

(Hymns  of  the  Rigveda  Translated  by  Griffith,  Vol.l, 

P.  117). 

Is  it  ever  conceivable  that  Soma  here-who  is  said  to  be 
the  creator  of  the  world  is  wine-liquor  or  moon-plant  ?  It  is 
quite  evident  to  any  un-  prejudiced  mind  that  it  is  meant  for 

God  only. 

3^:  ST  I 

How  is  Soma  is  taught  further  in  the  23rd  Mantra. 


Mantra— 23 

^  tprøT  ^  TRt  Hm  HSflrømfa  5'^ 

TTBT:  STftTOSST  tr:  (WRTf>*r)  w*'  tfSTO 

ff  c3T  Trfaséft  HT  cT^cT  ( ^5m3cT  3^519?  *TT 

m  støN*  ^WT:  HT  sføfaeH  II 


TRANSLATION 

O  divine  and  Potent  Soma  (Commander  of  the  army 
or  Acharya)  bestow  upon  us  with  thy  brilliant  mind  a  good 
portion  of  wealth,  giVrøé^^s^^4é*^n«d4ted..Mnenemies. 
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May  no  adversary  annoy  or  give  trouble  to  thee  in  the  cause 
of  the  admmistration  of  the  State  or  diffusion  of  the  light 
of  knowledge.  Thou  art  supreme  over  the  valour  of  both 

kinds  physical  and  mental,  defend  us  from  our  enemies  in 
battle. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  the  prosperity  of  a  good  and  vast 
Government  by  conquering  enemies  in  the  battle  and  by 
takmg  shelter  in  the  best  commander  of  the  army  and  pro¬ 
per  use  of  medicines.  This  hymn  is  connected  with  the 
previous  hymn  as  there  is  mention  of  the  teachers  and  stu¬ 
dents  and  their  duties  etc.  in  the  name  of  Soma. 

Here  ends  the  commentary  on  the  ninety-first  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Samhita  and  the  23rd 
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HYMN  LXXXXII  (92) 

wro  nfntg*»  ntw 

«Efs:  i  ott  ^rat  i  »,  3  fa^aiåt  wz- 1  3 
gfiTcft  *  fqTTS  l  1  *’  V9> 

^  fSTTS  SS5*:  ‘  1  "»  * 

f^q  SS?q:  I  qqrT:  w:  l  ?*,  ^farT^5*:  ‘ 

qqq:'*q7:  I  ^  fa^RT  qftf^q^  I  **,  U 
qT^frqqi  I  ?V9,  ^  I  " 

Seer  of  the  hymn-Gotama.  Devata  or  Subject  usha. 
Metres-Trishtup,  andUshnik  in  various  forms. 

Tunes-Nishada,  Panchama  and  Rishabha. 

srøtqq:  «wf«w  fwisqqfoq*^  1 

The  duties  relating  to  the  Usha  or  dawn  are  taught  in 
the  first  Mantra. 

Mantra— I 

q?TT  3  TqT  3qq:  ^  IT*^3^  I 

angqråtaffni:  qft  mqt^ftqfo  gøtiu 

qføT^jqqf^rftS?3q :  (q£faf*ru) 

|  !  qq  qT:  ^c(T:  ^ 

sqqiq  qT:  XW.  ^ 

iqrqqifq  fq  qwqq:  «røft:  ^TcT*:  afe  ^Tq:  qf^  ?n* 
«sqq;  fqqqqtø  11 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  well  the  dawns  that  have 
soread  light  over  t h <f WbfTd3 W TheYmtynn ingi Ateøy^æa ke  mani¬ 
fest  the  light  in  the  eastern  portion  of  the  firmament, 
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brightening  all  things.  like  warriors  brandishing  their  wea- 
pons;  the  radiant  and  progressive  mothers  of  the  earth,  they 
travel  daily  on  tlieir  course. 


PURPORT 


In  this  globe,  the  light  of  the  sun  illuminates  the  half 
portion,  while  as  the  other  half  remains  in  the  dark.  Without 
the  light  ol  the  sun,  no  objeet  can  be  known  thoroughly. 
Theraysofthesun  appear  to  be  moving  every  moment  as 
they  penetrate  into  the  world.  The  Usha  (dawn)  that  is  in 
this  globe  is,  visible,  while  as  that  which  is  in  the  other 
globe  is  invisible.  They  are  of  the  same  attributes  in  all 
worlds  and  in  all  directions.  As  the  weapons  appear  to  be 
in  front  and  opposite  directions  while  being  moved,  in  the 
same  manner,  the  dawns  appear  to  be  in  front  and  behind 
according  the  movemets  of  the  world. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%3«1)  faW  =  Knowledgc. 

(^0  _  Movi„g 
(V^:)  „  Olvols  of  m;lny  virtucs 

How  are  the  dawns  is  taught  further  in  the  2nd  Manira. 


Mantra — 2 

^T^qtTTr  I 

|  fø?T?T:  !  rn:  mwr:  ?3Tf3r: 

^  *n:  smsTrT  (irerå)  snsoft 

'tø*  *i)  nmti  & 

^  SjføsR:  (rTT:  åef- 

jtVjtj ,  \  i  j  www.aryamantavya.in www.onlineved.com , 
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translation 

The  purple  rays  of  the  dawns  have  readily  shot  upwards, 
they  have  yoked  the  earths  or  have  illumined  them  They 
have  restored,  as  of  yore,  the  consciousness  and  actions  of 
sentient  creatures  and  bright  rayed  have  attended  upon  the 
glorious  sim  or  have  attained  their  brillancy.  They  (dawns) 
should  be  utilised  weli. 


PURPORT 

The  rays  of  the  sua  which  after  serving  or  illuminating 
the  worlds  go  out,  decorate  the  sky  becoming  ruddy  by  the 
combination  of  the  earth  and  the  sun.  When  the  dawns  come 
out  or  manifest  themselves,  the  consciousness  of  the  beings 
expresses  itself.  The  Dawns  or  the  rays  of  the  early  sun 
which  touch  the  earth  and  being  ruddy  attend  upon  the  sun 
and  penetrate  the  herbs  and  plants,  should  be  used 
well  by  all  men  in  their  conscious  state. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

5TTrT:Sf>TSfø?T:  I 

=  The  rays  of  the  sun  early  in  the  morning. 

sre  sråsmrfa  sroå  (no  v 
(qsRTfa)  i 

=  Knowledge  or  actions. 

^tJT:  1  (f^o  ^o.  ^o) 

=  Shining  or  dispelling  darkness  by  lustre. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ara?rfafrT  (f?n*o  v  $.)  =  Knowledge 

(fsrøo  q) 

=  Admirable  action. 

■jRfrTT:  greFrfcqqféwå  i 

"'Vvww.aryaifiantavya.in  www.onlineved.com 

What  do  the  dawns  do  is  taught  further  in  the  Mantra. 
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Mantra — 3 

^  fafsftt:  srølfø  qTTfrf:  i 

W  §#'  gefTift  ??^TRT?T  II 

*n  fsjffeaf^: 

^*1  ?TRt:  ?r  g^éT  ^T%?T  (jrø*TRTO)  frølfa 
«TTO:  f*  ^  STrafJrft:  3T?TéT?  f:«rfERTO^r  ST^farT 
f?T  (cTT:  srørøtøj  tå:  å«Rtøn:)  i 

TRANSLATION 

The  dawns  or  the  early  rays  of  the  sun  illuminate  with 
their  inherent  radiance  the  remotest  parts  of  the  heaven,  with 
a  simultaneous  effort  like  wives  who  respect  their  husbands 
of  charitable  disposition,  performers  of  Yajnas  and  doers  of 
other  noble  deeds,  bringing  every  kind  of  good  desirable 
food,  doing  acts  of  service,  and  destroying  ail  their  suffer- 
ings 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  chaste  wives  serve  and  gladden  their  husbands,  in  the 
same  manner,  the  rays  of  the  sun  come  to  the  earth  and 
then  going  up  create  light  in  the  firmament,  give  nourish- 
ment  to  all  articles  by  their  heat  and  thus  make  all  people 
happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(!rm:)  q>«rffcr  _  Noble  dee()s 

(fefef»:)  sinfiafH:  ,  By  tleir  p„vasion, 

(W«)  WHlfcOTO  =  Food  etc. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

STT  ffcT  5*WTT*r  (f?T^o  $) 

www.Qnlineved.com 
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(Besides  the  above,  the  spiritual  interpretatiori  of  the 
Mantra  taking  Ushas  a  s  the  Divine  dawns  of  the  Illumina- 
tion  is  to  the  following  elfect.  The  Divine  Dawns  of  illumina- 
tion  sing  their  songs  like  women  active  ln  their  tasks  aud 
through  the  contemplation  (Samadhi)  give  all  knowledge 
even  of  the  distant  objects  bringing  all  desirable  wisdom 
and  power  to  the  pious  liberal  devotee.) 

3*:  ?TT  (W: )  qjfesfaqtrføsjfø  I 

How  is  Usha  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

srfa  fatta  ^  3%  | 

|  *R<sqT:  !  m  3qT  fer  faffa  *rfa«r<fø 
33T{jcPT:  STOfaå  fø^*r>Tq?TTq  5q>%: 
^  *TT«T:  *T  cT^T:  (^FCRirc)  fø  STTq: 

*  (WSWWfø  ^re^Rqfø)  (crøT  fa**cnrfø 
SSTsfa)  I 

TRANSLATION 

Usha  (Dawn)  cuts  off  the  accumulated  gloom  and 
manifests  new  forms  like  a  daneer;  she  bares  her  bosom  (so 
to  speak)  as  a  cow  yields  her  Udder  to  the  milker.  As  cattle 
hasten  to  their  pastures,  she  spreads  to  the  east  and  shedding 
light  upon  the  world,  dissipates  the  darkness.  In  the  same 
manner,  a  chaste  wife  should  please  her  husband. 

PUR PORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
The  direct  light  of  the  sun  is  called  day  and  his  curved 
light  touching  the  earthv  is  cOa-lledi  tUsh  åfåwøt>  n  dawn .  co  W  it  ho  u  t 
thjs  also  the  world  cannot  be  sustained  well.  Therefore  the 
22 
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knowledge  of  the  science  of  light  should  be  acquired  by 
learned  persons 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

-  Forms. 

f:  (^JTTo  ?.$.$)  f: 

STccm:  || 

=  Like  a  dancing  adopting  many  forms. 

(^JT  ?a)  VWl  if^rT^T  — =  Like  a  cow, 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(Of^o  ^.v») 

satt  ffér  Tttøm  f^o  n ) 

3?r:  m  i 

How  is  Ushas  is  taught  furtlier  in  the  fifth  Mantra. 
Mantra— 5 

sTr^^f  snrfi  ftg?  «n*#  fTS,jnT^[  i 

h  fort  fé^T  fff^T  313#^  h 

sfrtt:  stctct:  srfø:  ?m: 

«TT^  I  m  f?g:  ff^rTT  ?STW  HTH  ^5T:  ST^cT  I 
irøT  5£fr35L  f«r^§  fa>*?T:  érøT  fafa<S3#  ST 

^ett:  sresxfs:  srfa  srefs  li 

TRANSLATION 

Her  (dawn’s)  brilliant  light  is  first  seen  towards  the  east, 
it  spreads  and  d i s^YWLlreatMek3 tfarknesti ! n ^Sfeé «hr  like  the 
daughter  of  the  sun  and  puts  on  the  brilliant  form.  She 
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stands  before  us  and  is  seen  as  the  priests  per  forming  many 
sacrificial  acts. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  in  the  Mantra.  The 
light  of  the  sun  that  illuminates  all,  being  resplendent  and 
is  visible  is  the  Ushas  (Dawn)  and  she  is  like  the  daughter 
of  the  sun. 


THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 


)  cTFISFRiføcmT  =  The  sun  that  gives  heat. 
=  Great,  thick. 


jn  ihe  Yajnas  ornon-violent  sacrifices. 

5^:  W[  Rjføft  fø  RTttåtajqføvqå  1 


How  is  Ushas  and  what  the  soul  does  with  hei  is  taught 
in  the  6th  Mantra. 


Mantra— 6 

M  *  Wffi  fagmt  gRctfaT  II 

(ssfafiéT:) 

mfsrå  ?r  (%s)  favneft  gaciføT 

sfaprørø  spswtc*  sjrsfrr: 

O  «k  '  H 

crøT  SrøT  cFTCT:  RTTR  STmft«ril 

TRANSLATION 

The  Usha  (dawn)  restores  the  consciousness  of  living 
beings  for  the  acquisition  of  knowledge  and  wealth  like  the 
Vedas.  Brightly  shining,  she  smiles  and  manifests  the  noble 
desirable  deeds  of  the  people  by  her  radiance,  illumining 
all  embqdied  objects  for  the  cheerfulness  of  the  rnind  incli- 
ned  towards  righteous  acts.  She  swallows  for  our  delight  the 
darkness.  Let  us  crps^vWSFyalh^t^Bd^lvibnlPÉvJteoilhisery 
like  the  darkness. 
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PURPORT 

As  this  Usha  (dawn)  dispels  darkness  and  helps  us 
in  the  achievement  of  knowledge,  action,  bliss,  exertion  and 
wealth  and  thus  Crossing  over  all  suffering,  in  the  same 
manner,  men  should  engage  themselves  in  doing  good  deeds 
at  this  time  and  advance  of  happiness  and  annihilation  of 
misery. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(?Trø:) 

=  Of  misery  like  darkness. 

(q^r)  I 

=  Admirable  deeds. 

(3T#IT:)  I 

=  Swallows  darkness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

5HR  ftffa  JRrøRTR  (f^o  *.<j) 

3^:  R  I 

How  is  Ushas  is  taught  further  in  the  seventh  Mantra 
Mantra— 7 

fl#  før:  i 

$4  ht%  ^t^tr  II 

W  §«RRT  før  fføfT  3T  (^7:) 

rjr  (ff«n  3^3  M  *&)  I  %  I  & 

JTRT^rf:  JlfajJR  (tRT 

fø  Spf)  II 

TRANSLATION 

O  lady,  you  should  be  like  the  Usha  (Dawn)  who  is  like 
the  brilliant  daughter  of  the  sun,  the  exciter  of  pleasant 
voices  and  prompter  of  good  actions  and  production  offood. 
She  is  praised  Wf-' léafdda'‘!pr^h§-v bft1 'hdcodM  of  noble, 
attributes. 
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The  Usha  causes  to  obtain  us  food  associated  with  pro- 
geny  and  good  leading  men  and  distinguished  with  horses 
cattle,  land  and  other  good  things. 

PURPORT 

As  parents  become  happy  by  having  a  good  and  virtuo- 
us  girl,  in  the  same  manner,  learned  persons  become  deligh- 
tened  by  acquirlng  the  knowledge  of  the  Dawn. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  By  learned  persons  praising  all  Sciences. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

ntfiftitdld/tnr  (ta»  Therefore  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  the  word  as  tréfagTranpÉ:  i 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya  to  explain  as 
rftatata:  ^faf«R?rrrf*t:  i 

By  us  Rishis-Gotamas.  Is  it  not  strange  that  a  man 
should  use  honorofic  plural  form  for  himself  ?  Following 
Sayana,  Prof.  Wilson  and  Griffith  have  committed  the  same 
mistake,  forgetting  the  main  principle  of  the  Vedic  Termi- 
nology,  put  in  the  Meemansa  Shastra  as  7^3  «rftr  gmrwinig<t 
(flbritrr ‘1-3‘U  i- e.  There  are  no  proper  nouns  in  the  Vedas, 
but  common  nouns. 

fø  srrøå  ht  qrdHfajqføqå  i 

What  does  Usha  do  and  what  is  secured  by  her  is  taught 
in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

§^tht  qr  fø?Tm  qføqgqT  n 

(gEfafcfi) 

*tt  qnw^tTT  §w  sq:  ( ?qr  srfcr) 

www.aryamantavya.j«ww.onfineved.corn 
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*ffff*nfa  (fffffffT  WTTfffl)  3T^T^ 

(STT^T^)  II 

TRANSLATION 

May  I  obtain  the  ample  and  ever  growing  wealth  which 
is  endowed  with  good  actions  of  knowledge  and  kingdom, 
reputation,  band  of  attendanfs  or  workers,  used  for  training 
bra  ve  warriors  and  horses  and  good  nourishing  food,  which  is 
illuminated  by  the  Ushas  (dawn)  born  by  the  movement  of 
the  sun,  cause  of  prosperity  when  properly  utilised  and 
charming. 

PURPORT 

Those  who  try  to  acquire  proper  knowledge  of  the  dawn, 
obtain  ail  the  above  mentioned  ihings,  become  prosperous 
and  ever  enjoy  bliss  and  not  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fRf$fT)  TOtagfcr  f^jir  i 

=  Born  from  the  movement  of  the  sun. 

WtfT)  =  wiih  food. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  deri  ved  from  f5^ 

How  is  Usha  is  lold  further  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 9 

g<RTfa-fKfT  =f^f|fT  ffVftff  I 

ff7#  #f  ffafi#  ff?f*q  fTfkfff^gTft:  li 

I  %  !  ffHt  føf  sftf  ^ft 

. r  www.aryamantavya.iR  www.onlinevecLcpm 
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g^Rifa  *rf  (am  ^ 

** )  li 

TR  A  NSLATION 

O  wife  !  you  should  be  like  the  bright  Usha  (dawn)  who 
having  lighted  up  the  whole  world,  spreads,  expanding  with 
her  radiance,  towards  the  west  arousing  all  living  creatures 
to  their  labours;  she  obtains  the  speech  of  all  endowed  with 
thought.  (As  they  begin  to  utter  at  her  rise). 

PURPORT 

As  a  chaste  woman  always  pleases  her  husband,  m  the 
same  man  ner,  Usha  (dawn)  delights  the  whole  world. 

THE  COM  MENT  ATO  R  ’S  NOTES 
"(W)  ^WTsn  *=  Bright. 

(Tf^TT)  *Tf  I 

f^rrsTT^r:  i 

(*nfa)  jpsmV  —  llluminates. 

Sfffa  (f*R  o  ?  .  0 

g*:  rn  «ptøsft  fa  I 

How  is  Usha  and  what  does  she  do  is  taught  in  the  lOth 
Mrntra. 

Mantra  10 

g*:  gsrafaqHT  gn^ft  *rh  wf^r  §wMht  i 

^Tlf^RT  H 

=TT  ^  3TTf»HHT  ^  sng: 

g^;  g^r.  «ipturt  ^rf^pRHT 

g^gft  3TT  n(fTf  1  )  II 
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TRANSLATION 

The  Usha  (dawn)  ancient  and  eternal  (by  flow  of  the 
cycle)  born  again  and  again,  and  bright  with  unchanging 
hues  or  decking  her  beauty  with  the  self-same  raiment, 
diminishes  the  life  of  a  mortal,  like  the  shewolf  cutting  into 
pieces  the  dogs  and  other  animals  or  the  female  hawk  hunt¬ 
ing  the  moving  birds. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  (simile)  used  in  the  Mantra. 

As  a  she  wolf  cuts  into  pieces  dogs,  deer  and  other 
animals  and  as  a  she-hawk  kills  flying  birds,  in  ihe  same 
manner,  the  Usha  (dawn)  is  diminishing  our  life.  Knowing 
this,  we  should  give  up  all  idleness,  should  get  up  early  in 
the  morning  and  engage  ourselves  in  the  acquisition  of 
knowledge,  Dharma  and  doing  good  to  others.  Those  who 
bear  this  is  mind,  how  can  they  be  ever  lazy  and 
unrighteous  ? 

THE  COMMENTATOR’  NOTES 
=  eternal  by  flow  of  the  Cycle. 

( 53E?r1f)  ErøT  i 

—  Like  the  she-wolf  cutting  into  pieces  dogs  and  other 
animals. 

=  Like  the  she  hawk  that  kills  birds. 

=  Moving  or  flying  birds. 

gff:  ST  qftfoOcWføoft  l 

How  is  Usha  is  further  taught  in  the  llth  Mantra. 
Mantra— 11 

fert  i 
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afarøfcafflcttørø:  (3Efa$cT:) 

|  «Rom  !  ut  ?qr  srRrø  staT  %?  egfaT* 
H^rf:  srftncft  m  *qqR  siRTcft  qqqsftfci 
^cr  fevnfcT  ^STSTT  feel:  SCT^cTFf  «TTCOT  ^T^Tlf^r  <q 

N  *  <9 

S?«ftfa  (?TT  ^5qT)  U 

TRANSL  AT  ION 

The  Usha  (dawn)  has  been  seen  illuminating  all  objects 
and  the  boundaries  of  the  sky,  and  driving  into  disappear- 
ance  the  spontaneously  retiring  night  that  is  like  her  sister. 
Like  the  wife  of  a  debaucherous  person,  she  being  like  the 
wife  of  the  sun,  diminishes  the  life  of  all  beings  and  denotes 
the  various  periods  of  the  years  and  cycle  of  ages.  She  must 
be  served  or  utllised  properly. 

PURPORT 

Men  should  know  that  as  an  un-chaste  woman  dimini¬ 
shes  the  age  of  her.  paramour  a  debauchee,  in  the  same 
manner  Usha  which  is  related  to  the  sun  dispels  the  darkness 
and  manifests,the  day  and  thus  in  a  way  gradually  diminishes 
the  age  of  all  creatures.  Knowing  this,  men  should  utilise 
well  the  interval  between  day  and  night  and  attain  full  age. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

=  Of  the  radiant  sun. 

=  The  objects  lying  near. 

q?r:  m  qitesftcqqféTOå  i 

■>3  C  nS 

How  is  Usha  is  taught  further  in  the  12th  Mantra. 
Mantra — 12 

ftpr  gjjirf  fa-fq  sil?  Tffqi  ^5%  i 
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m^#refpr>S^:  (sfcfaffcT;) 

IRSjjEff  «røR  (fr)  f3|  JJSJT  <T5T?STT»R  ^firftfjR: 
SHTRT  fe»^:  Sfté)  %«T  3T  føsTTSrøT  ^følfT 
^  55TRT  røT  f #fft 

^  twnfa  sfcnfa  «n^^r  ffcrad  tTfønsaTOrci- 

*TT%^  Hcfcf  g^flRclH^  1 1 

TRANSLATION 

The  bright  Charming  and  blessed  Usha  shines  forth 
extending"her  rays  as  a  cowherd  drives  the  cattle  to  pasture 
and  spreads  extensively,  like  flowing  water.  She  is  beheld 
associated  with  the  rays  of  the  sun,  never  transgressing  the 
Divine  vows  of  truth,  purity  and  kindness  etc.  observed  by 
the  enlightencn  persons. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  (simiie)  used  in  the  Mantra.As  a 
tråder  does  not  prosper  without  cattle  and  other  animals  and 
river  does  not  become  without  deep  water,  in  the  same 
manner,  men  do  not  prosper  well  without  the  proper  know- 
ledge  of  the  Usha  (Science  of  time)  and  cxertion. 

THE  COMMENTATOR’  S  NOTES 

(S!te:)  -  Deep  water. 

SlffjSIRTV  —  N0t  transgressing. 

(^éinOr  smfa)  ^3  snenfa 

=  Vows  or  acts  observed  by  the  enlightened  persons. 

What  should  men  learn  from  Usha  is  taught  in  the 
13th  Mantra.  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


MantkfciløkH  ramWyfflffiM  it  JQ(X  X 1 1 


347 


Mantra — 13 

■djHrfP^WT  3TTST*I  ^SRtf f^f  I 
^  #6  3  *33  3  3H$  II 

i  SlfircWrT  !  ^  f*  W**  fa*  ^ 

■an^TT  ^3  3  333  ^  3T3*  1 1 

TRANSLATION 

O  accomplished  learned  lady  possessor  of  good  food 
materials  and  doing  noble  actions  who  art  charming  !ike  the 
Dawn,  bestow  upon  us  that  wonderful  good  fortune  where 
with  we  may  support  our  sons  and  grand  sons,  getting  all 
desirable  objects  and  obedient  attendants. 

PURPORT 

Men  can  enjoy  happiness  and  acquire  its  means  only  by 
doing  all  actions  according  to  the  prescribed  time  table  from 
morning  to  night.  Therefore  this  must  be  done  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qifafførfa)  i 

=  Endowed  with  noble  activity  and  good  food. 

TRANSLATOR’S  NOTES 
=  Sons. 

(?R33  )  <$33  =  Grand  sons. 

éftøfafa  (f3^o  ^ ) 

rR3H  ffa  Siq?33R  (fa^o 
3H:  HI  fø  3^éftr33fø?3å  I 

What  does  Usha  do  is  taught  further  in  the  14th 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Mantra — 14 

55=^  11 

titSRq :  ( ) 

|  ftsr  !  r«tt  ^fd  grafer  swmgfcr  f«RT- 

5fTT  3^:  sq^Sjfet  H«n  érø*T  STST  §RTf?T 

«rm|  n 

TRANSLATION 

O  noble  lady  who  art  like  the  luminous  Usha  (dawn) 
possessor  of  cows  and  horses,  uttering  words  true  and 
sweet  and  doing  noble  loving  deeds,  bestow  upon  us  good 
wealth  in  the  form  of  good  advice. 

PURPORT 

Men  should  acquire  knowledge  and  properity  along 
with  the  accomplishment  of  four  goals  of  life  in  the  form  of 
D harma  (righteousness)  Artha  (wealtb)  Kama  (fulfilment  of 
of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation)  by  being  busy 
and  free  from  laziness  from  dawn  to  the  time  of  going 
to  bed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(femrøfr)  fafesretfcrøsfå 

=  Luminous  or  radiant. 

( )  flWcnfa  srRsrémfa  srerenifa 
far  mm: 

—  Doing  noble  deeds  of  love  and  kindness. 

g?r:  ht  fe  EjJTtértejqføirå  i 


Mantra. 
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Mantra — 15 

f*  arrffRff^f  ^TT^IT  3T.  I 
3T«rt  gT  faffT  *ftllrøT*n  II 

s'^ :  ( : ) 

I  ff5*  !  m\  snfsRtacft  ^T?T 

^  (^fw)  w  ^  f^T 

(aferørfa)  shrorf*  srmfcT  f|  <m  ^ 

irnn^  u 


translation 

O  lady  !  As  the  Usha  enriched  with  noble  actions  yokes 
in  purple  rays  and  causes  us  to  enjoy  all  felicities,  in  the 
same  raanner,  you  should  also  help  us  in  cultivatmg  noble 

virtues. 


PURPORT 

Men  can  not  attain  prosperity  without  constant  exertion, 
therefore  they  should  always  endeavour  in  such  a  way  as  to 
grow  in  wealth  (both  material  and  spiritual)  more  and  more. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(snfstftafa)  vimfa  mmfa  wtfcr  ^ 

ffpmg  cTT:  S5T*cTT  ^Tf^I  ?TT 

-=  Enriched  with  noble  actions  that  lead  to  happmess 


and  peace. 

(5ST59|^)  ^T3rT  =  Speedy  rays. 

TRANSLATOR’S  NOTES  .  '  .  .  . 

The  word  mfasft  is  derived  from  «irftcPrøm  ^  ^ 

snfbsun  here  the  first  two  meanings  have  been  taken,  hence 
the  above  interpretation.  At  dawn  meditation  on  God,  and 
study  of  the  Vedas  and  Yajnas  are  performed  which  lead  to 

happiness,  bliss  ard  peace;  therefore  the  above  epithet  for 

uapyiui/  www.afyamantavya.ici/ww.onlmeved.com 
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^  ?fø  (føsro  k.^)  q?-»Tcr> ^srartsvif: 
W3T  sncarimro  *mffø  swisiføfa  wm:  fø?nn: 

fø  ^cfstrfø^qfø^  , 

What  should  Usha  cio  is  taught  further  in  the  sixteenth 
Mantra. 

Mantra — 16 

^f^rr  ffø?rq?r  i 

*T*R$T  fø  I 

?rf;q-^?frfø?Tts?giT :  (sjrfer^i:) 

I  3RT1  !  mf  xft  fl*T?røT  SfføRT 

?T^>TéT  tTføéT  STqfø  T?T  ^m^rT 

(5rm?T:)  rTTVqm  T«r  sføfør 

^T®g*»TIT  (fT«TT  W*  wfq  HTe^cT  )  M 

TRANSLATION 

O  men,  as  we  accomplish  the  construction  of  Vehicles 
like  the  aeroplanes  etc.  which  can  take  us  to  all  distant 
places  on  earth,  water  and  sky  with  the  help  of  the  Ashvins 
(fire  and  water)  which  are  destroyers  of  sufferings  on 
account  of  various  machines,  which  are  like  one-minded 
persons  and  which  are  endowed  with  the  cattle,  knowledgc 
splendour  or  gold,  you  should  also  do  like  that. 

PURPORT 

Men  should  construct  various  vehicles  like  the  aero¬ 
planes  with  the  help  of  fire  and  water  etc.  and  with  the 
machines  and  should  then  enjoy  happiness  by  acquiring 
abundant and  un-diminishable  wealth. 

THE  COM MENTATOR’S  NOTES 

(*fwn)  wrftar*#»  wfrrøSt  _  Fi..  «<i 
(sst)  com 
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=  Destroyers  of  all  sufferings  through  the  proper  use 
of  arts  and  dexterity.  _ 

(  fa*n*nre*H- 

=  The  group  of  various  vehicles  by  which  one  can 
travel  on  earth.  in  waters  and  in  the  firmament. 

How  are  Ashvins  is  taught  further  in  the  seventeenth 
Mantra. 

Manira — 17  , 

^Tffé^T  ^5Tf*TT  fT^t  3W  I 

3TT  5  3$  **tTOffcRT  I! 

(wfrprt)  5WT  5RW  f**:  TOf:  (*TOFSmi 

^^éT:)  cTT«?t  3:  (W**T**T)  ^  ^  snSfJW  II 

TRANSLATION 

O  teachers  and  preachers  of  technology,  with  the  he  lp 
of  proper  combination  of  fire  (electricity)  and  air  etc.  which 
manifest  the  light  of  the  sun  from  heaven,  b:ing  us  strength 
and  food  etc 


PURPORT 

Men  should  know  that  without  the  a  id  of  the  air  and 
electricity,  the  light  of  the  sun  cannot  manifest  itself  and 
none  can  aecomplish  knowledge  without  their  knowledge 
and  benevolence. 


THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(3^T )  Srø  =  Strength  or  food. 

(«ftaRT) 

1  Firc  in  the  &a^«W^^51Pved  1 
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Pandit 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^  ffar  srenrø  (f?røo  ^.vs) 

The  other  meaning  of  strength  is  too  well-known  to 
require  any  authority  or  quotation. 

How  are  Ashvins  is  taught  further  in  the  18th  Mantra. 

Mantra — 18 

éiW  ii 

:  ^frøcr:  HTV5TT  ?ft*T*fVcT^ 

m^TT  || 

TRANSLATION 

O  men,  may  Ashvins  (air  and  fire  in  the  form  of  Electri- 
city)  who  are  divins,  destroyers  of  all  miseries  when  properly 
utilised,  causing  light,  bring  us  the  rays  of  the  sun  at  dawn 
fora  dealing  in  which  the  juice-giving  nourishment  and 
peace  etc.  is  taken. 


PUR PORT 

Men  can  not  enjoy  the  happiness  of  various  substances 
without  fire  (or  electricity)  and  air.  Therefore  they  should 
know  and  utilise  them  methodically. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


—  Air  and  fire  (electricity)  vtøiich  are  destroyers  of 
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miseries  when  properly  fcnown  and  utilised.  - 
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(  atofcrå  )  gfen??mfe»T*!m^i?rf  «rcrøfaf 

5T?T  *fc*R  <***  II 

=  For  a  dealing  in  which  there  is  the  use  or  drinking 
of  substances  giving  strengtli  and  peace. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as 
there  is  mention  of  Usha  and  Ashvina  like  that  hymn.  Here 
ends  the  commentary  on  the  ninety-second  hymn  of  the 
Rigveda. 
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HYMN  LXXXXIII  (93) 

™  iftfnr  i  tiffffrfNt 

cfsrcTT  I  ?,  W 3,  l  nT?STTT:  ?5R:  I 

^  i  s^qq:  ?q?:  \  *  WWZ 

qfqo^SF?:  i  q^jq:  fq?:  i  K,  ^  fø^cT  fwj  ^ 
fwq  c;  feq  c;  f^TT?  fqcjq  l  ^ 
fq*§q  i  qq^:  i  $.,  ?o,  ^  »rra?ft  sps:  i 

q33T:  *37:  I 

Seer-Gotama,  Devata  or  subject-Agnee  shoma.  Metres- 
Anushtup,  Ushnik.  Pankti,  Trishtup,  virat  and  Gayatri  in 
various  forms. 

Tunes-Panchama,  Dhaivata  and  Shadja. 

srsnsqiqq»  q^tereft  qfafq^Tfqfqqqqsqqqfésqå  » 

»D 

What  should  students  tell  teachers  and  examiners  is 
taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra —  1 

^qtmfqq  g  *r'  >3^i  fw  ^  i 

qft  vit  *raf:  ii 

(qrfq^cT: ) 

|  qq*n)  3q*fftqt*ft  qqf  ^  srfsrqqcTTfq  f  *T 
gqwjq  sroq  q^rqqq:  fqqq  t^q  '  fqwrTCTswsV 

qqcR  )  il 

>»  ■ 

translation 

O  teachers  and  examiners  who  are  like  fire  in  splendour 
and  moon,  endowed  with  knowledge  and  peaceful  nature, 
showercrs  of  wisdom  and  good  education,  favourably  hear 
this  my  invocation  rela- 

tion  between  words  and  meanings,  the  knowledge  acquired 
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from  the  study  of  the  Shastras  and  graciously  accept  my 
hymns  consisting  of  Gayatri  and  other  metres.  Desire  happi- 
ness  for  me  who  has  given  himself  up  to  the  Vedic  study 
whole-heartcdly. 

PURPORT 

None  can  accompiish  knowledge  without  teaching  and 
and  examination,  none  can  teach  and  examine  without 
acquiring  thorough  knowledge  of  a  subject  and  without  th is 
it  is  not  possible  to  get  all  happiness  Therefore,  this  must 
be  done. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

wanwqfhret  i 

=  Teacher  and  examiner  who  are  like  fire  (splendour) 
and  moon  and  who  are  endowed  with  wisdom  and 
peaceful  nature. 

(srer»n)  fsrøTgfsTsrrar^ 

=  Rainers  of  knowledge  and  good  education. 

*ro^m  =  Desire. 

(3T5rø)  farT  \ 

=  Foi  a  student  engaged  in  his  studies  whole-heartedly. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

By  js  rneant  intense  desire  and 

love. 

O  e  0 

How  are  they  (Agni  and  Soma)  is  taught  further  in  the 
second  Mantra. 

Mantra-- 2 

3^'  ^  onlineved  com 
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fl: ) 

I  srirftqfcft  ^TJTq^gtRteffil  W3X  3T*T 
%i  qqqfcf  cKH  gqtå  qqf  qtø  ^ 

s*tW  II 

TRANSLATION 

O  Agni  and  Soma  (good  teacher  and  examiner)  grant  to 
him  who  addrc.ses  this  lequest  or  prayer  to  you,  good 
knowledge  that  makes  him  virile,  the  strength  of  senses, 
body  and  soul  and  store  of  cattle  and  horses 

PURPORT 

Ihe  Brahmachari  who  ever  serves  well  his  teachers  and 
examiners  with  love  becomes  a  good  scholar  and  enjoys  all 
happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( )  stoffa  «fotffar  fqsn- 

^TmTcT  cT*T  II 

•s  -s 

=  Knowledge  that  makes  a  man  virile. 

(qéng)  T5TffT 

The  attributes  of  Agni  and  Soma  in  material  sense  are 
taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra  3 

3fjqtq\5T  q  qi  fi  i 

q  gqfq  fqsqqTgsqfoqri  11 

m  qqcq:  «pqfåtaT  (sMtøtaft:)  ^ 

•o  , .  ' 

sjau:  oq^cTcT  II 

O  ' 
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TRANSLATION 

The  man  who  offers  Agni  (fire)  and  Soma-moon  plant 
oblations  of  clarified  butter  etc.  enjoys  sound  strength,  with 
progeny;  through  all  his  life. 

PURPORT 

Those  learned  persons  who  put  the  oblation  of  Ghee 
(clarified  butter)  etc.  for  the  purification  of  air,  rainy  water 
and  herbs  in  the  fire  and  make  people  happy  by  obtaining 
Soma  and  other  invigorating  plants  and  creepers 
enjoy  full  age  being  endowed  with  physical  and  spiritual 
power  and  not  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

wffcrsrrsft:  i 

W*  II  =  Oblation. 

(sngfan) 

=  Refined  by  the  Ghee  etc. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Here  Rishi  Dayananda  has  translated  3iTfft<fhn  as 
for  the  m sa hing  of  trfit  as  «rtg  there  is  the  authority  of  Shata- 
path  7  3.  1.1  though  he  has  not  quoted  it..  tftsir  srrg:  «t^T  trf 
ttm:  II  5I5TO  Vs.  1-  1  I 

How  are  Agni  and  Soma  is  taught  further  in  the  fourth 
Mantra. 

Mantra — 4 

t  ?f®r  m;  i 

CTcT  ^  WHCTtftri  *TT: 
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*rot:  STT^féT  HcT  ST* 

qfå  %fcT  («f:  ftrfew  srftér)  It 

TRANSLATION 

The  prowess  of  the  Agn  i  and  Soma  (electricity  and  air) 
is  well-knwn  to  all.  Tliey  take  away  all  protective  dealing. 
They  cause  the  spread  of  the  rays  of  the  sun  and  thereby 
dispel  darkness.  They  cause  the  one  great  luminary  (sun) 
for  the  benefit  of  the  many,  the  remnant  of  whose  light  is  got 
by  the  worlds. 

PURPORT 

Men  should  know  that  the  splendour  that  cnlightens  all 
and  dispels  darkness  is  caused  by  the  electricity  and  air. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(W*TWtaT)  =  Electricity  and  air. 

(^TT:)  f^T^TT^T  =  Rays  of  the  sun. 

(sreTfcRcm)  I  Srøfcrefaftfa  Srøsptf 

=  Destroy  or  dispel 

(a imw)  I  5W 

=  Of  coverer  or  remover  of  darkness.  -  of  the  sun. 

How  are  Agni  and  Soma  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra— 5 

fk$  arørrq  I 
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(^rtawar : ) 

JVBf%  wfta:  Hta  =3  (  sta:  ^  )  mta 

feta  Vfasn  ta  s^rctaTta  star  qcrita 

wvm  (TO:)  *ta1*ftta«ta  SrøfT  ctaT  «psftaH 

(n^rta)  wtara; 

( ?w!Ftafta*PT?!jta>: )  frrércw  *ta"rtafa#ff  crcf 
«iufter  wwr:  jtasm  qmufnr  f  ta  srøa  u 

TRANSLATION 

These  two  Agni  (Electricity)  and  Soma-air  that  cause 
happiness  åcting  together  sustain  these  constellations  in  the 
sky.  They  liberate  the  ri  vers  and  oceans  from  the  harmful 
collection  of  water  restraining  it  uselessly,  by  taking  it  above 
and  causing  it  to  rain. 

PURPORT 

Men  should  know  that  electricity  and  air  are  the  sustain- 

ers  of  the  world  and  sourccs  of  happiness. 

THF.  COMMENTA  IOR’S  NOThS 

(3|f3^:)  fiNj^  =  Electricity. 

—  Air  that  causes  much  happiness. 

=  Harmful  or  destructive. 

What  do  they  (Agni  and  Soma)  do  is  taught  further  in  the 
sixth  Mantra. 

Mantra  6 

snsti  f^r  iriwtari  «isrrrtwn?*?  sft  s#  i 
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I  qgm-  !  ^5  ^  srpT  <ns ^rt  mrw 

^  ^  -^6$:  trøt:  ( qw?T^ )  qT^f^T  %:  «r?q^ 

(flfo  q«qifq)  (A  fq%fT  Hqqfaqq  )  II 

TRANSLATION 

O  men,  You  should  know  and  apply  Agni  and  Soma 
(electricity  and  wind  in  causal  form)  which  are  multiplied  by 
God  and  which  are  instruments  in  the  creation  of  various 
worlds  for  the  Yajna  consisting  of  knowledge  and  action. 

One  of  them  (Agni  or  electricity)  takes  its  subtle  element 
from  the  sun  and  the  other  Soma  (wind)  which  is  like  speedy 
horse  takes  its  element  from  the  cloud 

PURPORT 

O  men,  you  should  know  that  these  wind  and  electricity 
have  two  natures.  One  of  them  is  their  causal  form  and  the 
other  gross  from  which  is  the  eflfect.  The  causal  form  being 
very  subtle  can  only  be  grasped  by  subtle  knowledge  and 
intellect,  the  gross  form  only  can  be  grasped  through  the 
senses.  It  is  through  the  eflfect  that  one  can  slowly  grasp  the 
nature  of  the  cause.  This  is  an  easy  path. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(qrafw)  snqfmqHt  qrf: 

=  Wind  lying  in  the  sky. 

=  From  the  cloud. 

=  Wind  and  eiectricity  in  causal  form. 

(q^nq)  KHføqmiq  qrmq 

=>  For  the  Yajna  consisting  of  knowledge  and  action. 

ik  i 

What  do  the y  ^n^B^ccAirther  in 

the  seventh  Mantra. 
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Mantra — 7 

SfjqtqtqT  *T^raW  qtø  ?W  I 
g^qf^T  ^HT  ff  ^«T^t  vTri  q«røRT?I  fT  ^  H 

|  qgwjT;  !  qt  tq°TT  gqqfqi  qiqtqtqT  qf^q- 
q?q  ffqq:  qtff  ffci  *W*T  Wk  $ 

q^qiqiq  ia  q^r  qfrqfa  qt:  fq^> 

*røqtøqq  )  li 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  apply  well  air  and  fire  whjch  cause 
rain,  are  good  protectors.givers  of  good  happiness  taking  the 
oblation  put  in  the  fire  like  Ghee  etc.  to  distant  places  and 
leading  the  performer  of  the  Yajna  (non  -  violent  sacrifice) 
health  and  exemption  from  ill. 

PURPORT 

Men  should  know  that  whatever  fragrant  and  other 
articles  are  put  into  the  fire  as  oblations,  they  go  to  the  sky 
along  with  the  air,  purify  the  water  in  the  clouds  and  cause 
happiness  to  all  beings  and  help  in  the  accomplishment  of 
Dharma  mi  (righteousness)  atf  (wealth)  (fulfilment  of  noble 
desires)  and  (emancipation). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«pqtøfeft)  afiiat  qr*q»qt 

=  Well  known  air  and  fire. 

(qtcfq)  «qTc*TcTt  -=  Pervade. 

(^qqq)  sncqq:  =  obtain. 

(q>:)  qqrøfaf  qqqr  «PT*** 

=  Separation  of  undesirable  objects. 

«jrø  qqTrilqf%^  qfqq^^^l^^onlineved  com 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

■^*-*lfcro<røl>:  qfoqq>sqf:-5rR  *T*R  STfoTSq  wq 

;g-fr^Tf*T%OT3ft:  5f5f  wfasm?q  trøéfj  sp^uf^ij 

^T  I 

qswcft  fø  f^fr  fcsqferøå  i 

What  do  these  Agni  and  Soma  (fire  and  air)  do  when 
used'properly  ishaught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra— 8 

ffø^f  JRtfT  q>^q  I 

/TftT  ^  T?TtT  TTrføt#  faift  «f%  q%  SR  || 

qfaq^føfff^rfts?qq:  (qffafirT:) 

(*T:  ^føsNf  fføqT  qjqfqtqT  qqqf^ 

(q:  q  føqHtqT^)  q^gq^qqq^^ 

^Tf^r:  qm^  fø^  qsrrq  «tlf  qq  q^q^  li 

TRANSLATION 

Fire  and  air  protect  the  non-violent  sacrifice  and  save 
an  activo  person  from  hunger  and  fever  etc.  who  serves  or 
utilises  them  properly  by  putting  Ghee  (clarified  butter)  and 
purified  oblations  with  a  miiid  devoted  to  the  enlightened 
truthful  persons  and  who  knows  well  their  properties.  They 
help  in  saving  his  vows  of  truthfulness  etc.  (by  keeping  him 
healthy).  They  grant  extreme  happiness  to  the  people  and 
their  attendants. 

PURPORT 

The  man  who  purifies  all  objects  by  purifying  air  and 
rainy  water  throughvJ)^ .fl^iteffi^y^.ti^fythSnlA^Øti.hotra  etc. 
makes  all  beings  happy. 


THE  COMMENTATOR’S  notes 

=  From  hunger  ard  diseases  like  fever  etc. 

wwnswiftin 

=  Honouring  the  enlightened  persons. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  ai§:  is  used  hcre  not  for  sin  but  hunger  ard 
disease.  It  is  derived  from  awjf'*  *  V^')V)  ( 

sm-Hcft  STHfol  SIT«T^?r 

=  That  which  causes  suffering,  so  it  may  be  used  for 
hunger  and  diseases. 

How  are  they  (Agni  and  Soma)  is  taught  further  in  the 
ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

II 

A  ffr:  ^rc?i^(*nra:;  ii 

TRANSLATION 

Fire  and  air  which  are  accomplishers  of  the  fruit  of 
Yajna,  which  are  endowed  with  the  common  oblation,  which 
are  invoked  or  used  together  among  enlightened  persons  and 

in  the  acquisition  of  divine  virlues  serve  the  object  of  our 

speech. 

PURPORT 

Men  should  daily  perform  Yajna,  because  without  pun- 
fying  the  air  through  the  Yajna,  beings  can  not  attain  happi- 

ness  of  health. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

M^tt)  pi 

=  Endowed  with  common  oblation. 

(^T)  ST 

—  Among  enlightened  persons  or  divine  virtues. 

1%  3fi?TtT  ppfesqi  i 

WhaFdoes  a  performer  of  Yajna  gain  is  taught  in  the 
tenth  Mantra 

Mantra — 10 

ff  få?  ?r^frT  I 
^  pf  II 

*TfN^$^rf|gts5p:  (mkft!:) 

m  (pcft:)  ^  *Tgcft:  STsrfa 

gf  ^T5FTcT  ^«fiRT?  ar^rT 

SfatTcrø  II 

N 

TRANSLATION 

Who  ever  puts  oblations  of  the  Ghee  etc.  in  the  fire  and 
takes  benefit  from  electricity  and  air,  shines  well  or  becomes 
glorious. 

PURPORT 

Those  persons  who  perform  the  practical  Yajna  (with  fire 
and  air)  attain  great  prosperity  and  good  luck. 

TRANSLTOR’S  NOTES 

Here  by  Yajna  is  meant  practical  use  of  fire  (including 
electricity)  and  air  for  various  purposes. 

3^?=éft  f%  f^rT  | 

,  What  do  they(Agni  and  Soma)  do  is  taughtfurther  in  the 
llth  Mantra  www.aryamantavya.in  wwvronlinevecrcorn 
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Mantra — 11 

^  5^  f5^  i 

3TT  RT3§R  9:  H=RT  II 
gfaps^f^tsssro:  (#T$<r) 
wam  (tft)  spsfafeft  5T:  f^Tfa  ^T 

SJERR  (sFTc^^rf  57 : 

SfRlcT*?  U 

«s 

TRANSLATION 

These  Agn  i  and  Soma  (fire  and  air)  serve  well  all  the 
objects  that  we  take  or  give  and  they  come  to  us  -  are  useful 
to  us  who  know  the  science  of  Yajnas 

PURPORT 

When  fire  and  air  purified  by  the  Yajna  and  endowed 
with  fragrant  and  other  discase-destroying  substances  touch 
different  objects,  they  give  nourishment. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( ^ol?T  )  «fTg*J  \ 

=  Articles  that  are  worthy  for  giving  and  taking- 

(gRRTcRRfc  ?TRR  ) 

(  I 

=  Knowers  of  the  science  of  Yajna. 

What  do  they  (Agni  and  Soma)  is  taught  further  in  the 
]  2th  Mantra. 

Mantra —  >2 

3*J#^RT  ^  mm'  I 


36 6  :  .  Panf^ftrdfp  'fegve<iasion 


TT5f5r«rT^ 


! 


(^%rl:) 


f* 


q: 


(  «rørør  )  srecf:  fastcW  q«TT  é?sqq?:  sféWT: 

«n^TJTfcTt  fT«TT  ?T:  (  SfiFTTSflIT  )  «STS^T 

*ra^cg  w^4  ar^nfSr  .q^fi^ii 


TRANSLATION 

O  officers  and  men  of  the  State.  You  who  are  like  fire 
and  air  cherish  our  horses  and  may  our  cows  which  yield 
much  milk  be  well  nourished.  Make  soon  our  non-violent 
Yajna  source  of  happiness  among  wealthy  and  noble  persons 
and  cause  our  holy  rites  to  be  successful.  Grant  us  strength 
to  perform  religious  rites. 


PUR  PORT 

Without  air  and  electricity,  none  can  get  strength  and 
nourishment.  Therefore  they  should  be  applied  well  in  vari- 
ous  works  thoughtfully. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(^RT:)  »IW:  ^  Cows. 

(  rfr: 

=  Which  yield  milk  abundantly. 

=  Soon  the  source  of  much  happiness. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  attributes  of  air  and  fire  in  this  hymn. 
Here  ends  the  commentary  on  the  93rd  hymn  of  the  Rigveda 
and  fourteenth  Anuvaka. 
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HYMN  LXXXXIV  (94) 
srawu  ^rrnif*rc*n  jwrøfa:  i  wfaisaT  i 

V,  it.,  V9,  €.,  I 

føTre  «r^TcO-  i  fawre:  R,A>  ^ 

%t  i  u  f^§q  *;  f^l 

i  øW:  i  U  *føp  qføcI5^:  >  ^: 

^T.  \\ 

The  seer  of  the  hymn-Kutsa  Angirasa.  Devata  or  subject 
Agni.  Metres-Jagati,  Trishtup  and  Pankti  in  various  forms. 
Tunes-Nishada,  Dhaivata  and  Panchama. 

By  Agni  a  learned  person  and  fire  are  mcant  and  taught 
in  ihe  first  Mantra. 


Mantra — 1 

fq  *tø*TT  I 

IgT  ff  3*.  JrøfrlT^?  ^  ffW  ^  II 

Hføpegisflfféfts^ir:  (3|ff«np5T:) 

^  ^  (føg^)  zrøT‘3*?  Wfå  51Ta%5ft 

f q  ?cfN  «rr  fra  ^ 

U  isT  5Rfa;  SCftéT  cft  ff  *&*  *T  fxm*  ?WT  N 

hm  il 


TRANSLATOIN 

O  learned  President  of  the  Assembly,  to  you  who  are 
worthy  of  praise,  Knower  of  all  important  objects,  we  send 
this  eulogy  with  our  pure  intellect  like  a  car  or  aeroplane 
etc.  May  our  intellect  be  everpure,  thinking  of  the  good  of 
all  and  sharp.  Let  us  not  suffer  harm  in  your  assembly  and 
friendship.  You  xnay  also  åever  SuTOir  narm. 
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PURPORT 

As  men  honour  their  friends  by  building  vehicles  like 
the  aeroplanes  vvith  the  science  of  technology,  in  the  same 
manner,  they  should  respect  great  scholars  also  industrious- 
ly.  Whenever  members  of  an  assembly  attend  the  meeting. 
they  should  be  impartiul  and  always  bear  in  mind  the 
welfare  of  all.  They  should  never  give  up  a  philanthropic 
act.  What  ever  knowledge  they  possess  about  fire  and  other 
elements,  they  should  tell  it  to  others  in  a  friendly  manner. 
Without  this  sort  of  friendship,  it  is  not  possible  to  bring 
about  the  well-being  of  the  people. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

=  Learned  person  who  knows  all. 

(3)  *^5  faSRRHRT 

=  Fire  or  clectricity  pervading  all  objecls. 

=  Of  this  President  of  the  Assembly. 

=  In  the  assembly. 

How  is^Agni  isjaughl  in  the  second  Mantra. 


Mantra-  2 

^  RT  ff  U 


|  far  ?ar  w  (*rr  sftørø 

TW3T  ?iRfrr)  «nå  sr  ^  q?n? 

*2^>fcT  ^  I  ?Tf  m 


u 
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TRANSLATION 

O  enlightencd  person  distingnished  on  account  of  thy 
knowledge  and  other  virtues,  the  man  whom  thou  givest 
happiness  because  he  causes  happiness  to  others  on  all  sides, 
he  achieves  much  strength  and  accomplishes  his  object,  like 
a  man  travelling  by  aero  plane,  prospers  and  helps  others 
to  grow.  Poverty  never  approaches  him.  Let  us  not  suflfer  in 
thy  friendship. 

PURPORT 

Those  who  have  friendship  with  the  enlightened  persons 
and  are  well-versed  in  the  science  of  Agni  (fire  and  electricity) 
attain  perfect  strength  of  body  and  soul  and  dwell  in  happi¬ 
ness  and  not  others. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

Persons  causing  happiness  on  all  sides. 

(gHR  )  «STSflfftT  Causes  to  grow. 

(ST#:)  STførøg  =  Poverty. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

2E%4  rt  grø?T  i 

3TT  5Tf  qr  ftw  ^  tå  I 1 

ND 

|  snfiscir  tå  m 

fspj;  RSrø 

24 
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snfécqiq  sin  ^  ctr  ffc  ssqfa  fssirø  ere 

«r  *n  fr^T*i  il 

TRANSLATION 

O  Agni  (learned  President  of  the  Assembly)  may  we  be 
able  to  acquire  that  knowledge  that  makes  us  enligktened. 
Endow  us  with  wisdom  and  noble  actions.  ft  is  with  you  as 
President  that  enlightened  persons  take  good  food,  thought- 
fully  accepted.  Bring  hither  learned  persons  who  have  observed 
Brahmachaya  till  the  age  of  48  years,  as  we  long  for  them. 
May  we  not  suffer  any  harm  in  your  friendship. 

PUR PORT 

Those  persons  who  having  the  association  with  learned 
men,  patiently  acquire  knowledge  and  apply  that  for  various 
practical  purposes,  enjoy  happiness  being  endowed  with 
intelligence  and  noble  deeds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fjfq: )  sraw 

=  Food  that  deserves  to  be  taken  in. 

=  To  learned  persons  who  have  observed  Brahmacharya 
upto  48  years  and  are  dispellers  of  darkness  of  ignora- 
nce  like  the  sun. 

(qfaqq)  cft  føn* 

=  That  process  which  makes  men  enlightened. 


Mantra— 4 


qat  sriw  gj^  qr  Rqrq  qq  qq  li 

|  q4^3TT ferfrøfcTt  qq  å  fjqlffcr  ^qw 
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fsq  sr  vtttw  c*  sføTcfå  fsrar:  sr?rc  *nsro  (fssreg) 
ag  gir  ttt  II 

TRANSLAT10N 

O  Agni  (  learned  person  )  we  bring  fuel  and  all  other 
articles  required  for  the  performance  of  Yajna,  picking  up 
virtues  with  perfect  means,  so  that  you  may  be  free  from  all 
anxieties  for  doing  Yajna  and  other  noble  deeds.  Do 
thoroughly  accomplish  and  purily  our  intellects  and  noble 
actions  in  order  to  prolong  our  lives.  Let  us  not  suffer  harm 
in  your  friendship. 

PURPORT 

The  men  belonging  to  the  army  and  assembly  and 
general  public  should  provide  an  intelligent  learned  person 
who  multiplies  inteMect  and  industriousness  with  all  necessa- 
ry  articles.  They  should  never  give  up  friendship  with  him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(<rå*TT  q<HTT)  3 

=  With  perfect  means. 

(f%crø??T; )  «TOHT  f^fcT  f  efctT: 

=  Picking  up  virtues 

o 

Now  the  attributes  of  God  and  the  President  of  the 
Assembly  are  taughf  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra-  5 

fiw  nt<7T  stø  qp^q^jftr:  i 

qr  ftW  m  n 

fTf5sr^^f^cfts?gg:  (s^fa^cr:) 

|  sr*%  !  gg  føsif  gq  (^)  ?ffqT: 

STqgfq:  ^  fgqcJ  WnW'(  Slfa) 
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=éRf'cf  it:  fas:  sf%rf:  IT^R^  rKS  éTS  WS§ 

ss  m  f^m  n 

TRANSLATION 

(1)  O  God  Thy  attributes  which  are  preservers  of-  all 
people  spread  around  and  both  bipeds  aad  quadrupeds  are 
enlivened  by  Thy  illustrious  acts.  Thou  art  wonderful  great 
illuminator  of  the  world  and  far  superior  to  night  and  dawn 
ove  r  which  Thou  rulest  as  Sovereign.  Let  us  not  sufFer  any 
harm  in  Thy  friendship  O  Supreme  leader. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  the  President  of 
the  Assembly  who  should  be  the  preserver  of  all  and  in 
whose  rule,  all  bipeds  and  quadrupeds  sbould  feel  happy. 

PURPORT 

Men  should  never  give  up  the  true  friendship  of  God 
who  is  the  cause  of  the  creation,  sustenance  and  dissolution 
of  the  world  on  account  of  His  Greatness.  They  should  also 
have  friendship  with  the  President  of  the  Assembly  whose 
duty  it  is  to  protect  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tsrøsr)  «rsstøsT**?  heh)  -srørøwrarør  st 

=  In  the  universe  of  God  or  the  rule  of  the  President 
of  the  Assembly. 

(srø§ftr:)  srfat:  srfosifa: 

=  By  illustrious  acts  or  ways  or  nights. 

W«fgWST.  TTfaST*  (,faSo  V»)- 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra  —  6 

OTqiga  ifcrifttjai:  sføwtt  stat  jøsr  i 

f#  wt  II 


Mand£ten4it  j-ffliyBrnvEdØMOGV 
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I  «ft*  W’%  !  sr?T:  5«r:  5TS53:  ^T  Sl5n*m  'ftcTT 
3<tf|cr:  ?5ra  srfH  ^  (  wfa  )  srgtt  fa55T 

«nfønr  g<ærfa  cithth  H5  *n  fwm  u 

TRANSLATION 

O  God  the  Sustainer  of  all,  Thou  art  Adhvaryu  the  orga¬ 
niser  of  this  Yajna  (in  the  form  of  this  Universe),  Thou  art 
Hota-Giver  of  happiness  and  accepter  of  our  adoration.  Thou 
art  eternal  Teacher  and  Preacher  of  Dharma  (Righteousness 
and  good  education  adored  by  all  ancient  sages.  Thou  art 
Pota-Purifler.  Thou  art  Purohita  or  Benefactor  of  all  with 
the  Universe  created  by  Thee.  Thou  knowest  the  duties  of 
all  priests  and  givest  success.  O  Supreme  Leader,  therefore 
may  we  never  suffer  harm  in  Thy  Friendship. 

The  Mantra  is  applicable  in  the  case  of  the  learned 
priest  alSo  who  should  bring  abouf  the  welfare  of  all. 

PURPORT 

There  is  Shleshlaukara  or  double  entendre  used  in  the 
Mantra.  The  world  can  not  be  sustained  without  God  who 
is  the  Lord  of  all  and  without  enlightened  persons  who  show 
the  right  Path.  Therefore  all  should  enjoy  happiness  by  having 
communion  with  God  and  by  associating  theroselves  with 
the  wise. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(lURPj:)  5T  1 

WvT  1^^5155^515  5^  «natåjpPOTcT  5^: 

SGsrfafci:  (f55#  ■*.  *) 

=  The  organi ne  ifd  com  v*°^en^ 
noble  act). 
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(5T5TT*cTT)  CTIV^nQftq^|5r?R7: 

=  Teacher  and  Preacher  of  Dharma  and  good  education. 

(«T^^T)  3TT^  _  with  the  born  world. 

(4ft)  SJRKTféiprøra  =  Upholder 

(T^:)  f?SSWIa^:  _  Benefacto,. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

This  Mantra  even  with  the  faulty  translation  of  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson,  GrifFith  and  Oldenberg,  proves  beyond 
the  least  shadow  of  a  doubt  that  the  Agni  mentioned  here 
is  not  the  material  fire  but  a  conscious  being-God  or  a  learn- 
ed  priest.  The  epithets  like  dk,  fare  sfrfreretfa  fasT^  jjFiffct:, 
srsrrrer  ete.  make  it  quite  clear. 

Shri  Sayancharya  translates  dk  as  strt,  strerer  he  explains 
as  sradw  ?ntdr  tR<ri  farsrahsfb  =  Supreme  teacher  of  all. 

S^r:  -  3^%it  st^tt  sfæqå: 

Following  Sayanacharya  Prof.  Wilson  translates  ‘Thou 
art  the  director  of  the  ceremonies,  their  performer  or  by  birth 
the  family  priest,  thus  conversant  with  all  the  priestly  func- 
tions.  thou  performest  perfectly  the  rite. 

In  his  note  on  P.  309  Prof.  Wilson  says:- 

*  Agni  ;s  here  identified  with  the  Chief  of  the  sixteen 

priests  engaged  at  sacrifices . or  Purohita  may  be  the  same 

as  the  Brahma  of  a  ceremony.  Oldenberg  translates  the  third 
line  as  “Knowing  the  duties  of  every  priest  thou  givest 
success.  O  wise  one.” 

(Vedic  Hymns  Vol.  II.  P.  1.  8.  109). 

Is  it  applicable  to  material  fire  ? 

Griffith’s  translation  of  the  Mantra  is — 

Thou  art  presenter  and  the  Chief-in  maker,  thou  art 
director,  Purifier,  great  High  priest  by  birth. 

Knowing  all  p^tW  Let 

us  not  in  thy  friendship  Agni,  suffer  harm. 


Mantel)  L«ktø3fW9e!*M£i&v 
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Griffith  quotes  in  his  footnotes  Prof.  Wilson’s  note 
given  above  with  great  approval.  (Hymns  of  the  Rigveda 
by  Griffith  P.  122). 

Does  all  this  not  countenance  the  view  of  Rishi  Daya- 
nanda  Sarasvati,  that  by  Agni  in  such  Mantras  is  not  naeant 
material  fire  but  God  and  a  learned  Ieader. 

3?T:  qstøTfføpfåwå  I 

How  are  the  President  of  the  Assembly  and  material 
fire  is  taught  furher  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

^  *TT  ftw  tå  tå \\ 

|  tå  3RT%  tå  W1  VI  gSTclfa:  5^ 

fecT  clferT  ^'cT  ffaå  tå 

v  v  c\  ^ 

føqi  %<%  ?rfa  cf^T 

erar  qq  m  u 

TRANSRATION 

O  Agni  revealer  of  Truth  (President  of  the  Assembly  or 
a  great  technologist)  Thou  who  art  beautiful  and  manifester 
of  true  knowledge,  looklng  equally  or  imparcially  upon  all, 
thou  shinest  even  when  afar  like  lightning  or  electricity. 
Thou  seest  O  President  of  the  Assmbly,  even  over  the 
darkness  of  night  (by  the  proper  arrangements  of  all  kinds). 
May  we  suffer  no  harm  in  thy  friendship. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  even  when  sitting  afar, 
illumines  all  persons  even  if  they  are  devoid  of  virtues  as  the 
sun  or  the  lightning  or^earøf  vffl»^kneml%ffibodied 
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objects.  Who  should  not  kcep  friendship  with  him  ?  All 
must  be  friendly  to  him. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  gratifying  to  note  that  though  Sayanachrya, 
Wilson  and  Griffith  have  taken  here  as  near  (Wil)  or 
dose  at  hand  (Griffith)  Oldenberg  in  the  Vedic  Hymns 
(Vol.  11,  P.  108)  has  like  Rishi  Dayananda,  taken  it  to 
mean  “like  lightning.” 

THE  COM MENTAT OR ’ S  NOTES 

=  Revealer  of  Truth. 

=  Giver  of  good  knowledgc  and  beautiful. 

The  functions  of  a  technologist  and  material  fire  are 
taught  further  in  the  eighth  Mantra. 

M  ant  r  a — 8 

STRjjjfa  g^jTT  qr  f^IJTT  ^  || 

(grftffér:) 

|  t^T:  (føjm:)  wi  sfaTOrrer  3^:  v*: 
sfr  (srfa)  gram  srøng  tftascr  ^  i  | 

^  cR  55TWJ 

vi  m  fosm  u 

TRANSLATION 

O  Iearned  persons,  know  and  proclaim  that  refined  and 
cultured  word  by  whiehuthieivetiicieinin.th^jfbrmedTareroplane 
etc.  of  the  person  who  brings  happiness  to  all,  be  foremost 
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that  cannot  be  conceived  by  stupid  persons.  Let  there  be 
praise  for  the  seekers  after  the  truth  of  technology,  which 
cannot  be  conceived  by  the  ignorant.  Be  strong  yourselves 
and  make  us  strong.  May  we  never  suffer  in  your  friendship. 

PURPORT 

O  learned  persons,  you  should  putforthyour  united 
efforts  in  such  a  way  that  the  Sciences  of  the  Spirit,  techno* 
logy  and  worldly  conduct  be  diffu^ed  among  men,  so  that 
they  may  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Bringing  happiness  to  all. 

( ^5:  )  f  q>tr: 

STTtfråerø  ^f3«TR*T  ffa  W>:  5T?*rø:  1 

fec^TtT  I 

=  Inconceivable  by  the  ignorant. 

W*  SUTT  ^RTTvTT^ STITUTT  \ 

The  attributes  of  the  Chiefs  of  the  Assembly,  army  and 
educational  institutions  are  taught  in  the  Ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

?%4HT  3iq  |t  ?T  ^  3Tf?rT  |T  %  f%M:  I 

fiWH  ITT  fr^TRT  «R  tlf  I! 

|  (*nTRtaT5TT5TT«TST  TT  R  5^5: 

§:srén^  sthrth  ?tt  ^ 

5T?t^T  SrRJTSTT^T  mf^ci  %f%5T  cTR 
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3T  g»T  «Ffa  I  cT?m?T  f?5T^  rT<T 

w-*n  n 

TRANSLATION 

O  Agni  (President  of  the  Assembly,  army  or  the  educa¬ 
tional  institution)  strike  away  with  thy  weapons  of  wisdom 
(in  the  case  of  Acharyas)  or  the  other  fatal  arms  those  of 
evilspeech  and  intellect,  malicious  devouring  demons  be  they 
near  or  far.  Make  a  good  path  for  him  who  praises  know- 
ledge  and  wisdom  and  tries  to  attain  them,  performing  practi- 
cal  Yajna  (benevolent  act).May  we  not  sufferany  harm  in  thy 
friendship. 

PUR PORT 

The  Presidents  of  the  Assembly  and  other  chiefs  should 
remove  all  bad  discourses,  evil  reading  and  teaching  leading 
to  un-righteousness,  should  create  harmony  and  friendship 
among  all  subjeets  whether  they  are  far  or  near,  taking 
them  all  as  friends,  so  that  abiding  bliss  may  grow  more. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^®T.  )  5TT^»T.  ~  By  chastisement  or  weapons. 
(Srfsm.)  =  Devouring  foes. 

førPrårøi  ftå  prø 

=  For  a  person  who  praises  wisdom  or  knowledge. 

=  Giver  of  knowledge-the  President  of  the  Assembly, 
Chief  of  the  army  or  educational  institution. 

fsiécqfrJT  JTOH  Sqfewå  l 

Now  the  attributes  of  an  artisan  and  fire  taught  in  the 
tenth  Mantra.  V- 

Mantra — 10 


|  si*^  !  (fa? ?r )  *TcT:  ^  n?T  (*ft)  å  (c^r)  grør 
py  sTtfrsjcn  mm  wrV  ifrffR 
5H|f?cT:  cft  SrøW  iftsrøfa  m)  a®3F*l:  u: 

33*1%*  S*H%§?U  (T$?T 

(ff^ftr  smcfrtftr)  (smwftffr  ^t)  rT^m  syra  srø 
3fa;r:  cr^  «rea  ^t  ?re$  mi  m  ftsm  n 

TRANSLAT10N 

O  Agni  (artisan  or  mechanic)  when  thou  yokest  the 
bright  red  horses,  swift  as  the  wind,  to  thy  car,  thy  roar  is 
like  that  of  a  bull.  With  that  Chariot  (  of  various  kinds 
including  an  aeroplane)  which  has  banner  of  the  smoke  of 
fire,  thou  accomplishest  all  thy  works.  Thou  doest  all  works 
with  a  fixed  time  table  punctually  and  making  use  of  the 
rays  of  the  sun  etc.  May  we  not  suffer  in  thy  friendship. 

PURPORT 

Because  an  artisan  or  mechanic  can  accomplish  many 
useful  works  with  the  proper  use  of  fire  (or  electricity)  he 
can  manufacture  vehicles  like  air  craft  also. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srst)  vfigtål  (v%)  ftwnrat 

=  Nop-violent  or  trained  horses. 

(  qfsR:  )  5RF7  ÅfawrøT  3T 

=  One  who  does  all  works  with  a  fixed  time  table  or 
utilising  rays  of  the  sun  etc 

TRANSLATOR’S  NOTES 

HRfafcr  tfsprere  (  f^o  \  ) 

?y^y  (  ftfqo  )  .TO-feSTOT* 
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Mantra — 11 

qqfqoit'  qqHTqt 

gq  Stt  ^  rt  fTw  qq  qq  11 

I  *r*q  !  q?r  (q?T)  å  ( crø)  Sf?q  ST*q:  m  Tm- 

^nq:  gqsqftqqq  (*nn  farfa^sr*?)  era  (c^t)  ^ 

(rresKirøT)  3Tq%*q:  fqsq:  i  STO 

(srq)  (wfq)  åqf  ?qqm  qfrfw:  (qfsnq: ) 

fq  (?jqq:  ^  5TT*?TT:  fø?ftq^  fqqrøT  rfq  qq 

m  fT^nq  ii 

TRAN  SL  ATI  O  N 

(1)  O  Agni  (Commander  or  Leader  of  the  Army)  when 
thy  delighted  vegetarian  subordinates  or  soldiers  go  on  the 
good  easiiy  accessible  path,  then  thy  enemies  are  terrified 
from  the  noise  of  their  chariots  like  the  birds  at  the  noise  of 
the  grass-consuming  flames  of  the  fire.  The  cars  go  on  the 
path  quite  easiiy  striking  dread  in  the  hearts  of  thy  foes. 
May  we  not  suffer  any  harm  in  thy  friendship. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  in  the  case  of  the 
material  fire.  The  meaning  there  is.  At  the  roaring  of  the 
fire,  even  the  birds  are  teirified.  when  its  flames,  consuming 
the  grass,  spread  in  all  directions,  the  wood  is  easiiy  accessi¬ 
ble  for  the  chariots  to  pass.  May  we  not  suffer  any  harm  in 
the  friendship  of  the  fire-utilising  it  properly. 

PURPORT 

Men  should  know  that  they  can  certainly  conquer 
their  wicked  enemies  when  they  fight  with  them  with  the 
armies  well-equipped  with  electric  and  other  weapons  made 
of  fire  and  using  vehicles  like  aeroplanes  etc.  delightedly. 
Those  who  are  igno^^.^Mi^^^fi^/feffii^ecl .gSfflnot  get 
victory  in  battles.  Therefore  all  this  must  be  done.  The 
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army  should  be  well-equipped  and  should  fight  with  delight 
taking  it  to  be  their  duty  to  put  down  the  wicked  foes' 

Now  the  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  etc. 
arctaught. 

Mantra— 12 

3CR  RpfåssRTtri  STOT  3ÉT  I 

ipsy  g  RR:  3^%'  ffalRT  «R  W  II 

|  RcTi  c3RT  «TW% 

SJRRTcH  ¥T^c?m  | æ:  faajå  ^ 

(UWM)  *R:  3?T:  3*:  w 

rr  <RT  fR^T^r  h 

TRANSLATION 

O  Agni  (President  of  the  Assembly  or  the  commander  of 
the  Army  etc.)  as  thou  showest  amazing  dishonour  to  un- 
righteous  mortals  in  order  to  support  and  sustain  men  of 
friendly  disposition  and  the  noble,  be  merciful  towards  us. 
May  thy  mind  along  with  thy  attendants  be  gracious  towards 
us.  May  we  not  suffer  any  harm  in  thy  friendship. 

PURPORT 

Men  should  behave  properly  after  knowing  the  duty  of 
the  President  as  the  protector  of  the  right  persons  and 
chatiser  of  the  wicked. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(  srømarøj  «nffcrcrøwT»! 

=  Of  the  unrighteous  persons  going  against  the  injunc- 
tions  of  the  Dharma. 

(»ron*)  evfi©f>tfflortal  men. 
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(^3t)  ?RRT.  =  Dishonour. 

^  ffT^TcTT  faRstf 

qf«2RcT  I 

Why  should  men  keep  friendship  with  God  and  the 
President  of  the  Assembly  is  taught  further  in  the  13th 
Mantra. 

Mantra — 13 

2TT  f^T  I 

trå  gjpføråsrå  g*jrå  «tt  frW  ^  trå  li 

?Tf^^TfftTtsrq?r:  (^faftT:) 

'I  ^  !  «m:  t?^  W^t  ^TRT  3Tfi?T: 

for:  3rf%r  3?fa  t?RT<j 

(sforå)  gfafomT:  M  trø  ^  RT 

ffow  li 

TRANSLATION 

O  Rofulgent  God  endowed  with  Divine  attributes, 
Thou  art  the  Bestower  of  Supreme  Bliss  on  the  enlightened 
truthful  Persons,  Giver  of  all  felicity  and  Destroyer  of  all 
misery.  Thou  art  the  Abode  or  Sustainer  of  the  earth  and 
other  worlds  which  are  abodes  of  all  creatures.  Thou  shinest 
in  all  non-violent  philanthropic  Works  known  as  Yajnas  in- 
cluding  Ihe  inviolable  Upasana  or  communion  with  Thee. 
O  supreme  Spirit,  may  we  be  under  Thy  most  wide-reaching 
protection  May  we  never  suffer  harm  in  Thy  Friendship. 

PURPORT 

The  Friendship  with  God  and  learned  persons  which 
gives  true  delight  cannot  be  firm  and  permanent  unless  one 

is  alert  at  all  times.  Therefore  all  of  us  should  always  have 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^qRT^  )  fq|RT  R^TORt  RT 

=  Of  learned  men  of  divine  virtues  and  objects. 

(apqft)  qftflqftsfrq#  SRrøRT#  RiR#  I 

=  In  inviolable  and  unforgettable  duty  like  the  com- 
munion  with  God. 

(qqq?q^)  3ifri5iRl:  Rqtfq;  *jfq*qq:  5°T- 

qqRT^R  I 

=  In  the  best  shelter  endowed  with  the  best  merits  and 
acts. 

3R:  *Tf  røq:  $R*nq:  RIIR  I 

Mantra  -14 

qq  H i  ^  #  #RTfq>  31#  *pR^  I 

tr  ^fq«'r  q  ??#  rt  f#TRT  qq  qq  li 
gf?q#q^fqqts?qq:  (q^fq^q: ) 
i  3^  qq  (q^nq)  ^  #qfR^:  qtRifq: 
jq  qqq=qq:  ?q  qq:  fqqfqq:  3T#  RTgR  TR  sf#  =q 
(fq^nf^qn  5^ )  qqT%  qq  l?sr*q  qq  vi 

q^lfqq  qq  RT  ftRTR  (gfPKT:  q  *RTR)  II 

TR  ANSLATION 

O  God,  This  is  Thy  most  auspicious  and  glorious  nature 
that  when  kindled  in  Thy  own  abode  (  the  world  or  the 
heart  )  and  augmented  with  devotion  commingled  with 
knowledge,  Thou  art  tke  Giver  of  true  delight  and  merciful. 
Thou  bestowest  charming  wealth,  wisdom  and  noble  virtues 
on  Thy  worshippers  of  .  good  Character.  May  we  suffer  no 
harm  in  Thy  friendship. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  great  scholar  who 
when  praised  and  respected  gives  wealth  of  wisdom 
and  noble  advice  t'Ov  wttø a npentsøns >n\de v© tiedv e  tkxohim .  His 
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friendship  should  never  be  given  up.  This  is  the  glorious 
and  auspicious  nature  of  a  truly  learned  person. 

PURPORT 

Men  should  always  advance  the  cause  of  knowledge, 
Dharma  (  righteousness  )  and  education  by  imbibing  the  true 
nature  of  God  and  His  devout  Scholars  through  the  Vedas, 
the  laws  working  in  the  Universe  and  they  should  be  friendly 
to  all  in  their  conduct. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^ 

=  Auspicious  and  glorious  nature. 

(  fT  q^:  STTfrf: 

qfqq:  ^  I 

=  God  glorified  by  noble  virtues  and  a  learned  man 
respected  with  good  articles. 

(  )  gqfå  qqqn  q^qiq  i 

=  For  a  man  of  good  character  and  conduct. 

The  samesubject  is  continued  : 

Mantra — 15 

q?q  ?q  srqf^s^T7n^rfqf5%  qq^TtTT  I 

q  qfeqTfq  wqqT  tt’#t  q  11 

qfw^qqffjctteqq:  (  5g:fcfffT:  ).. 

|  gsføq  qføå  (  qqqføqT  fqg^qT  )  qq:  <q 
qqcHrlT  q*qT  qqT5T  ,  q  q£<q  STqqT  q^T- 

q?TT  TTSrøT  ^  qqqiq  ^TT  qj$[5qq^  =q>qqT% 
(  R^q:  )  cf^TcT  cfq  qT^Tqt  fqf fc5l^Tqf  =q  q#- 
qRT:  ^  qq  qq^qf^  å  qqq  qqffqq  qrqfaf  ftq^T: 
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TRANSLATION 

(  1  )  May  we  be  certainly  among  those  persons  O  immor- 
tal  Imperishable  God,  to  whom  Thou  O  Possessor  of 
beautiful  wealth  art  pleased  to  grant  sinlessness  in  all 
dealings,  in  health  and  wealth  and  whom  Thou  wilt 
quicken  with  glorious  strength  (physical  and  spiritual) 

'  and  with  good  progeny. 

(  2  )  It  is  also  applicable  to  a  great  scholar  who  makes 
peopje  sinless  and  strong.  He  regards  himself  as 
immortal  and  Imperishable  Atma  (  Soul  ). 

PURPORT 

The  man  to  whom  God  manifests  in  his  soul  sinlessness, 
urging  him  to  be  so,  he  being  fond  of  association  with 
learned  persons  enjoys  happiness,  having  obtained  all  kind 
of  wealth  and  noble  virtues.  Therefore  we  should  also  do 
likewise. 

THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

(  =  Imperishable. 

*t-*fa*ÉWI*  ?ToT 

(  wfcfTcfT  )  wf- 

^TcT  3TféT^[  (  Y.  Y,  ^Y^  )  ffcT 

sråsissm  mfr^r  5Tc=rcr:  i  gqf  ffér 

•  in  all  dealings. 

(  5I^T  ) 

=  With  physical  and  spiritual  power. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 16 

5#  m  1 1 
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I  ita  cSSTT  ^nf^rlT  tolfarTT  to: 

Slfefa:  tol:  3rT  «ft:  ?f:  (srøTH  )  »TT*T- 

JFrTW  cirT  «WT^:  *T  ^ 

sto  1 I 

TRANSLATION 

O  God  desired  by  all,  Giver  of  life’s  prosperity,  Thou 
who  knowest  how  to  grant  happiness,  prolong  our  prospe- 
rous  life  and  augment  our  knowledge  here.  May  the  Mitra 
(Prana)  Varuna  (Udana)  Aditi  (all  objects  that  are  produced) 
Ocean,  earth,  the  light  or  electricity,  may  all  created  by  Thee 
increase  our  strength  and  happiness. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  highly  learned 
person  who  should  give  the  knowledge  of  all  objects  to  all. 

PURPORT 

Men  should  increase  their  good  fortune,  prosperity  and 
life  by  taking  shelter  in  good  and  highly  learned  persons, 
acquiring  the  knowledge  Physical  science  and  being  in- 
dustrious  in  this  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  STrøl  )  5TT»T  —  Life  or  knowledge. 

=  Desired  by  all. 

=  Prana  (Vital  breath). 

(  cR*?:  )  ?3T?T:  =  Udana. 

=  All  created  objects. 

=  Electricity  or  light. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word v W' ' ^ ^ a ' 1  ‘ 

f?  ct  ^  i 
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«*  Here  the  meaning  ^rf%-^npn  or  desire  has  been  tåken. 

For  the  meaning  of  firet:  as  srm:  see  srr«iftfirar*T  (  ^fireffiftao 
ir»  3.3  )  and  Shatapath  8.  4.  2.  6  srroft  #o  firs:  (to®  d.  *.  ^  ) 

For  the  meaning  of  Varuna  as  Udana  see. 

Ir  t 

ST«Tt9T?T>  I  5TrTo  3.  ^ 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hyms  as  there 
is  mention  of  the  attributes  of  God.President  of  the  Assembly, 
learned  persons  and  fire  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  nintyfourth  (94th) 
hymn  and  32rd  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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CHAPTER  VII 

HYMN  LXXXXV  (95) 

aif-fWrf^  srfqrrffciTfa  i 

^g-  55  5T^  !! 

9RTTFI  qqqqfcfcTq^q  SSénrø  sqffqT*?:  fOT 
5tfq:  I  t^rTT  I 

>o  o 

?,  3  f^T?  fa^q  »,  e;,  $  5>  fwq  Y,*,S,  ?° 

fq^cT  facgq  w:  i  fr:  i  e  qfqassF5:i 
«T^R:  FR:  I 

Seer  of  the  hymn-Kutsa  Angirasa.  Devata  or  subjeet 
Pure  and  true  Agn  i.  Metres-Trishtup,  and  Pankti  of  various 
forms.  Tunes  Dhaivata  and  Panchama. 

srø  TTfqfqqsft  qfasft  ScT  frøqføqå  l 

C  « 

How  are  day  and  night  is  taught  in  the  first  Mantra. 
Mantra—  I 

\  VTT^  I 

fftFqFTT  5^m 

(qtfq^cT:) 

|  qqisq?:  !  q  fq^  FR  f  TTfqfeq  «TCFR 

V  >3 

^rf:  TOTOT  qpqq  3q  qiq^  qq>:  SRTFIT  TOT- 

•«i 

qH  TTqfcT  I  TOFIT  STO:  gq=qf:  m:  SS5T  (& 

«*r  *Kn*. 

gqqsfteqq  ; 


M  aP^?Lkin  I^f  *Mi  i  ^  V 
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TRANSLATION 

Two  sisters  of  different  s håpes  owing  to  light  and 
darkness  wander  along,  pursuing  a  good  aim.  Both  of  them 
suckle  the  calf  born  in  the  form  of  the  world.  In  one  of 
them  (at  night)  there  is  the  moon  that  dispels  heat  and  is 
endowed  with  nectar-like  sap  of  herbs.  In  the  other,  (at 
day)  is  seen  the  sun  -  clear  and  full  of  fine  splendour. 
They  should  be  utilised  properly,  having  acquired  their 
knowledge  with  Algebra  and  other  Sciences. 

PUR PORT 

Men  should  know  that  day  and  night  do  not  cease  but 
they  cxist  in  different  parts  of  the  Universe.  They  should 
accomplish  all  their  works  that  are  to  be  done  at  night  and 
that  are  to  be  done  in  day  time  without  laziness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fcréni)  sira  timr* 

=  Calf  born  in  the  form  of  the  world. 

(iffc)  fSTfe  ^'ffcTT*  f  fe  ^f?=5^~£: 

Moon  that  dispels  heat. 

(  *cTS?T«?FTJ  *T#T  SfTSTcT  f  fe 

FrøT  SWcT  ^7  cT^T* 

c  v  *v 

=  Endowed  with  the  nectar-like  sap  of  the  herbs. 

The  duties  of  day  and  night  are  taught  further  in  the 
form  of  directions 

Mantra — 2 

fetNqrø  qft'  ql  qqffe  u 
|  !  m:  src^sro:  q^cm:  fei: 

N  O  O 

fe^|4  •>  feJSTTqfek  m  fe^^TTfe 
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$¥  «HU^cT  (  )  HT:  *$* 

fa^T^éT  II 

TRANSLATION 

O  men  !  you  should  know  these  ten  directions  which 
like  un-wearied  industrious  young  women  bringforth  from 
electricity  or  wind  this  germ  the  origin  of  all  dealings, 
widely-spread,  the  up  holder  of  various  activities,  endowed 
with  its  own  sharp  forces  or  splendour,  shining  among  men 
(particularly  mathematicians)  and  glorious.  They  carry  it 
around  in  the  form  of  day  and  night. 

PURPORT 

Men  should  know  that  these  ten  directipns  like  east, 
west,  north  and  south  etc.  are  the  accomplishers  of  all  deal¬ 
ings.  Therefore  they  should  perform  all  their  works  regularly 
and  punctually  and  should  not  waste  their  time  in  doing  un- 
righteous  acts. 

THE  COMMENTATOR’  NOTES 

(fvæ:)  arr 

*=  Of  the  electricity  or  wind. 

(|rat  t  rwtffl  (qsro  ) 

(WT) 

=  The  origin  of  all  dealings. 

(  )  ST'éT5iW 

=  The  dealings  of  day  and  night. 

5?T:  fltogtrø:  I 

What  do  day  and  night  [do  is  taught  further  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

stht  <?f?!  ap  ^  i 
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:  (gfcfaspcf:) 


Slfesrø  SRG5  qTf^^T^f  ijsq  SRTT?TcT  SI^  5TR 

I  sr*H  ^  ^  *W5 

tTéjj  ^  sqcg  wfør  érøT  SI?*  Srøsm:  sftfa  «TTHT 
(tTcfTffT  qq  foreta)  li 


TRANSLATION 

O  men,  well-versed  in  Mathematics,  it  is  day  and  night 
that  divide  the  seasons  of  the  year  for  the  benefit  of  earthly 
creitures  and  form  in  regular  succession  the  eastern  quarter 
according  to  the  rise  of  the  sun.  One  part  of  this 
Ahoratra  (the  combination  of  day  and  night)  is  in  the  glori- 
our  sun,  one  is  in  the  ocean  and  the  third  is  in  the  Prana. 
It  is  its  particles  or  parts  that  are  decorated  by  the  actions 
done  by  me  in  the  past,  future  and  present  times.  This  you 
should  know  well. 

PLRPORT 

It  is  not  possible  to  have  three  times  past,  future  and 
present  without  the  parts  of  day  and  night.  Without  them, 
no  season  is  possible.  Men  should  accomplish  all  works, 
knowing  the  movement  of  the  lime  by  the  Sun  and  wind  in 
the  firmament. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qfftJi  ^t) 

=  Acts  done  by  men  in  the  past,  present  and  future. 

(3THT)  5^1  wfa 

=  In  the  glorious  sun. 

(**%)  qmi,  wg  qi 

=  In  the  pranas  orvwøai?©mantavya. iwww.onlineved.com 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  note  worthy  that  Oldenberg  in  the  Vedic  Hymns 
Vol.  11  has  admitted  his  inability  to  understand  clearly  the 
meaning  of  the  above  Mantra.  In  his  note  he  says-it  is 
surprising  that  Agni’s  birth  in  the  sea  and  his  birth  in  the 
waters  are  distinguished.  The  poet’s  meaning  is  not  quite 
clear.  Prof.  Max  Muller  thinks  of  the  rising  sun  and  the 
lightning  in  the  clouds. 

In  Note  3  he  says:-  “But  this  interpretation  of  our 
passage  is  by  no  means  certain.” 

(Vedic  Hymns  Vol.  II  by  Oldenbard  P.  116). 

This  is  a  specimen  of  many  Western  Scholar’s  conjec- 
tural  interpretation s.  Can  we  rely  upon  tkem,  when  they 
themselves  are  not  certain  about  the  correctness  of  their 
interpretation  ? 

s*:  ST  WSTJg:  ^qf^qå  I 

How  is  Time  is  taught  in  the  fourth  Mantra 

Mantra— 4 

%  FT  qt'  fgiqiTT  frflt  *qqTfq:  I 

c 

=r:  to 

sto  qro  f?T5^rfcT  fvr:  *ncT :  sresci 

cc 

faoq  q?:  STT  fe%cT  q>:  TOCRTrlT  ^  11 


TRANSLATION 

Who  can  understand  the  definite  nature  or  secret  of  this 
Time  who  possessing  many  attributes,  endowed  with  his 
noble  parts  or  powers,  covering  all  with  his  pervasion,  look- 
ing  over  all  (so  to  speak)  along  with  earth,  hearth,  heaven 
aud  other  worlds  or  directions  generates  mother-like  protec- 
tive  nights  ?  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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PURPORT 

Men  should  know  t hat  it  is  only  an  export  scholar  who 
can  comprehend  the  nature  of  Kala  (Time)  whose  knowledge 
is  very  subtle,  who  manifests  all  different  divisions  of  the 
time  and  pervades  all  actions  being  always  the  same. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Definite  nature  or  secret. 

=  Covering  all  with  his  pervasion. 

=  Along  with  earth,  heaven  and  other  worlds. 

(mq;.:) 

=  Mother-like  protective  nights. 

How  ii  Agni  is  taught  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 

^  fet  I' 

|  Tf«|Ein:  !  ^TWTSTTf^  ^ 

q^ncT  Séfteft  STrø*  5jfrT  SfMå  \ 

cf:  5*3:  WTg 

^  wfai  **  «wtoi  ii 

TRAN  SLATION 

Appearing  amongst  the  waters  and  manifest  in  all  deal- 
ings,  the  bright  shining  Agni  increases  rising  above  the 
flanks  of  the  wavrM^^g^fc.hj^  renown;  both 
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day  and  night  or  heaven  and  earth  are  alarmed,  as  the 
radiant  Kala  (Time)  is  born,  and  they  approach  and  serve 
the  lion-like  fierce  Agni  (fire). 

PUR PORT 

Men  should  know  that  the  Agni  (fire)  is  born  from  the 
time  of  the  creation  of  the  world  and  as  disintegrator  going 
upwards  and  being  in  the  wood  it  grows  and  is  the  pointer 
of  directions  in  the  form  of  the  sun.  It  comes  into  existence 
at  a  certain  time  and  perishes  at  the  appointed  time. 

THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

(^0  ^T5TTcT  =  From  time. 

—  Fire  f0rce  jjifg  t|le  ]jon 

3?r:  fcqqfésqå  I 

How  is  that  Kala  (Time)  is  taught  in  the  sixth  Mantra. 
Mantra— 6 

^  *  få  *HfT  q  |T«n  få  | 

STO  3T>TO^  STSTT:  *U'  :  S  (f 9) 

q>TSTcrTOT:  få‘.  sfa* Tf(:  q  (føm:) 

H  (^>T5T:)  (?TOTOHT  q3T*Tfaf) 

^  ssrofa:  stto  ii  (fe§qf  st  -  sissTsfgsrc) 

TRANSLATION 

Both  the  auspicious  ones  (day  and  night)  or  heaven  and 
earth  serve  him  (Kala  or  Time)  with  their  attributes  like  two 
female  attendants,  as  lowing  cows  desiring  calves  follow 
their  paths.  He  is  thWWi^af&5l|fi'(a of  the 
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knowledge  and  dexterity  among  mighty  experts  in  knowledge, 
arts  and  handicrafts.  All  other  parts  or  divisions  desire 
hira  with  oblations  in  tbe  Dakshirnayana  or  Sun’s  progress 
south  of  the  equator-winter  solitice  or  sitting  in  the  right  side 
of  the  fire. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
Men  should  serve  or  utilise  day  and  night  and  other  parts 
of  Time.  They  should  perform  only  righteous  acts  like  the 
Yajnas  (non-violent  sacrifices)  in  them  and  should  never  do 
un righteous  acts. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

($%)  3* 

=  Like  two  women  or  female  attendants. 

sn*#:  ^ 

=  With  their  attributes. 

=  Of  the  persons  experts  in  knowledge,  arts  and 
handicrafts. 

(srsrfø)  —  Desire 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ti#:  is  derived  from  ^  w  ^  smw: 

3?r:  ST  ^TFT.  I 

How  is  that  Kala  (Time)  is  taught  further  in  the  seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

*pf  ^  ' 
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I  !  q:  tftø:  q£5R  (VT5T:)  *R?q: 

?rf^T  ?q  3*  qqiftfø  I  STg  ^  ^  3  (^r:) 

?Tc^»  fqq?qT5T  !  ?RT  q*Rt  «T^Tfirf  $f?T 

SlR^r  Si 
TRAN  SLATION 


The  time  that  stretches  forth  his  arms  and  Controls  all 
like  the  sun  controlling  the  worlds  with  his  attraction,  is 
fierce,  comes  again  and  again  and  Controls  moments,  sets  in 
motion  strength  and  force,  decorative  earth  and  heavcn, 
animals,  winds  and  fire,  that  sprinkle  through  the  rain.  The 
Kala  (Time)  takes  upwards  all  force  continuously  and  puts 
off  new  garments. 

PURPORT 


You  should  do  all  wOrks  punctually  and  regularly  kuow- 
ing  the  greatness  of  Kala  (Time)  who  is  the  cause  of  the  sun 
and  other  objects  of  the  world,  who  covers  all  with 
various  particles  like  moments,  who  is  the  controller  of  all 
and  the  course  of  all  activity. 

3?f:  q  fø  TTfcflRqfroå  i 

What  does  Agni  do  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 


qtfqffÉbr:  | 

qft1  q*^  vft:  m  jqrfllT  gfqfq^q  || 

:  (qcfqfq:) 

^RR:  q<T  (q:)  qq  qR:  qrfø:  sprer:  ^%-qtfø; 


qR  ¥q  fRå  qr  sft:  qftqiTwirå 
*  ^RT  qfqfø:  qqq  (  ^  ^cféT  qq  fq^TR  sreTT 
SRTqqtøT)  11 
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TRANSLATION 

Time  like  a  sage  assumes  an  excellent  and  lustrous  fora 
coming  in  and  causing  contact  with  the  rays  and  the  Pranas 
in  the  world.  This  science  regarding  the  vital  force  of  the 
Pranas  along  with  intellect  and  action  is  purified.  This 
leads  to  the  knowledge  of  God  and  true  nature  of  enlighten- 
ed  wise  persons. 

PURPORT 

Men  should  know  that  it  is  not  without  time  that  effect 
is  produced  and  dissolved  at  the  end;  it  is  not  without  the 
proper  use  of  the  time  of  observing  Brahmacharya  (conti- 
nence)  that  the  intellect  is  able  to  understand  all  Shastras. 
Therefore  knowing  the  subtle  nature  of  time,  it  should  never 
be  wasted,  but  all  worldly  and  spiritual  duties  should  be 
discharged  punctually,  giving  up  all  laziness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  the  rays. 

With  the  pranas. 

føsiTSTO  I 

SffWT  **cTT:  ^T^TT  fftT  f^o 
I 

=  The  Sciences  of  the  vital  force. 

The  same  subjeet  is  continUed. 


Mantra  —9 
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faffaRR  ^  R5R:  V^TR  «TFT  q 

«Rfa  cRT  WRR  Rff  q  II 

TRANSLATION 

O  learned  person,  Time  glorious  like  the  sun  by  thy 
association  with  all  radiant,  undiminished  and  protective 
powers  prevades  the  resplendent  firmament,  great  splendour 
that  subdues  wicked  persons,  the  basis  of  great  worlds. 
Preserve  and  protect  us  and  render  real  service  to  us. 

PURPORT 

Men  should  know  that  without  the  all-pervading  Kala 
(Time)  the  existence  of  the  sun  and  other  objects  of  the 
created  world  is  not  possible  and  without  it,  we  cannot  do 
any  work. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qf^T)  ST>RR£R  qf^T  ffcT  q^TR 

(fqqo^.?) 

=  Of  great  world. 

(^5R:)  ScrøfR  qfqqerfR  TOR  fTH  11 

=  Splendour  that  subdues  wicked  persons. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  absurd  for  Oldenba^g  to  translate  the  words 
used  in  the  Mantra  as  buffalo  which  does  not  give  any  sense 
at  all.  Prof.  WiIson’s  and  Griffith’s  translation  “of  the 
might”  is  better  and  more  faithful,  based  upon  the  Vedic 
Lexicon  (fim.  3.3)  i 

^RtsfRqf  sptøT  fRTfeRå  i 

How  is  Kala  ( JjtøgJyditfa  Agtyh jfi  vtøUgfrfi i rfé«&e6 mi«  the 

tenth  Mantra 
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Mantra — 10 

v7.%S?rHTTfJ  M 

|  jreeh:  !  *T: 

TitgiR  ^  37  ^>:  577  ^  SjfrffiSTfH 

*(5^|  fø?3T  *T?nfa  ^  srenj  77^75  ^t  sr^ng 

^7[f?T  (å  II 

TRANSLATION 

O  men.  Time  or  lightning  causes  the  waters  to  flow  in  a 
torrent  through  the  firmament  and  with  those  pure  waves 
inundates  or  floods  the  earth.  He  (fire)  puts  in  its  stomach 
all  articles  of  food  and  moves  about  within  the  young  spro- 
juting  grass  and  herbs. 

PUR  PORT 

Great  seholars,  true  in  mind,  word  and  Jeed  should 
comprehend  the  nature  of  Kala  (Time)  and  vidyut  ( lightn¬ 
ing  or  electricity  )  and  should  accomplish  all  works  connect- 
ed  with  them.  x 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  in  the  firmament. 
(tTT^TT)  SfTCcTomT  =  Worth  attaining. 

(æfiro)  sgrt  5tt  —  Dawn  or  wave. 

=  Articles  of  food  which  are  divided  in  various  ways. 

*5^  fctFcrføCTPT  (fWo  \  .  ^) 

,  www.aryarrgrvtawa.iwww.onlineved.com 
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How  are  they  (Kala  and  Agni)  is  taught  further  in  the 
llth  Mantra. 

Mantra — 1 1 

W  f?  ^rtf%  I 

iTTRir^rq^flr:  gt:  II 

I  qTSW  (  fegq  )  3T4T  feggfamf  ?T: 

■v  r  O 

(srcmqr  gfqsrT)  (sftft:)  ^ér  ^  ssrar^  farfar 
(ftrfggcWT  STOIQlffr )  ^cT  cTrT  fag:,  røg:,  sjfefcr: 

*rm^Fri  rT«TT  gfrø 

ti 

TRANSLATION 

O  purifying  learned  person,  as  Time  or  fire  in  the  form 
of  lightning  or  electricity  growing  with  our  glorious  nature 
or  with  the  fuel  supplied  by  us  b!aze  variously  for  a 
righteous  wealthy  person,  for  good  reputation  or  good  food 
and  as  Prana,  Udana,  all  created  objects  or  causes,  ocean, 
earth  and  the  light  of  electricity  help  in  our  growth,  so 
should  you  help  us  to  shine  on  account  of  our  noble  virtues. 

PURPORT 

None  can  acquire  wealth  endowed  with  knowledge 
without  learning  the  science  of  Kala  or  Agni  ( fire  in 
various  forms  ).  None  can  take  proper  benefit  from  Prana 
and  other  substances  without  utilising  them  in  time  and 
punctually.  Therefore,  all  should  do  ali  this  and  should 
ever  enjoy  bliss,  having  accomplished  all  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

'  Learned  leader. 

_  '  www^ryamantavya.in  www.onlineved.com 
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==  With  well-kindled  nature  or  fuel. 

(«R å)  «RTOTOPT  WT 

=  For  good  reputation  or  food. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as 
there  is  mention  of  Kaia  (Time)  Agni  (Fire)  and  learned 
persons  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  ihe  ninety-fifth  hymn 
of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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sføuiteT  *frT:  *F£>sfrrøf  I  fWT  8FET:  I 
m«?TT:  II 

Seer  of  hymn  -  Kutsa  Angirasa.  Devata  -  Agtii  Metre  - 
Trishtup.  Tune  -  Gandhara. 

WSTTfaTSl®^  føg^^TT  I 

Mantra  i 

H  JTéWT  StfST  3TTORR:  Srø:  flRtufa  TOW  I 

3*1^  tM  Sto  ^  mvT-^T  arftø  i  i 

q  sfsrwftTR  SjfR  STTT*R  ^ 

fui  ^  WN:  (  ^  wwnrotftfa  ) 

f*T5f  faej^T  (  ^eTfasJcTT  )  fassrf^éT  I  *T: 

S^røT  3TWTO:  fø?3T  ^t55Tfa 

(  usfuraTOfa  H  ^  )  II 

TRANSLATION 

Those  lcarned  persons  who  worship  God  as  the  Giver  of 
wealth,  accomplish  all  their  works  with.  His  help.  Their 
Pranas,  teaching  and  other  works,  their  friendship  and  inte- 
llect  are  accomplished  with  the  aid  of  the  science  of  art  and 
industries.  The  man  who  becoming  mighty,  truly  studies  and 
upholds  the  Kavyas  (  Poetical  Scriptures  in  the  form  of  the 
Vedas  )  like  ancient  sages,  acquires  knowledge  and  enjoys 
happiness. 

PUR PORT 

No  one  c ;)TvW35røta^y^'k51  ' n  Wfrhmrt  observing 

Brahmacharya  and  acquisition  of  knowledge  and  without 
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being  a  true  poet,  a  man  can  not  accomplish  all  Works  after 
getting  the  knowledge  of  God  and  electricity.  Therefore,  all 
this  should  ever  be  done  by  all. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(  ST!*?:  )  STI^TTt  =  Pranas  or  vital  breaths. 

(  ^  —  Teaching  and  other 

works. 

(  3T  _  God  or  material 

fire. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

srmi:  cTT  wn:  II  STo  €..  Y 

#  ^T:  ||  5THo  3.  t;.  Y 

^ror.  n  3-  ?o.  5. 

Rishi  Dayananda  Saraswati’s  interpretation  of  Bm:  as 
htot:  is  based  upon  these  ancient  authorities  and  is  not  his 
own  imagination,  as  very  often  critics  think  becauseunfor- 
tunately  he  has  not  quoted  the  above  and  other  authorities 
to  substantiatc  his  interpretation. 

Oldehberg  translates  the  Mantra  taking  the  word  arfar 
for  material  fire  only,  but  strangely  enough  he  renders  ‘trw: 
WBirrfit  as  ‘Being  born  by  strength,  Agni  has  assu- 

med  instantly  all  the  qualities  of  a  sage.  (  See  Vedic  Hymns 
Vol.  II  by  Oldenberg  P.  119). 

Can  any  one  say  so  for  material  fire  ?  Is  not  Rishi 
Dayananda  Saraswati  justified  in  taking  Agni  here  for  a 
learned  person  as  he  prefaces  his  interpretation  of  the 
Mantra  saying  ‘ ‘Bwrfrrars^r  i.  c.  By  Agni,  the 

attributes  of  a  learned  person  are  taught. 

sr  s^qf^  i 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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Mantra— 2 

fl  JT^T  I 

føqratTi  flflfll  II 

n  fafe?T  ^s^5TT  *T«jpiw  scmt: 
%m:  S^T:  ^STCTT  SHrø^ 

flfl:  <jf^5tr|q«33Tf^^>  ^  *7  S^uffeT*^  flTR  (  "TT^- 

5^^  )  t<n  (  sfRsfar )  (  h 

sftø:  )  I 

TRANSL  AT10N 

Men  should  always  adoe  that  Almighty  God  who  is 
Omnisciem  and  who  along  with  His  eternal  Vedic  Speech 
generates  all  these  children  of  thoughtful  persons-subjects 
from  the  eternal  Matter.  With  his  Omnipotence.  He  has 
created  the  sun  and  other  luminaries,  different  waters,  earth 
herbs  plants  etc  Him  alone  who  is  the  Giver  of  all  wealth, 
enlightened  trnthful  persons  uphold  tn  their  exemplary 
lives. 

PURPORT 

It  is  not  possihle  for  an  inanimate  thing  like  matter  to 
produce  anything  without  a  conscious  being.  Therefore  all 
men  should  believe  in  one  God  who  is  the,  Almighty  Creator 
of  the  whole  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fafaST  )  ^T^TT  =  With  Vedic  Speech. 

(  flførø  )  =  God. 

(  ffTT^Trl  =  From  the  eternal 

cause  i.  e.  htø^Jfyamantavya.in  www.onlineved.com 

-fiftrksT  fafarsrø  (  åfao 


405 


Mandala  1  :  Hymn  LXXXXVI 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

åfrto  5.  K  ),  (5TcT° 

3-..vu)> 

3?r:  P  ^?5T  I 

Mantra — 3 

rfqtøtT  WjA  q'fRT’4  føl  ' 

3&  $4  4t4  1^T  Il 

:  ( s£fat>cT : ) 

|  !  4  s«r  fég- 

f^;:  tngcPT  «KVft:  f35T5  *TOT  3^ 

( a i^f  tj)  *prø?T  ?f  sfanitePj  srfrr  %av.  «JRtR 
(«Rf5cT-«nTHf%3T)’?r  'RSftSTW  W  f*TcH*T  >> 

TRANSLATION 

O  men,  Always  adore  that  One  God  who  is  the  first 
Creator  of  the  world,  who  can  be  known  only  through  the 
Yajnas  i.  e  wisdom  and  knowledge  etc.  who  can  be  attained 

through  discrimination,  dispassion  and  other  means.  who  is 

honoured  and  invoked  by  all  enlightned  truthful  persons, 
who  is  the  Protector  of  our  advancement  and  the  Life-sap  of 
our  composite  physical  nature  and  Sustainer  of  and  imparter 
of  activity  to  the  whole  universe.  Him  alone  wise  learned 
men  btar  in  their  noble  lives  as  the  Giver  of  all  wealth 
(material  as  well  as  spiritual). 

PURPORT 

O  seekers  of  Truth,  you  should  never  worship  any  one 
else  in  the  place  of  God,  Who  has  created  all  this  world  for 
the  benefit  of  all  souls  and  who  is  the  Generator  of  the  sun 
and  the  air  etc.  He  alone  is  worthy  of  adoration. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«PTct:  ?TTf?P  5PSRP 

=  First  Cause  irødvtlrørtrøntøFyfehiartWoasidweved.com 


406 


Pandit 


(UTOTTOff)  q^-fasiHTféfa:  5TTrT  OTPR  I 

=  Who  can  be  known  only  through  Yajnas  i.e.  Wisdom, 
knowledge  and  science  etc 

(snffc)  STT^  U>*n:  =  Attainable. 

(  )  SfRfi*T  =  Upholder. 

g?T:  ST  3bt?5T  i 

How  is  He  (Agni)  is  laught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 4 

st  RTrrft^^t  i 

%t  JT^T  fW^ST  II 

(5£fafcT:) 

HHCqf:  f  *3^1  cRUm  S3:  fw?T  iTTcf  f3RcT 

O  >o  s 

g^TTgfe:  maf^T  snfTT?iHcR?ar:  fafaci: 

v :  fasit  *T>TT  STfacTT  SffccT  V  Sfaoffam 

■S» 

wffa  «7RJRT  (ff  STsfaT  II 

TRANSLATION 

Men  should  believe  in  God  as  Adorable  Lord  who  has 
made  the  air  (external  as  well  as  internal  in  the  form  of 
Prana)  that  is  bestower  of  happiness  for  us  and  our  children, 
that  causes  the  speech  to  come  out  and  that  nourishes  with 
abundant  benefits.  He  (God)  is  the  Protector  of  mankind 
and  Generator  of  heaven  and  earth.  Him  alone  enlightened 
truthful  persons  uphold  in  their  noble  lives  as  the  Giver  of 
all  wealth  (  Material  as  well  as  spiritual  in  the  form  of 
wisdom,  Peace  and  Bliss  ). 

PURPORT 

All  should  know  that  it  is  not  possible  to  speak  out 
without  the  help  of  air  and  none  can  get  proper  nourishment 

without  it.  None  can  creaté  and  sustain  or  uphold  the  world 

_  ,  www.aryamantavya.in/vww. onTinevecT.com 

except  God.  ■  ■  _ 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mafwr)  H  mm 

=  Air. 

(■groregfe:  )  3*  srfmTT  gfa: 

■V 

--=  Nourisher  with  abundant  benehts. 

( mg* )  mrnr  =  Speech. 

TR ANSLATOR’  S  NOTES 

mgftfcrcsm*  (fmr° 

mfaw*  sre  mmmrrem  mmrfcr  **  ^*3- 
STTHfafrf  mg:  m«F  II 

g*:  *  frgqf^Rå  I 

How  is  Agni  in  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra— 5 

i 

?nu^tm  ^rcrftmfri  |m  3f**  1 1 

£  «rcqt:  !  zrcq  trå  *?$*  wrown*'*wNl 

Etfcftmm  gwwwi  fe?i  mq*få  ** 

5353:  ^=R:  (siFT:  )  Hm*?  ?T;H:  (*6^)  famf*,  * 

Sfa^T*  IT^iW  Sfffm  tm:  *  3*  ***** 

fmnwft*  ffa  mr  m***  u 

TRANSLATION 

The  nigbt  and  the  day  mutually  not  destroying  or  com- 
plementing  each  other’s  complexion,  give  nourishment, 
combined  together,  tøwøæfyånfmiavya. iwww.onlineved.com 


408 


Pandit  LeTl^nføy^ic^ii!?l6$a 


PURPORT 

The  wind  with  electricity  i.  e.  Prana  shines  with  in  all 
created  by  that  Almighty,  whom  enlightened  truthful  persons 
uphold  in  their  noble  lives  as  the  Giver  of  wealth  (external 
as  well  internal.)  You  should  believe  in  that  One  God  as  the 
Father  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Not  destroying  but  helping. 

(^T:) 

=  Radiant-Prana. 

5?T:  S  I 

How  is  Agni  (God)  is  taught  further  in  the  sixth 
Mantra. 

Mantra — 6 

mi  S*i#  I:  i 

ap?#  T$TRI<>mT  ^  I^T  II 

(^fer^cT:) 

m**:  m  surer?#  TSRrøm:  %«ri:  zj  sfcrwftsrm 

«[RIR  cTFf  trg  q#  II 


TRANS  LATION 

O  men,  you  should  believe  in  that  God  as  your  Adora- 
ble  Lord  who  is  the  Giver  of  all  knowledge  through  the 
Vedas,  the  Director  of  the  desirable  Yajna-wisdom  that 
unites  all.  Accomplisher  of  all  thoughtful  acts,  Bestower  of 
all  riches,  (knowledge  and  the  prosperity  of  vast  good 
Government).  It  is  Him  alone  that  enlightened  in  their 
emancipated  stat^w^^^t^ri^o^lj)^fi^|(jfegmGiver  of 
all  wealth  and  power. 


Maxidal.il  I,;  Hymn  LXXXXVI 
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PUR PORT 

That  God  alone  should  be  adored  by  all  in  whom  all 
emancipated  souls  take  shelter. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(5«Tt)  *T:  .^glTT 

=  He  who  gives  the  knowledge  of  all  objects  through 
the  Vedas. 

=  Of  the  desirable. 

=  Of  the  knowledge. 

How  is  Agni  (God)  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 
Manta — 7 

§TT  1  H3T^  *?f>TT  3T?tk  3  5  I 

grflN  4^1  ^t^TT  nfk  II 

I  qg^TT:  !  *T  ^T:  (føk:)  3^3^^ 

mm?  «imra^  ^  sri  3?:  sra:  ^  ^ 

(<rk?srt)  (33  ^  ^  *rt- 
sifaFRi  35  ^rtwt  11 

TRANSLATION 

O  MeD,  you  should  always  meditate  upor  that  One 
Almighty  God  whom  learned  persons  regard  as  the  efficient 
cause  of  the  creation,  sustenance  and  dissolution  of  the  earth 
and  olher  objects,  support  of  all  that  has  been,  dissolution 
and  the  universe  that  comes  into  being  after  Pralaya, 
Abode  of  the  material  cause  and  effect,  Preserver  of  all  that 
exists,  that  has  exWaOT^Fb™w  ?Qte.d  com 


410  :  PandfhekHertyVBdg^éaion 


PURPORT 

There  is  none  except  God  Who  is  the  Knower  of  the 
past,  present  and  future  and  the  Director  of  the  cause  and 
effect  and  the  Giver  of  the  fruit  of  good  or  bad  actions.  This 
is  what  all  should  know  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Efficient  course  of  the  creation,  sustenance  and 
dissolution  of  the  universe. 

5T§*TRHT 

=  Of  the  present  earth  and  other  produced  objects. 

=  The  support  or  sustainer  owing  to  His  pervasion. 

gfT:  ST  l 

How  is  He  (God)  is  taught  in  the  8th  Mantra 


Mantra— 8 

^f^oTt^T:  SRSW  *  I 
?^Tt2T  *Tt  sfcnfcl  UST^  TtWs':  II 

TTf^^TTfftTts^R:  (^fafST: ) 

*r:  ^  sfrntørr  sre- 

m  (w«i)  ^T3:  Tmå  sf#  q^TT: 

)  ii 


TRANSLATION 


May  God  who  is  the  Giver  of  wealth,  grant  us  the  know- 
ledge  of  that  wealth  that  måkes  us  happy  quickly.  May  God 

who  is  the  Giver  of  Wealth  grant  us  the  knowledge  of  the 

www.aryamanfavya.ip www.qnIineved.cQm 
wealth  that  is Xo.  be  divided  among  the  neeay  ana. the  poor. 
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Man$>§fe'l_e  ^ 

May  God  the  giver  of  strength  grant  us  good  food  together 
with  valiant  heroes.  May  God  the  giver  of  the  science  of 
life  grant  us  long  life  which  is  useful  for  spreading  knowledge 
and  Dharma  (righteousness.) 

All  men  should  have  communion  with  such  omnipotent 
God  only. 

PURPORT 

O  men,  you  should  take  shelter  in  that  God  who  is  the 
greatest  Guru  (Sublime  Teacher)  and  who  gives  us  the 
knowledge  of  all  objects  through  the  Vedas.  Then  you  should 
preserve  long  life  for  the  di  scharge  of  all  proper  duties  and 
for  the  accomplishment  of  Dharma  (righteousness)  Artha 
(Wealth)  Kama  (fulfil  ment  of  noble  desires)  and  Moksha 
(emancipation.) 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  knowledge  and  receipt  of  all  objects. 

(Sftofør:) 

=  Giver  of  strength  and  bra  very  etc. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

føl®  ?  ® ) 

gsi:-5Br-^5i  i 

How  is  Agni  (God)  is  taught  further  in  the  ninth 
Mantra. 


Mantra — 9 

wk  gfirct  unt  «r#  ^riff  i 

W  twt  11 
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(stfaffer:) 

|  qrøsp  ^  l  tffør  f3R:  r*  3:  (^TRH,)  ^ 

^  følff  N  r33T  faffø:  fø:  3Tfø3: 

fø§:  '{føt  33  («rfq)  ^3:  (3TRT3)  RT3fRT^  II 

TR  A  NSLATION 

O  God  the  Purifier,  most  Auspicious  !  Thou  who  art 
ever  multiplying  with  the  Vedic  Wisdom,  make  us  shine  for 
a  righteous  wealthy  person,  for  acquiring  knowledge  of  all 
good  food  May  Prana  grown  mighty  with  the  observance 
of  Brahmacharya,  Udana  of  upward  movement,  firmament, 
oeean,  earth  and  the  radiance  etc.  be  source  of  honour  to  us. 


PURPORT 

O  men,  we  adore  that  one  God  without  whose  know¬ 
ledge,  it  is  impossible  to  have  real  wisdom  and  who  has 
created  all  this  world  from  earth  upto  the  sky.  We  worship 
that  one  God  alone,  you  should  also  do  likewise. 


THE  COMMENTAi  OR’S  NOTI  S 


=  O  God,  the  source  of  all  good  or  Most  auspicious. 

(tfføl)  33T 

=  With  the  Vedic  wisdom  that  enlighteous  us. 

(fø:)  srsrafør  3W 


=  Prana  which  has  become  mighty  with  the  observance 
of  Brahmacharya. 

fø®T:)3PWri|jf:  33T3: 


=  Udana  that  goes  upward. 


amantavya.in  www.onlineved.com 
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=  Be  source  of  honour. 

This  hymn  mentions  the  attributes  of  Agni,  so  it  lscon- 
nected  w:th  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  96th  Hymn  of  the  first  Mandala  of  the 
Rigveda. 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

HYMN  LXXXXVII  (97) 

«TCHTO&*  *T*eR  W%5T*r^T  ^rT^tfjTT^:  gjrH 
^ftr:  i  srfbrsføcTT  i  ? ,  vs,  *  fqqtfaqjT  srsqxfa^? 
*n*nfi  I '  V*,  *  Trøsft  i  ^  \  f?r^  3j?S:  | 
<re«r:  **t:  i 

Seer  of  the  hymn-Kutsa.  Devata  or  subject-Agni  Metre- 
Gayatri  in  various  forms.  Tune-Shadja. 

e  <© 

How  should  Agni  (  President  of  the  Assembly  )  be  is 
taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra —  1 

3T?  ?:  3pgrøTT  | 

rn  ?:  II 

|  !  ?rh  ?r :  («rørør*)  wqsitø^ST 

g?T:  f qfa  I  Tfqq  STTCprf^  i  5T:  (vwreqj 

?TW  STTSftalxleT  II 

N  «  > 

TRANSLATION 

O  Agni-our  leader-President  of  the  Assembly  !  Remove 
our  sin,  disease  and  laziness.  Purify  our  riches  of  all  kinds. 
Remove  or  east  aside  all  sin  done  with  mind,  speech  and 
body. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly  to  remove 
all  acts  that  are  harmful  for  men  and  having  removed  sloth, 
to  enable  them  to  atteå^gr^spetti^drø  exertioinievæj  andustri- 
ousness. 
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MancfaTadilL:etyaSl^«miI 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qqq)  (?)  «nqw 

=  Sin,  disease  and  laziness. 

(^)  qq>qT^  5Kk5T?q 

=  Sin  done  with  mind,  speech  and  body. 

(STSTfrq)  5T>qq  SWTSPT  —  Purify  and  manifest. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

5T5Tf*q  is  from  fqq>7*r*qwfa  5^:  I 

sftxrféT  (faq°  ?.?^)  i 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Wilson  to  translate 
am:  as  may  our  sin  be  repented  of. 

3?T:  *T  JffaST  féqqfesqå  I 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra—  2 

gftfw  i»n|qT  q&qT  ^  i 

|  !  q  c^t  qqm  gqTgqi  g^fqqT  ^ 

(5T^T*qåqqT)  qq  q^T*^  *T  qSiW  ^  (SrøTT^g) 
Sfqq  qqtTtøTqq  il 

N  O  N 

TRANSLATION 

O  President  !  We  put  our  united  efforts  with  thee  for 
pleasant  fields,  for  good  land  and  for  the  accjuirement  of 
good  wealth  along 

weapons.  Remove  all  pur  sin  and  sloth. 
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PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  to  remove  the  sufferings 
and  grievances  of  the  subjects  by  adopting  the  policy  of  trør 
(peace)  (Dividing)  and  ^  (suitable  punishment).  The 
people  should  also  elect  only  such  a  virtuous  person  as 
President. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

sftvR  {fø  JTOT  fftétTT  I 

SrøinféqTSft  qJTTFTTfafrT  fesfTSITtST:  1 1 

=  With  tho  policy  that  leads  to  good  cultivation  of 
lands. 

(l*ngj»r)  gWt  vwi  crøT  i  sre 

fearenlsT:  i 

=  With  the  object  of  good  land. 

gfMfaW  (f^o 
g^:  S  1 

How  is  Agni  (President)  is  taught  further  in  the  third 
Mantra. 

Mantra—  3 

q  qqi  qTwqfasq  i 

arq  g:  ii 

I  SF*  EiéT  ( )  érq  *røTm*T  qqt 

5T  srcq:  eftTT:  W  tff?cT  (  å  SrøTSTC:  ) 

3  WfHTqq  STO  5T  ?rq5T>5Txf^  || 

*%.  Nk  s»  ^ 

TRANSLATION 

O  Agni  ( Presidtent^.®f4hienA^hiiiblyv)flAwhoi®Aeeircafe  brave, 
highly  learned  and  intelligent  people  among  us  in  your 
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assembly,  let  them  be  members  there.  You  who  are  the  best 
among  the  bringers  about  of  welfare  of  all,  remove  all  sins 
(Physical,  mental  and  vocal)  from  us. 

PURPORT 

When  absolutely  truthful  and  learned  persons  are  the 
Presidents  and  members  of  the  assemblies,  and  persons  full 
of  perfect  power  are  attendants  or  workers,  then  there  is  the 
protection  of  tbe  State  and  victory.  When  it  is  contrary  to 
this,  the  result  is  also  opposite. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  best  among  those  who  bring  about  the  welfare 
of  the  people. 

How  are  the  members  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

m?:  II 

|  ^  (^Tcf)  ^  (cra)  JH55JT:  (w*l~ 

flfør)  r\  (cT^)  cTT?5TT:  ?rfq  STSTTIrøfé? 

ff5T:  m  STSR  y  ^  5*ft5T^?T  || 

TRANSLATOIN 

O  Agni  (Absolutely  truthful,  learned  teacher  of  the 
Vedas)  let  us  become  like  the  highly  educated  members  of 

your  assembly.  Remove  or  burn  all  our  sin  of  mind,  speech 
and  body  www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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etc.  in  this  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?n%) 

=  Perfectly  leamed  persons. 

How  is  this  material  fhe  is  «aught  ,n  the  fif.h  Mahtra. 

Mantra— 5  _ 

q  HT^'-  I 

I  ftjfef:  m  mv  (vm)  W**:  **''  WFm: 
feaa:  sraf*  i  *:  (w*n*)  *»**"- 

(f^Ttfe)  a  fatff  anareaa  n 

translation 

Since  the  mighty  flames  of  Agni  (electncity)  go  m  all 

sssssassw=«,‘ 

no  embodied  object  which  is  not  penneated  by 

prosperity. 


THE  COMMENTA^RyS  NOTESn 

(*n»re:)  = 


www.onlineved.com 
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(mii) _  Poverty. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(ot)  ihfomr  The  Word  has  been  interpreted  here  as 
flftjw  or  poverty  as  it  måkes  a  man  suffer  and  very  often  it 
leads  to  sin  also,  as  is  the  well-known  Sanskrit  saying  fgfarr: 
a'  <nT>T  i.  e.  what  does  not  a  dying  man  do  ? 

c  o 

How  is  God  is  taught  in  the  sixth  Mantra. 

IMantra— 6 

(stfqfcr:) 

I  ti  ^  f?PTO 

srfa  rf^RT^  R:  (arøT^)  3R 

II  : 

TRANSLATION 

O  God;  Thou  hast  Thy  face  every  where  in  as  much 
as  Thou  from  Thy  abode  in  the  soul  within  the  human  heart, 
teachest  ttie  truth  to  every  man  and  Woman.  Thou  alone 
art  immanent  in  every  thing,  pervadest  the  whole  universe 
and  art  above  all  by  Thy  knowledge  and  power.  Burn  away 
all  our  sinful  tendencies  and  sins. 

PURPORT 

Men  should  ever  adore  God  and  contemplate  on  Him,  as 
when  prayed  to  sincerely  with  truth  and  love,  He  the 
Omnipresent  Univerlal  Spirit  keeps.them  away  from  all  sinful 
acts  by  'giving  them  true  knowledge  and  prompts  them  to 
have  good  merits  and  dow noble  mdepdsa  |\vithw 

éw^nlinevIcfBom3 

ment. 
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THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  Teacher  of  all  as  All  pervading  Supreme  Being. 

g*:  H  I 

How  is  He  (God)  is  taught  further  in  the  Seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

f^t'  ht  vm  i 

\  fosrct5*t  (mnm)  w  h:  *2 

„„  -iw  (tFgvi  |*ra)  w’ 

rra,11 


translation 

o  Omnipresent  God  whose  Glory  is  in  every  direction, 
take  us  a  cross  all  misery  caused  by  our  internal  enemies  like 
,he  boa.  or  sh,P  to  the  other  shore  of  the  rive,  o,  ocean. 
Burn  away  all  our  sins. 


purport 

As  a  judge  protects  the  people  by  sentencmg  robbers 
and  thieves  etc.  to  transportation  and  sends  them  to  so ■  i Jiry 
forests  or  sea-shore,  in  the  same  manner,  when  meditate 
upon  well,  God  destroys  the  internal  adversaries  of  the  w  or- 
shippers  in  the  form  of  lust,  anger,  greed,  ignorance  fear 
and  grief  etc.  and  endows  them  with  virtues  like  self  control 

and  others. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES  ^  ^ 

HSfcT.  ^539 

.inwww.onDfieved.com 
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=  Whose  good  prosperity  or  glory  is  in  all  directions. 

How  is  Agni  (God)  is  taught  again  in  the  eighth 
Mantra. 

M  ant  r  a — 8 

st  qqf  i 

?;  H 

*Tf^55R!%ftsMW:  (sfcfafcT:) 

1 3r*rdwr  !  st  *t3t?t  fqm  m  ( rørrenr ) 
?nw  |:*iTftr  sr%  q<*:  (srcm- 

qjq)  STO*  SPrefta^RT  (TT5T  fpftfufel)  II 


TRANSLATION 

O  God,  kindly  take  us  across  all  the  miseries  for  our 
welfare  as  they  go  to  the  opposite  shore  of  the  river  or  ocean 
by  a  boat  or  ship.  Burn  away  all  our  sins. 

PURPORT 

As  a  sailor  takes  men  across  the  river  by  a  boat,  so  God 
takes  men  across  the  ocean  of  misery  by  giving  them  true 
knowledge  and  wisdom  and  He  makes  them  supremely  happy 
without  much  delay. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  attributes  of  Agni  (fire  or  electricity)  God 
and  President  of  the  Assembly  etc.  by  the  use  of  the  word 
Agni,  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  ninety-seventh  hymn  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda. 
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«mr  wRrørifirot.  igfa:  i  årewRt  i 

?  fara  fwr  g?s:  i  ^  fipai  ?  firaa  fsrø1; 

^ :  l  RRR:  *RT:  \ 

Seer  of  the  hymn  -  Angirasa  Kutsa.  Devata  -  Vaishva- 
nara.  Metre-Trishtup  in  various  forms.  Tune-Dhaivata. 

STRTwft  ^RSUfRcRRfRSRcI  l 

c.  o 

What  is  the  nature  of  two  kinds  of  Agni  is  taught  in  the 
first  Mantra. 

Mantra — 1 

gRfll  ^TF  TT3T  ff  f  I 

ff  %*RRTt  li 

fønfsJRR : 

R:  R5RTR7:  f R:  SITcT:  fR  H  fafa*  «IRR  fRTO 

R:  Sf  R?T?f  r:  RRRTnTR  stfRsft:  TT«TT  5Rf?R 

R*R  ^TOTRRfR  fRcft  ff  RR  ?RTR  1 1 

TRANSLATION 

May  we  possess  and  subsist  in  the  true  knowledge  of 
that  Almighty  God,  who  is  the  Sovereign  Creator  of  all  uni- 
verses,  who  is  the  imparter  of  bliss  to  all,  who  is  the  store  of 
glory  and  giver  of  beauty  to  all  things  beautiful,  who  is  the 
Supreme  Leader  of  all  souls  and  by  whose  might  the  sun 
comes  into  being  and  by  whose  lustre  he  shines. 

PUR PORT 

O  men,  you  must  always  obey  the  commands  of  that 
God  who  is  Omnipresent  and  who  illuminates  this  whole 
world.  You  shouid  also  acquire  the  knowledge  of  Agni 
in  the  form  ofAmatfffMaif®%aipd  WÅthout  this,  a 

man  can  not  get  worldly  prosperity 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Pervading  all  souls. 

(tt«h)  RmrøtsT:  flqffaqfcr:  srtsrr* 

føsra  wfaqf  i 

=  God  the  just  lord  of  the  world,  radiant,  electricity 
and  fire. 

(TOHT:)  flTO 

=  The  leader  of  all  souls. 

The  same  subject  is  continued  : 


Mantra — 2 

#  fefq  <JgT  |gt  fTOT  I 

Httør  |gt  ^TR:  H  rn  f?fi  qr  ftq:  qTg  jr^ii 

tffR^TTfftUsRq:  (#TpT:) 

q:  srfR:  f?fq  q«æ:  q:  q-f«Tszrf  qc?: 

v,  e  c  c 

q;  rø:  TORT:  SjfR:  fTOT:  STtøsft:  *TT  fq%5T 
TT^TTT  q^:  *[  ?T5  feqT  ftq:  q  TO  =q  qT§ 
(  qTftT  qi  )  11 

TRANSLATION 

God  who  is  present  in  the  sky  and  present  upon  earth, 
and  who  is  present  and  enquired  about  by  the  wise,  has  per- 
vaded  all  hei  bs;  May  that  all  pervading  God  who  is  enquired 
by  the  wise  and  who  is  present  in  Vigour,  Guard  us  night 
and  day,  against  all  violent  persons  with  the  light  of 
knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TO:)  fq§q:  qfa  q: 

_  .  ,  ,www. aryamantavya.iwww.onlineved.com 

=  Enquired  by  the  wise. 
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(nfwr:)  fuRR***»?  firatufrref 

=  Omniscient  God,  electricity  or  fire. 

(føtt)  fURT^SRJrcS^TSR  «5 

=  With  the  light  of  knowledge. 

PURPORT 

Men  should  approach  the  wise  learned  perosons  and 
should  enquire  about  the  nature  and  attributes  of  God,  fire 
and  electricity  etc.  and  being  benevolent,  should  keep  away 
from  violence. 

How  are  God  and  learned  person  is  taught  in  the  third 
Mantra 

Mantra — 3 

føT  sft:  il 

(udu^ér:) 

|  usurt  !  u?t  <r  uffcr  <r 

5CTRU  l  *R  fa^T:  Uf*Rl 

sft:  tT  URfpcfR  rtcT  qtUUU  «rfc  (r?UTU)  5TRR 
I  UUUR:  UR  ^TU:  ?PURTU  rTR  UUU  33 

(srfa)  utrutu  n 

TRANSLATION 

O  Illuminator  of  knowledge  among  all*  men,  (  God  or 
learned  person  )  May  we  also  acquire  your  vow  of  truth. 
May  we  obtain  that  wealth  which  is  possessed  (  material  as 
well  as  spiritual  )  in  the  form  of  wisdom,  by  great  scholars 
and  kings,  by  men  of  friendly  nature,  men  of  noble  merits 
and  disposition,  leam^airøthers  andvwenligliteiseidopersons, 
water  in  the  firmament,  earth  and  the  light  of  electricity. 


Man4|^it'LekW^rfP\?ec31?^ssK)ry 
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PURPORT 

Men  should  learn  from  God  and  learned  persons  truth, 
character,  wealth  earned  by  righteous  means,  pious  men, 
theoretical  and  practical  science  with  labour  and  then  should 
try  to  bring  about  the  weltare  of  all,  making  all  happy. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

( tørrer)  firaisrvRW 

=  Illuminator  of  knowledge  among  all  men 

(tiu:)  fsrørnwifw 

=  Knowledge  and  royal  prosperity. 

(STféfa:)  ftøltø: 

=  AU  learned  persons. 

TR  ANSLATOR’S  NOTES 

Aditi  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  on  the 
basis  of  the  Vedic  Mantra.  «iftfirfrtftfewfnni...  fti***r 

(5£o  5.  V  IV  5»  )  Yaskacharya  has  also  explained 
srfeffr:  as  ar^rr  ^rraT  =  A  learned  mother  of  enlightened  truth- 
ful  persons. 

(fastaWt*  ^  ^  $°  ) 

This  hymn  is  connected  with  the  Previous  hymns  as 
there  is  mention  of  God,  Agni  and  learned  persons  as  in 

that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  98  th  hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  XC  (99) 

5TR  3^*  3ifa:  I  5TRT%3T 

srfttarTT  i  Or^cf  ta  sp?:  i  ta:  w:  n 

Seer  of  the  hymn  -  Kashyapa  the  son  of  Mareechi, 
Devata  or  subject-Agni,  Metre-Nichrit  Trishtup.  Tune- 
Dhaivata. 

srøsgr:  ^351  fcgqtarå  1 1 

How  is  God  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra—  1 

uta*  ggfrg  fa  ??Tfg  i 

h  *  fwf  : 

(  sjffafiéT:  ) 

3fTrT%Så  (tataTJT)  ST>*T  H 

^  *tatøcF:  %?:  fl:  wta  »TT3T  f5T 

SCféT  f  ta  ta.  (  tf:  W5T  *ta- 

taf:)  Il 

TR  A  N  SLATION 

Let  us  place  at  the  djsposal  of  that  God  Almighty,  the 
Knower  of  all  born  beings,  whatever  wealth  we  possess, 
whose  Eternal  Vedic  Lore  completeiy  scorches  him  who  acts 
otherwise-inimical  to  His  Commands.  He  burns  or  destroys 
the  wealth  of  a  wicked  person.  Then  w ill  that  Self  effulgent 
God,  overcoming  all  evii,  take  us  beyond  all  difficulties  to 
the  Supreme  Goal  of  our  life,  like  conveniently  Crossing  a 
river  in  boat  or  Crossing  the  ocean  in  a  steamer. 

PURPORT 

As  sailors  take  men  across  an  ocean  easily  and  conveni¬ 
ently  insteamers,  takes 

men  seated  in  the  midst  of  the  great  ocean  of  the  world,  full 
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of  miseries  across  by  giving  them  true  Wisdom.  It  is  only  the 
true  devotees  of  God  that  can  enjoy  supreme  bliss  by  conquer- 
ing  all  enexnies  (  both  external  and  internal  in  the  form  of 
lust,  anger,  greed  etc.  ).  Others  can  not  command  power  to 

do  so. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  «HcT 

—  To  God  who  is  Omniscient  and  Omnipresent. 

=  All  wealth  or  all  objects  that  exist  in  the  world. 

=  God  who  knows  all. 

This  hymn  of  only  one  Mantra  has  connection  with  the 
previous  hymn,  as  there  is  mention  of  God  as  in  that  hymn. 
Here  ends  the  commentary  on  the  99th  hymn  of  the  first 
Mandala  of  the  Rigveda. 
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jgcfrTSr 

HYMN  C  (100) 

*TfJTTT5T?q  gqW 
^Tcrf^TTT:  3£- 

w:  i  I  ?,  K.  'ff^rT:  I  R,  n,  ?V9 

«ff^rT:  I  %,  \o,  qfecTS^q:  I 

<R*r:  *cR:  |  ^  V(  ^  f^TT?  firøq  \  V9,  t;, 

$.,  $3,  ?*,  ?X,  fa5*?*  f*w  sjs:  tot:  i 

Seers  of  the  hymn-Rijrashva,  Ambarisha  and  other  sons 
of  Maha  Raja  Vrishagira. 

Devata  -  Indra.  Metres  -  Pankti  and  Trishtup  of  various 
kinds.  Tunes-Panchama  and  Dhaivata. 

5R«ntT  tratfta:  ^55f  frqqfcT?q?t  i 

c\  «  «a 

How  is  the  Solar  world  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — I 

*T  qt  f!TT  ^qf?T:  ?ft  %:  qfasqisq  gWT^  I 

I  jrgut:  1  qq  q:  q«*T  SqføT:  HcffatfccfT  S5q: 

N  «  C\  C  N 

féq:  qfasqT:  =q  ^THT 

ffff:  ?rf*cT  ?T  q«JT  q^qf*?:  q:  3*ft  (3*T^) 

qq§  (cT«TT  5Wr?cqq)  u 

TRANSLATION 

May  the  Indra  (  Solar  world  )  be  for  our  protection  etc. 
who  is  the  cause  of  rains  with  his  rays,  is  co-dweller  with 
all  energies,  resplendent  among  the  vast  earth  and  heaven, 
the  sender  of  waters,  worthy  '  of  acceptance  (  from  the  point 
of  view  of  health  )  to^.åi^Ptte^évfaTnthe  b&«sftitn&fedS£t*cles, 
associated  with  the  Maruts  (  airs  ). 


Pandtø§ftMIaV£IdiF  WyUffli  C 
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PURPORT 

Men  should  utilise  the  bright  solar  world  that  is  vast  in 
measure,  illustrious  on  account  of  and  with  the  association 
of  the  wind. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(m\)  •  -  The  cause  of  rain.  ^ 

(gcrcjfVc)  tå:  i  tå 

=  With  the  rays  of  the  sun. 

solar  world. 

=  In  the  articles  that  nourish  and  maintain  all  crea- 
tures. 

How  are  God  and  learned  persons  is  taught  in  the  2nd 
Mantra. 


Mantra  — 2 

*TT?T  ^  1 

qf#H:  tå\  II 

vw  tå*tå  5p*: 

*fréf  S  f^W:  tå 

(^q^f^cT'.)  *$'■  3^  (3irT^  ^5)  ' 1 


TRANSLATION 

May  Indra  (  God  and  absolutely  truthful  person  ),  whose 
glory  is  like  the  sun,  the  slayer  of  un-righteous  wicked 
persons  by  giving  the  good  or  bad  fruit  of  action,  present  in 
every  object  and  struggle,  not  to  be  attained  and  known  by 
ignorant  or  iniM(MrpT^Wdm  t^hote^fibirøbey  God  s 
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command  and  are  learaed  devotees  acting  like  God’s  friends. 
May  he  be  ever  forour  protection. 

PURPORT 

It  is  difficult  for  ignorant  people  to  compre- 
hend  all  attributes  of  the  solar  world  &  learned  persons,  not  to 
say  of  God.  It  is  not  possible  for  any  one  to  have  complete 
protection  without  taking  shelter  in  them.  There- 
fore  all  must  have  friendship  with  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*T*T.  )  *nfar  =  Glory. 

=  By  those  who  obey  the  commands  of  God  (as  given 
in  the  Vedas)  and  who  act  in  accordance  with  righte- 
ousness. 

(qt:)  5TFH: 

=  By  persons  endowed  with  noble  knowledge. 


Mantra — 3 


fNt  f  twgt  qfqfgt  i 

FTSff:  || 


r: 

féf;  ?r  (ff)  ^cTH:  5TFHT  srqftrTT:  pnFT: 
rfTftdT  FScFTF  SlftcT 

F  f?f:  F:  li 


TRANSLATION 

May  God  be  our  protector  along  with  noble  persons, 
whose  course,  like  that  of  the  sur  is  not  to  be  overtaken  and 
whose  Power  is  un-par£eje^^ 

who  bemg  Almighty  in  every  battle  is  the  slayer  of  wicked 
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person,  the  witherer  of  the  un-rightcous,  who  with  His  might 
is  enduring  but  overcoming  all. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  in  the  case  of  a  noble 
teacher  and  Vedic  Scholar  true  in  mind,  word  and  deed. 

PURPORT 

As  all  paths  become  visible  and  clearly  passable  in  the 
light  of  the  sun,  and  free  from  the  fear  of  robbers  and  thie- 
ves,  in  the  same  manner,  the  paths  of  the  learned  and  of 
God  become  illuminated  by  the  teachings  of  the  Vedas. 
Without  treading  upon  them,  none  can  be  devid  of  amimo- 
sity  and  other  evils.  Therefore  all  should  tread  upon  those 
paths. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(zrcsr)  3T  I 

=  Of  God.  of  a  teacher  or  of  the  observer  of  Vedic 
teachings. 

(smtm:)  Srøfam:  =  Not  left  off 

5J?mRT:  TMl^ftfcT 

3.$.) 

«FfaslTfarVTféW?*  I 

Mantra^-4 

-c 

m  sjftRTcR:  «røft*:  «RT 

ssfafr:  mgfH:  5q«S5:  *PT  (sfol)  fl 

Rz  3>rft  ^ 

TRANSLATION 

May  God  who  is  the  very  life  of  the  pranas  or  vital 
breaths;  who  is  RainW^^&te^T^f^fifin  among 
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the  friends,  venerable  among  those  who  claim  veneration  on 
account  of  their  knowledge  of  the  Rigveda,  and  other  Vedic 
Mantras,  and  pre-eminent  among  those  who  deserve  praise, 
be  onr  Protector  along  with  learned  priests  and  other  noble 
persons. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  the  President  of  the 
Assembly  who  behaves  with  others  like  his  own  Prana,  is 
showerer  of  happiness,  an  ideal  friend  and  most  admirable. 


PUR PORT 

O  man,  you  should  adore  that  God  who  is  Benevolent, 
the  most  exalted  and  the  Best.  You  should  also  serve  the 
most  virtuous  and  admirable  President  of  the  Assembly. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  the  Pranas  or  vital  breaths. 

(wfTOSPT:) 

=  Uke  the  veiy  life  of  life. 

=  With  the  most  learned  and  cultured  speech. 

g*:  ST  f??  I 

How  is  indra  (Commander  in  the  Army)  is  taught  in  the 
fifth  Mantra. 

Mantra-  5 


r: 

?T  ^STfa: 

srfarøH  (srøwå )  v?r  «Tr  "(ærå)  11 
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May  Indra  (  Commander  of  the  Anny  )  be  our  Prote- 
ctor  who  is  true  in  mind,  word  and  deed,  mighty  with  brave 
soldiers  living  together  in  his  neighbourhood  as  his  sons,  who 
make  their  enemies  weep  by  overcoming  them  in  battles,  who 
has  a  highly  intelligent  and  wise  person  as  his  secretary  or 
Minister,  destroying  all  his  adversaries  by  organising  a 
strong  army. 


PURPORT 

That  commander  of  the  army  who  has  a  strong  force 
consisting  of  well-trained  brave  persons  respected  and 
treated  like  sons,  equipped  with  powerful  weapons,  destroy¬ 
ing  un-righteous  wicked  persons  and  preserving  righteous 
men,  can  rule  over  a  vast  and  good  Government.  He  alone 
should  be  honoured  by  all  men  of  the  public  and  the  army. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  By  brave  soldiers  causiug  their  focs  to  weep, 
treated  as  life  itself. 

=  Destroying  or  killing. 

(«rawifa)  srøfa-srkfønfa 

=»  Brave  armies. 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

q:  qspfr:  HRRR 
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^  n 

TRANSLATION 

May  Indra  (Commander  of  the  Arrny)  who  is  the  repre- 
sser  or  conqueror  of  wrath,  the  doer  of  gladdening  deeds,  the 
protector  of  the  good,  invoked  by  many,  be  our  protector  on 
this  day,  he  who  is  present  with  our  men  strong  in  body  and 
soul.  May  he  manifest  the  justice  in  war  like  the  light  of  the 
sun. 

PUR PORT 

As  all  objects  become  source  of  gladdess  in  the  light  of 
the  sun,  in  the  same  way,  good  men  who  are  renowned  on 
account  of  Vidya  (  wisdom  )  Dharma  (  righteousness  )  and 
justice  become  givers  of  happiness,  having  attained  righteous 
judges  along  with  their  children,  grand  children,  wives  and 
servants.  It  is  he  who  is  conqueror  of  wrath  and  always 
causer  of  gladness  to  good  people  that  can  become  fit  to  be 
the  commanders  of  the  Anny.  He  alone  can  get  victory  over 
his  enemies,  who  knows  everything  important  regarding  the 
past,  is  prompt  in  doing  good  deeds  at  present  and  is  thou- 
ghtful  and  no  ne  else. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

sr:  f^rfcrT  H: 

=  Conqueror  of  wrath. 

=  Source  of  gladness  to  all. 

2?T:  H  «pføJT  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 7 

tnjjrøt1  3  ^  1 
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*HT  3*Ttr:  *T3Fg  *T  STT^Tcft  TSTcTiT:  5TT  ^3f?g 
(f^«g)  I  *T:  Vcrf  cT  flRT:  SnSTTcft  TOU*  I 

IT:  f^5^iT  f^T  ST  «T^cWT^f  %*S:  (SfaTfe- 

T«w:)  *:  3wft  ^5  U 

TRANSLATJON 

May  that  Indra  (  Commander  of  the  Army  )  be  our 
protector  who  is  glorified  by  all,  on  aecount  of  his  protective 
powers,  whom  people  make  protector  in  battles,  who  is  bring¬ 
er  of  happiness  and  doer  of  good  to  all  and  who  is  the 
Master  of  all  merciful  acts. 

PURPORT 

A  man  who  conquers  many  warriors  even  when  single, 
should  be  encouraged  in  battles  and  everywhere  else.  None 
can  get  as  muck  bravery  by  other  means  as  from  proper 
encouragement. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(facTtr:)  stritt:  1  fsTérø  ffa  *RG*RT*T  (fa^o 
(t^NT^)  5T«?lT5g  I  SR  ^T^ra: 

=  May  glorify. 

(SRSTTcft)  5TRFTT  STTfcWftTR  TTSTST  érf**R 

=  In  the  battle  field. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

There  is  also  a  spiritual  interpretation  of  the  Mantra  as 
given  by  Rishi  Dayananda  in  the  Aryadhivinaya,  taking 
Indra  for  God.  The  Almighty  God  is  glorified  by  all.  He  is 
the  One  that  has  the  power  to  have  Compassion  and  disburse 
His  favours  on  the  whole  universe.  There  is  none  else 
like  Him.  May  He,  the  Master  of  all  humanity,  of  the  hosts 
of  creatures  and  vital  forces,  save  us  from  everything  unto- 
ward  so  that  we  may  not  vbekAwnquisihedEb^wuriFeesed.com 
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g?T:  *T  W?t35T  I 

How  is  Indra  is  taught  furtlier  in  the  eighth  Ntantra. 

Mantra — 8 

Sé5$I  3  I 

3T?'4  %Trø%  ^  II 

I  «(«gein:  !  **  51 W.  ^FWrT  cT* 

Hcf  ^rT  rl  ?T3^  «TCTO  ?Tc*TcT  i  *■  *T?^  Ztofa 
SStfcT.  fa<T  (f*)  faiR  (f^)  5T  5^15 
f?5:  3*ft  *13^  )  >1 

TRANSLATION 

O  men,  honour  that  great  Icader  in  anniversaries  or  on 
joyful  occasions,  who  is  mighly  and  to  whom  other  ordinary 
leaders  approach  for  protection  and  wealth,  as  he  grants  them 
the  light  (  of  conquest )  in  the  bewildering  darkness  (  of 
battle  ).  May  that  Indra  (Commander  in  chief  of  the  Army  ) 
be  our  protector,  who  is  surrounded  by  brave  warriors, 

PURPORT 

O  men,  honour  that  commander  of  the  Army  who  con- 
quers  his  enemies  and  protecting  righteous  persons,  advances 
knowledge  and  wealih,  having  obtained  whom,  men  get 
the  light  of  wisdom  like  the  light  of  the  sun.  Without  this 
sort  of  encouragement,  none  can  get  stimulus  for  doing 
noble  deeds. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

O  v 

c^TwVf?r  v^fsrøioie^d$&fr) 
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=  Get  or  approach. 

(**)  %ffTT>  mmv.  =  Leaders. 

$ff:  ff  SffTffføffå  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra  -  9 

ff  grpfa%?ff  fffffftffT  $?nfff  i 

ff  ftf^T  %rff fffffT  fffftfff  ^Tt 

ff^TS^Ifff^fftSWW  (Stfafff:) 
ff:  ffSffff  *ffff?^ff  ffTffff:  fffff  fffffff  (ff 
3»Tffå)  ff:  fffffftffT  fffTfff  ( )  ffffffffffff 

( ff  ffferff  ffWfftfff )  ff:  ^fTffTT  fffff  SIfffff : 
fffffffT  ffffTfff  Sejføftfff  ff  TOcffTff  ffff:  (åffnfff:) 
ff:  35fft  ffffff  II 

o 

TRANSLATION 

May  Indra  (  Commander  of  the  Arnty  )  be  our  prote- 
ctor  who  with  his  army  on  the  left  side,  restrains  even  great 
malignant  enemies  and  gets  victory,  who  with  the  army  on 
his  right  side,  Controls  the  works  he  has  taken  in  hand. 
It  is  such  a  commander  that  can  proteci  his  army;  he  gets 
back  the  riches  distributcd  among  the  inimical  forces  by  his 
proper  and  efficient  arran gements  for  scattering  his 
adversaries. 

PURPORT 

Only  such  a  commander  of  the  army  who  can  get  victory 
and  is  fit  to  protect  his  subjects,  who  can  collect  different 
arrays  of  the  army,  can  train  and  preserve  parts  of  the  army 
by  overcoming  foes. 

THE  COMMENTATGRvS.aJ^ØiTBESvyawww. onlineved.com 

(ffTffff.)  fffff  ffff^Tff^  =  Powerful  enemies. 
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=  By  the  arrangement  of  vanquishing  enemies. 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  tenth  Mantra. 
Mantra — 10 

(sfcfafR:) 

*7:  TORR  fRJ  (^Tf^ffT:)  *r*?  (flføcTT 

sRTfar)  (st  wHRt  *rmå)  m  T^f^r: 
føjRtfa:  fifeftl:  'Tf  ST^T5T^  ST:  m  !R5T^rft:  fw 
føfeRT  wf^w  ^r^féT  ?r  qlrs^ftr:  5  srsr  ?r:  3*ft 
?R?T  n 


TRAN  S  LATION 

May  that  Indra  (  Commander  of  the  Army  etc.)  be  our 
protector  with  his  power,  who  shares  wealth  with  the  people 
of  the  villages.  He  thus  becomes  full  of  delight  and  bliss.  He 
is  a  benefactor,  is  quickly  recognised  by  all  men  to-day  as 
he  shines  with  air  craft  and  other  vehicles.  By  his  manly 
energies,  he  is  victor  over  unruly  adversaries,  knowing  their 
evils,  he  overcomes  them  with  his  might. 

PURPORT 

Men  should  appoint  as  Commander  of  the  army  on  ly 

such  a  person,  who  is  guardian  or  preserver  of  the  cities, 

towns  and  villages,  who  is  expert  in  arts  and  industries,  in 

the  Sciences  of  war  and  endowed  with  thorough  knowledge 

and  strength,  ever  happy  in  preserving  the  subjects  and  gett- 
,  www.aryamantavya.in www.pnhneved.com  ,  , 

ing  victory  over  his  adversaries.  lt  is  such  a  person  only  who 

should  be  chosen  as  a  Commander  of  the  Army. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^f?TrTT)  tffeRRrTTfa  «T^Tf^T  =  Divided  wealth. 

i 

f*.  *T  RJ^5T  I 

How  is  ludra  is  taught  further  in  the  1  lth  Mantra. 

Mantra — 1 1 

arqr-^R?  n 

(firfarfcT:) 

R:  SFTT  rRlTER  ^  RéfclR:  ^  SfcT  H>55% 

q#:  5TTfaf>T:  q#:  ^«rifrrfVr:  ST^frr:  3T 

fa^iR  3^|cT:  ^  f  %T:  (^røfaqfcT:)  ^ 
qfIT5T  ScW'  51^  WéT  RT  ST^rfcT  rRT 

H  ?T:  3*ft  *m*R:  ^R5T  u 

TRANSLATION 

Only  then  India  (Commander  of  the  Army  etc.)  asso¬ 
ciated  with  his  soldiers  is  able  to  protect  us,  when  he  being 
present  with  his  sons  and  grandsons  and  among  his  friends, 
foes  and  neutrals,  invoked  by  many,  goes  to  battle  with  his 
kinsmen  against  his  adversaries,  knows  well  how  to  get 
victory  over  his  foes,  and  to  exalt  his  kinsmen  and  other 
good  people,  by  his  noble  virtues  and  tactics. 

PURPORT 

It  is  only  a  householder  and  not  a  Brahmachari,  Bana- 
prastha  (hermit)  or  Sanyasi  that  is  fit  to  rule.  None  can  get 
victory  in  battles  over  his  foes  without  the  aid  of  his  good 
friends  and  kith  and  kin.  W\M^ih9t»ldykiiwtW.thiate\Mn©mbu^ 
a  righteous  person  of  the  above  type  is  fit  to  be  the  com¬ 
mander  of  an  army. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«Tlfaftr:)  =  With  kith  and  kin. 

(*W3TfrT)  =  May  know  well. 

sra  »rwT«ra$«w  ( mi\ )  srarari 

c\ 

=*  Among  the  friends,  foes  and  neutrals. 

pf:  *T  ffø  5T  fcORføilå  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  ]2th  Mantra. 


Mantra — 12 


sr  #q  SJtf%  5*pTT  I 

?T  fåw  ^  II 


m  ^refar:  *  tffrr:  3U:  o^cftcTT: 


qfsrara:  «rarara  ^s-:  Staraftrcfci: 

5TcJST  513R  HH  SRTfcr  ff  ?T:  35cft  WRT  II 

<\  N  ^  « 


TRANSLATION 

May  Indra  (Commander  in-chief  of  the  Army)  associated 
with  brave  sol  diers  be  our  protector  who  like  the  destroyers 
of  the  armies  of  the  enemies  is  the  wielder  of  thunderbolt  or 
powerful  weapons,  the  slayer  of  robbers  and  thieves,  fear- 
ful  and  fierce  for  the  wicked,  knowing  about  thousand  and 
one  things,  a  great  scholar,  a  great  leader,  good  towards 
highly  learned  teachers,  preachers.  President  of  the  Assembly 
Commander  of  the  army  and  leader  of  the  public  and  who 
overthrows  the  inimical  forces  with  mighty  army. 

PURPORT  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

None  can  be  the  Commander  in-chief  of  an  army  with- 
out  the  thorough  knowledge  and  application  of  the  Military 
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science  and  without  a  strong  power  that  can  kili  all  enemies 
and  strike  terror  into  their  hearts  and  organised  powerful 
army.  Without  such  a  qualified  Commander  in-chief  of  the 
Anny,  it  is  not  possible  to  defeat  enemies  and  to  protect  or 
preserve  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srafc:)  q  Sl^TT:  ^  &  l 

=  Those  who  kili  the  enemies’  armies  with  their  power¬ 
ful  forces. 

q^^q^fcT  ^cf3«r«T  (srøTToV.^.  *=:  ) 

=  Good  for  five  kinds  of  people,  learned  teachers, 
preachers,  presidents,  the  Assembly,  Commanders  of 
the  Army,  and  public  leaders. 

5^:  3  epfeST  < 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  thirteenth  Mantra. 


M  ant  ra — 13 

fet  ^  <1^  TW  I 

Hf^Uf 

q«5T:  fe'-  ^  5f^»T5T- 

Tf^qjifcqsnqT:  sqrrerel)  ^  ^ 

rT  ®RTf*T  ^  q*.  ?f5t  3*cVf 

(m  5q^ri^  T\m  m 


TRANSLATION 

Mav  Indra  (President  of  the  Assembly  etc.)  be  our 
may  AouL^^^^gn^vya  ^WOn^ev^g^ui  weapons 


ruler,  whose  thunderbolt-like 
draws  cries  (from  his  enemies)  and  applause  from  good  men) 
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is  conveyer  of  happiness  and  whose  merits,  actions  and 
temper  shine  like  the  light  of  the  Sun  or  are  briiliant  as  the 
lummary  of  heaven.  His  thunderbolt  makes  great  noise  and 
is  the  promoter  of  beneficent  acts.  He  is  served  by  all  and 
upon  him  do  donations  and  riches  attend. 

PUR PORT 

The  members  of  the  Assemblies,  their  attendants,  per¬ 
sons  of  the  army  and  general  public  should  perform  such 
noble  deeds  that  knowledge,  justice,  Dharma  ( righteousness) 
and  labour  or  exertion  may  ever  grow  and  shine  like  the 
sun.  Without  such  noble  deeds,  it  is  not  possible  to  have 
the  enjoyment  of  happiness,  wealth  and  protection.  There- 
fore  presidents  of  the  Assemblies  etc.  should  always  perform 
good  deeds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«Ucft:  f  fe  fcr^r  n 

=  Promoter  of  happiness. 

(fsrstøTS)  sarfcs  q?qs^T5TTcT 

fsstfsqissro  (  faso  ^  ) 

=  Doer  of  admirable  deeds. 

=  Good  Services. 

3^:  S  fésqfewå  I 

H°w  is  Indra  is  taught  further  in  the  fourteenth 


Mantra — 14 


?Tl^*T’c§j??Tf^citSfiqW|;;ar^^^«^3,.ii^ww.onlineved.com 

srS:  «tfpt  m  sir  f^a:  *rror 
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qfqRcT  ^  spgftl:  S3TT: 

'TTfrorf^H  f7^:  3^rft  >' 

TRANSLATION 

May  Indra  (President  of  the  Assembly)  be  our  protector 
by  whose  physical  and  spiritual  power,  the  people  enjoy  on 
all  sides  honour  and  Vedic  wisdom  along  with  the  light  of 
knowledge  and  the  kingdom  of  the  earth.  May  he  protect 
and  preserve  the  subjects  with  happiness,  being  glorified  on 
account  of  noble  acls  and  always  acting  according  to  the 
proper  limits  of  Dharma  (righteousness)  and  justice. 

PURPORT 

He  alone  is  fit  to  be  the  President  of  the  Assembly  or 
the  council  of  Ministers,  who  is  able  to  respect  the  virtuous, 
subdue  the  wicked,  can  set  proper  limit  for  everything  and 
bring  about  bliss  by  making  people  industrious. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(SrøSTT)  SlfftlcTOvPT 

=  By  the  physical  and  spiritual  power. 

=|The  light  of  knowledge  and  kingdom  of  earth. 

( 'TTf^^rT )  5#:  Sf*n: 

=  May  protect  the  subjects  with  happiness. 

«i«5:  —  With  noble  deeds. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

SIS?  ff?T  «PpT^W  (f^o  ^,5.) 

www.aryamantavya.www.onhneved.corn 
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How  is  Indra  (God  the  Creator  of  all  beings)  is  taught 
in  the  fifteenth  Mantra. 

M ant ra — 15 

*  ^  h  q?rr  1 

gfar^gfftftsRg:  (^fq$er) 

% 5?^  (mrgtøgTrø)  str  tarm:  g 
mif:  ?F  WT«T:  g  WJ:  I  S:  rgsrøT  W:  før:  ^ 
(wfgT?r  g  *rtam)  srftmT  h  trcmR  ?;?:  g:  3^ 
gg§)  n 

TRANSLATION 

May  God  the  Almighty  be  our  Protector  whose  might's 
limit  can  never  be  guaged  or  reached  by  either  the  most 
learned  scholars,  ordinnry  men  or  luminaries,  the  Pranas 
(vital  forces)  and  firmament  etc.  He  has  made  all  these 
worlds  including  the  earth,  the  heaven  and  others,  and  with 
His  might  has  pervaded  them  all. 

PURPORT 

Can  any  one  guage  or  reach  the  limit  of  the  strength  of 
the  Almighty  or  Infinite  God  who  with  His  might  has  creat- 
ed  all  objects  from  the  eternal  cause-Primordial  Matter, 
sustains  them  and  at  the  end  dissolves-them  ?  Why  should 
He  not  be  adored,  worshipped  or  meditated  upon  by  all  ? 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%gT.)  _  EnJigbtened  persons. 

( snq:)  irørfrø  mm  st 

=  Firmament  or  Pranas  (vital  forces.) 

(  SfTqqT  )  gtøw^lJ-famariy^Ja.in  v5H^13Tifl3IJd.cfSTgfg 

«nmmg  1 
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=  Who  has  created  al]  subjects  and  has  pcrvaded  them. 

(e^SKTT)  (f^°  ^*5.) 

—  By  His  might. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

føisit  f?  ^tt;  (*raw® 

3nq  æffiføRW  (f^°  ^-3) 

3nqt%  n  (  ww®  * .£.\x  ) 

qr^T  m  1 1  M®*) 

31  >4  fsrflqfa:  ^RTT?1?  ^  ^  ^ 

II 

How  is  Agni  (Fire)  used  by  artists  in  armies  and  other 
places  is  taught  in  the  sixteenth  Mantra. 

M ant ra  -16 

ftfr^TTT  TW  I 

v|t  ^  w  utfa  føf  " 

q:  53fT55l;  . 

ETEfT^rt:  Ttf^T  sm*T  sh^wt  ^T5U 

*«réi  **  firwft  few  ^  ^  ^ 

fafccT  (ST:  WlSrø:  II 

TRANSLAT10N 

The  flame  of  the  fire  which  is  used  by  great  artists  be- 
longing  to  the  President  of  the  Assembly  etc.  whose  horses 

are  swift  and  who  has  controlled  his  senses,  which  (flame) 

has  redness  below  and  blackness  above,  which  burns  bright- 

ly  and  has  beautiful  head  (or  upper  part),  dwelhng  m  light 

sustaining  in  machines  made  of  wood  and  iron  etc.  the  swift 

vehiclcs  in  the  form  of  aero-planes  etc.  which  cause  delight 
VCU1V/1  www.aryamantavywww.onlmeved.com 
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and  makes  a  man  rich  among  human  beings. 
lts  real  nature,  becomes  wealthy  by  utilising 
scientifically.  ^ 


He  who  knows 
it  properly  and 


PURPORT 

.  fire  ,S  kindled  for  the  movement  of  various  vehi- 

s  ike  the  air-crafts,  its  two  forms  are  visible,  one  is  bright 
andthe  other  is  black.  Therefore  Agni  (fire  is  called  in 
ba n skri t  by  the  name  of  «mr  As  ears  are  seen  above  the 

head  of  a  horse,  m  the  same  man  ner,  above  the  fire  there  is 
a  Diack  name. 

This  fire  when  properly  used  in  various  works,  enables 
a  man  to  acqiure  much  wealth  and  then  leads  to  much 
material  happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fotter  SqftjTR: 

=  The  flame  whose  upper  part  is  beautiful. 

f*T377T:  HT 

3^Trrf?^:  T.  JTrqtT:  I 

=  Whose  dwelling  is  in  light. 

('fl)  3W:  ^ 

=  In  machines  made  of  iron  and  wood  etc. 

(  %  )  ?ipT^r 

I  =  Among  human  beings. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

ffrf  q^tKRnr  (HRg  -.5) 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  seventeenth  Mantra. 
Mantra  17 

5^^  pg[.  M  wi  iprfø  Trqf:  | 

>7^*TR:  || 

www.aryamantavya.ihwww.onlineved.com 
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(sfcfafST:) 

|  STT*rff*TTT:  STe^tTcT  å  (cT^)  3WJ  W^T 
H^rT  TT*7:  I  ST 

WTTH:  grrøT:  *WT*T  sfasfa:  <7^:  *WT- 

^TTfrT  H:  «T^TTfvT:  «P«T  H  ?  )  >> 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  cndowed  with  the 
wealth  of  wisdom)  all  men  trained  by  noble  persons,  praise 
thy  words  and  acts  who  art  showerer  of  happiness  for  the  body 
and  soul.  Why  should  we  not  serve  thee  who  art  to  be  enqu- 
ired  about  or  to  whom  questions  are  asked,  who  art  the 
knower  of  the  science  of  language  or  grammar,  whose  great 
policies  are  straight  forward,  who  is  surrounded  by  learned 
persons,  who  keepest  thyself  away  from  all  un-righteous  acts 
and  art  fierce  for  the  wicked  and  endowed  with  good  wealth. 

PURPORT 

When  learned  persons  dcliver  sermons  with  love,  then 
ignorant  persons  are  convinced  of  the  truth  of  what  they 
preach  and  having  acquired  knowledge,  become  wealthy 
and  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(grøffrpn:)  fawrøT: 

=  Trained  by  the  words  of  noble  persons. 

(5£v5TT^T:)  siTWT:-3inw:  WRT:-*T^T: 

*T^Mf :  WW  f  fa  ( fa^To  3 . 3  )  («n*Tta: ) 

5I59f^«ITf^r  SlSSrøfa  STTcft: 

*  >  ' 

CTPPrøT  l 

-  Knower  of  Grammar. 

(s^r)  W5T %  s: 

=  He  who  is  surrounded  by  enligbtened  persons. 
www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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(WTR:)  qrøtålOT: 

I 

=  He  who  is  afraid  of  doing  un-righteous  acts  andfkeep- 
ing  himself  away  from  all  evil  is  fierce  for  the  wicked. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Rijrashva,  Ambaree- 
sha,  Sahadeva,  Bhayamana,  Suradha  and  other  words  as 
proper  nouns.  According  to  the  Meemansa  and  other 
Shastras,  Vedas  being  eternal  can  not  contain  proper  nouns 
denoting  particular  historical  persons.  Therefore,  these  words 
denote  various  attributes  as  cxplained  by  Rishi  Dayananda 
Sarasvati,  according  to  their  derivation.  It  is  strange  that 
Sayanacharya  has  gone  against  his  own  principle  of  the 
Vedic  terminology  expounded  by  hint  in  his  introduction  to 
the  Commentary  of  the  Rigveda  on  the  basis  of  3u*k?t 

ftr  JtraJT  and  other  aphorisms  of  the  Meemansa. 

Wbat  should  Indra  do  is  taught  further  in  the  18th  Mantra. 

Mautra — 18 

*Rgr<r:  || 

5TT?cTT*T  STTf*T«PH 

*  *RéT  |:.*rfsr  fac^fér  qfsisnf  ^ 

WV.  SfTcT  7^rT  (tf  *T#:  ?RéT  |, 

TRANSLATION 

Indra  (President  of  the  Assembly  or  the  Commander  of 
the  army)  should  be  served  by  all  who  is  the  wielder  of 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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powerful  weapons  like  the  thunderbolt,  who  is  invoked 
and  respected  by  many,  who  is  destroyer  of  all  miseries,  who 
with  friends  lull  of  splendour  and  with  noble  knowledge 
and  good  actions  slays  wicked  people  and  removes 
miseries  of  all  good  persons  of  quiet  and  calm  nature  and 
his  servants,  who  protects  in  his  kingdom  on  earth  his  resi- 
dence,  Prana  or  vital  force  and  waters. 

PURPORT 

He  alone  should  be  regarded  as  the  president  of  the 
Assembly,  etc.  who  along  with  all  good  people,  keeps  away 
all  un-righteous  conduct,  preaches  righteous  conduct  and 
performs  good  deeds  that  are  in  accordance  with  true  know¬ 
ledge  and  thus  alleviates  the  sufferings  of  the  subjeets;  none 
else  should  be  accepted  as  such. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Men  of  peaceful  or  calm  nature. 

(?T^f)  =  Destroyer  of  all  miseries. 

(OT5T)  IWT^,  =  Continuously. 

How/is  IndTa  and  what  can  be  gained  by  his  help  is 
taught  in  the  19th  Mantra. 

Manira — 19 

5ft'  I 

q:  H:  arfomT  rf- 

arof^jjjlT  W  STT5T  ^  H:  fø: 

fag:  W 
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TRANSLATION 

May  Indra  (a  great  scholar  endowed  with  the  wealth  of 
good  knowledge)  be  the  preacher  of  truth  to  us  for  ever.  May 
we  acquire  and  diffuse  knowledge  to  all,  being  free  from 
crookedness  and  many  friends,  noble  persons,  earth,  firma¬ 
ment,  river  and  ocean,  the  light  of  sun  etc.  help  us  in  ad- 
vancement. 

PURPORT 

Men  should  serve  uprightly  a  learned  person  who  is 
giver  of  knowledge  and  having  acquired  knowledge,  they 
should  take  benefit  from  noble  friends,  sky,  rivers,  earth  and 
the  light  of  the  sun  and  should  be  respectful  to  all  good 
people.  None  should  conceal  knowledge,  but  it  should  be 
raanifested  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  A  learned  person  endowed  with  the  wealth  of  good 

knowledge. 

(sjqfr^crr:)  sipiar: 

=  Upright,  free  from  crookedness. 

=  Firmament. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  attributes  of  the  President  of  the 
Assembly,  teacher  and  God  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  hundredth  hymn  of  the  first  Mandala  of 
the  Rigveda. 
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HYMN  Cl  (101) 

sirfa:  \ 

frjft  I  t,  v  fa^sta  sp*:  I  3,  *,  \ 9  ta 
srta  SF?:  I  taT^t  ?3R:  I  3  *jføF  f^|  t  s,  ?  ° 
tacT  fw%\  I  S.,  n  Sj5*  >  tar:  *»rc:  >> 

Seer  of  the  hymn  -  Angirasa  Kutsa,  Devata  -  Indra 
Metres-Jagati  and  Trishtup  in  various  forms.  Tunes-Nishada 
and  Dhaivata. 

SR  SIFTTR^:  #551  fRqfe?*#  I 

C  o 

How  should  an  Acharya  or  principal  be  is  taught  in  the 
first  Mantra. 

Mantra — 1 

tf  fq^%  5lt  V  fwiipqf  I 

ga^Tft  OT  tafta  wta  g*?ta  fta  II 

ir  IT:  SffaRT  stffeeta  faT|55T  ta 

5TT#cT  1WTO:  fwm^:  TO  «TOTO  * 

«røuj  BrøføfåTO  TO?TOrø  1TRTW  TOF&  cf  5R*? 

e  %  ^  c>v 

$rfq  taer  u 

TRANSLATION 

We  honour  a  great  teacher  or  preceptor  with  good  food 
and  respectful  words  with  other  learned  teaehers,  who  with 
teaching  that  leads  to  advancemeut  of  all  kinds,  dispels  the 
darkess  of  ignoranceand  whoglanddens  all.  You  should  also 
honour  that  great  teacher  or  preceptor  whom  we  knowers  of 
Algebra  desirous  of  protect ion  invite  for  friendship,  as  he  is 
the  rainer  of  wisdom  and  giver  of  dakshina  (  dpnation  )  that 
destroys  all  ignorance.www  aryamant^vya  i,wwv'/  onlineved  com 
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PUR PORT 

Men  should  respect  a  teacher  who  imparts  education 
with  mind,  word,  actions  and  wealth.  The  taught  or  the 
pupils  shouid  be  trained  with  great  labour  and  should  be 
made  great  scholars.  One  should  have  faith  in  good  actions 
by  having  the  association  with  noble  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

)  fTCtJTT:  føfaføRTT 

=  Knowers  of  Algebra  etc. 

(  5WR:  - 

f?qTf?TcT  I  (?v3??fi*TqTT) 

?fsWT  ??  || 

=  Giver  of  Dakshina  or  donation  that  dispels  all 

darkness  of  ignorance. 

*T?rT:  farn???: 

=  He  who  has  under  him  learned  teachers. 
TRANSLATOR  S  NOTES 

The  word  is  der  i  ved  from  yr-fa#^  hence  it  has 
been  interpreted  by  Rislii  Dayananda  Sarasvati  as  fefwfem  t^t 
*r«fT  T»rite?  sftnmwiaT  How  absurd  it  is  on 

the  part  of  Seyanacharya  to  say. 

^trr>?HT  I  å?  f?f??rTTfrT?taT  *TTnf 

f 5?:  ?tf«r7^?T^rrc?T?rr%?  TT5T:  - 

srersftcf  i  tr^ror  |c?t  TrfVr- 

VTT?f  | 

Which  prof.  Wilson  has  translated  : 

Who  (  Indra  )  with  Rijishwa,  destroyed  the  pregnant  wives 
of  krishna  and  has  added  in  his  notes  the  following  absurd 
observation.  (  R ig  veda  'T^aBStttibi1) 1  'PTTW  l)n  eved .  co  m 
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The  wives  of  Krishna-Rijishwa  is  said  to  be  a  King, 
the  friend  of  Indra:  Krishna  to  be  an  Asura,  who  was  slain, 
together  with  his  wives,  that  none  of  his  posterity  might 
survive.  Krishna,  the  black,  may  be  another  name  for 
vritra,  the  black  cloud,  or  we  may  have  here  another  allu- 
sion  to  the  dark-complexioned  aborigines”.  (  Page  315  ) 

Is  it  not  strange  on  the  part  of  Sayanacharya  to  regard 
the  Vedas  as  revealed  in  the  beginning  of  creation  and  at  the 
same  time,  to  give  such  absurd  and  immoral  stories  ? 

ST*  *T*TT  fqfféraqfe^  l 

What  should  the  President  of  the  Assembly  or, 
Commander  of  an  army  do  is  taught  in  the  Second  Mantra, 

Mantra— 2 

- 

IT:  W  f*?  5iq  «*T?T 

tv.  5TT5IT  ?TT5?r  |  m  fqs  *T:  «rarcPT  «Tq^qj  rT 

5TOTm  5T5Tq  q^rq^rW  cR  ^T*r| 

(**Vf  *T: )  II 

TRANSLATION 

We  accept  for  our  friendship,  Indra  (  president  of  the 
Assembly  or  Commander  of  the  army  )  who  with  his  indign- 
ation  gladdening  all  good  persons,  slays  wicked  enemy,  who 
kills  a.mutilated  sinner  and  slays  the  associate  of  an  un-righ- 
teous  person  and  a  selfish  glutton  who  does  not  observe  the 
vows  of  Brahmacharya  (  continence,  purity  and  self  control  ) 
truthfulness  etc.  We  accept  that  mighty,  delightful  Indra  free 
from  grief  as  our  friend,  who  is  surrounded  by  great  heroes. 

PURPORT 

Men  should  regardmarb!fl^^vyMM,0^fl8ve^å^  the 
wicked  with  mighty  indignation,  preaches  Brahmacharya  and 
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and  other  vovvs  for  the  advancement  of  knowledge  and  ende- 
avours  for  bringing  happiness  to  all,  by  dispelling 
ignorance  and  bad  edueation. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«TT^TT®f»T)  SRSPTRf 

fcrc:  fsnfsæR  siHw  i 

=  Gladdening  good  persons. 

( oraror  )  srøwsrføR*  srssr  -  ?T?ar?^% 

f  fr?  «ITcft:  ?T>TTfe^>  VT  5RIR:  || 

—  Associate  of  an  un-righteous  person. 

(fqsm)  i  sr  q-qT?R  ffa 

«TTcfif:  $t>TTfesp:  f:  Sfc£R:  \ 

(SptJTSr  )  «1^3  J^T?*  =  Mighty. 

(SRIW)  5itø?%r 

=  Delightful,  free  from  grief. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  othere  to  take  Shambara,  Pipru,  Shushna  as 
proper  nouns  instead  of  taking  them  as  adjectives  denoting 
the  attributes  of  persons,  according  to  the  principles  of  the 
Vedic  terminology  as  admitted  by  Sayanacharya  in  his  Intro- 
duction.  How  can  such  selfcontradictory  interpretations  be 
taken  as  authentic  ? 

Rishi  Dayananda  Sarasvati  is  therefore  right  in  giving 
derivative  meanings  of  the  above  words.  The  Vedic  Lexieon 
clearly  states. 

qwpr  ffa  55RW  (^o  ;*,$.) 

Why  then  should  it  be  taken  to  be  the  name  of  a  parti- 
cular  Asura  or  demon  ? 

•How  are  GoW"aifd,a^ntWisi1d'eif  0olfiet'ife  c'^ssembly  is 
taught  in  the  third  Mantra. 
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Mantra — 3 

snfpjpT^t  sT^f  ^5t  ^5 :  * 

fr4f:  *rc#r  ^  W*™  11 

*Tf^#?sf^s;5rø:  (scfirøcT:) 

^  ztw  ^  «r^a  ***  ?TTgT 

qfasft  «TR  3cT  W  Scf  W'  ^ 

Ff  H^?T  awra  U 


translation 

(1)  In  the  case  of  God  : 

We  invoke  Indra  (  God  the  Lord  of  the  UniyerseJ  for 
our  friendship  who  is  withm  all  beings,  who  is  Alm.ghty  by 
His  verv  nature,  whose  great  power  pervedas  heaven  and 
earth  and  who  Controls  all  the  wortds,  in  whose  service  or 
in  whose  control  are  the  sun,  the  moon  and  oceans. 

(2)  In  the  case  of  the  President  of  the  Assemblv  or  the 
State.  We  invoke  Indra  (  President  of  the  Assembly  )  for 
friendship  who  is  endowed  with  great  might,  m  whose  tem¬ 
perament  is  the  contbination  of  the  Sun,  the  moon  an 
waters,  and  who  is  surrounded  by  learned  pnests. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara.  Men  should  make  God  their 
friend  without  whose  sustaining  power,  the  earth  an  ot  er 
worlds  can  not  stand.  They  should  also  have  friendship  witli 
the  President  of  the  Assembly  etc.  who  possesses  knowledge 
like  the  light,  forglveness  like  the  earth,  calmness ;  like  the 
moon  brightness  of  the  policy  like  the  sun  and  depth  or 
sereneness  like  the  ocean.  No  one  who  does  not  possess  these 
virtues,  should  be  regarded  as  a  true  friend. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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=  Forgiveness  and  the  light  of  Justice  like  the 
heaven  end  earth. 

( )  $  ^srTftmqcrø  crT 

-=  Living  within  all  beings  in  the  case  of  God  and  surr- 
ounded  by  learned  priests  in  the  case  of  President 
of  the  Assembly  or  State. 

(S5*%)  RTCR>fcr 

=  Obtains  or  moves. 


srø  SWTeirø:  fr^qfesqå  i 

How  is  the  President  of  the  Assembly  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 


Mantra — 4 

^  qt  *Ttø%%  *T  STTfTrT:  %r:  I 

TO  (*WTRrø:)  urhr  (srfsrESTcrr)  m 
*Rf  m  i-mJ  safte r:  *r  qrqftr  q?*fftr 

fW:  ^  *:  %cT  ^?cTT 

ti  *T?r®FcT  a^HT5T  II 

TRANSLATION 

We  invoke  Indra  (President  of  the  Assembly)  for 
frtendshtp  who  is  surrounded  by  learned  priests,  who  is  the 
protector  of  the  horses,  the  cattle  and  the  earth,  is  the  con- 
troller  and  master  of  his  senses,  is  constantly  and  firmly 
engaged  m  doing  noble  acts  as  decided  by  the  assembly  and 
who  is  the  slayer  of  even  powerful  wicked  person  that  is  an 
opponent  of  the  performers  of  the  Yajnas  (non-violent  phi- 
lanthropic  acts),  with  thunderbolt-like  powerful  weapons. 

PUR  PORT 

Men  should  keep  friendship  with  that  Indra  (President 
ol  the  Assembly  or  theWtsy^6ta^^0TOgn|in^|^cor^oa^ 
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troller  of  his  senscs,  peaceful,  firm  in  constantly  doing  the 
acts  ordered  by  the  Assembly  and  the  conqueror  of  even  the 
mighty  wicked  enemies.  Having  firm  friendship  with  such  a 
righteous  person,  men  should  enjoy  all  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«itafa: )  »T9ri  åcnftrførarof 

=  The  master  of  his  senses. 

(snfTrT:)  ?IW  f^5TTfq?T: 

=  Informed  or  ordered  by  the  Assembly.  (^-«rfarjmawt:) 
=  Opponent  of  the  performers  of  the  Yajnas. 

(*«r:)  pr,  (fiwo  ^o) 


Mantra — 5 

qt  ^PT?T:  qr^^friqf  *tt  i 

q:  STW  1F31  rn:  3cS??r  W^TfrT- 

TcT,  il:  5mfT:  ST^éT:  qfrT:  éT 

røra  w 

TRANSLATION 

We  invoke  for  friendship  that  Indra  (commander  of  the 
army)  who  is  the  best,  controller  of  animate  and  inatnimate 
things,  giver  of  the  land  to  the  knower  of  all  Vedas  and 
who  with  his  might,  subdues  wicked  robbers  and  thieves. 

PURPORT 

Without  exertion  one  cannot  acquire  knowiedge,  wealth 
and  food  and  can  not  overcome  his  adversaries.  The 
commander  of  the  AM^' °É§ev<S&fi0,Sfelf  and 
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gladdens  them,  does  not  suffer.  Therefore  all  should  behave 
in  accordance  with  the  above  teaching. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  the  knower  of  the  four  Vedas. 

(5FW)  ST^flRT  I 

^To  (ffsr:)  fftsriRR  srta:  =Soui. 

( 

=  Robbers  and  thieves. 

(SrøTR)  ^R  =  Wicked. 

3^:  *T  ^t?5T  'SrOTféTOå  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra—  6 

*r:  ,'TT3r%|q%  qsq  f|pgfq:  | 

f^E  q  f^*«rT  p^qrq  n 

«r:  P?:  ^f^r:  fsq:  q:  sftqfq:  q  q:  qiqfirq: 

^  ^  q^  pi(  føfT  PHT  Å 

q^qR  *rwq  fqro|  11 

TRANSLATION 

(I)  We  invoke  for  friendship  Indra  (God)  who  is  invok- 
ed  by  the  brave  and  by  the  timid,  by  the  vanquisbed  and  by 
victors,  and  whom  all  beings  place  before  them  (  in  their 
religious  functions  ). 

(2)  It  is  applicable  also  to  the  Commander  of  the  army  who 

is  invoked  and  approached  by  all  brave  and  timid  persons, 

by  the  victors  and  by  the  vanquished  a.nd  whom  all,  consult 
, .  .  .  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

regarding  tuture  action. 
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PURPORT 

God  and  Commander  of  an  army  who  unite  all  people, 
should  be  served  and  be  regarded  as  friends, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

)  fg^TéjfVf:  =  gy  victors. 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  scventh  Mantra. 


Manta — 7 

(SEffa^rT:) 

faW*:  fa?H  ^TWT  SfféSTT  <W  ^ 

sfon  ^  *  W?T:  %'■  faWP*l: 

STfa  Sluffa  cf  STCc^rT  ^ 

•o  «k  > 

U 

TRANSLATION 

An  expert  learned  person  gets  vast  splendour  following 
the  directions  of  the  scholars  who  are  like  the  Pranas  and 
who  make  wicked  persons  weep  (out  ot  repentance).  A 
learned  lady  who  is  endowed  with  knowledge  and  free  from 
ignorance  develops  that  splendour  with  the  practice  of 
Pranayama  and  living  along  with  young  students.  There- 
fore  we  invoke  for  friendship  that  Indra  (President  of  the 
Educational  Institute)  with  other  scholars  who  honour  that 
renowned  scholar  with  noble  intellect. 

PURPORT 

Those  persons  enjoy  happiness  who  conquer  or  have 
control  of  their  Pranas  (Vital  breaths)  with  the  practice  of 
Pranayama,  winwvgØ^mSH^yaYltUlJwljftlftftWd.corn^  overcome 
wicked  persons  with  showing  disrespect,  who  diffuse  the 
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knowledge  of  all  Sciences,  adore  God  and  noble 
and  show  respect  to  all  beings  by  benevolent  acts. 


preceptor 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wmm)  gtsm  sn«n=iro  pr 

^‘body.Pra"a!  "'hicbmake  people  weep  *h“ 

(  sføiT )  sT^R-insnn^,, ,  ^  ^  „  fam_ 

*”*  *'■  frtgawt  ssirerofcnrst  i 

=  According  to  the  directions  of. 

(staT)  ftrenfafttfermm  wfimrfw 

3>«ffur  STfirq':  ||  * 

7  °f  3  learned  lady  endowed  with  knowledge  and  free 
from  ignorance. 

(«f*T.)  %5f.  _  Splendour 

(?f3-*T)  5n^TSlfaqfcT»T 

=  The  President  of  the  Educational  Institute. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


srmT  £  ^?t:  i  snau  ^  fktrf%  n 

STT^JT*  Y  ^  ^  , 

*537  ?%  snon:  5rTc*TT  ijqrTSST:  ^ 

^STT  ?%  (  SRfqsj-  ^ ^ ^  j 
**  5IT5TTSJT3T:  qjtesT  fc^qføqå  I 

How  should  be  an  Indra  (President  of  the  Educational 
Institute)  is  taught  in  the  8th  Mantra. 


Mantra—  8 

*I8T  T^:  irit  fstf'  | 

*5  wpjt 
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|  *rec3:  tfé*TTTST:  !  ®TrT  (*?cT:)  ^  'T^*T 

«ra  (r^cT: )  37  SfT  ( fif^  *TT^- 

SRT:  ?T:  (WWWW)  ^37*?  ST^T  WTOTf^ 
(f^PTl)  r?m  ^  «rføT*TT:  ^*T  II 

TRANS  LATION 

O  learned  person  endowed  with  excellent  knowledge,  O 
giver  of  true  wealth  of  wisdom,  whether  thou  art  pleased  to 
dwell  in  stately  mansion  or  in  an  humble  dwelling  or  deal- 
ing  which  makes  men  get  r  id  of  suffering,  come  well  to  our 
non-violent  and  inviolable  sacrifice  of  studying  and  teaching. 
Living  with  thee,  we  obtain  most  acceptable  good 
knowledge. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  all  bliss  by  the  association  of  a 
learned  person,  who  is  giver  of  knowledge,  gladdener  of  all 
and  true  in  mind,  word  and  deed.  They  should  acquire  all 
true  knowledge  from  him. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

srsKrrfasjre^ET 

=  Endowed  with  excellent  knowledge. 

(*aR>  |.^Tf?r  *rt  i 

=  In  a  dealing  in  which  men  get  rid  of  all  suffering  or 
misery. 

(sjssr*)  *5T*n 

=  Inviolable  sacrifice  in  the  form  of  studying  and 
teaching 

)  ?TT?*7  feSTR* 

=  Acceptable  good  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 
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pTÅtfit  ti^fiVaK^ffi^tl/lission 


g-?HTS?rø>:  STRT%  ^  SR  WRRT#ff^Cjr  fR- 
qfcrtJTT  *HR^T  I 

fe  ST  ^rRfe  fe 

qfesirå  I 

Mantra — 9 

gi^rr  r?m  i 

3T%TT  smt  ^f^TffaRnt  ffffe  JrøPTR  II 

Offe^rT:) 

|  %*3  RRT  (rst)  Sg  ^«TRT  gg*T  I 

|  555T  SjJRTg:  réTTEfT  (Rm)  IffgcfT  SR  gfø:  WfR  I 

|  stett  (  srt  )  srefe*:  ?r%r:  tr *r: 

wr  «rtwr  srfgfe  (nir)  srcqR  TOrar  n 

TRANSL.ATION 

O  great  scholar  possessing  the  great  vvealth  of  wisdom, 
may  we  acquire  the  knowledge  of  the  Vedas  which  makes  us 
rich  and  prosperous,  living  with  thee.  O  possessor  of 
dexterity  and  strength,  possessing  infinite  wealth  of  Vedic 
wisdom  and  its  conveyor,  may  we  perform  teachnical  and 
industrial  Works,  while  living  with  thee.  O  efficient  sup  rem  e 
teacher,  living  with  the  band  of  students  and  surrounded  by 
Priests  come  to  attend  this  our  noble  Yajna  in  the  form  of 
studying,  teaching  and  honouring  deserving  learned  persons 
and  gladden  us  being  thyself  delighted, 

PURPORT 

No  one  can  attain  the  wealth  of  -wisdom  and  bliss 
without  the  association  of  learned  persons.  Therefore  all 
should  honour  learned  persons  and  ha  ving  acquired 
knowledge  and  good  education  from  them,  let  them  be  res- 

pected  everywhere.  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  f?*  )  «røRftraf 

=  Endowed  with  the  great  wealth  of  wisdom. 

=  The  knowledge  of  the  Vcdas  and  Shastras  that  leads 
to  prosperity- 

(^fg: )  farøTRfarøSW  ^ 

=  Technical  and  industrial  work. 

-  With  priests. 

—  Very  good,  excellent. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  (Soma)  rfbr  is  derived  from  ^-sr<msr44t.,  there- 
fore  Rishi  Dayananda  has  interpreted  it  ^ 

The  word  ffa:  (Havih)  is  derived  from  f-srcnpnit:  ^  In  all 

technical  works,  there  is  the  process  of  £give  and  take.’  So 
it  has  been  taken  in  the  sense  of  fw  3^r  w  In  the 

Vedic  l.exicon  -  Nighantu  we  read  srfitfa  ^ 

t?)  Therefore  it  has  been  intepreted  by  Rishi  Daya¬ 
nanda  Sarasvati  as  which  means  very  good  or  great. 

grl:  < 

What  should  Indra  (a  Commander  of  the  army)  do  is 
taught  further  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

mm  iff  W  *  p?  ^  f*  ^  1 

3TT  réff  ^  " 

I  *  *  (cTST)  å:  ^fvf: 
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RT  (  RT*  )  STT  qjf?g  q:  tj^R  (cpTqqqR:) 

f^Tf?T  «tåfr  cTUT  SrfcT  (røR).^^*  u 

translation 


Olnd  a  (Commander  of  the  Army.  possessing  great 

t|Strengtn  and  C°Vey0r  °f  80l’d  haPP*'ness)^  gladder 
us  with  thy  well-tra, ned  good  steeds.  Make  heaven  and 

earth  given  of  all  delrght  and  like  sweet  speech,  givers  of 
the  juice  of  all  bliss  and  at  the  time  of  Banaprastha,  gi  ve  up 
everything  to  devote  thyself  to  the  worship  of  God.  O  bring¬ 
er  of  good  joy,  let  thy  horses  etc  bring  thee  who  art  desirous 
of  our  welfare  to  us  and  who  acceptest  when  occasion 
demands,  battle  and  other  suitable  acts.  Be  source  of  happi- 
ness  and  joy  to  us. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  commander  in  chief  of  the  Army 
to  gladden  all  people  by  organising  all  parts  or  divisions  of 
the  army  and  makir.g  t!,em  mighty  and  trained.  He  should 
east  away  all  obstacles  and  should  protect  and  preserve  his 
bwarajya  or  own  Government. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(é?f?ftr.*)  gføf«RT5qTfefcr: 

=  By  well  trained  good  horses,  experts  in  battles. 

RTfq%  ffa  q?- 

(fTOo  *.$)  q^RcTt  5TR 

^  srTffcrT^r  h#  g?q  srifq# 

TORRftOTT  i 
?rqq  (gføsr)  ges  snqqr 

=  Conveyor  of  good  delight. 

(^sqT%)  WRTW  qNrfir  q^Tfqqrqffnr  | 

—  Acceptable  acts  like  the  battles  etc. 

q:  qj^^a|^^.j^w|onlineved.com 
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Mantra — 11 

ssrc**T  ^t  fqftRf «r  ^rgqm  i 
tå  'jmt  A  II 

a:  *pRFf  »T>TT:  (^Tfa^fa:) 

«rfl cT  q?5rø5Tt?T  ^  SKFTRT:  STSf  H5T:  WT5T 

FgUFT  f*FT!  srfefcT:  ScT  sft: 

3:  (SFFR)  3T3f*3FT  (33RT|?Tsft  Wg)  U 

TRANSLATION 

May  we  wage  battle  and  receive  sustenance  along  with 
a  commender  of  the  army  who  is  praised  by  all  for  speed 
and  other  attributes  of  the  winds  and  brave  soldiers  and 
who  is  the  protector  of  all  dealings  1‘ree  from  suffering.  May 
friends,  noble  persons,  earth,  firmament,  river  and  ocean, 
the  light  of  sun  etc.  help  us  in  advancement  so  that  we  may 
become  respectable  everywhere 

PURPOKT 

It  is  not  possible  to  defeat  enemies  without  a  very 
mighty  commander  of  the  army.  The  Commander  in-chief 
can  nOt  overcome  foes  and  preserve  the  State  without  the 
aid  of  a  well-trained  strong  army,  equipped  with  all  weapons 
and  other  requisite  articles.  Without  this,  friends  and  others 
cannot  be  the  givers  of  perfect  happiness.  All  this  must  be 
known  well  by  all  people. 

THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

F^rlf 

=  Praised  by  the  speed  and  other  attributes  of  the 
winds  and  brave  soldiers. 

(33R?n)  !:traføt?iv 

=  Of  the  dealinr^eeryWtIW^nlinevedxom 
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This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymns  as 
there  is  mention  of  God,  presiden fs  of  the  Assembly,  army 
and  educational  institutions  as  before. 

c\ 

Here  ends  the  one  hundred  first  hymn  of  the  first  Man- 
dala  of  the  Rigveda  and  the  thirteenth  Varga. 
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HYMN  Cll  (102) 


STTO  fm  |  ^,rfT  l 

?  5T*T?ft  Sp?:  I  %,  \3 ,  z;  I 

TO7:  1  fwq  ^ :  I  ?o,  ^ 

fa^RT  fw?  1  «NcT:  ?arc:  I 

«v  o  v 

The  seer  of  the  hymn-Kutsa  Angirasa.  Devata  or  sub- 
ject-Indra.  Metres  Jagati  and  Trishtup  in  Various  forms. 

Tunes — Nishada  and  Dhaivata. 

STO  5TRfTeJTO$T*T  fø  fø  *éfførTO  vrfcRTO- 

•o 

How  should  be  the  President  or  Principal  of  an  Edu¬ 
cational  Institution  is  taught  in  the  first  Mantra. 


Mantra — 1 

HTT  %  faj  ^  Vt  #  ssfam  *#r  fa^rr^Tf  I 
^  ?fTH:  II 


|  smføsnsre  siTenirfsrøå  1  trq  (m)  a  (m?) 
srm  faemTT  *wr:  str%  ?rm  å  (mr)  *n*  ?m 
(*$)  r«7?rw  stto  sm*  i  sm% 

(wxwv)  RTO  tmrf^T  w?jf  WWT  SRST5TO 

cf  TOTO  ST?**  wf^  I 

"  *  ^  N  ■*  V 


TRANSLATION 

O  President  or  Chief  of  an  educational  institution  :  O 
giver  of  all  knowledgé,  I  bear  thy  great  intellect  and  activity 
which  is  desired  and  known  by  all  in  this  admirable  dealing. 
I  also  delight  thee  who  art  conferer  of  the  great  wealth  of 
wisdom  and  whom :  tMM^^^^eW^i^df^  ^sons 
gladden  and  support,  as  thou  putte  st  up  with  equanimity  in 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

468  The  Holy  Rigveda 

festivals  and  adversities.  in  birth  and  in  death.  Thou 
always  showest  thy  power  of  endurance  and  perseverance. 

PURPORT 

All  men  should  behave  well  having  borne  the  wisdom, 
intelligence  and  activity  of  the  righteous  and  learned  persons, 
praising  them  at  the  same  time.  Those  persons  from  whom 
one  acquires  knowledge  and  happiness  should  be  always  res- 
peeted  and  gladdened  on  all  occasions  of  pain  and  pleasure. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(facT^T)  fasngfcrfsKTT 

==The  speech  refined  by  true  knowledge 
=  The  conferer  of  the  wealth  of  wisdom. 

What  is  the  effect  of  the  work  of  God  and  a  noble 
teåcher  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2 

3*7:  frsrfwSTTfTmqt  I 

i#  ^  ^  11 

(qrfqflcT:) 

I  rR  SR:  V  fe 

3$:  f^^frT  ^m^T^T*TT  qfasft  ^ 

IT#  ^  WTfo  I 

TRANSLATION 

O  Lord  of  the  world,  the  flowing  rivers  display  Thy 
Glory;  heaven,  earth,  and  the  sun  and  moon,  all  manifest 
Thy  charming  Power  which  is  like  Thy  Body  so  fo  speak  and 
whieh  gives  us  happideskse^^hata  wevmayiisee^hdjhave  faith 
in  Thee-in  their  wonderful  Almighty  Creator.  s 
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PURPORT 

It  is  by  the  crealive  Power  of  God  that  the  earth,  sky 
and  other  worlds  and  objects  have  their  visible  forni  for 
giving  happiness  to  all  creatures  and  creating  faith  in  God 
their  Creator.  They  causé  all  movement  of  going  and 
coraing.  None  can  attain  happiness  from  them  without 
knowledge.  Therefore  one  should  acquire  the  knowledge  of 
all  objects  of  the  world  by  havihg  communion  with  God 
and  the  association  with  the  wise. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

— ■  Power 

(HfVrøffr)  HTfoysN  =  To  see 

(*>*)  gSWTOW  =  Causing  happiness. 

Mantra— 3 

3  qq?«TT7  ^  I 

3TT1TT  ^  ^  q^^rr  l 

I  c*  *T:  (3trc*T!^) 

w  (irWsr^T)  (w*t*T)  srera 

STTf  V  ^  (cW) 

c9  *R*TT  éWTSW  5T:  5W 


TRANSLATION 

O  Indra  (  Commander  of  the  army  )  possessed  of  admir- 
able  and  adorable  wealth,  giver  of  prosperity,  yoke  thy 
Car  in  the  form  of  air  craft  etc.  which  is  victorious  and 

which  we  reioice  to  behold  in  battle,  to  acquire  much 

www.aryamantavya.iwww.onlmeveo.com 
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O  Indra,  much  praised  by  us  grant  happiness  to  us 
who  are  sincerely  devoted  to  thee  or  earnestly  desire  thee. 

PUR PORT 

When  brave  soldiers  go  to  battle  along  with  their 
commanders,  they  should  please  one  another,  fight  with 
their  foes  and  defeat  them.  They  should  gladden  their  own 
men  and  should  even  please  or  console  their  eneinies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—Victotious. 

(  i  ffrr  som  ?rm  (f^o 

=ln  the  battle. 

(  STISTT  )  3>TT: 

crfwr 

•N 

=In  the  battle  where  heroes  meet  with  their  foes. 

Mantra — 4 

fq  sfåg  r^j  51TT  fq5W3;%5|^J7  |* 

qfifa:  ffø  ir  ^[^lT  rø  11 

(qgqftT:) 

|  f ^  Tst  si??*?  srsrppii 

grf  fifa  \  |  5RE?q*T  r#  qcttqT  5T5RTT 

*faT:  sre«T  \  trer  m 

TRANSI.ATION 

O  Indra  (  Commander  of  the  army  )  may  we,  having 
thee  for  our  ally,  o^eam^^twyadverøaWesirø^erynbattle, 
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defend  our  various  departments  of  food,  clothing,  finance, 
arms  and  treasury  etc.  O  destoyer  of  the  army  of  our 
enemies,  render  riches  and  service  easily  attained  by  us; 
enfeeble  O  mighty  Commander  with  thy  arms  that  rain 
down  powerfu]  weapons,  the  vigour  of  our  opponents, 


PURPORT 

When  ever  men  of  the  royal  army  prepare  themselves 
for  the  battle,  they  should  have  full  provisions  of  the  arms, 
treasury,  wealth,  vehicles  and  the  other  requisites  of  the 
army  and  should  be  guarded  well  by  a  mighty  noble 
commander-in-chief  of  the  army  They  should  resort  to 
good  planning  and  intelligent  tactics  in  order  to  overcome 
their  adversaries.  Without  this  kind  of  industriousness,  it  is 
not  possible  for  any  one  to  obtain  victory.  Therefore  this 
sort  of  preparation  must  be  done  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  Various  departments  of  food,  clothing,  finance,  arms 
and  treasury  etc. 

—  Destroyer  of  the  band  of  enemies. 

(f^TT)  5T*5fHJTT  %nTT 

=  With  the  army  equipped  with  raining  down  arms. 
Hcw  should  they  (  soldiers  )  behave  with  one  another 
is  taught  in  the  fifth  Mantra, 

Mantra-  -5 

3RT  ff  RT  fqtfHT  *RT  ^  >RRT  'RRTTT  fqq^q :  I 

=5"  —  —  SS 

g*qrq;  rt  twt  fag  srmq  tfa  fasfa  qgrwq  11 

I  f  R  ésr  «RRT  STcPT  w  cR  RR:  cR 

.  A  ,  vuww.aryarnantavya.ia,  www.onlineved.com 
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fWIT:  W^TT  3?nTHT:  *TRT  S^HT:  fqq*WJ 
;  ^  **  ^T  (SRf#)  %  WT%  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (  Commander  of  the  army  and  protector  of  the 
brave  soldiers  ).  Many  are  the  men  skiUed  in  archery  and 
.the  use  of  various  arms.  O  upholder  of  wealth,  we  who  are 
of  good  conduct  and  full  of  intelligence,  follow  thee  and 
obey  thy  commands.  Thy  mind  is  composed  and  resolved 
on  victory.  Mount  on  thy  victorious  car  in  the  form  of 
aeroplane  etc,  and  divide  wealth  that  is  obtained  from 
.  victory  among  persons  justly. 

PURPORT 

Wlien  men  are  engaged  in  battles,  they  should  give  up 
all  animosity,  fear  and  indolence  among  themselves,  should 
protect  one  another,  and  should  be  victorious  over  their  foes 
The  commanders  of  the  armies  should  divide  justly  the 
wealth  obtained  from  victory  and  should  honour  brave  soldi¬ 
ers  in  order  to  give  thém  encouragement  in  future  also. 
They  should  bear  in  mind  that  taking  or  acceptance  of  gifti 
or  presents  is  un-pleasant  and  giving  is  source  of  happiness 
and  joy.  Therefore  they  should  behave  in  accordance  with 
the  above  instruction. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

0*RT:)  *T^qT:  I 

=  Brave  men  experts  in  archery  and  the  use  ofother 
arms. 

=  Experts  in  various  dealings  of  good  conduct  and 
intelligence. 

www.onlineved.com 
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TRANSLATOR*S  NOTES 

fl  feflfljfl  sffl  StflTfflflTfl  ii 

(  fflflo  *.**  ) 

Aicrå  q?n-?6w5ft 

g?r:  fl  ^t?5i  i 

How  should  be  Commander  of  the  army  is  taught  in  the 
sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

fltfsraT  flTf  l 

m&i  sr%qpRTgflT«n  aat  fa  ffl?tflfl:  n 

flf^=5^flf^rfts?gJ7:  (fltfflffl:) 

|  urø  å  fltfsrm  flig  fl:  flflTfl  ?*a: 

sifaTflT  $flfl  Wiflfl^wfflflsFg:  fefl: 

5?flflffl:  sifflflTfl  3flfl  flfl  cfli  fflflTOfli  srt: 

cv 

il 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  army,  thy  arms  are  the  winners  of 
the  earth,  thy  wisdom  is  bouudless  by  thy  strength  thou  art 
un-equalled  in  every  act,  the  binder  or  overcomer  of  thy 
enemies,  the  giver  of  protection  in  a  hundred  ways,  waging 
war  against  evil— doers,  none  can  over  power  thee.  1  herefore 
people  who  are  desirous  of  acquiring  and  dividing  wealth 
among  the  needy  invoke  thee  in  various  ways. 

PURPORT 

Men  should  accomplish  victory  and  other  acts  by  appo- 
inting  him  as  commander  of  the  army  who  knows  and  is  able 
to  do  all  good  works,  invincible,  conqueror  of  all,  desired  by 
all  and  un-paralleled  on  account  of  his  virtues. 

THE  COMMENTATOR’S  NQTES 

.  '  5q^^W^^W:n'inevedcom 


'474  'PanØW-f®®r^rn  Ktøføfefe  sion 

«•  The  binder  or  overcomer  of  his  enemiés  by  his  proper 
arrangements. 

(  )  m  rør  ra  ^>f?r  a: 

=  He  who  wages  war  against  evil-doers. 

(røSFT:)  f% 

Incomparable. 

|?T:  ?T  fip  qrfaftraqféraå  l 

Mantra — 7 

^  rørratø?^  »Tr^fgR%  $%  m.  | 
3røTq  r^T  fwf  q^l1  g^lfW  || 

|  f;S  !  å  Jsr^;  5IéTra  33f?fT%, 
røra:  ^  «r?  ?ra  røira  ?«n 
faf^  I  I  3^T  5frøfoT  røT:  fér  f? 
StrøT  fas?#  | 

TR  ANSLATION 

O  Indra  (  commander  of  the  army  )  possessing  infitjite 
wealth,  thy  glory  knowledge  and  wealth  among  men  exceéd 
a  hundred,  exceed  a  thousand  and  c ven  more.  Great  cultured 
speech  or  intellect.glorifies  tbeé  that  art  possessor  of  in-nume- 
rable  attributes.  It  makes  thee  shine  out.  O  destroyer  of  the 
cities  of  the  foes,  thou  slayest  thy  enemies  as  the  sun  disperses 
the  clouds. 


PURPORT 

Men  should  defeat  ti.eir  enemiés  by  choosing  a  learned 

man  who  is  like  the  sun  that  is  most  glorious  and  résplendent 

by  dispelling  darkness  and  the  cloud,  manifesting  his  splend- 

our  as  the  commander  of  the  army  or  the  President  of  the 
Assembly  www.aryamafitavya.in  www.oniineved.corrr 
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THE  (  OMMENTATOR’S  NOTES 

(SR:)  spfciH  «R 

=  Glory,  knowledge  or  wealth. 

(føTO)  f^TgfefecTT  SETT  3T 

-•=  Speech  or  intellect  cultivated  and  refined. 

\  c  /  ^  c\  N  > 

=  Cloud  like  enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

f^frf  (f!Ro 

g*  (  fsnio  ?.?»  ) 

(faw? 

eptør  f?iTTféjn?clr  ( 

How  is  God  and  the  President  of  the  Assembly  is  taught 
in  the  eighth  Mantra. 

Mantra—  8 

fsjfqfg^TcT  *tf°T  TT3rTT  I 

fa?#  ^srcrsiff^  n 

|  w ?a  wn?j:  r  føføfeeng 

.STf?WH  *RT?T  sftsKT:  3T^T  féSST:  ^  sftfij  7>ERT 
Srftf  sn§  STfcrøR*  f?  TJ5R* 

(5Tf*n^  srfa)  II 

TRANSLATION 

(1)  In  the  case  of  God  as  Indra  : 

www.aryamantavva. imvw.  onlineved.com 
O  God  Thou  art  un-rivalled  Lord  of  this  world  con  sist- 


'4"K>  PÉffeft  iSi^riffinR^^fetJaission 

ing  of  the  earth,  the  heaven  and  the  middle  region.  Thou  art 
the  Proto-type  or  the  highest  standard  of  Power  and  strength 
from  all  eternity  &  by  Thy  great  might.Thou  art  the  Upholder 
of  three  luminaries  i.  e.  the  sun  in  the  heaven,  the  lightning 
in  mid-air  and  terrestrial  fire  cn  earth.  Thou  sustainest  all 
this  universe.  Therefore,  Thou  art  to  be  adored  by  us 
(2)  In  the  case  of  the  king  as  Indra. 

O  King,  thou  art  endowed  with  great  wealth  and  art  un- 
rivalled.  Thou  art  the  Proto-type  of  strength  and  protector  of 
men.  Thou  on  account  of  thy  great  virtues  art  un-rivalled  and 
incomparable,  shining  with  justice,  strength  and  good 
administration. 

PURPORT 

Men  should  regard  that  God  as  Adorable  who  is  un- 
paralleled  and  who  creates  this  world  out  of  the  Primordial 
Matter  (  as  material  cause  )  suslains  and  dissolves  it.  Ihey 
should  regard  that  President  of  the  Assembly  or  of  the  council 
of  Ministers  who  pleases  the  people  of  the  State  by  his  justi¬ 
ce  and  other  virtues  being  un-equalled  in  his  strength  and 
wisdom  etc.  He  should  be  respectd. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

smtcrøt  *raRt  qfassRtøf  ffér  n 

C  N  \ 

=  Pervading  the  earth,  the  heaven  and  the  middle 
region. 

(trcra)  EpRorm 

=  From  eterna]  cause  i.  e.  the  Primordial  Matter. 

faiszror,  I 

c  c 

How  should  be  the  Commander  of  the  army  is  taught  in 
ninth  Mantra. 

Mantra— 9 

rfT  Hi  rqf  ^  STTHff:  I 
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|  ^  «ff!?TTg  ^  *rc*nq 

Srø*T  ?^f  gtj  I  ^ 

3?T:  «flftfa  *T  ?T:  (srøRWT*)  ^ 

$*T>3  1 1 

TRAN  SLATION 

O  Indra  (  commander  of  the  army  )  as  thou  art  the  , 
mightiest  in  our  own  army  as  well  as  that  of  our  adversaries, 
therefore  we  regard  and  invoke  thee  as  the  flrst  and  foremost 
among  enlightened  persons.  Thou  hast  been  the  victor  in  all 
battles.  May  Indra  (  Commander  of  the  army  )  put  foremost 
in  the  battle  the  chariot  in  the  form  of  the  aeroplane  etc.  and 
may  he  always  encourage  educated  artists  for  the  benefit  of 
the  peopie  of  the  State 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

=  Artist,  well-versed  in  various  arts  and  industries. 

(SRT%)  STf»*£cTHT 

=  Where  brave  persons  are  respected. 

PURPORT 

Men  should  appoint  him  as  the  Commander  of  their 
army  who  is  highly  learned,  expert  in  maintaining  his  own 
army  and  destroying  the  strength  of  his  enemies,  who  >s 
knower  of  various  arts,  and  is  a  mighty  hero,  loved  by  the 
peopie  owing  to  his  extra-ordinary  qualities. 

*  fø  \ 

What  sho^|rp»ynder ^he^d0  further  is 
taught  in  the  tenth  Mantra. 
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Mantra  -10 

^  ^  mi  ^  | 

rfrpiT#  H  ftl#5FrøT  ^  %r^  ^-q-  1 1 

t  *T:  ^ 

??T5Tr  mm  «rt  fr  ^>f«rø  m  m  ?«w 

I  m  5^5  ff:  (sjt^r) 

^>r®r  ii 


translation 

O  Indra  (  Commander  of  the  Army  )  possessing  good 
wealth,  possessing  fourfold  army  thou  conquerest  thy  enemi- 
es  in  all  battles  whether  small  or  great.  Thou  withholdest 
not  the  riches.  We  accept  thee  as  our  protector,  as  thou  art 
mighty  and  fierce  for  the  wickcd.  Having  taken  shelter  in 
thee  who  art  able  to  annihilate  the  force  of  thy  foes,  we 
weaken  ihe  strength  of  our  adversaries.  Do  thou  inspire  us  to 
do  noble  deeds.  By  fourfold  army  is  meant  the  army  consist- 
ing  of  elephants,  chariots,  cavalry  and  infantry. 

PURPORT 


He  alone  should  be  acceptedas  the  Commander  of  an 

army  who  waits  for  the  opportune  time  and  conquers  wealth, 
prompts  others  to  perform  noble  deeds  and  is  destroyer  of  the 
foree  of  the  wicked  foes. 


THE  COA4MENTATOR’S  NOTES 


=  Commander  of  a  complete  army  consisting  of  ele¬ 
phants,  chariots,  cavalry  and  infantry. 


(  )  5T^^fcRRnT?riT*T 

—  Able  to  destory  the  force  of  the  enemies 

(snart) 


iaryarriantavya.inwww.onlineved.com 
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(fSTSltøfa)  5T3TC  WWTT  f»T:  I  Vm  51> 

cT^n^T  streifa  *X  I 

5p5?JTwr?T^ffr  rr^T^Tf^RT^TTT^T:  II 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ffo  (f?røo 

3^:  *T  qfeST  fé*qfe*Så  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  llth  Mantra. 


Mantra— 1 1 

ff7TT?^>'  ^fafrKT  *Tt'  Sp^RftlT:  tfjfqTH  I 
^TT1  ffl^t  faf :  Srf  sft:  II 

sfwT^j?5jT^sftøg*r:  (qrføfirT:) 

SrøftfcTT:  «R  m  f^TfT  V$:  *T:  («WTPj 
sTfagqm  **3  ri?4  3i3r  afUTtrita  m  f*re:  ?w*u 
qfasft^cT  €\:  ff;  (?T^m)  m^cTT»?  II 

TRANSLATION 

May  Indra  (President  of  the  Assembly)  who  is  destroyer 
of  his  enemies  from  all  sides,  be  our  instructor  for  ever. 
Never  forsaken  by  him  and  free  from  crookedness,  let  us 
honour  him  by  giving  well-cooked  food.  May  friends,  noble 
persons,  earth,  firmament,  river  and  ocean,  light  of  the  sun 
etc,  help  us  in  advancement  so  that  we  muy  become  respect- 
able  everywhere. 

PURPORT 

This  is  the  way  in  whicli  all  servants  should  behave. 
They  should  obey  the  commands  of  their  masters.  They 
should  hear  sermons  delivered  by  highly  educated  persons 
knowing  various  Sciences. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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=  Destroyer  of  all  enemies. 

(%*%■■)  *P*TS*J5T: 

=  President  of  the  Assembly,  possessing  much  wealth. 

=  Not  forsaken. 

H^rrtsf  fert 

=  Free  from  crookedness. 

(Rishi  Dayananda  in  his  Commentary  on  Rig.  7.2  32). 

(^T«r*j)  =  Well-cooked  food. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

frøSTCW  (firøo  ^.v») 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  head  of  the  educational  institution  etc.  of 
God,  good  teacher  and  commander  of  the  army  etc.  in  that 
hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  One  hundred  second 
hymn  and  fifteenth  Varga  of  the  Rigveda. 
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HYMN  Clll  (103) 

sqq  røRIWif*R*r.  fR 

?£fq:  I  5*5>  tqéTT  I  $,3,  St,  ^  f^Tl  1 

u  t;  fq«eq  @5:  I  «RcT:  *qT:  I 

7  •«  «v  ' 

Seer  -  Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject-Indra.  Metre- 
Tiishtup  in  various  forms.  Tune  -  Dhaivata. 

5R  «R^RTR  TR^Rfcf  ^>55T 

ctrqféroå  I 

•o 

What  is  the  main  proof  or  sign  of  God  in  this  world  is 
taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra—  1 

rfrt  ?f;?R  q?4  q?r%qfaRT  5*q:  i 

$Rt'  <{qqrS  %cl:  II 

(qrfa^q:) 

I  SRqtøqT  !  q?T  å  (rR)  ^  f* 

ff^q  qrqq:  «RRT  ^RRq^cT  5RT 
qqq^V  qq  féfq  fq  qqå  qq  sfRq  ^r^t  srfe* 
5jtr  (4hrhi  ^>'4')  q^fcT  ( *ra 

3RtS£  «fiR  ^qfa)  cR  fq  5?^>T5T“ 

qfcT  cTCI^  q  3RT  Ogwfå  U 

TRANSLATION  ( 

O  God  !  The  wise  sages  from  the  times  immemorial  see 
the  evidence  of  Thy  Supreme  Power  with  external  signs  in 
this  Thy  world  Thy  power  shines  upon  the  earth  in  one 
form  and  in  heaven  in  another  form-  The  water  also  mani- 
fests  Thy  Power.  As  an  army  engaged  in  battle  is  known  by 
its  flag,  in  the  same  mai^^Bl^n}J^aQ^9ft^w^l^$edv'£8fr4er 
ful  world  manifest  Thy  Glory  like  a  banner. 

31 
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PUR PORT 

O  men,  whatever  beautiful  created  object  there  is  in  the 
world,  it  is  alsoGod’s  creation.  This  magnificent  marvellous 
world  cannot  come  into  existence  without  God  the  Creator. 
Therefore  there  is  God  who  is  the  Creator  of  this  Universe 
and  there  is  the  soul,  who  makes  some  articles.  This  should 
be  known  by  all  with  cercainty. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ffaqq)  ffg?q  qq  ( 

=ar  fqqq  i 

*=  The  sign  or  proof  of  God-the  Possessor  of  all  this 
infinite  wealth  and  of  soul-possessing  finite  power. 

(»*")  ***&*pm  =  Earth. 

^rféT  qfaqt  qmg  (faqo  $.$)  Tr 

(f)  f*  (faqo 

q  (qq%q)  ST^tTT^T  i 

=  Like  the  army  engaged  in  the  battle. 

(%§:)  fewm;'.  =  Flag  that  points  out 

anrfa  treførtar  fø  tpqfcqføj- 

qfø?qå  I 

How  is  the  sun  created  by  God  in  this  world  is  taught 
in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 

*r  qqq^i  «r#q  ftiq:  i 

gqqr  || 

qfHr53jqqf|R>s?qq:  (^fcrfcf:) 

|  *rc«TT:  !  q:  qqqi  5Tq>fa:  qqqq  føSRT- 

.*  ^  ww^.aryamantavya.inwwwjtnlinevetl.com^  * 

gm  q  W«r...TO  t^n  qq:  Rqqsr  gq: 
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Mandaln  1  .  Hymn  CIII  483 

**5*  qsr  ^f?cT 

%S|  safrørøT  ^TfT  rrøT  ?T  Tf%cT:  wf^cT 

|| 

TRANSLATION 

O  men.  you  should  know  that  the  Sun  who  upholds 
the  earth  with  his  actions,  who  iiluminates  the  world  with 
his  lustre  and  having  struck  the  lightning  with  his  rays  has 
extricated  the  waters.strikes  the  cloud, cutting  offits  shoulders 
(so  to  speak)  has  been  created  by  God. 

PURPORT 

Men  should  clearly  understand  that  the  sun  that  is  the 
upholder  of  the  earth  through  the  rain  with  his  power  of 
destruction,  gravitation  and  illumination,  who  is  the  cause 
of  the  movement  of  all  beings,  can  never  come  into  existence 
without  being^  created  by  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(TOSTT)  W  =  The  sun. 

=  With  the  band  of  his  rays. 
=  The  cloud. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

( fTOo  t.^o  ) 

(  f??*®  ) 

(  5T5fq«T  Y.  ) 

VW  H  (STéT^  5.*.^) 

^  *T  qcr  (?T*f:)  rrof?T  (5T5To?.V^.?«;) 
f5?:  ?f?T  flrøiinraiirfsfa 

I 

Therefore  Rishi  Dayananda’s  interpretation  ,  of  as 

_ io...  wWw.aryaman.tavya.www.onMneved.com 

$4.  or  Sun  is  well-autnenticaied  ba  sed  upon  the  above  quoted 

passages  from  the  Brahmanas. 
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?cqqf?3qå  i 

How  is  the  Cammander  of  the  Army  or  President  of  the 
Assembly  etc.  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 


Mantra — 3 


JfinrøTTjJ  Sft1  WT  II 


r:  (sEfaqicT:) 

|  F?  !  q;  5TT^Rf  «r^3WR: 


SJFaRff  *T  W  «feS«9:  |f?W  ?Tl4  3  ^*T  ssft<3T:  ^ 
VW  II 


TRAN  SL  ATI  O  N 

O  Indra  (Commander  of  the  army  etc.)  armed  with  good 
weapons,  nourisher  or  sustainer  of  all  beings,  having  genuine 
faith  in  the  performance  of  good  deeds,  highly  educated 
thou  goest  on  destroying  the  slave-like  cities  of  a  wicked 
ignoble  person  with  thy  might.  Use  thy  thunderbolt  or 
powerful  weapon  which  augments  happiness,  against  a 
plunderer  and  increase  the  strength  and  glory  of  the  Aryas 
(  noble-minded  righteous  persons.  ) 

PURPORT 

That  man  alone  should  be  honoured  and  respected  by 
all,  who  destroys  all  wicked  persons,  gladdens  good  men, 
develops  his  physical  and  spiritual  power  and  augments  the 
happiness  by  giving  wealth  in  charity. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(5TT^*rf  q:  ^TcTFT-*l?g*T  f^fcf  *1^- 

«néft;fq>T^TfBT^^5i>s^«snj?fq  såwa.dom 

=  Sustainer  of  all  beings. 


pMåtukatøaln  (vHiynvosfiJII 
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(wft:)  3Tffta>ffTfffffh  w*  ff  wra 

=  Slave- like  cities. 

( pwQ  ^sgnr 

=  Weapon  which  augments  joy. 

(  *ff*  =  Wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

|fffftfff  «TOfflff  (  fffff°  ) 

It  is  derived  from  %  "  Mfk«T3JTt. 

IMsrffffa  «T?TtTT»T  (fffffo  ^.*o) 

(fftffffo  gro 

=  So  here  Indra  means  the  Master  or  commander  of 
the  army. 

gff:  ff  q?tø5T  ?ffrrf35ffå  I 

How  is  Indra  is  taught  further  iu  the  fourth  Mantra. 
Mantra— 4 

ffg^  RT5%HT  ?fffT  ffT3  I 

gg:  ffm  il 

mzm  ffff:  wqft  (åffTfffff:)  ffff:  ffffT 

?ffT  fflffffT  Sfflfff  ffTff  fff^ff 

ffqSfffff^  ffffJTTff  3$  I  (ffff  ^  ffffff  STfa  H 

TRANSLATION 

Let  us  also  have  name  and  fame  which  a  Maghava 
(Noble  Commander  of  an  army)  anned  with  all  powerful 
weapons,  the  son  of  a  hero  and  himself  acting  like  the  sun 
that  dispels  darkne^wMdyUm|nt^ladde^QaU  pe^Jgle  has  for 
the  admirable  destruction  of  robbers  and  thieves  etc.  and 
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for  the  acquisition  of  wealth  and  reputation  in  human  life, 
approaching  learned  andrighteous  persons. 

PURPORT 

As  the  sun  upholding  water  and  the  parts  of  time 
gladdens  all  by  dispelling  darkness  for  the  delight  of  all 
beings,  in  the  same  manner,  the  commander  of  an  army 
should  earn  good  reputation  in  his  life  by  slaying  his  enemies 
and  by  acquiring  wealth  for  the  happiness  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3»^^)  =  For  admirable  purpose 

(ynft)  atjffor  _  Years 

=  por  wca I th  and  reputation. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

ff?T  (fTOo  o) 

«r^;  -  swcT  ffo  stct:  f%  iWfå  ( $  b.  $  *) 

**  (*r.  ?)  antroffTOK- 

^TTT:  RSTHTftrsSFlR:  rTSHTS  TOtøfa:  \ 

f%f%  i 

What  should  men  take  from  Indra  is  taught  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra — 5 

h  *tt  ^fø^iresr  sft  3nr:  st  f5rff?r  n 

|  !  m  q  s*?TTfa<T%!  m 

«WR  sife^cT  ST:  STT: 

cfcT  STS3  f?arw  f?  *Tf? 
3®S  ^TtJ  (STSm^T^nrø^.  ^TWT  lf 


MandalaitLéklIijfnirfecf3røssion 
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TRANSLATION 

(1)  O  men  !  behold  this  vast  and  extensive  truthful 
conduct  of  the  commander  of  the  army  who  beiug  like  the 
sun  has  got  the  lands,  has  obtained  great  substances,  herbs 
aud  plants,  waters  and  forests  or  the  rays  of  the  sun,  utilis- 
ing  properly  all  of  them.  Hold  him  as  example  for  viri!;ty. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  God  in  which  case 
it  means  Behold  this,  the  vast  and  extensive  might  of  Indra 
(God)  and  have  confidence  in  His  Prowess.  It  is  He  who 
has  created  the  earth,  the  cattle,  the  horses  and  all  great 
objécls,  the  herbs  and  plants,  forests  and  the  rays  of  the  sun 
and  He  pervades  them  all. 

PURPORT 

Men  should  obtain  only  that  power  which  is  the  result 
of  truthful  conduct.  Without  it,  it  is  not  possible  to  achieve 
true  strength  and  the  acquistion  of  all  objects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  «reij  «ra  f f?r  *t?*rt*t 

(  ) 

=  Truthful  conduct  or  the  observance  of  Truth. 

(  f^o  ) 

=  Great  objects. 

(g*nfa) 

=  Forests  or  the  rays  of  the  sun. 

éRfafa  tfOTTW  ,(f*Wo  ?.*)  Tr. 

3?t:  h:  qfasi  i 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 
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^  9:  5R:  9T9?9  faw*  *9- 

CN  C  ,  V 

S9*:  ^9:  qf*  cf  *4  9^9*  99*19  99^  9r95TOTTT9 

?5£T9  ( ^*T9cT9)  99T  *1*  §*9T9  (*9T  99*  Sjfa 

WO ir 

TRANSLATION 

We  respectfully  offer  much  wealth  to  Indra  (Comman¬ 
der  of  the  army)  who  is  doer  of  many  noble  deeds,  the  rainer 
of  happiness  and  joy  or  showerer  of  benefits,  the  possessor 
of  true  strength,  the  hero  who  takes  away  wealth  from 
thieves  and  robbers  who  do  not  perform  Yajnas  and  other 
noble  deeds  and  who  are  miserly  and  gives  them  respectfully 
to  righteous  wise  men.  You  should  also  do  like  wise. 

PURPORT 

Men  should  appoint  hint  as  commander  of  an  army  who 
is  enterprising  like  a  robber,  who  is  un-equalled  in  might,  is 
industrious  and  who  snatches  away  wealth  from  thieves  and 
gives  them  to  righteous  wise  men  with  great  respect  and 
honour. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«M)  Much  wealth. 

(  )  nm  «qtM  snjj- 

=  Is  like  a  robber  the  snatcher  of  the  life  arid  wealth 
of  the  thieves  and  robbers. 

5*:  *  9^951  fr9qf959^  I 


Mantra — 7 
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|  *5*  !  sff?  33  ^'«T  wit**:  33 

5f  ^tpssj  SJ^farT  3r3fc  33:  3 

1 1 


TRAN  SL  ATION 

O  lndra  !  (Commander  of  the  army).  Thou  doest  per- 
form  a  glorious  deeds  when  thou  awakenest  a  carelens  enemy 
with  thy  thunderbolt  or  powerful  weapon.  Ihen  the  wives, 
enlightened  persons  and  all  wise  men  themselves  are  very 
much  pleased  and  exulted. 


PURPORT 

A  mighty  commander  of  an  army  slays  wicked  enemies 
and  ferocious  cieatures  duly  or  in  proper  manner. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f  )  §3T«33T  =  Commander  of  the  army. 

(qm)  5nf33J  =  Wise  men. 

(  ^3^3*^ )  ^33*3  3T 

=  Sleeping  or  careless. 


TRANSLATOR’S  notes 

WM\  (fa^o  *  •'<'< ) 


3  cpt?5T  frERféW^  I 

How  is  I  rfd%  ^  Ta  tfgM  yftiTCft«.p  lirt  tel  æigh  t  h  Mantra. 
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Mantra— 8 

pfi H  Jf:  m^nq  | 

^  W  wl  wp^i;  fipg.  ^  7„ 

(  affa^irT;  1 

|  V*  !  5?T  or  aar  ^T«r;  wp  5aa&H  a* 
wsrørp;  a  sawt:  p  fi„:  ^ 

Jfinft  ts  sft:  *<*p  inpp  rwnalrrat  Pa:  „ 

translation 


est  LI"v''a  (C"mmander  of  ^  Army)  when  thou  destroy- 
t  he  cities  or  forts  of  the  wicked  eneroy  as  the  sun  dest 

xa  t,ud  r causes  bar,ey  and  °^conjet 

gr  w  and  whicli  fill  up  the  waters  of  the  ri  vers  and  a«  h~ 
demolishes  ,he  c/ties  or  bands  ofpowe,fn7  ra,tlg  ££ 
en  let  fnends,  noble  persons,  eirth,  firmament  river  and 
oeenn,  l.grit  of  the  snn,  bo  the  ense  of  on,  respeo,S,y 

PURPORT 

*cco™nt"c?Zld  bZ  'he  i“tribute*  of  «*  snn,  and  o„ 

^ri^rrrdrXeS:^ 

duing^béir  ad^tersaries .  “  ^  ^  ^ 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  srs?=p  _  Mighty 

aa  ?amrp*r?torrfor: 

=  Fulfiller. 

=  The  cause  of  the  growth  of  barley  and  other  corns 

•  on  earth.  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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ivfféslon 

(^T^l)  *«*?!: 

=  Of  the  powerful  cloud  or  the  migbty  foe. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  attributes  of  God,  sun  and  commander  of 
the  army  etc.  as  in  that  hymn.  Here  ends  the  translation 
of  the  103rd  hymn  of  the  tst  Man  dal  a  of  the  Rigveda. 
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HYMN  GIV  (104) 

,  vsy 

t^cTT  ?  iferf:  ^  Yt  *  ^TTÉT  qffcT:  $  7%. 

1  ”***  1  ^  ®  ^11  I  *,  £  fW f=T^q 

S}??:  1  *7$  1  ^X'.  1  ‘  " 


TnH  SeeL°[theDhymn“KUtSa  A"siras  Devata  or  subject- 
Indra.  Mefres-Pankti  and  Trishtup  in  various  forms 

^  TO  %  | 

What  should  Indra  do  is  taught  in  the  first  Mantra. 


Mantra—  1 

tiftE  ?'■?  W?  STWfr  WI  fa  fø  ijjijf  ^  | 

!f^rs|iTWTs?T=?pn  fffirérrtw  «fø*  „ 

?  ira  i  a  fror  a>Ri;  srnnfw:  «mfr 

"  "I  ram:  sraf  *  ^  ^ 

www  *wrc  fcmw  ?>trarat:  s^hra..  , 

translation 


o  Indra  (  Dispenser  of  Justice  )  the  seat  has  been  ore 

Tas  a Veikar  ^  T  ^  Up°D’  haSten  to  sit  upon 

In  ord!  r  S  (  hastens  to  go  to  the  destinatio.n  ) 

In  order  to  protect  your  Jife,  loosen  your  horses  and  yoke 

day  and  n"ght  ^  ^  ^  t0  ^  plaCeS  Ca"^  *>« 


PURPORT 

The  dispensers  of  justice  should  occupy  their  seat  of 
jusuce  ,„d  addressiug  ,ha  di.ua  and  J  ^  ^ 
should  tt, ,  ,0  gladd..  all  by  d.speusiug  justiM 

Knowing  that  by  exerting  themselves  much  exertion  shorZl' 
the  space  of  their 
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aud  other  vehicles  wi.h  the  help  of  technid  **»* 

speedy  transportation. 

the  commentators  NOTES 

(  )  «DFWnsftW  =0  Judge  or  dispenser  of  justice. 

(  tftfa:  )  —  The  seat  of  justice. 

(  )  5ncHélf  *1*13  31 

=  Destineci  time  or  place. 

ra  H  3^51  > 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 


H;5  ?  30  11 

(sfcfafa:) 

<*  *  *7:  3**  S* 

(  3^313  3TOT3  )  i 

translation 

Those  persous 

— rss» 

PURPORT  ,  . 

When  men  of  .he  public  or  of  the  army 
President  of  the  Assemb.y  «  %“£  ^u.  who 

Xltion,  removing  their  evils,  should  b.  serv^  tø 
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t  L£Knram  veaic  ivnssion 

i  ne  Holy  Rigveda 


THE  COMMENTATOR’55  NOTES 

( )  smfairfero 

Zl yl,cr“idem  °f  ,he  'AS“"b^  "  Comma„dCT  or  fe 

—  Destroy  or  remove. 

one  another  is  taught^L^rd  Nflntra^8  bChaVe  t0Wards 

Mantra— 3 

^  ^  ^  feta?,  , 

*  (  n»tgW:  )  m!„  ^ 

<£mb,  ,  (!RngW;)  ^  ^ 

fSJTS twnft <wm>  M) 

au  ^  ^  „w.  _fe 

TRANSLATION 

miSappropria^mthrpXknfundsWorSahe  f  WCalth 

takes  as  bribe  the  mr.  ■  ,  r  a  man  °f  the  public 

crcased  wM,  compoZ  7j'l  °  bodf  '°f  *  *"*  ““  in~ 
litefetw0quaral„uSaodjes|„u'swiv,s5  ‘  miM,J 

suicide  by  drowning  themselves  in  th  £  man  committing 

river.  mseives  ,n  the  flow  orcurrent  of  a 

PURPORT 

againtt  ' 
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acts  in  opposition  to  the  righteous  Government  cannot  enjoy 
happiness.  A  Government  Servant  or  officer  who  morder 
toachieve  his  self-interest  causes  harm  to  the  subjecs  pre- 
judicially  and  earns  much  wealth  and  a  man  belonging  to 
the  public  who  misuses  the  Government  money  by  theft  an 
deceit-both  of  them  are  ruined  like  the  two  w.vesofaaun- 
righteous  wealthy  person  who.  drown  themselves  in  the  flow 
or  current  of  the  river  out  of  quarrel  w.th  and  anger  to- 
wards  each  other.  Therefore  a  servant  of  the  Staeshoul 

give  up  opposition  to  the  men  of  the  public  and  the  public 

should  not  have  any  kind  of  ill-feeling  towards  the  officers 
or  workers  of  the  State.  They  should  co-operate  with  one 

another, 


THE  COMMFNTATOR’S  NOTES 

;=  The' wealth  multiplied  by  compound  interest  etc 

^  il  (f^°  W) 

éHFH  1 

=  Of  a  person  whose  conduct  is  mixed  with  righteous- 
ness  and  un-righteousness. 

m  fa*  fTOT*  STcfKtøn- 

føf?:  <?5^5 Rq*T:  I 

=  Of  a  river- 


TRANSLATOR  S  NOTES 

The  simile^clearly  indicates  the  evil  results  of  polygamy 

which  is  against  the  teachings  of  the  Vedas 

Ludwigs  explanation  (  as  quoted  by  Gnffith  m  his  foot- 
note  )  is  shnply  absurd  and  mischievous.  It  is  that  while 
thepoor  Arya  who  can  only  wish  for  the  wealth  which  he 
does  notpossesshasnot  even  ordinary  water 

self  in,  the  ^^^ai^lm^fev^l\SiW6niinevecPco:m'SO  C 

their  riches,  bathe  in  milk 
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PTihét  KbjijaRJ^^g^lission 


i.  ,04Q3T  ^  GriiB,h  mhis  *»*«•  on  «ha  Mantra 


'pSrft  V«T  ^TrTTfjTf^qf^^ 


Man, r°W  !h0”'d  "**  behaVe  "  'aU8'"  i-  the  four,h 

Mantra — 4 

!%  ^  nfe  ^  , 

***  t%#  fpjmr  „ 

««  fS*"*  ^  (  **  *l«(  )  m, 
(Tttar)  wratt  ,?I  „ra>  -3,TW  fllfw:  ^  ( 

s  5  r**™  *"*>  - « «u 

TRANSLATION 

Sr^PU^’/“  by  his  Qob,e  conduct.PHe 

r4 

A  flowmg  nvers  with  their  water  fi!|  the  ocean  so  virtuous 

s:zndd  :^ibo  regard  the  ’b-  **  - 

PURPORT 

properly.  C  ^  3  ^  K,ng  should  admin«ter  his  State 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«nfir:-)  q«rqfaq 

/  .  ~  Eike  the  navel  or  centre. 

(q*R^qj  qq^q  ^,,TTW,^fr'^W^tf^a '^nf^:^oin^/ed^:om^ 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  1  :  Hymn  C1V  497 

=  Of  the  cloud  or  of  a  man  who  is  benevolent  like  a 
cloud. 

(STTift:)  5fT<<r  SpqqfoT:  (S^Tfeo 

R) 

=  Of  a  man  to  be  approached  by  all. 

ir-fasroTTfa«røift:  = Tr 

o 

How  should  they  ( the  King  and  his  subjects  )  behave  is 
taught  further  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra-  5 

arø  *qr  qt  R^s^ftTT^qT  rY  qfo1  f^qqt  vil  3T  li 


f^ciføqq:  (q£f®R?rT:) 

snrrfqqfÉRT  q?  m  s^tt  q^rt:  srte:  q 


q«TT  q^  cTRT  RTføéTT  Srefa  PRT  (  PTT  )  WS^l 

sreq  srfqqiq  (sc^m)  i  |  qqqq  facqqt  qq  &  q: 

(  qWR  ),  q^T  ?q  RT  RTTST:  1  R: 

(s^TRi)  rTTtTJ^  (^R)  *TT  PR  RSTO  II 


TRANSLATOR’S  NOTES 

The  subjects  justly  protected  by  the  President  of  the 
Assembly  etc.  from  thieves  and  robbers  are  seen  as  a  well- 
guarded  dwelling  place.  Knowing  well  that  they  are  well- 
protected;  they  come  and  go  to  their  houses.  O  President 
of  the  Assembly  or  Commander  of  the  Anny,  do  not  east  us 
away  as  a  libertine  throws  away  wealtli.  Do  not  act  against 
our  interests. 


PURPORT 

v  -  As  a  well-built  anWdlvpaPteda  iØerøfee^^fddlSmits  in- 
habitants  from  thieves  and  cold,  heat  and  rain  and  preserves 
32 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  Holy  Rigveda 


the  wealth,  so  the  subjects  properly  protccted  by  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly  and  other  officers  of  the  State,  guard 
themwell.  The  officers  of  the  State  should  not  ruin  people 
as  a  libertine  ruins  his  body,  Dharma  (  righteousness  )  kno- 
wledge  and  good  manners  or  as  the  abundance  of  wealth  is 
ruined  by  men  out  of  jealousy  and  vanity,  using  it  for  unjust 
purposes  But  they  should  always  support  the  subjects  with 
humility  and  love,  knowing  the  good  acts  done  by  them  for 
their  welfare.  They  should  never  run  away  from  wicked 
enemies  out  of  fear. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fWTOHf?  _  President  of  the  Assembly  etc. 

(fwft)  %rETT  ^  faéTTT 

=  Libertine,  engrossed  day  and  night  in  sexual 
pleasures. 


How  should  they  behave  towards  one  another  is  taught 
further  in  the  sixth  Mantra. 


Mantra-6 

^  r#  ^  lit  I 

trT%T  S3W  FT  qfrT  |.| 

f^cfts?qq :  (S£fBTf>?r:) 

|  ^  å  fføqra  ?t:  (srønqf)  «rj, 
?T  r*i  ff:  (Srønqi)  5T«fm  «r??RT 
*TT  ftfrq:  I  X  c#  rn  «Nsft  tT  gq- 

»rm.?n^3rii 

TRANSE  ATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly).  As  we  have 
tr-ust  in  thy  mighty  powerya®<i>grcat t wealth) 1 1  ndO3 iw1  in  auy 
way  harm  our  subjects  that  are  always  to  be  protected. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  !  Hymn  CIV  499 

Give  us  a  share  of  sun-iight  or  vital  power,  calmness  of  the 
waters,  sinlessness  and  good  reputation  on  account  of  good 
eonduct. 

PURPORT 

President  of  the  Asserably  or  other  officers  of  the  State 
should  never  give  punishment  to  such  people  among  the 
subjects  of  a  State  as  give  much  wealth  for  the  accomplish- 
ment  of  the  Works  related  to  the  administration  with  honesty 
and  genuine  faith.  But  those  who  are  thieves  and  robbers 
and  other  wicked  people,  they  should  always  be  punished 
severaly.  He  who  gets  the  authority  or  rank  of  the  Com¬ 
mander  of  an  army,  should  please  his  countrymen  by  spread- 
ing  the  light  of  knowledge  and  justicc  like  the  sun,  by  gene- 
rating  like  water,  peace  and  satisfaction,  by  being  free 
from  injustice  and  guilt  and  by  conducting  himself  in  an 
admirable  man  ner. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f^)  fTOTfefSTfiR  I 

=  O  President  of  the  A ssembly  or  Commander  of  the 
army  etc. 

(STO )  «TT 

=  In  the  solar  system  or  thé  Prana  (Vital  breath). 

(H3R)  v[>rT5tn  snrm 

=  The  subjects  that  are  to  be  well-guarded. 

=  For  wealth. 

i  How  should  they  (  The  King  and  the  subjects)  take 
pledges  is  taught  further  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

w  «irr  «rrt  wfa  ott  i 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

500  The  Holy  Rigveda 

|  !  3ST  céf*T  STfå  m  (  jgCTT- 

^*0  w:  srigfo  *  ht  ?t:  i  *ren- 

føfi^weiTfa:  ?r:  (  )  «lø  erts  rrteR  i 

^  ^  å  (frar)  ^cR  «r  ^  ^  n 


TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  giver  of  great 
prosperity  and  slayer  of  enemies,  you  who  art  invoked  by 
many,  showerer  of  happiness,  do  not  deprive  us  of  good 
food  and  noble  off-spring  for  the  fault  not  done  by  us. 
You  who  provide  food  to  the  liungry,  direct  us  to  great 
wealth.  Do  not  consignus  to  destitutite  dwelling.  I  place  my 
trust  in  you  and  truthful  conduct. 


PURPORT 


The  judges  and  other  dispensers  of  justice  should 
never  punish  innocent  subjects.  They  should  collect 
taxes  from  them  and  should  make  them  grow  in  every 
manner  in  wisdom  and  industriousness,  thus  making  them 
happy  and  full  ol  bliss.  The  people  of  the  public  should 
have  faith  in  this  true  deed  of  the  President  of  the  Assembly 
and  other  officers  of  the  State. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«TcT)  «T®f  ScSTRTHr 

=  Genuine  faith  and  truthful  conduct. 

(sffaft)  f^rfiTTT  =  For  reason. 

(^tT.)  =  Admirable  or  good  food. 

(  Off-spring  or  children. 

(3T:)  fspSIT: 


=  Cut  into  pieces  or  destroy  (derived  from) 
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S^cTTRT  W  sfcTSTTrrøjflRTqføliå 


MaiHtøiW&hla  m ^åfcSlPvl  iQf<¥i 
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How  should  they  (the  King  and  the  subjects)  take 
pledges  is  taught  further  in  the  eighth  Mantra. 

Mantra — 8 

«TT  sft'  *TT  W  3T  RT  *T5  farøT  *1  I 

MT°5T  *TT  5J:  ^cHf^T^Tf^T  II 

s^:  ( : ) 

$  TOP  V%'  &  q:  qT  !  qT  W 

^t:  i  m  rn  ^TtsRTfa  m  \  * 

{mm)  («)  ^ 

TRANSLATION 

O  affluent  President  of  the  Assembly  !  harm  us  not, 
abandon  us  not,  deprive  us  none  of  the  enjoyments  that  are 
dear  to  us,  injure  not  our  in-born  off-spring  and  do  not 
take  away  from  us  the  vessels  of  gold,  silver  and  other 

metals. 

PURPORT 

O  President  of  the  Assembly,  you  should  behave  like 
God  who  is  impartial  and  just  as  well  as  kind.  You  should 
not  turn  your  face  away  from  a  rightcous  person  and  should 
be  absblutely  free  from  theft  and  all  dishonest  dealing. 
Without  behaving  like  this,  you  cannot  please  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«n«lT)  *****  *1$  f^rTT* 

=  Un-born  off-spring  in  the  embryomc  state. 

^XftlT  ép?rff«T  åt  ^  3éTHRTfa  li 

=  Earned  with  good  deeds 

5?T:  SSrøT  fø  I 

What  should  people  pledge  to  Indra  is  taught  further  in 

,  . ,  ■  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Pandit  fe  rfføåif  i  c^S¥i©4a 


Mantra — 9 

rfifTcf  grorer' %t 5  q^W"i 

3*?  3TT  frør  ftåsf  m  ffqqfa:  II 

srf^sfcsf^cfts^q:  (sEfafér) 

|  rTSTTSETST  !  *KT:  cWT  (  WW  )  *ftfpPT*W  STTf: 

***  *rqfe  qf^  i  sro  ga:  ?rrø  *tzm  fqsr  i 

313^  STT^Hr  l  ST?*nfa:  ^IRR:  ?q  facTT  f*  ?T: 
5T^  U 


TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  you  are  said  to  be 
fond  of  Sorna  ( juice  of  various  nourishing  herbs  )  we  have 
prepared  this  for  you.  So  please  come  into  our  presence. 
Drink  of  this  (Soma)  for  your  exhiliration.  You  who  are 
full  of  vast  knowledge  and  respected  on  that  account,  take 
this  juice  into  your  stomach  and  when  invoked,  hear  us  as  a 
father  listens  to  the  words  of  his  sons. 


PURPORT 

The  people  belonging  to  the  public  should  please  the 
President  and  other  officers  of  the  State  with  food  and  drink - 
ing,  clothes,  wealth,  conveyance  and  sweet  speech  etc.  The 
President  and  officers  of  the  State  should  also  nourish  their 
subjects  like  their  own  children. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(^SZHtT:)  fqsr  faSTFTtpR 
3T  W. 


=  Full  of  vast  knowledge  and  respected  on  account  of 
that  and  other  virtues. 


(  )  =  is  drived  from 

ryaniiet»^stlirøwatK5^iiBfe#p^ation. 


MS:lffld  alftkhra  nttyttiffl  [Vf*sfc¥>  n  503 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as 
there  is  mention  of  the  duties  of  the  President  of  the  Assem- 
bly  as  King  and  his  subjects. 

Here  ends  the  translation  of  the  Commentary  on  the 
104th  hymn  and  21st  Varga  of  the  First  Mandala  of  the 
Rigveda. 
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HYMN  CV(I05) 

VW  qtfqTTfq- 

w.  fest  m  i  ?,  ;*,  1%,  ?V9  f?rgRi 

'Tf^:  I  3.  *,  £>  ?*,  ?5  qfa?T5S5?q:  I 

\°  ^TTSqfqéT:  I  qfqéT53j?5:  |  <T^*T: 

^  I  V9  f^cft  l  $  3 

I  qsqq:  *q?:  i  $§.  fas^  fcrøq 

C  N  «  V  ' 

WT:  I 

Seer-Aptya  Trita  or  Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject- 
Vishve  Devah  Mctres-Pankli  Brihati  and  Trishtup  in  various 
forms.  Tunes-Panchama,  Madhyama  and  Dhaivata. 

qjtør  fcqqføq^ 

How  is  moon  is  taught  in  the  first  Mantra. 


Mantra  ■— 1 

3^*TT  piff  f|fo  I 

**  q^  f^frrT  f^pfrffrT  i'  || 

*rfN^Tf^s^T:  (5gfTO:) 

|  %  (qq)  ^q7T5TTcT  q:  qeg  ?r?q:  gqurf; 

^qT  fefq  STT  qTqå  f^T<Jqqqq:  fTOT:  ^  qTq?q: 
vi  *7  fq^fcr  ST*q  (  ^éffacT^q  )  f q  ^qfør  fqqq 

fqrW  I 

«  ««. 

TRANS  LATION 

The  moon  that  is  giver  ot  delight  and  is  graceful  moving 
speeds  along  the  airs  in  the  sky  or  depends  upon  the  light  of 
the  sun  or  electricity.  The  lightnings  of  the  bright  golden 
rays  do  not  get  the  benefit  of  your  thoughtful  technical  dea- 
ling  i.  e.  you  are  ndm^fffa^y%Mw^F^!f.C0,b  Kings 
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MiSion 


and  subjects  who  like  the  heaven  and  the  earth,  learn 
from  me-a  scientist,  all  about  this  subject. 


PURPORT 

O  President  and  officers  of  the  State  and  subjects  you 
tdTw"  rt -id^r  The 

this  and  enjoy  happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  In  the  airs  that  are  like  Pranas, 

(fefcj)  tflfasfiTCT  =  In  the  bright  golden  rays. 

&*1  *v 

=  Of  the  bright  golden  rays. 

=  Thoughtful  technical  dealing. 

(Tfowft)  TT3fST^  I 

=  The  rulers  and  the  subjects  who  are  like  the  heaven 
and  the  earth. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra— 2 

aråføl  3  «IT  ^  1 


ZMJ  **  *  ^ 

s  TisTsiSr  w*  w.  *w  sh  ( 1*^  ) 

qsnft  a«n  ^  ' 


The  Holy  RJgveda 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

TRANSLATION 

Those  who  seek  for  wealth,  obtain  it  a 
presei.ce  0f  her  husband.  The  rule  ' »  ,  fu  ■ *****  the 
»aviDg  takm  aoensW,*  f™'d  an“  '  ‘“bj“‘S 

Yanous  vifalising  heros  get  rid  nr  h  essencc  of 

same  way,  I  should  also  do  and  makene"  maladieSl  in  the 
PURPORT  hers  grow- 

iavi"8  801  *  *«•*«.  ^ 
«>•  -me  m,„„„  eLeWet  :i?r,V'abel0Vedwife’  ” 
purposes  alvvays  causes  happiness  “C°™pI,shes  various 
acquires  the  knowledge  of  eterd-Vt  he  PCrSon  who 
ofthesun  and  ut.lisef  it ^  Hght 
knowledge  without  the  association  of  fhe  aCqU,re  ^ 
Science;  none  can  also  destroy  miserv  kn°Wers  of 
all  should  acquire  suc h  knowledge  whh  greaul^  tberef°re 
THE  COMMENTATOR>S  N0TES 

%ScT;  | 

—  Destroy  misery.  ^ 

(TO:)  TO  fpjéjr  (fø,  ,  ^ 

(  )  føttnføf, 

__  I^T  esse-ee  „r,te  various  „e;bs 

™  %Ire:  W»K5TOT  féTOfi-TOét  , 

taught^th^VdMantra.  PerS°nS  ^  asked  questions  is 

Mantra — 3 

^  I  3^:  ff <?rf?  fsrøf?  ( 

^  ^  W  ^  M  *'  TO  M 

_ororfi,:  fir,. -  ^  , 

S  ^  *# 

WT^fT  ITT  Tjq  ^?fcT  I  I 

www.ar7amantavya.iiwww.onlineved.com 


-507 


TRANSLATION 

O  enlightened  persons,  do  not  destroy  or  neglect  the 
-Divine  Joy  (  of  the  communion  of  God  )  that  is  even  above 
the  sky  or  the  light  of  the  sun.  May  we  never  go  against 
the  most  desirable  spiritual  development  caused  by  God  who 
is  Lord  of  the  world  and  source  of  Peace  and  Happiness. 


PURPORT 

Men  should  never  do  in  this  world  un  act  which  is 
against  Dharma  (  righteousness  )  and  happiness.  Men  should 
always  achieve  the  progress  in  happiness  by  labour.  The 
rest  as  before. 

THE  COM MENTATOR ’ S  NOTES 

(fesf:)  =  From  the  light  of  the  sun. 

(5R)  \  fm  ^  1 

the  growth  of  development  wjt  is  derived  from 
ftsr-nftr^fb  Here  the  second  meaning  of  has  been 
taken  by  the  Commentator.  Tr. 

How  should  the  enquirers  and  the  scholars  who  answer 
their  questions  behave  and  make  progress  is  taught  further 
in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

gir  H  fffft  ff  ffafa  ! 

ff  ^  Hf  W  ^  11 

|  cfT  sfa  f*  «ww  S5**  ^ 

^  Héf  ff.  5WH:  rfcf  firøfa  ffa 
cTS  Hf  1 
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dit  Le&nlr^l(^d§i'8fé§ffeli 


translation 

P(  1 ?  ?  lear?d  perSOn  :  1  {  a  puPn  )  Thee  about 
•  and  Adorab,e  and  Omniscient  God.  Where 

ancient  WiSd°m  ^  iS  Eternal  and  ac<l™ed  by 

ancient  seers  and  sages?  Who  among  the  modem  people 

bears  that  knowledge.  Tell  me  about  all  this  as  thou  art  a 

s*— : of  Trutu  ■  Theref°re  p,ease  instfuct  ™ 

about  this.  The  rest  as  before. 

PURPORT 

The  students  who  desire  to  acquire  knowledge  should 
approach  great  scholars  and  multiply  their  knowledge  by 
pu  mg  them  questions  and  receiving  their  answers. 
O  learned  teachers,  you  are  welcome  :  Come  here  and 
having  acquired  the  knowledge  of  the  attributes  or  properties 
of  various  articles  of  the  Universe,  teach  them  to  others 
also  what  is  true  and  what  is  untrue. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Omniscient. 

The  good  means  of  protection. 

(l^O  q?r«rf^ 

Like  a  messenger  who  knows  about  various  things. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

(  5Tém  n.  «.«;.*) 

^  t  fewT:  STTo  y.  ?  n 

(?TT05q  iftq^r  3.  * 


So  it  is  clear  that  the  word  Yajna  stands  for 
present  and  Omniscient  God. 


Omni- 
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Mantra— 5 

a*  t  wi  fy*'  %*• ' 

^■^nfWsw:  (*fa«'-)  , 

|fcH«:«  *»*«****»  wftJ[J™ 

mm  w  NaiwJ  ««  **.*  *1  1  *  *"  **' 
Wjfe.  „  <n  wrfs  (fftt  «m  V ]  "**■ 

<jphra  u 

TRANSLATION  ,hould  answer  the  qttestions 

°  |M'”  r  -.ht of  the  bright  solar  world,  the  name,  place 
reprdthg  the  light *  worid,  or  divineattribwe». 

andongtn  of  he  earth^  to  effect  and  wheo  and 

how^theh  ancilo^d^olotion  elc.  The  rest  as  before. 
PURPOKT 

,  tWuarp  ic  dissolution  of  all  worlds, 
The  Ruestioo  ,s  w  e„  ^  ^  ^  J  The  answer 

where  >s  then  the  cau  ^  ^  souls  then  stand  in  Omni- 

;,;r  orod-the  -- r ,  a,,  «=,ds 

rfco^r"  £  “-r — *  °" 

1,  is  He  who  keeps  them  i»  proper  orde,  and  Law, 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

/%>r\  wt*T: 

L  The  earth  and  other  worlds  possessing  dtvtne 
attributes. 

(^5)  =  Name’  p‘ace  and  orgin 

(fig:)  ata*P** 

—  Of  the  refuleent  solar  world. 

—  V-M  me  Www. aryamantavva.mwww.onlmeved.com 

(  5£3T{  )  =  True  cause. 
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(  _  Effect. 

he  same  subject  of  questions  and  answer  is  continued. 

Mantra — 6 

***””  ^  f^rr  ^  || 

I  fitffW:  (*:)  I^Ur  ,5^,,,, 

V*  *<1  (W)  *rf?a  a^diro 

.**?*  *3  *rf?3  Hg:  HHCTT.-  K:  Jjq.  * 

S*?  WI  HWdrr  (^  Lht 

'rfri-if:  HN  f%  m )  *«ra  ^  ,  ' 

TRANSLATJON 

<»f  fh^roSr,'  wh"«sis,t“pho!*r  °r,he  — 

most  acceptabie  or  wbem  t"  °f  ?°d  "* 

pafhcftbegreatTna  or  be  S  ?  “f'1"'  d“"”*  •"< 

ledge  ?  Tbe  rest  as  before  ?  '  °md  W,h  ,his  k"»w- 

PURPORT 

lea  J2°“  ’ ZtfZ  ‘°  7T  ln°wled*’'  Shoul‘l  »PP™ch 

wo*  wi,h  j?z  skks: 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wrrø )  stmfk^viw 

by  Zrr  aDd  °ther  0bieC(S  that  have  been  created 

/  \  «■  www.aryamaritavya.in  wwwionlineved.com 
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(|5H  )  |:#T  ?T*ar 

—  Of  the  difficult  dealing. 


TR ANSLATOR’S  NOTES 

In  the  case  of  the  spiritual  interpretation  the  word  Varuna 
and  Aryama  stand  for  God  the  most  acceptable.  How 
can  we  get  the  knowledge  of  the  most  abstruse  : «***■ 
the  path  shown  by  God  who  is  dispenser  of  just.ce  and  Respl- 

endent  like  the  sun. 

3^  <^T£?TTTf"T  1 

learned  persons  should  answer  the  above  questions  in 
the  following  manner  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 


Mantra — 7 

*  qi  *5t  s*  ft*  *  3W  ^  11 

«fem  ^  ^  3"  ^  ^ 

l  cf  m  WT®*  *5*^*  V*  * 

*FT*T^T*T  «mm  ' 1 


TRANSLATION 


(  1  )  In  the  case  of  God  : 

O  men  I  God  the  Creator  of  the  world  who  g.ve  you 
instruction’  (through  the  Veda)  in  the  beginmng  of  creation, 
,im  worthy  of  adoration.  You  who  are  thoughtful  andmedt- 
tative,  should  long  for  me,  as  the  wolf  desires  a  thirsty 


animal. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  learned  wise  person 

who  gives  know  1  edge. a rt® mtlftfe v hi$  i  n Q§e cj  xom3 n ' 
should  always  desire  his  company  or  association, 
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PURPORT 

There  is  shleshaJankar  (  double  entendre  )  and  Upamala- 
nkara  (  simile  )  God  instructs  all  persons  like  this.  O  men. 
you  must  accept  the  teachings  given  by  me  through  the  Vedas 
after  creating  the  world.  Do  not  adore  any  one  else  except 
me.  As  a  hunteror  thief  desires  to  get  an  animal,  in  the  same 
manner,  you  should  always  desire  to  see  me,  by  givingun 
all  vices.  F 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

($å)  srørsfen?  vrar-sråfer  i 

=  In  this  world  created  by  God. 

CT^TT%5T:  |  SpftiftsiNT  | 

(  sneiT:  J 

swzrfhr  fagfor  ^  å  i 

=  Those  who  meditate. 

(  fkvo  ) 

=  Thief  or  hunter. 

**  wftqsSR>%r^r  #r5nf?^ 

^  I 

When  respondent  and  defendant  make  a  request  or 
appeal  to  aMagistrate  or  Judge,  regarding  some  grievance, 
he  should  deal  with  it  justly  is  taught  in  the  eighth  Mantra. 

Mantra  8 


ri  q#r:  i 


pM^ihlc^^lårarn :  vfi 
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|  (rfTflftø)  %  ff  (JT^TPi)  ^Tt  *TT 

(q^)  %  qfrf:  TNéff:  ff  3ff*Tf  ?  ^ 

f^PRT  w^fer  f  fT  (W\)  m 

«ST^T:  3RH  rf  Wff  ^  #*3. 11 


translation 

O  Judge  of  infinite  knowledge  and  good  actions,  some 
neighbours  who  injure  and  trouble  others,  cause  harm  to 
me-your  subject  dr  soldier  who  am  admirer  of  Dharma  or 
righteousness.  Like  the  rival  wives  of  one  husband,  they 
annoy  me  as  a  rat  gnaws  a  weaver’s  thread-  The  rest  as 

be  fore 


PUR PORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 

O  Magistrate  or  other  dispensers  of  justice,  you  should 
punish  tho°se  thieves  and  robbers  who  trouble  us  by  their 
false  resolves  and  actions,  as  co-wives  disturb,  the  peace  of 
mind  of  their  husband,  as  rats  destroy  others  articles  or  as 
prostitutes  or  women  of  loose  character  who  are  of  un-steady 
mind  like  lightning  cause  harm  to  their  licentious  lovers  y 

making  tbem  diseased  and  putting  an  obstaele  in  the  per¬ 
formance  of  Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kama 
(fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation)  you 
should  always  protect  and  preserve  us.  Without  the  de¬ 
charge  of  this  duty  on  your  part,  prosperity  of  the  State 

impossible. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

q^'  å 

qT5q?«fT 

=  Neighbours  who  cause  trouble  or  harm  to  others; 

( f5fRT)  31515^  —  Onclean  threads. 

j  TTÉiar  Wrffø  con 

33 


*  ^  Panc®tekH@ilyvfidlg:\f€ldaion 

=  Those  who  cause  grief  in  the  mind  or  agony. 
(StTVcTT?*)  TO 
=  Admirer  of  Dharma  or  righteousness. 

(  STrT^jrft  )  SrerémrftrWSJSr  argfT*T^T?^T 

fUTgrøTST 

~  O  Magistrate  or  judge  of  many  noble  deeds. 

srør  stsit:  ^  gafafacij- 

I 

How  should  the  subjects  deal  with  Magistrates  or  Judges 
is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra—  9 

fatT^gST»^:  ^  «rifførøT  f^rf  || 

^  å  Hcrf  jvmr.  $3  HccT?JT  5ft%sr^»T5TT; 

wfffT  rTW  Jr  ?TTfvr:  sgTéfcTT  farfa:  *m 

m  ^TTcrCT :  (føgTH)  f%frT:  ^  «TTfa^TO  (TT«f- 

*ft*TTO)  5T3TT  ^TfrT  I  ST?ER  I 

TRANSLATION 

The  seven  Pranas  are  like  seven  reins  on  which  is 
dependent  the  navel  or  centre  of  my  body.  I  continuously 
live  in  that  position.  An  absolutely  truthful  person  who 
knows  the  true  nature  of  knowledge,  action  and  communion, 
respects  the  general  public,  treats  her  as  his  own  daughter 
and  is  thus  able  to  administer  the  State  properly. 

PURPORT 

As  there  is  the  beauty  and  association  of  the  rays  with 
the  sun,  so  there  should  be  between  the  officers  of  the  State 
and  the  subjects.;  ^  of 
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the  works,  communion  and  knowledge,  can  please  all  his 
subjects  by  preserving  and  supporting  thcm  like  a  father  and 
none  else. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  the  protection  and  nourishment  of  the  subjects 
like  a  daughter. 

(^fcT)  W^fcT  =  Worships,  respects. 

(f^o  3.^)  Tr. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

By  seven  Pranas  are  meant  according  to  Rishi  Daya- 
nanda’s  commentary  on  Yaj  14.  28.  Five  main  Pranas-Prana, 
Apana,  Udana,  Vyana,  Samana,  Mahattatva  and  Ahankara. 

How  should  they  (King  and  his  subjects)  deal  with  one 
another  is  taught  further  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra  — 10 

3W  3  SrøHtaT  H  %  pq  II 

t  ^>TTsq^Tqqt  3RT:  !  q<RTfq:  qq 

\  c 

qfft  feq:  qqi  ^  £qqT  fk 

qq§:  (q  facTTT  q?T^)  cTH  (sr5nTT3T5RTfqq:  srfa) 
fq?nRiq  srqjraqq:  g  sRRqqj  q?qqv  gqqq  n 

TRANSLATION 

O  President  of  Assembly  and  other  prominent  persons, 
yoii  should  utter  words  TOdWåg11 Mil^  cM?Ffféfitiniof 
justice  to  all  men  who  associate  with  truthful  enlightened 
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people  and  who  are  like  the  five  great  objects  in  the  sky  full 
of  divine  attributes,  great  as  rainers  of  happiness  and  water 
namely  fire,  air,  cloud,  lightning  and  the  light  of  the  sun. 

PURPORT 

As  the  sun  and  other  objects,  being  combined 
with  earthern  vessels,  clothes  etc.  cause  great  happiness  to 
all  through  rain  etc.  and  are  connected  with  the  earth  etc. 
with  the  power  of  gravitation,  in  the  same  manner,  the 
President  of  the  Assembly  and  other  officers  of  the  State, 
should  make  meri  great,  endowed  with  good  virtues,  should 
treat  with  them  lovingly  and  justly  and  should  keep  them 
always  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*éRT  I 

=  Like  fire-,  air,  cloud,  lightning  and  the  light  of  the 
solar  world. 

=  Great  as  rainers  of  water  and  showerser  of  happiness. 

SRTT  g^TT:  sps?  I 

How  should  men  o'  the  public  deal  with  them  (The 
officers  of  the  State)  is  taught  in  the  llth  Mantra. 

Mantra —  J 1 

gqurf  grT  q«T  anfNft  I 

^  gftftrqt  fH  %  11 

Q  -5  Jrv\M  a  n  t  a  v  yif.  n  QeRlfco 

mfå  i  W  ^  é  cTT?cr 
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*q:  «R:  *  ^Cf  (<RT  **)  TT5R*tf  fet  I 

translation 

The  rays  of  the  sun  abide  in  the  surrounding  Centre  of 
heaven;  they  drive  back  the  wolf  of  darkness  having  east 
thé  light.  In  the  same  raanner,  you  should  also  discharge 
your  duties  regarding  the  adminstration  of  the  State. 


PURPOKT 

As  under  the  LawsofGod,  the  rays  of  the  sun  and 

other  things  remain  in  proper  order  in  the  same  manner 

you  who  belong  to  the  public  should  be  ^w-ab.ding^  As  the 
President  of  the  Assembly  and  other  officers  of  the  State 
keep  away  wicked  persons  and  protect  them,  having 
given  up  all  jealousy,  envy,  distrust  etc. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  gtnrf:  )  fspTTin:  =  The  rays  of  the  sun. 

=  Lightning. 

^  (Two  3.3) 

fea*  *  =  Great. 

I 

TRANSLATOR’S  notes 

gqmf  ffe  *  •*  ) 

fasra  i  st  fe  festst:  fa 

?aqfeRit  \ 

What  should  learnedvR^fi^iffft] rwwvPon  ^fved. com  ® 

in  the  12th  Mantra. 
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Mantra— 12 

tTg^J  ff<j  I 

5^%  fa?w:  m  rffiTH  fH  %  II 

^Tff^S«4«  (^ftlfrT:) 

|  ^m:  !  V&^i:  5TSJT  ^ 

W  rfcTT-T  cRT  Hel  3£éT  ^«*W  %f  cTcT  gs^flV 

*W  W*g  I  «TOé^TcT  II 

translation 

o  enlightened  persons,  as  rivers  urge  on  the  waters,  and 
the  sun  diffuses  his  constant  light,  in  the  same  manner, 
you  should  teach  and  preach  the  eternal  Truth  which  is  in 
accordance  with  the  Vedas,  natural  laws,  Pratyaksha  and 
other  Pramanas,  (authorities)  the  conduct  of  the  learned  and 
the  wise,  experience,  conscience  and  purity,  are  praise- 
worthy  and  beneficial  to  all. 

PURPORT 

As  the  water  of  the  ocean  gives  happjness  to  all  by 
going  up  in  the  sky  and  then  raining  down,  in  the  same 
manner,  learned  persons  should  acquire  the  knowledge  of 
subtle  Sciences  thoughtfully,  should  bring  about  the  welfare 
of  all  by  manifesting  it.  They  should  preach  and  propagate 
the  true  Dharma  and  should  make  all  people  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  That  Truth  which  is  in  accordance  with  the  Vedas 
natural  laws,  pratyaksha  (Perception)  and  other  autho- 
rities,  the  conduct  of  the  learned,  experience,  con¬ 
science  and  purity. 

(wfof)  srm?3  i  %  snMsire 

www/aryamantavya.in wwwToriHneved.com 

=  Cause  to  attain. 
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(*T?Srø)  I  (f^o 

=  Water. 

Sf3TTg  fø  l 

What  should  a  learned  man  do  among  the  people  is 
taught  in  the  1 3th  Mantra. 

Mantra— 13 

*r  iTTT^rf^r  fø|g*t  fø^i  2FFT  H 

|  (fagre)  sra  W5i  sa  3sttc^ 

3^*4  wfera  HtT:  føf :  ®r.  (wwfj)  taia 

(srrøfa)  w«m  yNa%  11 

TRANSLATION 

O  learned  person,  you  have  that  admirable  knowledge 
among  the  truthful  enlightened  people  which  should  be 
attained  by  all  and  which  becomes  all  good  persons.  Destroy 
all  our  evils  of  ignorance  etc  and  being  giver  of  true  know¬ 
ledge,  make  us  truly  learned,  being  yourself  a  great  scholar. 

PURPORT 

Men  should  acquire  knowledge  and  should  hear 
sermons  from  a  great  scholar  who  is  able  to  make  people 
truly  learned  by  teaching  them  all  Sciences  and  not  from 
others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*n%) 

=  Well-versed  in  all  Sciences. 

31g5f3>T5r  *T3«T  «TTcft:  tfitylfø»:  W:  STcSm:  H 
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—  Giver  of  true  knowledge  by  destroying  ignorance 
and  othe  evils. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  derived  from  here  the  meaning 

of  3i?rrR5T  or  destruction  has  been  tåken. 

arfrr  is  derived  from  arPr-jml  nttøprtørt-srm  srrfc^  i 
Here  the  first  meaning  of  Jnana  or  knowledge  has  been 

taken. 

g?r:  q  (flgr^)  ere  ?%  t 

What  should  a  learned  man  do  is  taught  further  in  the 
14th  Mant  ra. 

Mantra — 14 

s^r  fmf  %|gr:  i 

gsrfa  |<rt  ^  fN  %  dir#  n 

I  JT^EfT:  !  H:  StT:  |h«R  fftm  f«?§e£T:  !lfR: 

tlf  t^:  *RE3cT  fTRT  SR3  (  r??*TlcT 

:  ftsnfsrer  ?tr5i  3933  i  ~ " 

TRANSLATION 

O  men!  All  should  receive  wisdom  and  education 
from  a  person  who  is  highly  educated  and  destioyer  of  all 
miseries,  wh<>  accepts  all  divine  virtues  and  actions,  who  is 
best  among  scholars,  well-versed  in  various  Sciences  and 
their  teacher,  wisest  among  enlightened  truthful  persons, 
acting  like  an  ideal  man  gives  well  all  desirable  objects. 

PURPORT 

Who  will  be  such  an  unfortunate  person  who  instead  of 
receiving  wisdom  and*"Amtiåt1^amifcwf^¥ftlF(fvménm  will 
oppose  them  ? 
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THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(Hfr:)  i 

=  Learned  destroyer  of  miseries. 

^S5T^T  qmfaWSSW 

qiqTfJT  crøT  I 

=  Like  good  men  who  enjoy  happiness  by  doing  good 
deeds  and  giving  up  all  sins. 

(f^fer)  5?Tfci  =  Gives. 

(srfan)  faflWT  fsmTTfaaT 

=  Possessor  and  teacher  of  good  knowledge. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

The  adjectives  like  fa^er.,  **-,  *****  and  ^rT:  used 
in  this  and  previous  Mantra  make  it  quite  clear  that  here 
the  word  Agni  stands  not  for  fire  but  for  a  highly  learned 
and  wise  person.  It  is  remarkable  that  Wilson  and  Griffith 
have  interpreted  these  adjectives  of  Agni  in  these  two  Mantras 

as  under. 

Prof.  Wilson  has  translated  (Vidushtarah)  in  13th 

Mantra  as  ‘  most  wise.” 

In  the  I4th  Mantra  also  he  interprets  it  ‘‘as  that  wise 
and  liberal  Agni,  a  sage  among  the  Gods,  and  yet  he  thinks 
erroneously  that  the  word  Agni  means  material  fire.The  same 
is  the  case  with  Griffith  who  in  the  43th  mantra  interprets  aS 
wisest  Agni  iHtrc(Medhirah)  as  intelligent  and  yet  thinks  like 
Prof.  Wilson  that  Agni  means  nothing  but  material  fire.  Un- 
fortunately  such  are  the  pre-conceived  and  prejudiced  wrong 

notions  of  many  of  these  Western  Translators  of  the  Vedas. 

Thev  take  Manu  as  the  nariie  of  a  particular  king  instead 
of  taking  it  in  the  sense  of  thoughtful  learned  person  from 
^  or  forgetting  or  ignonng  the  authonty  of  the 

Brahmanic  passages  like  ^ 

3.  U)  ~  ^ 

»  '  , .  '  »  www.aryamaQtavwa.irwww.onlineved.com 
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The  same  subject  is  continued  : 

Mantra — 15 

f  »rrgfaj  ^ifrirl  i 

*W*  fn  sft  **j>'  sinnnj»  (H  ir  g*  itøft  n 
«fhretfaafgjftejra:  (icfijfir:) 
wr  w  snf  ^  to;,.  n,gfe* 

'  (m-  ^  *wn  JW  g%  ajmTfo  * 

«numij  I  ST5TO  „ 

translation 

PURPORT 

No  man  can  receive  the  Grace  of  God  without  the 

n~r  and  his  *-“* 

wisdomor  knowledge.  Therefore’a„  mcn^h^V^to 

actions3!)™^^0^!^©^3^ 'agai^^ard1^ a°a'^  'f  ^ 
GOd  Wil1  -‘^t-S  souirS 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(»?n)  ■refttst:  i  «r?  wWifo 

ffir  ***)  *  1 

(*Tl§fø3*r) 

=  Knower  of  the  Vedic  Speech. 

(g^)  fiimn*  _  S1)ecial  K„ow 

^  ^  jjjg^^j^,www.aryamantavya.in  wvw.Onlineved.com 
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TRANSLATOR’S  notes 

The  word  mg  (Gatu)  is  deri  ved  from  ms  nsft  ^  «ftwitOTf:  - 
5tt^  srrfcpr*  arer  ^  ^  ^  nr3*^ 

(ffr^o  v.i)  src*  jTRrfi  1 

So  the  word  mg  Stands  for  Veda  or  Vedic  speech.  - 
(fn«  Vie.)  1 

The  word  is  from  mr-sm  (OTjhiS)  so  the  meaning  of 
fqjrxqij  as  given  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati- 

*TTfc  ^t??T  ' 

How  is  this  Vedic  Path  is  taught  in  the  19th  Mantra. 
Mantra  16 

^  m  qr«ri  ^nfrc^rt  fefa  w.  i 

q  arfgité  a  ^ligt  *  q*rø  M  hif*  m 

( *kfaf?rT: ) 

|  ^grx:  !  snfér*:  *: 

^5T:  x  * 

n>xr: )  I  a  yifar  w  *  w«r  " 

translation 

o  enlightened  persons  !  This  is  the  indestructible  Vedic 
Path  that  illuminates  all  like  the  sun  made  in  the  light  of 
all  knowledge  and  most  admirable.  It  is  never  to  be  trans- 
gressed  by  you.  O  learned  men  O  mortals,  you  behold  it 
not.  The  rest  as  before. 

PURPORT 

Men  should  always  enjoy  bliss  by  knowing  that  the 
Path  enunciated  by  the  Vedas  is  absoultely  true  and  they 
should  acquire  the  knowledge  of  all  Sciences.  This  true 

Vedic  Path  W,thout 

wisdom  or  knowledge,  it  cannot  even  be  known. 


plrfeft  fitøi&iRllÉyittdBlission 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STTferS:)  ftfffT5Rf|cr:,  røNcT  Srq»T5?q>: 

=  Indestuctible  and  illuminator  of  all  like  the  sun. 

(fefw) 

=  In  the  light  of  the  knowledge  of  all  Sciences. 

TRAN  SLA TOR’S  NOTES 

Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  almost  all  other 
interpreters  of  the  Rigveda  have  taken  *rfc<r:  for  the  sun 

here.  But  Shri  Kapali  Shastn  in  his  commentary  on  the 
Mantra  has  rightly  remarked.  * 

^  Hqsfq  TJ&fi:  q^  ,»» 

otherwk 11  m  “0t  thC  °Uter  S°0rya  (sun>  that  i*  meant  here 
herwjse  all  men  with  eyes  could  see  him.  Rishi  Dayananda 

ca"  “  ^ seen  or 


5^:  ff  fcqqf?yq^  | 

How  is  that  (Path)  is  taught  further  in  the  17th  Mantra. 
Mantra — 17 

%m$i:  f07%qnp  f^r  %  n 

ff:  p  cfcT  TOi  ^  ^  fi*. 

^ff:  røfffe:  qqqr  i^nr  StriTfeff 

fffff  (?T«Jff  ^éRcT  )  l( 

translation 


threeTsubjectas  TT  wtdom' ^et  °-  th°rOUghly  «Serves 

(Continence),  who  is  the 
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■  •  •  wr  11 -like  heart  centre  invokes  leamed 

rndoweTwith  divine  virtues  or  accepts  ^^Ssting 
protection,  having  hoard  mvrch  th= 
knowledge  and  getting  nd  of  sms.  The  rest 

eV\Tl  who  becomes  a  good  schola,  ha,mg 

reflected  „p~  — ^andlbonrU 
leatned  persons  all  seien  h=bits  and  sirs,  enjoys 

^^J»^*»^**'*'*  “d 

the  body- 

the  commentator*s  NOTES 

iftol)  *: 

astfa «  i  <nr  wwra.  wtfc 

TTman  who  extends  or  thoroughly  »b“rv“  ,h'" 
subjeets  i  e.  wisdom,  education  and  Brahmachary  . 

(^)  =  In  the  heart  which  is  likewell. 

(Srøf|ér.)  =  Established. 

TRANSLATOR’S  NOTES 
Sayanacharya,  Wilson, 

take  fira  [Tntal  ^  wn  brothers,  when  he  quenched 

thrown  into  the  well  oy  ms  ,  which 

,  •  „i_-  ah<nird  and  jncredibie  is  me  smi y 

:z:%: 

that  would  be  agat utfor  a  person  who  thoroughly  observes 

Vedic  terminology ,  but  tqr  a  pers  fam 

wisdom,  education  and  Brahamacharya  *  -  W 

futai  tnrtfif  u:  i  1  ^  heart  - 

He  takes  in  the  sense.of  or  well-hke  heart 

nc  lafc-cwww.aryamantaVya.irWvyW.0nlineved.Com 
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A  great  Yogi  and  great  scholar  Shri  Kanali  <5h  .  ■ 

s:.  «  *  *.  M»r'  ss 

ffl 'jr#.  .  ***)  ifeft  *i  vmr 
71*  '  f**  W*  "K  «INIS  »  « 
3Tvs^|rt9%icr  ffsr^T:  n 

weJJ  *étc.  Tl  e  WCl1  re^erred  to  in  tlle  Mantra  i.  not  external 

3*  *  51  | 

How  is  he  is  taught  furrher  in  the  18  tir  Mantra. 

Mantra— 18 

it  Sf|*:  jqr  te#  ^  f*  | 
iNrørr  <#  ?snrørtjr  fint  ir'  w  ^  1 1 

"W;  ^  '"«HW  5=a  *t  fqq,cq 
Ts?«n»ra>  rrøi  f3  daa^i  %  ,  ^  ^  ( 

TRANSLATION 

A  teacher  who  is  a  great  scholar  and  is  of  peacefnl  nnH 

f»  - 

THE  COMMENTA  fOR’S  NOTES 

(W^«T.)  Ef:  ^T^fcT  *Rffa?TT:  ?f; 

=  A  learned  person  who  attains  the  knowledge  of  all 
Sciences  or  bright  in  the  case  of  the  ntoon 

w  5T>eT*r«T?cT«TT 

=  Men  of  peaceful  naturø^i^P,fS,an*avy®''nwww  onlineved.com 
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—  Teaches  or  instructs. 

^5^^TVr^frT  3T  fa$cT3?ft- 

faeépt  é*T  1 

SHrø!  fTR^R:  =  Bright. 


PURPORT 

That  Scholar  is  called  an  Apta  [an  ideal  truthful  per¬ 
son]  who  having  accepted  the  peaceful  disposition  of  the 

moon  and  the  giving  of  the  light  of  wisdom  or  knowledge 

spreads  it  through  out  the  world. 

How  should  we  be  associated  with  Indra  is  taught  in 
the  19th  Mantra. 


M  ant  ra — 19 

^T*T  i 

trør1  fk*t  11 

trg  jSTtn^r0!  føc£GTT  ^ 

Sffa  «ITO  tTrf  f*rø:  ^°T: 

« 

C  ( 

TRANSLATION 

May  we  being  all  heroes  with  the  association  of  a  great 
scholar  and  having  attained  all  prospenty  or  devoted  to  the 
Lord,  overcome  alt  our  adversaries  in  the  sti  ength  of  know¬ 
ledge  and  Dharma  or  righteousness.  The  rest  as  before. 

PURPORT 

Men  should  get  certainty  about  their  knowledge  with 
the  association  of  a  great  scholar  who  multipl.es  W.sdom 
and  good  education. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(^niT^OT)  qsswffe  ^3^1  n  tiv  iWirt/hva  cgrea  t  eStøholar . 
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wfir-«ia>  *r=r  5ii=ns}^iw  (  55#)  finjrwuMt 
«r*r  ‘ 

=  Strength  endowed  with  wisdom  and  Dharma 
(righteousness). 

Thishymn  is  con nected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  as  in  that  hymn. 

ffcT  <7^^751  fTfT#  7T3cT  cN??fts5JcfT^3røft- 

H ere  end s  the  105th  Sookta,  15th  Anuvaka  and  23rd 
Yarga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  CVI  (106)" 

Srø  HSrtTrø  STcTrTO^  f^T  Sfcfa:  I 

fepfa  jfacU:  ?-$  STqéft^S:  I  fafTT?:  ^T:  l 

V9  fa^TcT  fa<s?q  I  ^arcT:  9F3T;  I 

Seer  of  the  Hymn-Kutsa  Angiras.  Devata  or  subject — 
Vishva  Dehvah  Metres-Jagati  and  Trishtup.  Tunes.  Nishada 
and  Dhaivata. 

'i  -o 

The  attributes  and  actions  of  the  De  vas  (divine  things 
and  beings  in  the  Universe)  are  taught  in  this  hymn. 

Mantra— 1 

ps{  f*fa  tfl^g  srfsfft  fqrq|  I 

T2  *  firfø^T:  gTRft  ft5^qT??t3Tfgt  fafcqqfo  II 

|  g^T^q:  ?W-  (fasta:)  qq  T«T  q  fqfa  *: 

(«FTR)/fa****TcT  fafaTTO*  qq*T  3*T^  ff? 

faq  cf5"m  Srftfm  Sffafa  *TT?cT  51^?^  3?  ^TR|  II 


TRANSLATION 

O  liberal  learned  persons,  we  invoke  and  use  for  our 
preservation  and  protection  Indra  (Electricity  or  the  Presi¬ 
dent  ^)f  the  Assembly)  Mitra  (Prana  or  one  who  is  friendly 
to  all)  Varuna  (Udana  or  a  noble  learned  person)  Agni  (in 
the  form  of  fire  and  sun  or  a  highly  educated  leader,  the 
strength  of  the  Maruts  (winds  or  mighty  heroes)  Aditi 
(Mother,  father  and  sun  etc.).  As  a  chariot  (  in  the  form 
of  aeroplane  etc.)  i$  used  to  pass  through  a  difficult  path  on 
earth,  water  and  midd  le  regions,  in  the  same  manner,  let 
them  extncate  us  from  all  srn  and  its  resultant  misery. 

34 
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PUR  PORT 

There  is  Upamalankara  (Simile)  used  in  the  Mantra. 
As  men  can  easily  travel  by  well-manufactured  vehicies 
like  air-crafts  even  in  the  most  difficult  paths  and  having 
accomplished  their  tasks,  they  get  rid  of  all  misery  born  of 
poverty  etc.  living  happily,  in  the  same  manner,  men  can 
enjoy  much  happiness  by  knowing  and  utilising  properly  the 
objects  of  the  world  and  learned  persons,  taking  benefits 
from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Electricity  or  the  President  of  the  Assembly  who  is 
lord  of  wealth. 

(f?PR  )  HsfsrRT 

=  Prana  or  the  friend  of  all. 

=  Udana  or  a  noble,  virtuous  learned  person. 

(wfwm) 

=  Agni  in  the  form  of  the  fire  and  sun  etc.  or  a  wise 
leader. 

(5R:)  =  Strength. 

(  wfefÉR  )  HTrR  falt '-.J^ 

=  Mother,  father  and  sun. 

(UTffT) 

=  From  a  difficult  path  on  land,  water  and  middle 
regions. 

(*rarø:)  faSTTføSTWtiS  ^  <T^ 

—  Who  live  in  knowledge  and  other  good  virtues. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  Sarsvati’s  interpretation  of  Indra, 
Mitra,  Varuna,  Agni,  Maruts  and  other  words  used  in  this 
Mantra  is  wel  1  -authepti^t^ hori 
of  the  Brahmanas  etc. 
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The  following  passages  from  the  Brahmanas  may  be 
quoted  in  this  connection. 

(5TcTo  V  i)l 

=  Lightening  or  electricity. 

The  President  of  the  Assembly  is  also  called  Indra  as 
the  word  is  derived  from  Tfe-sremre?  snwft  f*rerrr  (  jffajftqfahm 
?np«t  3.  3.  *  ) 

srnjføRt  #  firere^  ( srao  3. 

STT«TteFft  føroretfV  (  5Irfo  {3  ) 

*T  fq-cTT  *T  gq:  1 

?.  v  $0  ), 

On  the  authority  of  this  Mantra,  the  word  Aditi.  has 
been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati  as  rffirt,  fatrc, 
IjpPf  \?o  Father,  Mother  and  son  etc. 

3^  qføsiT  SRqfesqå  i 

How  are  the  Devas  is  taugbt  further  in  the  second 
Mantra. 

Mantra— 2 

tT  3Ttf^RT  3TT  jfrTT  gfqtofr  ^  I 

*5T  *  pfør*:  gcfRlt  fMrøTRt  %hT  fafsqqfo  II 
*rf?q^?qf§éTts?qq:  (qrfa^cT:) 

|  ^T:  (fa^TST:)  q«?T  ^  WTfqRT:  £qi:  qqfeq: 
q^mf:  å  qq^qg  5HRq:  qqfcéT  <T*TT  qq  qqq 
?TFriqr  sqtøq  STT*TéT  WTqR  qqqqq  qqcTR^  5T«jq: 
HcT  ?RR  gqqq  II 

TRANSLATION  ,  . 

www.aryamantavya.rrvww.onlineved.com 
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are  cause  of  happiness  in  the  destruction  of  clouds, 
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in  the  same  manner,  please  come  to  us  and  in  all^battles 
with  wicked  foes,  bring  joy  and  happiness  to  us  all. 
The  rest  as  before. 

PURPORT 

As  the  earth  and  other  worlds  created  by  God  are  for 
the  benefit  of  all  beings,  in  the  same  manner,  learned 
persons  should  always  be  benevolent  to  all.  As  men  enjoy 
happiness  by  going  to  different  countries  on  wellbuilt  vehicles 
and  by  acquiring  wealth  and  getting  honour  through  business 
and  victory,  getting  rid.of  poverty  and  dishonour.  in  the 
manner,  learned  persons  should  make  all  happy  by  giving 
them  knowledge,  through  their  sermons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( *T#mrrå) 

—  For  the  happiness  of  all 

=  In  the  task  of  destruction  or  dispelling  of  the  clouds 
by  the  sun  or  destruction  of  wicked  foes  in  the  battles 

?frT  (f^o  $.$o) 

(f^o  ^.?V9)  Tr. 

<pHrT  ^5TT  \ 

How  are  they  (Devas)  is  taught  further  in  the  third 
Mantra. 

Mantra — 3 
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^5^  ?emsrøT  Nt  w\  *:  (  m m\ )  sre?r: 

?T«TT  gSRSRT:  faéR:  srem*  3cr  i 

gw^rl  II 

TRANSLATION 

As  the  heaven  aud  earth  or  the  earthand  the  light  of  the 
sun  which  are  protected  by  the  Mountains  or  the  divine 
enlightened  persons  gre wing  with  true  eternal  laws  preserve 
us,  in  the  same  manner,  let  experienced  enlightened  persons 
whose  teaching  and  preaching  is  very  admirabie  protect  us. 
The  rest  as  before. 

PURPORT 

As  the  sun  and  the  earth  make  all  happy  and  cause 
their  growth  through  divine  herbs  and  light  etc.  in  the  same 
manner,  absolutely  truthful  learned  persons  make  all  happy 
by  develOping  their  knowledge  and  other  virtues,  through 
their  good  teachi ngs  and  education.  And  as  men  go  aeross 
even  the  difficult  paths  sitting  in  well-built  vehicles  and 
enjoy  happiness  by  getting  rid  of  all  misery,  in  the  same 
manner,  let  the  enlightened  persons  augment  our  righteous 
conduct  by  extricating  us  from  all  vices  and  bad  habits. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(farTT)  *RGsrT: 

=  Highly  learned,  wise  and  experienced  men. 

(gsreirRT:)  3^* 

—  Whose  teaching  and  preaclung  is  admirabie. 

The  same  subjeet  is  continued  : 

Mantra — 4 

j*rføre:  aføfriiføMnfcr  u 
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(sjrftrfcl:) 

|  faj*  cf«n  erst 

STTf^R  tp*UT  3T  frr|  cRT  R  qrøR  I 

TRANSLATION 

O  learned  person,  we  fighting  with  the  wicked  and 
teaching  others,  supplicate  an  enlightened  commander  of  the 
army  who  is  highly  educatcd  and  also  expert  in  military 
science,  who  has  under  him  heroes  destroyers  of  the  foes, 
who  is  praised  by  all  men  on  account  of  his  bravery,  courage 
and  other  virtues  and  who  is  the  nourisher  of  the  body  and 
the  soul,  so  you  should  also  do. 

PURPORT 

Let  us  go  beyond  misery  having  the  association  of  vir- 
tuous  and  happy  men,  like  the  artists  possessing  good  and 
comfortable  vehicles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  highly  educated  person  well  -  versed  in  Military 
Science. 

Mautra— 5 

gjf  I 

&  *  fifeq:  ftfarofo  ii 

å  (frq)  q?r  ?t  *>:  ^  er 

rørf*Ri  R  q:  (stavet)  g*T  fjfa  »  st^er 

«■  www.aryamantavya.in  www.onfiheveafcom  " 
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TRANSLATION 

O  Brihaspati  (Great  Teacher)  we  always  solicit  that 
happiness  which  is  beneficial  to  mind,  attainment  of  Dharma 
(righteousness)  Artha  (Wealth)  and  Moksha  (emancipation) 
that  you  can  confer  upon  us,  making  our  path  easy:  The  rest 
as  before. 

PURPORT 

As  men  acquire  knowledge  from  good  teacher  s,  they 
should  also  destroy  all  miseriés  or  alleviate  all  suffering. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Great  teacher. 

=  Beneficial  to  the  mind  of  a  man 


TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Word  Brihaspati  has  been  interpreted  by  Rishi 
Dayananda  Saraswati  here  as  «rvjiwipref  or  great  teacher  in 
support  of  which  the  folio wing  and  other  passages  from  the 
Brahmanas  may  be  quoted- 

5Trfo  v.  ^ 

qT=5ft  q^qfcr:  i 

5*TTemqq5>se^éTT  ^  gpffertnføqå  | 

What  should  a  teacher  and  a  student  do  is  taught 
further  in  the  sixth  Mantra. 


Mbntra — 6 

ut  f^rsTf  1 

♦  .  r(  .  www.ary^antavyaJia/ww.onliReved.TJSm  c 
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f fasrc  sfcftr:  3*rå  i  cj^oj 

T'$*  I  cT  3|fq  STT^*T  I  II 

TRANSLATION 

Let  us  also  invoke  or  invite  the  President  of  an  educa¬ 
tional  institution  who  is  destroyer  of  internal  enemies  like 
ignorance  and  sin,  who  is  the  guardian  oftheVedic  Speech 
and  whom  a  sage  like  noble  teacher,  bringer  of  happiness  to 
all,  possessing  the  thunderbolt  of  knowledge  and  analyser  of 
various  articles  invites  for  protection  in  the  work  of  teaching 
where  all  knowledge  rains  down. 

PURPORT 

A  student  should  not  stay  with  a  deceitful  teacher  but 
he  should  become  a  great  scholar  of  the  temperament  of  a 
Rishi  or  Sage,  being  under  enlightened  persons.  A  man 
should  be  afraid  of  Adharma  or  un-righteousness  for  self- 
protection  and  should  always  be  established  in  Dharma  or 
righteousness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  President  of  an  educational  institution  possess¬ 
ing  the  great  wealth  of  wisdom. 

(fctfi)  fersn  ^ffT  <T?røfaT  ^fTT  3T 

=  Having  the  thunderbolt  of  knowledge  or  analyser  of 
various  articles,  fcH  ffcT  ^«5T»TT*T  (f?TOo  3.^0) 

fcH  fétft  sprTf  SéftøT- 

fas#  3.$?  (*t£)  qsrfcr 

=  In  the  work  \AaJLcknices®éedgen  rains 

down. 
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~  qqfq?^:  VWT  («TT5  ^TS)  Tr. 

gq*å  srtesu  fcqqfesqå  i 

How  are  they  (teachers  and  the  taught)  is  taught  further 
in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

q«n'  rø-i:  sføft  sq  ?rh  II 

(scfafri: ) 

q:  tq:  qqqrø:  sjqq^q  qi?n  %q;  (fq?Tq) 
srftq  q  q:  fq<ng  qT  ^rt  sjfqfa:  qqfq  (  qnrarqj 
cm  q:  fqq.  srføfq:  ^cT  sft:  qTq- 

jpéTTq  II 

TRANSLATION 

May  a  great  scholar  who  is  associated  with  learned 
persons  or  divine  and  who  is  ever  wakeful  or  free  from  sloth, 
protect  us.  May  the  glorious  knowledge  or  wisdom  full  of 
divine  attributes,  protect  all.  The  rest  as  explained  before  in 
Hymn  101.11. 

Here  ends  the  commantary  on  one  hund  red  &  sixth  hymn 
and  tweniy  fourth  Verga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  CVII  (107) 


TO  5q=gf?tr  SCcTtaTSTcRTTOT 
fc?T  5jrfe:  I  %^rTT:  I  ?  feRT?  faæq N 

3  EJR:  i  WT:  ^T:  i 

Seer  of  the  hymn-Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject- 
Vishva  Devah.  Metres-Trishtup  in  various  forms.  Tune- 
Dhaivata. 

^t:  ??*qféwå  i 

How  are  Devas  in  taught  in  this  hymn. 


Mantra —  1 


Pt  Rt  gRqTf^qrgT  qqqf  ijpq;q:  t 
3tt  fts^Hr  gqf^sRT#f5isTT  n 


r(qffq$q:) 

|  røRT:  «riferirm:  (fqgm:)  qq  tf: 
qsr:  ?pT  srf?T  qfa  (  q*q  R^T5]^T:  )  ut  q: 

gqfa:  ^frSR  m  fqq  qfrqtfqrRT 
tot  (qqg)  n 


TRANSLATION 

O  learned  persons  shining  with  your  wisdom  like  the 
sun,  O  givers  of  delight  !  be  revealers  of  manifesters  of  the 
Yajna  of  enlightened  persons  (particularly  in  the  form  of 
arts  and  industries)  which  leads  to  happiness.  May  your 
good  intellect  be  full  of  knowledge  and  science,  so  that  it 
may  enable  us  to  serve  all  living  bcings  to  the  greatest  extent 
and  in  the  best  possible  manner  and  to  honour  great  scholars. 

PURPORT 

Learned  persons  and  artists  should  reveal  to  all  people 

the  arts  they  have  put  into  practical  shape,  so  that  aU  mav 
,  .  ,  .  www.aryamanfavya.irf  wvm.onnnevBfl.ccnTr-y 

enjoy  nappmess  by  applymg  them  properly 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(**:) 

=  The  Yajna  in  the  form  of  an  industrial  work 
the  combination  of  several  articles. 

—  Full  of  knowledge. 

-  Full  of  knowledge. 

(srffcitfwn)  II 

(arfoftfafTTT )  5jfTq: 

^TfcT5lfUrTT 

=  To  serve  all  living  beings  to  the  greatest  and  the  best 
possible  manner  and  to  honour  great  scholars. 

How  are  all  devas  is  taught  further  in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 

3<?  m  3T1HT  HTITR:  ^T*T^T:  | 

^  ^  II 

« (sfcfafRT : ) 

3<TT  Hl  I  t^T:  I  STWT1  1  \ 

m^W.  i  ^[ERHT:  i  %*%•  \  I  *T^cT:  I  > 

^TTfkra:  l  5T:  \  I  5W  I  I 

TRANSLATION 

May  all  enlightened  persons,  praised  with  the  Sama 
Vedic  hymn  sung  by  the  Knowers  of  the  Science  of  breath 
( srofagT  )  come  hither  for  our  protection.  May  Indra 
(  President  of  the  Assembly  etc.  )  with  his  treasures,  the 
winds  with.learned  persons  and  the  falher  of  enlightened 

Dersons  or  the  glamour  of  the  sun  with  twelve  months  or 
^  °  www.arYaroantavya.inwww.onlmeved.com 

great  scholars  give  us  felicity. 
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Pa  n  d  iTlhd;  llfairf  n 


PURPORT 

When  seekers  after  Truth  approach  enlightened  wise 
persons  or  enligtened  persons  go  to  the  seekers  after  truth. 
they  should  not  do  anything  except  the  dealing  consistent 
with  Dharma  (righteousness)  Vidya  (Wisdom)  and  good 
education,  so  that  happiness  may  be  brought  about  and 
suffering  may  have  an  end  soon  and  for  ever. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  TO  )  Xhe  President  of  the  AssembJ 

etc. 

( =  With  wealth  or  treasures. 

fefffdTdT 

=  The  father  of  enlightened  persons  or  the  splendour 
of  the  sun. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ffedfafd  «rcdTd  ( fddo  ) 

^fNlTTfafdTdTfTOdféf^fdT  d  fadT  I 

fa5%%é|T  dféfd:  dféfddfddfefdarfdrdd  || 

(  )  ?fd  sdfd5rTdrøTd  fqddT- 

qfcdfor  fcft  dfrfro  3dTd?^d  i 
srTrftcdsfdrcm  d  dd3tfor: 

C\ 

qffcSIT  ?cdqf3*qå  I 

Mantra — 3 

^  fTrdfarTT  ddf  ^  j 

^  RR^TR^fd:  fd^:  (jfpr  ^^;|| 

df?d^|<?df|dts?d d :  (5gfq$d:) 

W  fdd:  wmi  d^fd:  fd?d:  ?d  al 

«TT  dTd^dt  dd^  rRT  frjf;  d:  ad  dd  df*d:  dd 

t -  ^  N  S 

?fd»TT  dd  dfddT  dd^W  ^atWf^fVii1'in  wwwonlineved  com 
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translation 

May  the  lord  of  Wealth  (King)  or  electric, ty,  bestow 
upon  us  wealth  and  food.  May  Varuna  (  water  or  a  noble 
most  acceptable  person)  give  us  spiritual  happiness  May  a 
learned  leader  or  fire  bestow  upon  us  the  happiness  of  senses. 
May  Aryama  (the  dispenser  of  justice  or  air)  give  us  social 
happiness,  may  Savita  (Tnspirer  of  righteous  acts  or  the  sun, 
bestow  upon  us  happiness.  May  friends,  noble  men,  earth, 

firmament," oceans  and  the  sky  help  us  in  our  advancement. 

May  tliey  not  hinder  us.  so  that  we  may  become  respectable 
by  bearing  noble  virtues. 


PURPORT 

Learned  persons  sliould  be  bestowers  of  happiness  as  the 
objects  of  the  world  are. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(frjf;)  «RTetTSftaT 

=  Electricitv  or  the  Lord  of  Wealth  (King) 

—  Material  fire  or  a  good  righteous  leader. 

(sriHTT) 

=  A  dispenser  of  Justice  or  air. 

(sfam) 

=  The  sun  or  the  inpeller  for  righteous  acts. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hynan,  as 
there  is  mention  of  all  Devas  in  this,  as  in  that. 

Here  ends  the  commentary  on  the  107th  Hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda  and  the  twentyfifth  Varga. 
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HYMN  CVIII  (108) 

^cf^ffTTT^r:  3^fcr:  ( 

ff5T^  ?,  t;,  ^  fsrøq 

f^Tff  fsr^q  vs,  e,  ?o,  *3  fres*  «R:  |  ^: 

W:  I  V  >jf?^  qf^rf:  |  i(  |  , 

Seer-Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject-Indragnee. 
Metre-Trishtup  and  Pankti  in  various  forms.  Tunes  -  Dhai- 
vata.  and  Panchama. 


Mantra— 1 

*r  F3T^f  pjt'  q;r*rf^r  i 

^  qra  m*i  d^rafTgr  støs*  fw?i  n 

(sjtferfwf;  J 

*t:  føsrcw:  ?«r:  3rø  (q?rt)  cT%rgf?n  frgr«ft 

5TTCIT  f^Tfa  *5RtF?T  ("wftTcT:  ?5TqfcT  )  | 

qcft  tfTO*  WWW.  (  S*T?5?T?  TTWcf:  ) 

™  (f^rT:)  (frf.  S*  tffe 

^T?T  I  ) 

TRANSLATION 

AIJ  artists  should  go  and  come  everywhere  sitting  on 
the  Wonderful  car  (in  the  form  of  aircraft  etc.)  which  enables 
them  to  see  every  place  in  the  world  with  the  help  of 
Indra  and  Agni  (  air  and  fire  ),  with  good  army  and  materi- 
als.May  they  come  and  drink  of  the  Soma  juice  of  the  various 
nourishing  herbs  created  by  God. 


PURPORT 

Men  should  go  from 
the  air  craft  and  other 


£^ya  m^ntavyaji  n  Uwwi^  o  rl  Fr^Æll  ffi&i  by 

vehiclés,  moved  by  air  and  fire  etc. 
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and  travelling  on  the  paths  or  earth,  sky  and  sea  and 
accomplish  their  objects.  drinking  the  juice  of  bliss. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(S?ffT«ft)  «ngrøtf  =  Air  and  fire. 

(gér*q)  =  Created  by  God. 

TR ANSLATOR’S  NOTES 

lit  «  3T^:  ^  5T  S^T:  S  ‘i  ( 

*.  *. 

It  is  Ihus  clear  that  the  meaning  of  Indra  as  ^  or  air 
given  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati  is  based  upon  the  autho- 
rity  of  the  Brahmanas  and  other  Vedic  literature. 

By  Indragnee  (  )  may  also  be  taken  the  king  and 

the  Prime  Minister  who  are  like  air  and  fire. 

How  are  Indragni  is  taught  further  in  the  second 
Mantra. 


Mantra— 2 

rfr^T  'TTtT^  Sftøt'  1 1 

|  TTTTCCTT:  !  qq  qTqfl  ^sq*qT  qfT^TcTT  ^  3#- 
upj  tT^ti  qqqq  f?  fq*qq^  SlftcT  cTT^T*  STO  flfa: 
qfféT  STcf:  qqrqm 

qt«i  $qqiq  q  *qt|g^rR  I 


TRANSLATION 

O  men  !  Vast  as  is 


the  whole  universe  in  expanse  and 


profound  in  depth^uch^s  themoup 

ww  .on}i  nevecL  co  m  ~  .  . 

created  by  God.  Indra  (  air  )  and  Agm  (  «re  )  are  sufficient 
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to  denote  the  glory  of  God.  You  should  acquire  knowledge 
and  be  industrious,  drinking  the  juice  of  nourishing  herbs  and 
plants  like  Soma. 

PURPORT 

Wise  men  should  certainly  know  it  that  air  and  electri~ 
city  pervade  all  tmbodied  articles.  Men  should  enjoy 
happiness  by  acquiring  the  knowledge  of  air  and  fire  to  the 
best  of  their  power  and  utilise  them  properly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(Stø:) 

=  The  group  of  articles  created  by  God. 

(«m%)  fssmfeign  ,  To  deno,e 
qtø  gmtørsqfetø  i 

How  are  they  (Indra  and  agni)  is  taught  further  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

ff  aspr^rtø  g?  tøir^rsT  ^  ?«r:  i 

ttøf tøwr  tøtøs  1 1 

|  wst:  !  cft  røNfoft  ftører 

størti  sis 

(wfq)  ?«?;  ( )  pi  støer: 

cfi  3TT  tø5TT?(fg  II 

translatjon 

O  men,  you  should  know  Indra  and  Agni  (  air  and  fire  ) 
which  are  united  and  are  slayers  of  the  cloud,  admirable 
givers  of  happiness  through  the  rain  etc.  nourishers,  are 
sustainers  of  nourishing  objects  full  of  sap,.  the  showerers  of 
.happiness;  you  shoulcrM^Sft^aWirwwonlineved  com 
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PURPORT 

Why  should  not  peoplc  know  Indra  and  Agni  (  air  and 
fire  )  and  then  utilise  tbem  properly  ? 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*paj*T)  5r9RFN^=-  Most  admirable  together. 

(sfW)  3T5R  =  Water,  Tr. 

How  are  they  is  taught  further  in  the  4ih  Mantra. 

Mantra — 4 

0:  3Trf^ll 

|  q^cqT:  !  u?R?r.^n  fafeiTFn 
ffSTwft.sftsr:  RfTf^åfar: 

mcro  s  fft*ra*nn  «ron?!*  («rosa: ) 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  utilise  the  air  and  electricity  for  the 
accomplishment  of  various  works  after  testing  or  experiment- 
ing  with  them  well.  When  the  fires  in  machines  are  kindled, 
these  famous  fire  and  air  set  them  in  motion  like  the  ladles 
irr  the  hands  of  the  priests  covered  with  mechanical  instru¬ 
ments  sprinkled  with  swift  and  speedy  waters,  gomg  to  the 
firmament  for  bringing  about  good  delighf. 

PURPORT 

When  technicians  utilise  the  air  and  electricity  for  the 

accomplishment  of  various  works.  they  lead  to  all  kinds  of 
r  **  www.aryamantavya.irwww.onlmeved.com 

happiness. 
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1  HE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sn^sTRi)  srfW 

=  Famous  or  leading  to  fante. 

(ETfT^^T)  JTrTT  33Tm:  =*:  *5TéT  9F?TT*tft 

sstørft  i  g«rt  gsjfafcT 

?n^TTT^5T:  II 

=  Which  have  mechanical  instruments  like  the  ladles 
in  the  hands  of  the  priests. 

=  With  Juices  in  the  form  of  waters. 

F3Tfar?T:  f5I5<Tf^Tf??irTf5r?nF?J 

st> 

The  duties  of  a  wealthy  master  and  an  expert  artist  or 
technician  are  taught. 


Mantra— 5 

qifa  w^rr  poqffa  i 

qT  qf  q^rfa  nfr:  fori  pw  1 1 

I  m  qf  (  ctt^T  )  qføffaT  mfa  ^«nftq 

WCTfa  q?*rff^i  ut  sr^Tfa  fcreifa  hwt  åfrr: 

(å.-j  g<T*q  *r>q?q  fqsrrw  3H  pr 

II 

TRANSLATION 


O  Indra  and  Agni  (  Wealthy  master  and  learned  artist ) 
whatever  heroic  deeds  you  have  done,  whatever  beautiful  and 
wonderful  things  of  art  like  the  air  craft  you  have  made  and 
whatever  mighty  Works  of  labour  you  have  done,  whatever 
benefits  you  have  poured  down,  whatever  ancient  auspicious 


friendships  you  have  contracted,  come  with  them  all  and 
.  www.awamanfavya.irwww.onnneVea  uorrr  u 
■  or  the  various  articles  in  the  world. 


drink  of  the  effused  ju^ce, 
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PUR PORT 

Without  knowledge  and  industriousness  no  work  can  be 
accomplished.  Without  friendship  also,  it  is  not  possible  to 
compleie  a  good  dealing.  Therefore  these  things  must 
be  done. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  A  weaiihy  Master  and  a  learned  artist  or  technician. 

■=  Of  the  various  things  of  the  world. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  derived  from  hence  the  meaning 

of  a  wealthy  master,  ehtot:  The  word  arfrt  is.  derived 

from  arPt-ntrt  tr&rarjftsvrf:  smr  ipr  srrfc^^  taking  the  first  meaning 
of  stpt  or  knowledge.  Rishi  Dayananda  Sarsvati  has  inter- 
preted  it  (srfrt:)  here  as  fsrørrepr  ftr?ft  a  learned  artisan 
or  technician. 

The  word  trfir  ij-srmmjhrt:  henc  the  meaning  of  tfttR?«r- 
=  or  things  of  the  world  created  by  God. 

How  are  Indra  and  Agni  is  taught  further  in  the  sixth 
Mantra. 

Mantra— 6 

rrt  grtJT  g^TH^T  ff  gffi*T£T  fm  gro  I! 

|  3t  m  UcT  Wgt: 

gpTR;  fafjstr.  «STO  EPTtft:  ?rftcT  eR  *T:  ( ) 

3f  WOT  «nsi  «ram  atferyrø®S.M0&ffdl^" 

sl***?  TST  fm*T  It 
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TRANSLATION 

O  wealthy  master  and  learned  technician,  as  I  have  told 
you  before,  this  group  of  the  things  created  by  God,  and 
praised  by  un-cultured  ordinary  mortals  and  to  be  used 
properly  for  accomplishing  various  purposes  is  yours.  Come 
to  us  to  fulfil  our  genuine  faith  in  you  and  drink  of  the 
effused  juice  of  the  various  articles  in  the  world. 

PUR  PORT 

At  the  time  of  birth,  all  are  devoid  of  knowledge.  After- 
wards  they  become  learned  by  acquiring  knowledge  industri- 
ously.  Therefore  in  a  sense  un-educated  persons  are  older  in 
age  than  the  learned.  Whatever  may  be  the  case,  truth  alone 
should  be  spoken  by  every  one  and  not  un-truth. 

THE  CO M M ENT ATOR ’S  NOTES 

fqfsq;  føfasjrRT  Sffcj  q>q: 

=  To  be  taken  or  used  properly. 

(*S TR:)  ^q^TR:  =  Praised 

Hovv  are  they  (  Indra  and  Agni)  is  taught  further  in  the 
seventh  Mantra 

Mantra— 7 

qfr^TRf  q3R  qfwfa  TRR  TT  qSRT  | 

3R:  qff  ff  qmqqT  fqq<!  g^q  II 

I  qqnft  irøft  ffjTTnft  qqt  qg  (q<T:) 
qq  qf?qq  qfrfar  fTSlfq  *T  qqq:  q>TWTg 

qfojnqiqq  sqq  ff  ^  gq*q  qtø*q  fqqqq  n 

TRANSLATION 

www.aiyarnantavya.in www.onlinQved.com 
O  respectable  ana  showerers  of  happmess-  Indra  and 

Agni  (  wealthy  master  and  artisan,  teachér  and  pupil,  king 
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and  representative  of  the  public  )  .f  you  are  delighted  m  your 
own  dwelling,  in  the  assembly  of  the  Brahmanas  (  the 
knowers  of  God  and  Veda)  and  in  the  assembly  of  the  Kings 
and  officers  of  the  State,  then  come  hither  from  wherever 
you  may  be  and  drink  of  the  effused  juice  of  the  vanous 

articles  in  the  world. 


PURPORT 

Wherever  the  wealthy  master  and  learned  artisan,  teacher 
and  the  taught,  a  King  anda  representative  of  the  public 
come  and  go,  they  should  sit  in  a  civilised  nranner^ 
utter  words  full  of  wisdom  and  bringing  peace,  should  speak 
and  hear  truth  with  good  manners  behavmg  like  culture 

persons. 


THE  COMMENTATOR’S  notes 

(  Sfipfaf  ) 

=  In  the  aSsenibly  of  the  Brahmanas. 

=  In  the  assembly  of  the  Kings  and  officers  of  the  State. 


Mantra  8 

qfr  ff  3W*wr  11 

|  !  w  ««1  *Vl  3^  ^ 

m  w  «w*- 

www  ^  **  ** 

-o  o  f  c 
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O  Indra  and  Agni  (  wealthy  master  and  arfiskn,  teacher 

and  the  taught  etc.  )  you  deal  in  a  proper  man  ner 


with 
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i  he  Holy  Rigveda 


tw™i0“lPerS°T'  V"1  ,he  COn,rollers  »'  «Muer,  of  tie 
are  eiveis  „f°t  ?VOeM . °r  •yrannical,  withthose  who 
re  g]ve,s  of  Ijfe  or  mspiration,  with  those  who  are 

knowledge  and  ac,ions- 
and  drink  f hf  £ 1  °f  b' Ppiness  among  men,  you  come 
Z\o",f  le  effUSed  J"'“  °f  ,he  ™  articles  i„ 

PUR PORT 

who^rPerr°fthe  Judicialaud  Mil/tary  department, 
for  h  ^  Wdh  mCn  in  pr0per  ma>mer  should  be  appointed 
r  such  purposes  and  all  works  should  be  accomplisted. 

1UE  COMMENTA  I  OR’S  NOTES 

(^)  5R??WTf7«J 

—  Among  industrious  persons. 

(3#5T«7)  ^cffår^dqi  ^5lT:-W5f^crfT>  9*?^. 

r^n<  * 

«  =  Among  the  controllers  of  the  violent. 

wqj*) 

—  Among  the  malevolent  or  tyrannical. 

aetfons0”8  f“"  '*»*•  Wisd°m  •»<*  twd 

TRANSLATOR’S  notes 

It  is  gratifying  to  „ote  that  even  Sayanachafya  takes 

oTa  T  Yad“  ^  ”1-  H  "ot  aa  propéf  nouj 

ss  derivatives  denoting.certain  attributes.  For  instance 

he  explains  **1^  as  TO. 

wqij  1  qgtj  smtRg, 

w  ' -*T:  lfcw«é»Wh 

^r:  §^r  1 


wW^/.aryamanti 
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How  are  these  (Lndra  and  Agni)  is  taught  further  in  the 
ninth  Mantra. 

Mantra  — 9  t 

«pawrøf  PV-  I 

m:  qft  OTtst  ft  araq*n  11 

(01  3Cq*T*qT  qsqqsqTq 

sa  sqfq  qwqxq,  «jfcwri  ( wrTWvft  ) 

(fft  «q*T  m:  TST«xtø  ^-)  >  **'  ** 
qoft  1JWT  WWW  f*  W*  w  !WWW  3^*  T* 

faqcR^  féP^:  U 

(3)  q^(irt)  WWXT*  qeqq?qf 

sa  ( wfq  )  q^qf  qfqsqftq:  wrri  w*  qft^JwV- 

H?qT  «WltW  WTq^S5?T  ^  w  ^ 

TW  fqqcT  (fq«w:)  aV  *xqtø*  qq*q  *R*q:  ^T" 


Officer  and  Chief 


TRANSLATION 

O  lndra  and  Agni  (  Chief  Judicial 

Commander  of  the  Army.  )  -  .  .  ■  , 

You  who  have  sway  over  the  best,  middle  and  low  n 
of  the  land,  should  be  always  protected  and  guarded  y 
all  men.  Being  showerers  of  happmess,  come  hither  fro 
wherever  you  may  be  and  drink  of  the  effused  ju.ee  of  the 
various  articles  in  the  world. 

PURPORT 

(1)  The  State  may  be  divided  into  three  categories  on 
account  of  the  best,  the  middle  and  mean  attributes  and 
habits  ofitsinhabitants  Persons  of  the  same  nature,  hab.ts 
temparament  should  hftv@så^tel4i<yili?^^l'i^^vv^&nfineveci^comS  "  n 
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should  en joy  bliss  by  having  a  vast  and  good  Government. 

(  2  )  All  men  should  know  the  atrributes  of  the  air  and 

electncity  which  reside  in  all  worlds.  They  should  be  uti- 
lised  properly,  m  order  to  destroy  the  misery  of  poverty  etc. 
having  the  accomplishment  of  various  Works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  p^  ) 

=  The  heads  of  the  judicial  department  and  Army  or 
air  and  electricity. 

The  same  subject  is  continued 
Mantra — 10 


m-  Tfr  fT^TTTT  ^  *TT<mr  foffi  gtTPT  II 
?T«ffsfq  ) 

Translation  as  given  above  with  this  difference  that  here 
by  «rowrq,  «ranren^  and  may  be  taken  the  upper 

the  middle  and  the  lower  regions  of  the  earlh. 

PURPORT 


India  and  Agni  are  of  two  kinds.  Those  who  are  of 
good  virtues,  actions  and  temperament  nnd  residing  in  pure 
and  clean  places  are  cal  led  srmr  or  the  best.  Those  who -are 
o  impure  attnbutes,  actions  and  temperaments  and  residing 
m  impure  or  un-clean  places  are  called  anre  or  low.  Air  and 
electricity  g0  from  below  to  up-wards  and  from  above  to 

below.  The  word  <rw  and  ott  used  in  the  Mantras  denote 
tnis. 

th  are  material  ,ndra  and  Agni  is  further  taught  in 

tne  1 1 th  Mantra  www.aryamantayya.inwww.onlineved.com 
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55.3 


Mantra — H 

'  qfførft  tø*  é 

sm:  qfi!  f^TT^T  ff  ^m»T«T_T  ^  5^  11 


féfa  <jfq«rt  qa  ^3  *c3 
*>cpftg  *q:  (  )  ws*  ^  ^  WTqlRW' 

(  srnr«sscr )  qta?q  ^  faqqq  i 


TRANSLATION 

Indra  and  Agni  (  air  and  electricity )  that  are  in  heavan 
or  solar  world  or  upon  earth,  in  the  mounta.m,  m  the  herbs 
or  in  the  waters,  being  showerers  of  happmess  come  e 
and  drink  of  the  effused  juice  of  the  vanous  articles  of  the 

world. 

PURPORT 

Dhananjaya  air  and  air  in  the  causal  form  are  present 
ia  all  things  of  the  world.  When  properly  known  and  used 
methodically  they  accomplish  various  works. 

,  How  are  they  is  taught  further  in  the  12th  Mantra. 


Mantra — 12 

qfifeiqfr  3%  g^q  tå  ?T^  1 

m:  qfr  rrørøT  ff  qra*wr  tårn  w 

*3  (  tf|  )  fe*:  tå 

'  qqfc*  FT?qq  (  ^ 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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LoWSW^Sc“jlsic 


(  qfe,;  fe 

»ra  gaw  f<BRTO  (  fa"  )  ,  * 

TRANSLATION 


wit^water^c^"1  (  a[f  and  eJcetricity  )  gjadden  a[l  along 

o"LZy.ri:z  2  s„;r 8  of  ,he  -  ■»-  ■"  -  »«* 

PURPORT 


can  ,™td  ££££?%  “  °r  i,S  — 

r  ^  r  tjt 

(  wealihy  freasurer  and  commander-in-chkf  oJthe  A  ^ 
is  taught  further  in  the  thirteenth  Mantra.  ^ 

Mantra — 13 


litt  fort  ««it  ironnuf^fij..  %v|:  yf-rfr  „ 


f*T5T:  c^*r:  STfofa:  %; 

*  (  ******  ) 

grT?ir  (  J 

#3TOcR  (  røTOrøKT:')  ,, 


V:  iM}  w  sft  crtf^T 
^  (  cnrf^r  farøj 


TRANSLATION 


oceanMlUt,^he"s0u?eTSh"l'  ■*"  “d 

we  „,a,  tel  ,  n  P  “  “  ad,*"“™">.  «.  thac 

i  a  /  mC  resPectable  everywhere.  May  thev 

A,t '  r  y  :rsurer  1  ^  > » -nm  „f  th: 

kind  of  wcadh,  drinking  „r  th  S  ‘°  CO,“l““  «" 
objects  of  the  world  Th  •  J  ’  nous  nourising 
when  used  Methodically. >w^Va^^^sljn^ftw8nW^®n^'e|1 


PMditiLkthrafn  :V  III 


555 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(  spfsransnitasrc'*  i 

—  Vsry  wealthy  treasurer  of  the  State  and  expert  in 
Military  Science. 

PURPORT 

Without  the  learned,  mighty  and  righteous  treasuser  and 
commander  of  the  Anny,  it  is  not  possible  to  aurgment  the 
knowledge  and  other  kinds  of  weaith  of  good  and  industri- 
ous  persons.  As  Iriends  give  h.ippiness  to  their  friends,  in 
the  same  manner,  treasurer  and  commanders  of  the  Army 
etc  give  happiness  to  all  men  of  the  public.  Therefore,  they 
should  be  always  gaurded  well. 

This  liymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  attributes  of  the  air,  electricity  etc. 
in  this,  as  in  the  previous  one. 

Here  ends  the  commentary  on  the  108th  Hymn  and  the 
27th  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rig  Veda. 
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HYMN  -  CVIX  (  109  ) 

I  ?,  3 ,  V ,% ,  *  fWT  fa*gq  | 

™  1  ^  fa*gq  ®5??:  I  srørT;  ^7:  I 

Seer  of  the  hymp  -  Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject- 
Indra  and  Agni.  Metres  -  Trishtup  in  various  forms.  Tune  - 
Dhaivata. 

How  are  electricity  and  fire  is  taught  in  the  first 
Mantra. 

Mantra— 1 

^  in?5  ^ht  irø  ?rr  gf  srgTtTH  i 

«TT^T  R§T  ?7  ff  fqq  || 

S?T  m  *RSTT  5fT|TT  fT^  TO5T  q?ufa  %  «h 

*****  ™  \**  wf«T  ftwra  I  rn  wfk:  *m& 

m  «?fo  fT  ^ 

(  )  qT3rø?rfftøsR  rT«rx  S:' 

sts^ctt  ^  qaf  cT^  i 

translation 

As  desirous  of  wealth,  I  who  try  to  be  the  best  among 
the  Vasu  Brahmacharis  (  observing  Brahmacharya  upto  the 
age  of  atJeast  24  years  )  accept  with  knowledge  Indra  and 
Agni  (  electricity  and  fire  )  and  instruct  about  them  to  the 
learned  and  the  students  born  together,  of  equal  a^e  you 
should  also  do  I ikewise.wvnPMr^røP^^^^^fins^^-^iiarp 
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intellec, 

all  and  none  differen  whi ch  enables  you  to 

^  ~  ~  s° 
mutually  we  may  help  one  anothei. 


PURPOR^  ^  of  me„  t0  teach  with  «dmirable  love  and 
emancipation. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Electricity  and  fire. 

.a  Teacbing  all  Sciences. 


TRCX*S.-«n*  ^  ^ 


How  are  they  (  lndra  and  Agn  i  ) 
the  second  Mantra. 


is  taught  further  in 


Mantra — 2  ( 

wftfcfånfå'  ti  *T  fsm,  I 

arør  tfitø  n*fr  ^  ^Tf?  ^ 11 

sft  WTH  (  ^  ***  ^ 

fil«n*ng:  (  ^q3rT  ^  ^  r*' 

sRifa  71^;  få  WWI'  ^  ^  ?  >  _ 

(^T^) 

^  '  -*  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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IIOOIUI  I 


translation 

Acha^rr.,:™  æ  z°aricity  and  6re  -°r  ««  »-« 

than  >n  Vworty  y  are  "m  «ivm 

Therefore  f  T""  °f  ,he  Wd« 

your  admirable  attributes.  P  "  Ua  a“d  ma,enal ) 1  rev««l 
PURPORT 

the  attrib™  worb  »» 

r 

(  righteousntss  ),  Artha  (  wtaTh  i' "iLims 'Trm,  Dhan”a 
noble  desires  )  ,„d  Motaha  (  EmaicJLion  ).  "  °f 

the  COMAIENTATOR ’S  notes 

-Of  adealing  leadjng  to  prospenty  ,-sr*^  , 

=  Manifesting  or  expressing  the  attributes 

3^*^  %  t  , 

is  taught  funhW  Mlmra.he,n  (  Indra  Agni  } 

Mautra — 3 


ps^frajr  ^  1^  st  $r£r  farsiur  h 

(  3rf^;  ) 


wmjr:  ul  «ft  «r*  m  sm  nam  ™T. 
!*T3  qf  UsfR  frør 

q?Je*rf  UTOURT:  5TWrft:  SR*RSRRT 

T*  ffrT  fa?TR  ITcRTfefsRTTJTf  U5T  *n 

I  www.aryamantavya.in www.onlifleved.com 
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TRANSLATION 

As  mighty  persons  enjoy  happiness  by  knowing  well 
electricity  and  fire  which  are  indestructible  in  their  causal 
form  and  utilise  them  in  all  dealings  of  intellect,  in  the  same 
man  ner,  let  us  also  enjoy  happiness  following  the  knowledge, 

wisdom  and  splendour  of  the  experienced  father  by  appro- 

ching  learned  persons  or  acting  according  to  different 
seasons  in  order  to  kcep  health.  Let  us  never  cut  off  the  root 
of  these  Sciences. 

PURPORT 

Those  persons  who  are  desirous  of  gaining  prosperity, 
should  never  give  up  the  service  and  association  of  learned 
persons.  They  should  not  also  go  against  the  knowledge  and 
proper  conduct  according  to  different  seasons  like  the  spring 
and  summer  etc.  They  should  laboriously  develop 
their  knowledge  and  intellect  and  thus  accomplish  all 
their  works  well. 

THE  COMM  ENTATOR’S  NOTES 

Wisdom.  Scientific  and  other  knowledge  and  splendour. 

(  utt*T  )  férfTT^rfT 

'  .  e.  c 

—  Of  learned  experienced  guardians  of  seasons. 

(  fsf^TTtTT:  )  SfTTOT:  =  Of  the  intellect. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  fare:  (  Pitarah  )  is  derlved  from  tr-w?r  hence 
the  interpretation  of  as  'TTO’,rmt  1 

Gl^T  faéTT:  I»  (SicfW  3-  «0 

#  fq?TT:  II  (  V  ^  ) 

5^*:  fqéTT:  ( 

?  Otf  )  I  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  of 
as  tsnytaiim  ^?rt  3T  is  based  upon  the  above 
authority  of  the  Brahmans.  The  word  firent  is  used 
for  ut  and  srert  (Intellect)  even  in  classical  Sanskrit  as 
stated  in  rtfatft  famur  fafa  affafa  (  itført  )  and 

ffeaftVaifaatrr  at:  srsrr  stijut  jrfh:  n  (  arar  ^hro  <),  )  i 

(  aiaatar:  )  :  Desiring  wealth  or  prosperity. 

ara  staara  trfom  n  Sayanacharya  inter- 
prets  the  Mantra  only  for  begetting  children  which  is 
not  correct. 

How  are  Indra  and  Agni  is  taughl  further  in  the  fourth 
Mantra. 

Mantra  —4 

|^I^T  faw  »RTfø[T«ft  g^tfrT  I 

tTT^f^JTT  *Ts(^T  3TT  'TTTtT  røT  <£SFW<xqcg  1 1 

?rff « f^cftsférø .  (  5cftr|Trr:  ) 

SSTrft  fsr^RTT  H^TTqf 

(  )  g^ftfrT  rTZTT  q>  f^SX^Tt  sqcg  *x§fTT 

^^cTT  g«TT<jft  srforex  *cT:  tft  (  qx^g 

waft  )  snermem  (  *w??rra  qRTf*  «m- 

J|?R  )  » 

TRANSLATION 

The  intellect  bright  or  shining  with  divine  education 
and  Shastric  Knowledge,  desiring  prosperity  accomplishes 
for  delight  many  works  with  the  help  of  Indra  and  Agni 
(  elecricity  and  fire  ).  Those  two  which  are  pervasive  of  aus- 
piciotis  attributes  like  hands  of  noble  dealings  when  mixed 
with  water  and  used  m^thpdica^ 
them  to  run  swiftly. 
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PURPORT 

Men  can  not  take  benefits  out  of  electricily  and  otlier 
objects  unless  they  receive  good  education.  good  knowledge 
of  various  arts  and  industries  with  their  intellects.  There- 
fore  they  must  accomplish  this  with  labour. 

THE  COMMONTATOR’S  NOTES 

=  Shining  with  divine  education  and  Shastrie  Know¬ 
ledge. 

(  «fører  )  «nføreitøft 

(g<TT*ft)  5TfaRT:  »THirø>  zrtftøcft  l 

(  qni-oir^fT^)  1 

How  are  they  (  Indra  and  Agni )  is  taught  further  in 
the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

arg^T  i 

>3  - 

rTT^m^TT  srfff^  q$r  «farer  ITTT^T  g?i*T  II 

«|j  *3*:  fø^TTT  5TT  CTofUT  cT3- 

*cWT  ??T:  wfcT  5T«aT  (  )  I  «cf:  cft  SWf«fV 

^  gcf^tr  ( fsrenfcr  $re*  )  wnra 

«ra*Nré  i 

v. 

TRANSLATION 

I  have  heard  that  at  the  division  or  distribution  of 
wealth  and  in  the  destruction  of  enemeis,  these  two  ( Indra 
and  Agni  or  electricity  and  fire)  are  most  yigorous  and  givers 
of  strength,  May  they^iS^Trlfc^TO^ 

36 


562 


Pandit 


us  delighted  in  developing  this  Yajna  (  unified  technical 
dealing  )  baving  prepared  a  car  in  the  form  of  an  aircraft. 

PUR  PORT 

Why  should  not  men  use  methodically  and  scientifically 
eiectricity  and  fire  by  the  aid  of  which  they  earn  and  distri- 
bute  wealth  among  the  needly  and  are  able  to  rule  over  a 
vast  and  good  Government  having  got  victory  over  their 
enemies  ? 

THE  COM MENTATOR’S  NOTES 

=  Vigorous  and  givers  of  strength. 

(  =  j0  be  developed. 

(  faéqsqérfnt 

=  In  the  technicai  dealing  that  is  to  be  unified. 

cR  ffa  «RRT*T  (  fasio  e.  ) 

The  word  srff:  is  derived  from  hence  the  inter- 

pretation  of  as  The  word  Yajna  is  derived 

from  JT5r-^r-$5u  Here  Rishi  Dayananda  Sarasvati 

has  taken  it  in  the  sense  of  or  unification,  parti- 

cularly  ftirmrsr. 

c  -a  c 

How  are  air  and  elctriciiy  is  taught  in  the  sixth  mantra. 

Mantra — 6 

?  q  fTTT=^T%  i 

i*  q  fqftfqf  qf??qr  f«T3?T  gtRIRRT  II 

ffsTTR*  STRT  (*P*H 
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x  sfeq:  q  sf  (  sufafroft 

)  n 

translation 

At  the  time  of  battle,  Indra  and  Agni  (  air  and  electri¬ 
city  )  surpass  al]  men  (  in  magnitude  )  are  våster  than  the 
earth,  than  the  sky,  than  the  rivers  and  than  the  mountains. 
They  exceed  all  worlds  and  all  existem  things. 

PURPORT 

There  cannot  be  a  greater  world  than  the  air  and 
electricity,  for,  they  pervade  all  worlds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  9^^  )  ^TTfW: 

(  TOTWft  )  TOfaW  fft  =  Air  and  electricity. 

ffrT  .srm  (  )  Xr 

...  How  are  teachers  and  the  taught  is  instructed  in  the 
seventh  Mantra. 

Mantra— r7 

3tt  im  fsreret  ar#  føptfr  qqq  i 

rR  5  å  Hfoq  fafir  q_3mre.11 

|  TOraig  !  qqf  ^  frr  qifcr  Tiprq: 

HftrT  ^  TQnjTlflv  xi  IRT  q  facTT:  itfW: 

(  q:  tpqfar:  )  q;  (  *T?q*q  )  qfq?q  S5TT  (  3q- 

*PTT*FT:  )  W.ary^å^h.invW^l^vecWiWfTciq 

(  fa <?  )  HrTtf  ^  qqcf  q  I 
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TRANSLATION 

O  Indra  and  Agni  (  Teacher  and  the  taught  )  you  have 
force  and  vitality  as  your  arms,  teach  us  and  protect  us  by 
your  deeds  and  intellects  like  the  rays  of  the  sun  and  like 
fathers  who  weie  benevolent  to  us  by  giving  education  and 
useful  things. 

PUR  PORT 

O  men  !  You  should  always  honour  th at  teacher  who 
among  you  is  illuminer  of  knowledge  like  the  sun,  guardian 
with  kindness  like  the  parents  and  a  student  who  has 
enlightened  intellect  like  the  sun.  Without  this  (  showmg  due 
respect  to  the  teacher  and  the  taught  )  ihere  can  be  no  pro- 
gress  in  the  spread  of  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  The  teacher  and  the 

taught. 

(  tTcf  fasTTC  ^ 

cm  i  fa  «*m>: 

—  Education  given  together  to  all  pupils. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  Sarasvaii  has  inter preted  here  as 

By  Indra  is  meant  a  teacher  full  of  the  great 
wealth  of  wisdom  fastne  TtrøtfgéBlstamip:  =  as  Rishi  Daya¬ 
nanda  has  stated  specifically  in  his  commentary  on  Rig. 
1.  106.  6  amtr 


fasitt^  Rig.  7.  81.  12 

By  Agni  is  here  meant  a  student  desirous  of  getting 
knowledge  as  stated  by  the  Rishi  in  his  commentary  on 
Rig.  5.  1 1 .  6. 


How  are  IndW^Æfi^uiA^SMyfciltrøghtnfurfbteciin  ,the  8th 
Mantra. 
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Mantra  -8 

iterr  føni  ^snparøif  røpsfr  w  ^>5  1 

fasit  ^t  «TTOf^fafafa:  ftFsj:  $Mt  Srf  srb  || 


(^fa$3:) 


|  gr^TT  3^*riT  fssnwft  !  wf  fa^r. 
sjfcfér:  fas^:  qfaért  ?T:  HTH^cHq  cT^TT 

S5TC*U^  H?  fa5TH  f%T^Trf  ^  ?rø?f  ^  I 


TRANSLATION 

O  Indra  and  Agni  Preacher  and  audience  the  destroyers 
of  the  cities  of  enemies  in  the  form  of  ignorance,  selfishness 
etc.  O  holders  of  the  thunderbolt  of  knowledge  and  strength 
like  hands,  like  the  persons  friendly  to  all,  noble  persons, 
earth,  firmament,  river  and  ocean  and  light  of  the  sun  etc. 
helping  us  in  advancement  so  that  we  may  becomerespectable 
everywhere,  instruct  us  in  all  Sciences  and  protect  us  in 
battles,  , 


PU R PORT 

As  friends  protect  and  help  in  all  round  growth  of  their 
friendsj  being  agreeable  to  oneanother,  in  the  same  manner, 
the  preachers  and  audience  should  augment  one  another’s 
knowledge  and  should  remain  always  friendly  with  true 
love. 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

tfat^cft  I  t  5IrTo  ».  X. 

gqtg  Wfi  friTT^RT^T:  (  ffsTFfft  )  I 

=  Holders  of  force 

like  the  hands. 
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(  )  'J^^PTfa^CST^'  _  Yhe  preachers  and 

the  audience. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  Indra  and  Agni  as  in  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentaty  on  one  hundred  ninth  hymn 
and  29th  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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mV 

HYMN  CX  (110) 

fjrtf: 

3fcfa:  l  t«RTl:  l  ^  ^  f^T5 

5f*lfft  i  sps:  i  fa®TTf:  \ 

y  f^TCH-qr ,  £  facg-q  ^5?:  I  sføcT  I 

Seer  of  the  hymn  -  Kutsa  Angiras.  Devata  or  subject 
Ribhus.  Metres-Jagati  aud  Trishtup  of  various  kinds.  Tune- 
Dhaivata. 

sqq  fegqxff  I 

How  should  learned  men  behave  is  taught  in  the  first 
Mantra. 

Mantra — 1 

fri  il  |  ?nq%  33:  1 

^  «f  ^3^  n 

|  fq?Ttf:)  £RT  %?,  W  fw- 

^sq:  ?PTjif:  q«n  ^  vj^qm 

^xfeBST  «ftfa:  5Trøå  «WfT  ^  ^  ci?rø  wq:  cfrøå  ct^ 

3  33:  ?WT3  q*T  ^r|C0TcT  | 

TRANSLATION 

O  Ribhus  (  geniuses  )  as  there  is  the  ocean  full  of  gems 
or  divine  attributes,  as  you  have  the  sweetest  intellect  for 
teachlng  and  preachlng  Dharma  revealed  through  the  True 
Vedic  Speech,  as  the  noble  deed  done  by  me  protects  and 
preserves  me,  in  the  same  manner,  make  us  fully  happy 
again  and  again. 

PURPORT 

As  the  ocean  full  Vvq^^|lya^MiVy*ajlw\^.oi^nw^.ctom<?*V*? . 
attributes,  in  the  same  manner,  nghteous  teachers  should 
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manifest  divine  virtues  among  the  people  by  preaching  noble 
deeds  and  good  intellect. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fni^)  'rørofo  I  qqnfrfaqq:  =  protects. 
(■^ww)  sqqqiq,  qeqiqqtq 

=  For  teaching  and  preaching. 

(*3T$T$?røT)  H&&T5  I 

=  Of  the  Dharma  revealed  through  the  True  Vedic 
Speech. 

(q^O  ^qifqq:  I  q?qftfcT 

fa^ct^TT:  q^qq:  ^qTfqftfa  3T  qsftq 
VTT^fcI  WT  qqqftfaqT 

=  Geniuses  who  shine  much  with  truth. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  tmt-nramTsrmtt:  såtren  r«r  TT«mt  is  de  ri¬ 

ve  d  from  ^^fTsn^ir  r?T|hr  ^t^rnr  (  f^ro  <) .  <)  <|  )  i 

3^  ^?5TT  fcqqføqå  | 

Mantra — 2 

qq  %  fq?yqq:  i 

^^Nrqr^qfT^q  qffcJJrigqf 

|  qtq:  q^T^T:  qcR:  qq  q%fqq  qq  qjqq;  qjf 
(qq)  qTqtqqq  f^cT:  (  )  qjq  q  q  qq?n  | 

q>qfqqTq:  qqi  qq  qqqi  qfTcTFq  qfqg:  STCTq: 
*T|q  qTq^SIrT  (^5J  éT3T  fasnqqqfq  qfqqqqgqq 
qqfefrf)  I 
TRANSLATION 

.  ^  a°e<*  San  ya^^AJ  §<j>y  Jf  $  drilål^a .  i  R  ^wÆ^o  e  Æ-Æff^n  ki  n  who 

desire  to  acquire  knowledge  and  good  dealing  leadfng  to 
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happiness.  O  men  full  of  true  wisdom  and  knowledge  : 
When  you  go  to  the  house  of  a  man  of  charitable  disposition 
who  has  become  prosperous  on  account  of  good  deeds  done 
constantly,  preach  to  the  seekers  of  truth,  to  accept  true 
Dharma 


PURPORT 

O  householders,  you  should  acquire  true  knowledge 
sitting  at  the  feet  of  the  Sanyasis  and  when  you  go  to  the 
assembly  of  liberal  persons,  sit  there  properly  and  behavmg 
humbly  preach  knowledge  and  humility. 


THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

( wrøramr.  qtfw  «i*  «qq^røT  i 

=  Good  treatment  leading  to  the  enjoyment  of  happi¬ 
ness. 

(q<*WT:)  qfarTqT^qqT 

( q-snsqsqqq^: )  =  Sanyasis 
(qfq§:)  —  Of  a  rich  man. 

q>q  qéRfacqqfaSSå  I 

Mantra— 3 

(|  q%q?ci:)  qq  q:  qfq^T  **  qqéT?qq  STT- 
gafcT  éTcf  qq^  «jqq^cT:  (  3*^1  fq?IT:  ) 
(fqfTTqqq)  qgT*q  W  «WW  <^W 

qqjq  qfWcT  \ 


TRANSLATION 

O  wisemen  :  When  a  learned  man  giving  you  the 
weaith  of  w  isdom^lead sy y ountat immorlalWf ^  cfflBn  revealing 
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the  knowledge  that  can  not  be  concealed,  spread  it  to  all. 
Ljke  the  cloud  that  eats  the  light  of  the  sun,  make  the  per- 
son  who  is  engrossed  in  the  enjoyment  of  Iife,  follow  the 
fourfold  path  of  Dharma  (  righteousness  and  duty  )  Artha 
(  WeaJth  )  Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha 
(emancipation). 


PURPORT 

O  learned  men,  as  a  cloud  gladdens  all  by  giving  water 

!tDndn0tl,T  8,f°°d  matenalS  6tC-  SOyOU  should  benefit  all 
students  by  mak.ng  them  truly  learned  persons. 


THE  COMMENTATOR’S  notes 


=  A  learned  man  giving  wealth  of  wisdom 

5*TTcéI5iit  qff  éT*r  I 

v 


-  He  who  pervades  fourfold  path  of 
Kama  and  Moksha. 


Dharma,  Artha, 


3^  qftøiT 

How  are  the  Ribhus  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 


froift  jrtjfrr  n%  i 

Jjisrørf  ijff2V  M 

*  hHtrjtt 

srrR  grom#:-  qmfa:  ?m- 

5TR5T  (siq^fR)  ( 

TRANSLATION 


Men  full  of  good  knowledge  and  wisdom,  brilliant  as 

nL8^,-?01?  "'f6  tA^Sfia^t^w.^^Bv^Wre 
immortahty  through  those  benevolent  acts  ' 
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Thosemen  who  are  always  engaged  in  domg  noble 
deeds  industriously,  enjoy  happiness  and  emancipat.cn, 
Lazy  persons  can  never  enjoy  true  delight. 

THE  COMMENTATOR.’S  NOTES 

«m,TiT5ft^Tf*T=  Pervasive. 

®M.). 

—  Soon. 

(*ftsF5RT*.)  sitonfafTT^T: 

=  Full  of  good  knowledge. 

(«ftfafa:) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

arftiftRr  firsumt  (fim°  R.  1«)  is  derived  from 

OThs^rh  «ri  «r*  sifiiw  Here  the  first  meaning  of  or  know¬ 
ledge  has  been  taken.  It  is  wrong  to  take  tfta*nT:  as  the 
sons  of  Sudhanvan  as  it  is  against  the  fundamental  princi- 
nles  of  the  Vedic  terminology  as  pointed  out  before.  Un- 
fortunately  Sayanacha.ya.  Prof.  Wilson,  Griffith  and  many 
other  translators  have  committed  the  same  mistake. 

How  are  Ribhus  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra  —5  „ 

ss*  ®nwgr  «ri  n 

q  nlSRT^T  «R  SHW: 

(STSTfiR:)  ^  q1^ 

fqqg:  (fMW  r^eVlcom 
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translation 

Thpse  Ribhus  (Geniuses)  enjoy  happiness  who  lauded  by 
the  by  standers  soliciting  the  food  (of  knowledge)  among  the 
immortals  (  enlightened  persons  who  know  their  soul  to  be 
immortal  )  measure  out  like  the  field,  their  own  unique 
knowledge  which  leads  to  industriousness  in  various  ways. 
PURPOKT 


As  men  enjoy  happiness  by  plougkmg  the  field  by 
sowing  sceds,  preserving  and  guarding  them  and  by  obtain- 
tng  foodstufif,  m  the  same  manner,  people  enjoy  happiness  by 
manufacturing  good  vehicles,  by  sitting  and  moving  them 
and  taking  them  to  dtstant  places  for  business  and  by 
ruling  over  them,  thus  earning  much  Wealth. 

THE  COMM£NTATOR’S  NOTES 

(  «ttsr )  qrar»TT-5HT?rf  : 

=  The  band  of  knowledge. 

(  )  ST5W  (jmrørTT:) 

^  j  =  Food  (  of  knowledgd  ). 

**  cfrfcsTT  I 

H°w  are  the  rays  of  the  sun  is  taught  in  the  sixth 


Mantra — 6 

<aa  STL '  ~ 

T^:  ii 

*  3^:  n?%?WT  grT3T*T  feel:  , 

ssrøT  ST^fWq-  »re^g?TPHT:  fg  ^  fq^; 

?T?T  ^  5&T*Tj|  I 

TRANSLATION 


These  rays  of  the  sun,  which  soon  reach  the^arth  and 

„„r_  _ i  www.aryamanfavya.in  www. oTfTnnveæOTrTt1  anu 

com,  which  reach  various  «rorfds  in  the  sky,  being  in  the 
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finnament,  they  cause  men  to  attain  water  or  clanfied 
butter  like  the  ghee  with  a  ladle.  From  them,  with  knowledge 
we  take  intellect.  [By  ihe  proper  use  of  the  sun,  a  man 
becom.es  healthy  and  wise.  ] 

PURPORT 

As  the  rays  of  the  sun  make  all  people  happy  by  as- 
cending  various  worlds,  raining  down  water  and  generating 
herbs  in  the  same  manner,  kings  and  other  officers  of  the 
State  should  make  all  people  delighted  by  their  good  conduct 
and  behaviour. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

=  Water  or  Ghee  C  Clarified  butter  ). 

(fr® 

(  I 

I  RANSLATOR’S  NOTES 

qrlfafa  (f^o 

3T*  fféT  W5TC  (  V9  ) 

gsTfa&HW*  ^  fr  ipfføwforafl  > 

What  shouid  a  learned  man  do  and  by  what  means 
is  taught  further  in  the  7ih  Mantra. 

Mantra— 7  c  ( 

fø  wn ifo 

u:  *WT  *WT  5iTOT  *:  (***- 

thw)  i.gwsra^i.^Ci*- ^frf^:  *5^  g5:  ^ 
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vtfn  (  ym*  ^aiata  )  r^-.  it*,:  wfw- 

t?TB5*r  (  wfa  j  |, 

TkANSLATJON 

An  ever  new  Ribhu  (  genius )  who  js  illuminator  of 
vanous  Sciences  like  the  sun  with  the  strength  of  wisdom 
and  good  education  may  bestow  happiness  on  us.  We  may 

hims  if  ,n'US  10  ,S  man'feSter  of  true  civilisation,  being 

aid  food  ^  PPy  and  8iVCr  0fhaPPir^ss’  withknowledge 
and  food,  overcome  the  prosperous  hosts  of  the  w,cked 

persons  who  do  not  perform  Yajnas,  througl,  your  pro- 
day  °  en,'ghtened  Perso"s>  on  a  suitable  or  favourable 

PURPORT 

As  the  bright  sun  gladdens  all  with  his  light  and  in  a 

sTble  ah*  hfe '"  'I;6”1’  in  thC  Same  manner- 

subdue  all  enem.es  w.th  tlieir  armies,  by  our  own  well- 
rained  strong  forces  being  endowed  with  educated,  heroic 
expert  assistants  or  companions. 

TRANSLATOR’S  notes 

( ) '  (  0 

(?)  WTJJ:  SWJffT  Sr^>T5T^r: 

(  1  )  A  learned  man  illuminator  of  various  Sciences 

civSatioT0  manifeStS  thC  W3y  °f  '°ng  life  and  true 

(f??:)  garr 

^  —  Like  the  sun. 

TRANSLATOR’S  notes 

*  H  pjtsnt  „  wftw:  (aa,  s.  ,) 

<?^a>  O  qu  (mr)  aqfa  (5j*o 

Mantra!*'  Sh°“'d  m“  d»  is in  lie  Slb 
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Mantra— 8 

^TT  faSTT  5^T  tl 

(  sirfaf»^  ) 

|  sjprq:  (qmfø?r.  tt^t:  )  vi  vm:  *if,  f^T- 

fi?5»rT  aTr^T  g*:  ^TcTT  Srø^cTT  I  |  *TT: 

mi  ^gq^mrT  f*f^  ( )  fafTCT  5^^  ^^cFT  1 1 

TRANSLATOR 

O  Ribhus  (Geniuses)  you  strengthen  the  cow  which  has 
become  very  weak  and  in  which  on  ly  skin  has  remained  and 
re-unite  the  Mother  (  cow  )  with  the  cal  f.  O  experts  in  the 
science  of  archery,  through  your  good  Works  you  render 
your  aged  parents  leading  good  lives  young-make  them 
strong  like  young  people  by  serving  and  feeding  them  well. 

PUR PORT 

Without  such  acls  of  making  the  cattle  strong  and  ser¬ 
ving  the  aged  parents,  none  can  rule  over  a  State  well. 
Therefore,  all  such  good  deeds  must  bc  performed  well  b> 

all. 

-jPJ  ir?nv-T¥f:  l 

How  should  a  commander  of  the  army  be  is  taught  in 
the  9th  Mantra. 


Mantra — 9 

i'%  føw  sif  n«r.  i 

fqqt  5^  ^  11 


qf^T^r?rf^rT>S^q :  (q^fcrfirT:) 


srfaféT:  ftFV  qfMt  ScT  q\:  *rmépcTT 
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srfafés  m  (  ^  ^i«rf«r:  srisraicft  *mrfa 

(tfi^TTcT  <0379*313  $*.)  I 

TRANSLATION 

O  most  prosperous  Commander  of  the  army,  you  who 
are  a  great  genius  and  are  associated  with  such  wise  men, 
supply  us  at  the  time  of  war  with  food-stuffs  and  wonderful 
wealth.  Make  us  most  respectable  like  the  persons  friendly 
to  all,  noble  men,  earth,  firmanent,  river,  ocean,  and  light 
of  the  sun. 

PURPORT 

No  commander  of  the  army  can  vanquish  his  enemies 
without  the  help  of  wise  men. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  the  attributes  and  actions  of  wise  men  as  in 
the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  llOth.  hymn  and 
31  st  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  -  CXI  (1 1 1) 

qg#^T?5T>rTT5T3cT?rPT  ^qrøffrør: 

3£fa:  i  5£*5ft  t^cTT:  snmt  fwi*: 

S3T:  I  *  fW<T  l  ^rT:  *SJT:  l 

Seer  of  the  hymn  —  Angirasa  Kutsa.  Devta  Ribhus, 
Metres  Jagati  and  Trishtup.  Tunes  Nishada  and  Dhaivat. 

fe5^f5T5n  StøTfa*:  f%  I 

What  should  artisan  geniuses  do  is  taught  in  the  flrst 
Mantra. 

Mantra  —  1 


(ssfafsr:) 


^  fq^wit  mm:  (  tfsnféR: 

3ffTT:  )  cT«5  g^cT  T«T  cTSR 

5rø:  cf«5  ScST*  *TTcR  cT«T?r  (  #  Sffa- 

)  n 

TRANSLATION 

Those  Ribhus  (  Artisan  genuises  )  possessed  of  skill  and 
wisdom  in  their  works,  associated  with  gaurdians  and 
teachers,  construct  a  well-built  car  in  the  form  of  aeroplane 
etc.  they  use  with  subtle  intellect  water  and  fire  which 
generate  electricity  and  lead  to  great  wealth  carrying  mighty 
persons  educated  and  active.  They  expand  life.  They  gi  ve 
youthful  vigour  to  th^j^lfSniSfcfJf of 
knowledge  with  her  son. 

37 
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PURPORT 

Men  cannot  make  progress  in  arts  and  industries  un- 
less  after  exanrining  and  testing  the  the  «tnbutes  of  the 
effects,  they  go  to  the  cause. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fqqvqW  ) 

«fTcft:  =  Guardians  and  teachers. 

(  «THiqqrøft  —  Water  and  fire. 

(  fq®q  qr^qq 

=  Which  generate  electricity  and  lead  to  great  wealth- 

How  are  they  (  Ribhus  )  is  taught  furthcr  in  the  second 
Mantra. 


Mantra— 2 

an  qt1  ^iq§q;  ^  §røTqqtf*ra^  \ 

w  srotø  1WT  W 


(sqfq^q:) 

1 *prq:  !  m  q-.  (  wpnqw  )  q*nq  qsn* 

^  qq.  %****** 

fqqiT  STOT*  (  qqq  «rfq  5T3WT 

m  )  qqT  qq  5i;?fa  fafo*  qqf  q  qq  qfq 

q:  ( 3T?mqj )  sisfa  q^  fcqføq  qiqq  »> 

translation 


Yajna  m  mc  ivtu»  v. 

our  intelligence  and  the  work  of  Justice  for  our  strengt  , 


O  Ribhus  ( arrisan  geniuses  )  prepare  fully  for  our 
.ina  i  n  the  Totmof  Tndustn^.1  ana°f  ecltn1^^831  work,  for 
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such  nutritious  desirable  food  as  may  be  the  cause  of  exce- 
llent  progeny,  so  that  we  may  live  surrounded  by  vigorous 
people.  Confer  upon  us  this  sucb  excellent  knowledge  and 
wealth  for  our  strength 

PURPORT 

Highly  learned  men  should  live  lovingly  with  ordinary 
people;  not  highly  educated  and  ordinary  persons  should  live 
with  love  with  highly  educated  people.  Without  this,  it  is 
not  possible  to  make  progress  in  arts  and  industries,  to 
augment  the  strength  of  the  people  and  to  have  good 
progeny. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  the  accomplishment  of  the  Yajna  in  the  form  of 
Industrial  or  artistic  work. 

(  )  faSR  «R  3T  —  Good  knowledge  or 

■  ;  '■  wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fføq*  ffrT  «RJTTH  (  fa«[o  ) 

ffcr  «trWjsir 
fø  fpjftRqrféstrå  i 

How  are  Ribhus  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 


Mantra-  3 

an:.?tønr  ^rft  J 
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^  tC  *nf?W  WTHSTcf  HTfafl  *nfa*T^  W«rrf*T 

5T^  facSfT  ?T:  (  WWBW,  ) 

*rø|cT  II 

TRANSLATION 

O  Ribhus  (  geniuses-leaders  of  knowledge  or  learned 
persons  )  bestow  upon  us  the  gift  of  knowledge.  Bestow 
upon  us  ample  sustenance  for  the  construction  of  aircraft 
and  other  chariots.  Bestow  upon  us  the  knowledge  for  the 
welfare  of  horses.  Let  every  one  daily  acknowledge  our 
victorious  wealth.  and  may  we  triumph  in  battles  over  our 
mighty  foes  whether  they  are  well-known  or  otherwise. 

PURPORT 

Let  us  always  honour  those  learned  persons  who  are 
our  protectors  and  conquerors  of  all  enemies.  (  Whether 
inter  nal  and  extern  al  ). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  aiftw  )'frørft*T*ro  —The  gift  of  knowledge  etc. 

=  Division  or  department.  Tr. 

(  5TTf*R  )  =  Well-known. 

=  An  enemy  who  is 

not  so  well-known. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Word  urfit  is  derived  from  'Pj-snt  and  tntnH  hence 
the  two  djflferent  meanings  given  by  Rishi  Dayananda  Sara- 
svati  as  quoted  above,  The  Jami  (  )  is  derived  from  ^pft- 

hence  the  given,  by 

Rishi  Dayananda.  It  is  remarkable  that  Sayanacharya  has 
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interpreted  as  t$<t  ritwunimså = for  active  children  besides 

3pgT4?  m  horse  s. 

qctT^ 

Why  sbould  we  honour  Ribhus  is  taught  further  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

3^1  fq^T^on  jprqfHRT  H  *t' 

(  SUfafcT:  ) 

5Wf*T  3ST**  f^riT  SHg%  I  STf[ 

«t^cT:  5?r^?r  i  ?t^r  ftwra^sn  ?rf5^T 

1%  $  HTéråsTg*  fcl%  *TJ  (  «W*IW  ) 
sntfaf  51^5^  ^  Wrå:  *  (  «rcsisj )  M 

TRANSLATION 

I  invoke  for  protection  the  mighty  ludra  ( the  lord  of 
wealth  of  wisdom  etc.  )  who  teaches  or  makes  arrangements 
Jor  the  residence  and  sustenance  of  the  Ribhus  or  wise  men. 
I  invoke  for  Yajna  (  where  Soma  the  essence  of  nourishing 
herbs  is  drunk  )  Ribhus  (  geniuses  )  Vajas  (  men  superior  in 
knowledge,  Maruts  (  Priests  )  Mitra  Vann, a  (  men  friendly 
to  all  and  the  best  )  and  Ashvins  teachers  and  the  taught 
who  pervade  in  all  good  qualities  i.e.  are  virtuous.  May  they 
teach  us  for  the  acquirement  of  knowledge,  for  distribution 
of  wealth  and  for  the  victory  over  our  enemies  and  thus 
enable  us  to  grow  harmoniously. 

PURPORT 

Those  who  serve  absolutely  truthful  learned  men  who 
are  also  experts  in  various  arts,  why  should  not  they  grow 
ever  more  after  receivmg  goodatedpoation  fimÆvWjsdoni  and 
conquering  their  foes  ? 


582 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  Holy  Rigved 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  m  MM:  snqqfa  Mra- 

«rfsrsimfa.  *t  i 

■V 

=  He  who  teaches  or  måkes  arrangements  for  the  resi- 
dence  of  wise  men. 

)  ITFftrfTCJF^Men  superior  in  knowledge. 

(  Tl^cT:  )  ^fé^STS  =  Priests. 

(  )  *T«f5rø*m  SETsmqflFT- 

SSTcTTT^The  teachers  and  the  taught  prevading  in  all 
good  qualities  i  e.  virtuous. 

TRANSLATION 

StølMuT  (  Mo  U  ) 

The  word  ^xsr  is.  derived  from  srtrf  >nt»r 

sTifcre^  here  the  first  meaning  of  knowledge  has  beén  taken, 
hence  the  interpretation  of  «ranj  as  srrchfnssir  or  superiors  in 
knowledge, 

***»:  wfa  (  Mo  ^  )  =  Priests 

f?  -  Hence  both  meanings  of  the  verb  fi[ 

have  been  taken  as  firam?g  Among  the  three 

meanings  of  »rfir  the  first  meaning  of  srnr  or  knowledge  has 
been  taken  here. 

5?T:  H  ^15ft 

What  should  a  genius  do  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 


Mantra — 5 

mffr  Mf  | 

Mt  qriripfTiff^fa:  <rMt  !3ri  || 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  I  :  Hymn  CXI  583 

( |  «taifcr )  **  wHsia  snr.  *rar:  (  w*  ) 

513R  sf5T5n§  WFm*l  rT«TT  *:  (  SrøT- 

WC  *fefrT:  fi|S|:  «jfasft  OT  fft: 

*TT*T?pctt*r^  (  3«IT  ^^TTl  )  ^  ^  ?!!%  ^ 

(  wwN,  fwwig  )  II 

TRANSLATION 

O  talented  learned  man,  you  who  are  quick  in  action 
and  movement  and  conqueror  of  your  enemies,  be  victorious 
in  battles  and  protect  us.  May  persons  who  are  friendiy  to 
all  and  noble,  the  earth,  firmament,  ocean  and  heaven  make 
us  respectable  everywhere. 

PURPORT 

The  paramount  duty  of  learned  persons  is  to  enable  all 
seekers  after  truth  who  are  not  so  learned,  to  grow  more 
and  more  by  the  gift  of  good  education  and  wisdom.  As 
friendiy  persons  or  Prana  etc.  make  all  happy  by  augment- 
ing  their  knowledge  and  slrength,  scholars  should  also  do 
likewisé. 

THE  COMMENTATORS’  S  NOTES 

ffa  årWWT  (  fN® 

=  Conqueror  in  battles. 

(  ;mr:  )  =  Quick  or  active  from  This 

hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there  is  men- 
tion  of  the  attributes  of  talented  persons  in  this  as  in  that 
hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  1 1  lth  hymn  and  32nd 
Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  CXII  (112) 

5T^TR;5J?ffiq*q  gr^if?KH: 
frH  s&fa:  I  3TTf^  q?%  qqqqi^q  sn^faeql  fgqtø- 
^Tfa:  ^  |  '< ,  \,  vs,  , 

*S  ^  H®,  fq^Trlh  *,  ^ 

^  ?*,  ?*,  ^  «røft  ?S  fws;  «røft  &%i  i 

m:  \  3,  %  ^V,  f?TC7S  l  ?o 

1%  1  ^  I  W3:  I 

Seer  of  the  hymn  -  Angirasa  Kutsa. 

Devata-Dyava  Prithivyau-Ashvinau. 

^JTqTijfq^iTT  Sqf^q^  | 

The  attributes  of  the  heaven  and  earth  are  taught  in  the 
first  Mantra. 

Mantra  — 1 

||  ^rqpjfgcft  qq  qmfW  i 

*rfcf^fc?T%rts?qq:  (s^ftSTfifr:) 

I  qfrsRT  ?rqfq^T5qTfq?ft  qeqTqqrtq&TCft 
WT  *n*R  aiqiqfqqy  mfcr  3ifMVr: 

^  srø  STf*^  (ST^cT:)  rTTfq:  sreiTO  ^TT  g 

f3r;q?T:  (qiTqfq^q  STTqcW)  f%  iq^T  ft  I 

TRANSLATION 

O  Ashivinau  (Teaehers  and  preachers  who  pervade  all 
Sciences  -  are  experts  in  all  Sciences)  I  praise  you  for  the 
achievement  of  all  desirable  happiness  in  the  world,  as  the 
hot  and  bright  shin^^^tø^^ JsiinBrøisSidn  for  its 
attributes  As  an  active  man  is  invited  for  the  dischargé  of 
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the  share  of  his  duty,  so  I  invite  you  sincerely.  Please  come 
for  the  accomplishment  of  the  noble  task  with  all  your  pro- 
tection,  in  the  battle  of  life. 

PURPORT 

O  men,  as  the  snn  and  the  earth  snpport  the  whole 
world  and  uphold  it  when  united  with  electricity,  so  you 
should  also  do  likewise,  supporting  and  sustaining  all 
people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Electricity. 

(^)  =.  For  desirable  happiness. 

=  Attain. 

=  The  teachers  and  preachers-experts  in  all  Sciences. 

(3^-sqT^) 

^qTqqrtq^rqrfqqqqtf 

The  duties  of  the  teachers  and  the  preachers  are  taugbt 
in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

qTføftqtøg:  I  sMqtfsRT  1 1 

I  SlfoRT  «THT:  WX*  * 

IT  T9W  ^  3?f?TftT:  ^ 

qRTq  g  snq?m  (  wt 
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TRANSLATION 

O  teachers  and  preachers  who  are  givers  of  knowledge, 
persons  who  uphold  and  sustain  people  well,  who  are  free 
from  evils  and  are  earnest,  sit  with  you  in  your  Car  and 
listen  to  you  attentively,  as  disciples  listen  to  the  words  of 
an  admirable  teacher  for  instruction.  Please  come  to  us 
gracefully  for  giving  us  delight  with  all  your  protections, 
with  which  you  preserve  intellect  in  tvery  noble 
deed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Teachers  and  preachers  who  are  givers  of  knowledge. 

(^WcT:)  Sra^cTT 

=  Free  from  all  vices. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 3 

jf  mm  sijtrø  hwrt  i 

*TTT  rtff^  f  || 

?Tf?«T^Prf^cT>S^:  ; 

|  5RT  srfséRT  mi  fésijrø  JPTcOT  TORT 

m:  mssm?*  5T3TT:  mm  fert  z 

mfvr  ^fcrBr:  m*i  enfa:  smmw  n 

'O  v 

TRANSLATION 

O  leading  teachers  and  preachers,  you  dwell  in  ruling 
over  the  subjects  who  are  conuected  with  the  power  of  the 
Divine  Immortal  Supreme  Being.  Please  come  to  us  with 
your  protective  powet»vwilly£Wihådvyhuu  ««ev.tJtaenespuej*-i  that 
does  not  gecerate  any  evil  thought  or  action 


^Éiak^hramW^feMPXtil 
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PURPORT 

Blessed  are  those  scholars  who  please  the  people  for  the 
multiplication  of  wisdom,  good  education  and  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TpiqfTT)  =  Withthe  Power. 

trrTpTT  m  (fatle  5.{.)  Tr. 

(«31)  «'«1  =  Speech. 

—  That  which  does  not  generate  evil  thought  or  action. 
•4girf^  ^T^fT*T  (føl®  M  O  Tr. 

Mantra — 4 

mfo  qf^?T  fggraT  «6  1 

I  *TcP^  1 1 

(ssfafjet:) 

|  wf^JTT  5J3T  Slfa:  fsWrlT  ?W  rTTf^T: 

qh«*t.T  qiq:  CTTOf  *R*RT  5  fcj^qfrf  3  Slfir: 

sfcfa:  f?R5g:  temm-  ww*i  (^j  aifa 

Sqftf  *WRt^  (faOTORW)  «FRPT  I 

TRAN  SLATION 

Please  come  to  us  with  those  protective  powers  with 
which  the  circumambient  wind  endowed  with  the  vigour 
of  its  son  (fire),  the  measurer  of  fire  and  water  and 
swiftest  of  the  swift,  beautifies  all  things  and  by 
which  the  knower  of  Jnana,  (knowledge)  Karma  (action)  and 
Upasana  (Communion)  becomes  a  wonderful  guide. 

PURPORT 

Men  should  .com  the  very 

life  and  with  the  benevolent  spirit  of  the  Sanyasis. 
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Pandit  -^Igirgn^iVec^jM^si^n 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qftsTTT)  qfTcT:  ?RcT>  IRTT  (gw:) 

=  Wind  that  goes  in  all  directions- 

srø  (fø*r?§:)  fa^iri  *nffqiOTnrrefrvt«ri  *&§.- 

*rtt  i 

—  Knower  of  the  three-action,  communion  and 
knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  from  <rft-arir-irfh  eMtrf: 

Dq-jsfrfvr^Tr^VPrqTc#  The  word  is  used  also  for  a  San- 
yasi,  who  goes  from  place  to  place  for  preaching  Dharma. 
Rishi  Dayananda  Sarasvati  hints  at  this  second  meaning  in 
his  Bhavarth  or  purport  saying  H«TTfoig<r^n3rc%JT  trifait 

f^ftsrfa:  m^Kffhrr  n 

Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  take 
(Sumantu)  to  be  the  name  of  Kaksheevan.  Sayanacharya 
interprets  it  is  ennwi  n^crr  fafaug  'ttort  ffatfsr  ?fr*r  5tH: 

Wfrl^PT  =  Kakshevan  who  had  acquired  knowledge  of  three 
kinds  of  Yajnas  which  Griffith  translates  as  the  sapient  one 
acquired  his  triple  lore,  explaining  in  the  footnote. 

“Knowledge  of  sacrificial  food,  oblations  of  the  clarified 
butter,  and  libations  of  Soma  Juice.  But  he  frankly  adds”- 
‘The  meaning  of  the  passage  is  uncertain.’  Rishi  Dayananda 
Saraswati’s  interpretation  ofgnrg:  has  been  quoted  above 
which  is  quite  correct  as  firn/iri  (FtfatRi  anrfsreniri  The 

knower  of  the  Sciences  of  Karma,  Upasana  and  Jnana  as  it  is 
derived  from  r 

How  are  tbey  (Ashvinau)  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra — 5 

^  véd .  com 


Réaffldiadøhiferri  tfeffiWiiSs&SI 
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(^5^0 

|  sif^T  mfa:  sfaftr:  faci  ^ 
*****  <ww:  ^*JrT  mfa  *  fiwwra  *** 

sn^ra  mfa:  ^  *ra»ra*  i> 


TRANSLATION 

O  teachers  and  preachers  possessing  self-control  .  Come 
to  us  willingly  with  those  protective  powers,  by  which  y 
raise  from  the  waters  of  difflculties  a  devotee  who  s  ad  muer 
ofthepureDharraa,  the  Shastr.c  knowledge  and  the  glori 

fication  of  God,  to  behold  the  path  of  happiness,  by  which 

you  protect  a  genius  who  desires  to  distribute  h..  wealth  and 
knowledge  among  the  needy. 

PURPORT 

Those  people  who  grow  ever  more  by  pr°^ting 
learned  persons,  having  acquired  spiritual  knowledge  from 
them  and  put  into  use  the  mdustrial  knowledge  from  the 
water  and  other  elements,  enjoy  all  kinds  of  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Admirer. 

(fira?PO  wtfei 

=  The  Shastric  Knowledge  that  has  been  accepted  as 


true. 


(fira*) 

=  pure  Dharma  or  righteousness. 

(f*^°  ^•^c0 
ratøira  (fira® 


It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
O.iaTo.Ls  to  talce  R«bha,  Vandana  and  Kanva  a, 

the  nan.es  of  °C  ,h'm 

general  terms  denoting  certain 


nyaUn^uTesneafdtm  denvation 


Pan(TUlffiHHrø|iy\R(ilgv^fion 

deno^  qUOtati°n  fr°m  the  Nighantu  ( Vedic  Lexicon)  clearly 
Mantra  W  ^  ^  (Ashv'naU)  is  tau8ht  further  in  (he  sixth 


Mantra — 6 

,rf*  sfrf  ^  =r  bF*g*nfite  ? m 
fTff^3g}??rf^5!ts^*T:  (s^f^Rér:) 

|  Sf^T  *nfir:  æfrrftr:  5TTTWT  Vv**  ^ 

"f*  ***  *  ferfw:  mf^T: 

*  fa?5r«r:  cTtfa:  sfafa:  3;  totopt'  n 

* 

translatjon 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army  who  possess  self-control  !  Please  come  to  us  willineiy 
with  those  protective  powers  by  which  you  protect  a  dest- 
royer  of  miseries  and  a  killer  of  enemies  in  a  battle,  by  which 
mflicting  no  distress,  you  preserve  a  sustainer  or  nourisher 
ofpeople,  by  which  you  satisfy  a  man  who  gives  work  to 
inany.  persons  by  employing  them  and  to  a  scholar  who 
knows  many  Sciences. 

PURPORT 

Without  guardians  and  protectors,  the  worriors  cannot 
hght  in  the  battle  with  their  enemies  and  they  cannot  preser¬ 
ve  the  people.  Those  who  do  not  protect  leårned  persons  by 
making  proper  arrangements,  are  defeated  and  cannot  rule 
over  a  State  properly. 

THE  COMMEN  TTOR’S  NOTES 

(^) 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com  , 

—  Destroy  er  of  miseries. 


591 


ft^q  =  Slaying  the  foes. 
imz)  =  Protector  or  sustainer. 

SRF5^H  3T^fa-5^Slt  ^  I 

^  One  who  employs  many  artisans  in  a  business. 
(**arqj  =  Knower  or  many  Sciences. 

ag-ffsrrar^  ^ 

3rfh-3?mt 

■%tx  -  q^fi  »r#rmfts<rt:  «mnnnf 

-nfcw  3T3  3TT5TTsf  xr^m^if-srrøTTfhlh  ®m3n 
It  is  therefore  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Antaka,  Jasamana, 
Bhujvu  and  Vayya  as  the  names  of  certain  persons  instead 
of  taking  them  as  comraon  nouns  denoting  certain  attributes 
as  the  Vedic  Terminolog.y  requires. 

How  is  they  (Ashvinau)  is  taught  further  in  the  seventh 
Mantra 

Mantra — 7 

I 

I  5jjfeq?n  qqt  qTfvi:  3;fcTfcr: 

gcw?  sitaT^å  **  * 

warø  éTTftr:  ^  " 


TRANSLATOR’S  notes 


srtnmr 

is  from 

is  from 

is  from 

is  from 

translation 

o  Ashvinau  (teachers  and  preachers)  please  come  to  us 

v-^  **  •  '  xaaaaa;  an/amanta\/\/a  im/tA/\AA.nnlin<a\Aewil  ,C(y^^  pfOtCCt 


www. a, 

willingly  With  those  pro 


iantav 

ing  " 
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Pandit  LTbeHolydRigivtgtiøi 

him  who  purifies  all,  who  distributes  wealth  among  the 
needy,  who  is  associated  with  good  assembly,  who  is  endow- 
ed  with  the  admirable  wealth  of  wisdom,  is  performer  of 
admirable  Yajnas  (non-violent  sacrifices),  who  is  surrounded 
by  noble  persons  that  protect  othrrs,  who  travels  to  the 
firmament  by  means  of  air-craft  and  who  has  powerful  arms 
to  overcome  the  wicked,  in  order  to  have  a  dealing  where 
there  is  absence  of  internal  social  and  cosmic  suffering. 

PURPORT 

Learned  persons  should  manifest  and  diffuse  true  know- 

edge  by  protecting  the  righteous  persons  and  by  punishine 
the  wicked. 

THE  COMMENTATOR ’S  NOTES 

=  purifier. 

(^)  *5TT  ^  ^  W  få 

=  Performer  of  admirable  Yajnas. 

Tra velling  to  the  firmament  by  means  of  an  aircraft. 

How  should  the  President  of  the  Assembly  and  the 
Commander  of  the  Army  do  is  taught  in  the  eighth  Mantra. 

Mantra— 8 

b 

xfSTgr  ^  | 

(5£faf^T; ) 


MJtoddilTdkhraHi^n<]lic©XijI>n 
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sr  i  mftr:  «if^Trrf  ( srsn*r  )  sw^ct 

mfa:  3;  g  æfcrfa:  sjføw  new  11 

TRANSLATION 

O  showerers  of  happiness,  President  of  the  Assembly 
and  Commander  of  the  Army  !  (who  pervade  in  noble  vir- 
tues  and  habits  like  the  earth  and  the  hcaven  by  your  potec- 
tive  actions,  you  enable  a  man  going  against  the  path  of 
Dharma  (righteousness)  surrounded  by  the  darkness  of 
ignorance  and  acting  like  a  deaf  man  to  the  advice  of 
learned  persons,  to  manifest  the  speech  endowed  with  wis- 
dom.  Please  come  to  us  willingly  with  those  protective 
powers  by  which  you  set  free  the  quail  -  like  subjects  (when 
seized  by  a  wolf-like  thief  or  tyrannical  person). 

PUR PORT 

The  President  of  the  Assembly  and  the  Commander  of 
the  Army  should  make  people  fearless  by  preaching  wisdom 
and  humility  among  them  by  means  of  knowledge  and 
Dharma  (righteousness)  and  by  the  removal  of  ignorance  and 
un-righteousness. 

THE  COIVIMENTATOR^  NOTES 

(qTTfsm) 

=  Going  against  the  injunctions  of  Dharma. 

=  Surrounded  or  coveredby  the  darkness  of  ignorance. 
=  Spiritually  blind. 

(  «tog*  J  gfaTerø  arHHTH 

=  A  person  who  is  acting  like  a  deaf  (to  the  advice  of 
good  people). 

(sifirgsTT),  snWTqfaeft 

=  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 

Army  who  pervade  in  noble  virtues,  actions  and  tem- 
J  www.aryamantavya.iiiiww.onhneved.com 

perament  like  the  heaven  and  earth. 
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Pandit  LWeaM^yliR^^åa 


%  fsrfaTfamn?  i 

What  should  they  (Ashvinau)  do  is  taught  further  in 
ninth  Mantra. 

Mantra— -9 

*TTfa:  faFf  I 

*TTfl:  fr#  qqqiqq  mfw  5  II 

tffa^*SrffrT>S?qq:  (qffafrT:) 

|  ?T3T^  qqj  mf#:  3jf#f#:  qSRJ# 

fafSHR  STO^rT  mf#:  qf#<S5q  ;qf#;3ri  mf#:  fr# 

^cT*f  mf  =q  mTrTq  rTTf^T:  (w*mf  TSTT#)  E^FTrER^ 

(  STE^TR  SURrR  )  II 

*  ■v  o  ^  / 


TRANSLATION 

O  Ashvins  (Teachers  and  preachers)  please  come  to  us 
willingly  with  those  protective  powers  by  which  you  being 
free  from  decay,  know  God  the  ocean  of  virtues  to  be  full 
of  or  embodiment  of  sweetness  and  by  which  you  satisfy  a 
man  who  follows  the  path  of  Dharma  always  dwelling  in 
righteous  actions  and  by  which  you  protect  a  brave  person 
holding  thunderbolt  and  other  powerful  weapons,  who  has 
heard  or  studied  spiritual  and  scientific  Shastras,  being  the 
best  among  leaders. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  happiness  for  ever  by  purifying  all 
substances  with  the  proper  rites  of  the  Yajnas  and  by  re- 
moving  all  diseases  by  taking  those  purified  articles 
properly, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  SKrøifSH  )  *TR#m  (  *TOT  rftezf  WS 

v  v  \  ...  * 

«H^Ndlfrl  q wwY|nY vf  com 
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(  )  st  ?r>sfcT5ffir?!?cr^ 

=  To  him  who  dwells  always  in  righteous  actions; 

£?S  ?fcT  (  fasio  ^,V90  ) 

=  Holding  thunderbolt  and  olher  powerful  weapons. 

(sgrflm)  «JtTTfa  f^5TT?I5nF5(TfoT  cWJ 

=  To  him  who  has  or  studied  the  Shastras. 

sfftfsnfaémé?  \ 

How  are  they  (Ashvinau)  is  taught  furthér  in  the  tenth 
Mantra. 

Mantra — 10 

grøfta*  I 

^TfnlTOSq  irfiltTRrT  rTTfa^  5  SrfaftfrføRT 

|  srfssRT  (å?TTtr^Tfaf>cft )  ®rt  mftr: 

?TT«ft  faTOT  5^%?^ 

HIN:  stø*r  srfam  ?T55mT  cnfVrt^cffa:  trøéft 

'  v  v  <o 

(srsrm^Rm)  u 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  Army  and  in-charge  of  Military 
operations,  Please  come  us  willingly  with  those  protective 
powers  by  which  you  protect  the  army  which  accepts  a 
guardian  of  the  people  as  its  chief  in  the  battle  field,  that 
bestows  much  wealth  upon  the  victor  and  is  inviolable  being 
invincible  and  which  distributes  wealth  among  the  needy. 
Come  with  those  aids  by  which  you  protect  a  hero  who  is 
desiFed  by  all,  who  i»wrø ropert v^jorrøv ■  Qrittøre&fltfn  is  a 
destroyer  of  enemies. 
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PURPORT 

Men  must  know  this,  that  without  the  dovelopment  of 
physical  and  spiritual  powers  and  without  a  well-trained 
army,  it  is  not  possible  to  achieve  victory  in  a  battle,  pre¬ 
serve  the  people  to  gather  wealth  and  to  develop  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fe^^TTO  )  fe  5T  ST5TT:  'ftfe  «fe5!  ^ 

éTTféT  SOT  cTPR  I 

=  An  army  which  accepts  as  Chief  the  hero  who 
protects  the  people. 

(SFprfeæ)  «r^Tfe  cm 

=  Giver  of  much  wealth. 

(Sisrøfa) 

—  An  army  which  is  inviolable  and  invincible. 

TR ANSL ATOR  ’  S  NOTES 

feoSfefc!  SOTTTSf  (fe*°  "R.?0) 

«fe-f^TOT^  OT§OT3 ) 

(^51^)  ^OTffei^S5T-^>T5cft 

=  Desired  by  all. 

gsimt  fe  f  ufaTfecOTTføpfe  i 

What  should  they  (Ashvinau)  do  is  taught  in  the  1  lth 
Mantra. 

Mantra — 11 

mfef:  I 

SlfaTT  OT%TT<fe  | 

(^rfefér:) 

%  BRT5!  wfemT  i  OTfa: 

v,  o  cv  wwvy.aryamantavya.inwww.onhneved.com  • 

«ftfovTR  vfer:  inj*lWRll  ^Tfvr:  3T  93fT  f 
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FrT>cTT7»TJ5rT3éT  ftlfa:  3  Sjfclfa:  (  STWR  )  ^ 
gWPlcR  II 

TR  A  NSL  ATI  ON 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army  of  charitable  disposition,  please  come  to  us  willingly 
with  those  protective  powers  by  which  the  cloud  pours  oué 
sweet  water  for  a  very  learned  tråder,  the  son  of  a  highly 
intelligent  person  and  by  which  you  protect  an  admirer  of 
wisdom  who  has  noble  conipanions. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  provide 
special  protection  for  those  traders  who  go  to  distant  con- 
tries  for  carryiog  on  business. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fr*  ) 

=  The  son  of  a  highly  intelligent  person. 

sfcrffrr  «røffa  fr?IT5>WTfr 

«Htfr  3T  VW 

lemRTO  (fr^o  ^.vs)  wvw  (f*rø°  3.$*) 

=  A  man  possessing  great  wealth  or  food  of  knowledge 
etc. 

(*itar:)  ttø:  ffr  SfeRT*  (fsrero  $.$o) 

=  Cloud.  *■ 

(*iwhF5nTN)  srsrecn:  wistt:  fr«r%  ^ 

=  Having  noble  companions. 

www .  a  ry  a  rra  n  ta  vyaj  rwww .  onlin^yed.cqrn 
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Pandit-^rø^c^^i^n 


Mantra — 12 

t*tt  mgt  Tfpnft  fiflr  f- 

Storte'  tiTfw  i  »fag|| 

I  *rf5?RT  JJ2TT  mf^:  srt**TT  TOT  ftførø 

*nfcr:  fsrø  .iRwwr,  wisrå  mfa:  st  fasitør:  fagig 

S*T5B  éTTfa:  3»'  3?fcTf^:  g%»fa*r  II 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army  !  please  come  to  us  willingty  with  those  protective 
powers  by  which  industrial  processes  you  fill  up  a  carial 
with  the  flow  of  waters  and  by  which  in  order  to  conquer 
the  enemies,  you  arrange  to  manufacture  the  group  of  air- 
crafts  without  horses  and  by  which  a  man  who  strongly 
dislikes  evil  thoughts,  actions  and  temperament  utilises  the 
electric  currents. 

PURPORT 

As  an  expert  artisan  goes  from  place  to  place  by  mak- 
ing  machines  in  the  aero-planes  and  using  water  and  electri- 
city  there,  so  should  the  President  of  the  Assembly  and  the 
Commander  of  the  Army  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  5f5T?cT  5FT  fauå  q*qf  <TT*T 

-  ^ 

=  Canal  full  of  good  water. 

(sfam:)  TfirRg  w  fq^cr:  sfa 

TnrøqTH  (  f*T^To  ^  .5(  )  =  Electric  currents. 
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Mantra — 13 

RTf5:  qfarrø:  qri«rf?r  i 

r  htstifm  mfw  i  ^RftrføRT  n 

HfajrøafcaféjateRiT:  (scftifpsr:) 

|  st^rt  ( mfcr: 
35%fa:  «TTTRfcf  (|W  fR)  nwrrarc  RfoRrø:  I  RTfa: 
^-«Tr^5  rT^  RTRcf  HT?T3T  fasi  x(  RTRcT  rTlfa: 
^gfHRcf^  II 

TRANSLATION 

O  master  ol  technical  art  and  his  associate,  Please  come 
to  us  with  those  protect  i  ve  powers  by  which  you  protect  a 
genius  who  by  manufacturing  air-crafts  and  other  vehicles 
takes  men  to  distant  lands  soon,  like  the  sun  shining  in  the 
distant  sky,  by  which  you  protect  a  highly  intelligent  and 
a  teacher  of  the  bearers  of  knowldge  and  noble  virtues  in 
the  discharge  of  his  duties  of  the  preservation  of  the  people. 

PUR  PORT 

Business  men  cannot  carry  on  trade  without  going  to 
distant  lands  by  air-crafts  or  other  swift-going  vehicles.  They 
cannot  £et  much  profit  without  this.  Therefore  they  should 
use  such  vehicles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(»F«RTRR )  *mfaéTT*  ttøTfsRR 

(  f?mo  3.?*  ) 

=  A  genius  who  takes  people  to  distant  places  soon  by 
manufacturing  aero-planes  etc. 

(  vitjtor  )  twpgTR' srcm  3 fr  fasnq- 

faare*  1 

=  Teacher  of  tMvwl^eSt^raiO^#lfe^ed,SM  noble 
virtues. 
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3TFf  *t*r 

snføresr  sre  i 


TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  nnrretT  and  aTsra  etc.  as  the  names 
of  particular  persons  when  in  the  Vedic  Lexicon  Nighantu, 
it  is  clearly  stated  innretta  3urfa  ant  (fano  i 

srt  CRPK  f%f%tp<T5Er- 

fac9T?r  l 

What  should  the  presidents  of  the  Assembly  and  the 
Army  etc.  do  towards  one  another  is  taught  in  the  fourteenth 
Mahtra. 

Manlra — 14 

^T^TE? T«rf%fa^  I 

I  ?rf??3JTT  (  TT3TST«TU>:  srcfcsRl  )  H3T  5TT^T- 

^  mfa:  stferfa: 

i  mfrr:  siraa 

rTTfVr:  ^  ^  ?TT»TcT^  1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (Brave  persons  representing  the  King  and 
public)  come  to  us  willingly  with  those  protéctive  powers 
by  which  you  protect  in  the  battle  a  respectable  person  who 
is  hospitable  to  his  guests,  who  arranges  for  the  proper  flow 
of  waters  or  uses  them  for  the  honour  of  venerable  people 
and  who  is  giver  of  the  light  of  Vidya  and  Dharma  (Wisdom 
and  righteousness),  by  which  you  protect  in  war  where  the 
forts  or  cities  of  eneJffiiWsa^^gff8yed'Wifl^t¥{Mfi!)C(i§1  afraid 
of  the  strong  robbers,  thieves  and  other  wjcked  persons. 


PwåHditeiiin  yfijraWfesCXIl 
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PURPORT 

Thepeople  belonging  to  the  public  and  army  should 
elect  and  guard  a  very  learned  and  righteous  person  as 
President  of  the  Assembly  and  then  should  enjoy  all  happi- 
ness  themselves  and  help  others  to  do  so  by  slaying  a  wicked 
thief  who  is  fierce  to  all. 

THE  COMMENTATQR’S  NOTES 

=  Going  to  receive  venerable  guests. 

(  )  fest  » 

Grøm  SfSjqj  11 

=  Giver  of  the  light  of  Vidya  and  Dharma  (  Wisdom 
and  righteousness  ). 

t{^m^  faraw  ^cqqfesqå  ‘ 

Why  should  men  serve  good  Vaidyas  (physicians)  and 
artists  is  taught  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

fqfqqRgrep  qTf*Ht*rarfVl?^:  i 
ifqqTqa  tilfar  f  *1^5  •' 

|  35f?Tfa: 

fgfqqTR^  sqs^cT 

3?T  mfa:  qfa*  WW5I  <nf?r:  3  qTtøi 

www.aryamantavya.www.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  Ashvins  (representives  of  the  King  and  the  Public) 
please  come  to  us  willingly  with  those  protective  powers  by 
which  you  serve  a  person  who  takes  the  essence  of  nourish- 
ing  herbs,  who  is  admired  by  all,  who  is  destroyer  of  mise- 
ries,  who  has  a  good  and  beioved  wife  and  who  resorts  to 
vomiting  and  other  processes  for  the  removal  of  all  diseases, 
by  which  you  desire  a  person  who  is  highly  intelligent  and 
who  has  got  many  horses  or  uses  fire  in  their  place  for  the 
preservation  of  our  health 

PURPORT 

Men  should  enjoy  all  physical  and  spiritual  delights  by  j 

taking  medicines  prescribed  by  good  vaidyas,  removing  all- 
diseases,  augmenting  strength  and  intellect,  serving  the 
commander  of  the  Army,  an  artist  and  an  industrious 
person. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«ren?) 

=  Vomicing  for  the  removal  of  diseases. 

(  fgføqfrr  §:<?TTfa 

ri  noRf  st  i 

=  He  who  destroys  miseries  or  a  calculator. 

( 1^*1 )  | 

=  A  highly  intelligent  person. 

(URtiq)  =  Desire. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  =f°  is  derived  from  go  hence  the 

meaning  of  fafaTfir-fffaiTtftr  i^tfir  or  destroyer  of  miseries. 

^  hence  meaning  of  iw  sm-fetatT  i  j 

or  derire.  | 

v|.  onlineved.com. 
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Mantra — 16 

mfm  mftnåi  qtfwfr  5  ^  n 

oføraiKrf^cftsara:  (wfti^O 
|  *TTT  srføm  (Stsgm^féST5^  fmnåt) 

5TT  mfa  ^Jfrlfvr:  ^(sufm:)  mfa: 

*pnfa)  mfa:  rnå  *  fm*:  •  mfa: 

(■  sjratffaj) )  ^  fmj  mfor:  snrw  5nrt:  srøå 

mfa:  3  refrmsrm  g  «nmrø  u 


translation 

Oleaders  of. men,  O  teachers  and  preachers,  please 
come  with  those  protective  powers  to  us  wilhngly.  by  whic 
vou  gi  ve  peace  to  the  person  who  has  a  sound  sleep  at  mght 
(owing  to  the  exert.on  in  day  time)  by  which  you  cause  al 
happiness  to  the  person  who  is  free  from  all  spiritual,  vocal 
and  physical  defects  and  by  which  you  give  land  to  a  nght- 
eous  King  protector  of  his  subjects;  kindly  come  to  us  wi  h 
those  aids  which  you  give  to  a  dispenser  of  lustice  litera  ly 
endowed  with  the  rays  of  justice)  and  by  which  you  shoo 
arrows  upon  the  foes. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  teachers  and  preachers  to  make  all 
men  léarned,  righteous  and  industrious  by  giving  sermons 
about  Vidya  (knowledge)  and  Dharma  (righteousness). 


THE  COMM'ENTATOR’S  NOTES 

nfom  rfw  i 

—  Tp  him  who  is  free  from  the  spiritual,  vocal  and 
physical  defeettov. aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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(  )  9TfoFsr3nq?rå  srarrafa*  *rg: 

(sraqsTo  %.  v.  3. 

=  A  righteous  king  who  is  protector  of  his  subjects. 

( srqq?R5*røt  «rrøstørot  st 

UW  rTW  l 

=  Toa  just  person. 

(  *n§H  )  =  Earth. 

w  tnraMwføirf  i 

What  should  the  President  of  the  Assembly  and 
the  Commander  of  the  army  do  is  taught  further  in  the  17th 
Mantra 

Mantra — 17 

qrfk:  I 

qiff:  qfrø^-?ITfw  f  || 

(SEfaféTj) 

|  wfijqffT  qqf  trif^:  qsq f  q5*RT  *15- 

T?q  qeq  feet:  STfaf:  st  .  (fq)  SR*R  qf?Tq% 

mfa:  5iqfag  STqq.  rTTf^T:  STJfTåqRSTTq 
g  sqmrfq  n 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
army.  please  come  to  us  willingly  with  those  protective 
powers  by  which  an  Acharya  (Preceptor)  protects  his  pupils 
with  his  spiritual  force  or  a  commander  of  the  Army  shines 
forth  in  battle  with  his  strength  like  the  digestive  fire  within 
the  stomach  and  a  hero  in  war  who  is  attacked  by  his 
enemies. 

PURPORT 

There  is  Upamalawkartyffitiasimile  iusffldvwnnlitfeeecMantra. 
As  a  brave  king  shining  with  his  strength  and  othef  noble 


jy^^^ll^hraiHymln;  lØiXIJn 
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virtues  protects  his  subjects,  kills  the  wicked  and  bums  the 
army  of  his  foes  as  fire  bums  a  forest  and  having  done  so 
he  gains  much  wealth  and  gladdens  all  peopk,  the  Presiden 
of  the  Assembly  and  Commander  of  the  Army  should  also 

do  likewise. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

( W)  i  <refre  sre  ^^fa-s^reretre 

W(3narå;) 

(wfan)  tå 

=  Surrounded  by  violent  people. 

m  &  ^treretreTf  i 

How  should  all  officers  of  the  state  enjoy  all  happiness 
is  taught  in  the  18th  Mantra. 


Mantra— 18  ^  ^ 

qifatffcd  *rem  fawTtø  fat  ' 

mfåå  wwi  reWc  i  «fan 

I  ^rfTTT  re  *rem  ****  \  | 

( ^rai^røftcrfiratå)  mftT:  ^T^f: 
5goTH:  f*rcwre:  (wi  *resreO 

rTTf^r:  3!  f*T  (**W  «WW)  " 


TRANSLATION 

O  learned  person,  teach  Dharma  (righteousness)  and 
Vidya  (knowledge)  to  all.  O  commander  of  the  army  and 
warrior,  please  come  to  us  with  those  protective  powers  by 
which  you  protect  a  brave  person  who  knows  the  techmque 
of  military  science. 

PURPORT  .  .  . 

As  «  learned  man  achieyes  all  happiness  with  know- 
ledge In the  Jm. S?,m®™SS*s  0S«6*r»  of  the 


606 


P  a  n  d7t  kht  Øiy  VBd  g\M  iåa  i  o  n 


State  should  enjoy  all  delight  by  conquering  their  enemies 
on  land,  sea  and  sky  by  all  legitimate  means. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srf*R:)  «TRTffT  ift 

=  O  Scholar. 

=  Knower  of  the  science  of  war  (  *T;T”?R*T^  )  1 

^  **W*TWlt  qrøT  vq>«TT  cpjzf  l 

How  and  when  men  and  women  should  marry  is  taught 
id  the  19th  Mantra.  '  ‘ 

Mantra--  19 

*Tfk:  *  fT  I 

5  ^  11 

(^3FrT:) 

t  WfwsfV  (WwnqVTS^m^)  ETTfW:  sfafa: 
qc^:  ft  3^:  qT  mfr:  * 

(qw)'wfiwran  uTftr:  gsrcr  gfcw  3^.  '*■  -mftr: 

f^IT:  3T  faRq  g3in»TcTq  11 

TRANSLATiON 

% 

O  teachers  and  students;  Please  come  to  us  with  those 
protective  powers  by  which  you  arrange  good  brides  to 
marry  suitable  bnde-grooms  in  order  to  make  them  particu- 
larly  happy,  by  which  you  te.ich  Brahmacharini  girls  Igirls 
observmg  continence)  and  by  which  you  acquire  good  know- 
•ge  fh  order  to  give  it  freely  and  liberally  to  others. 


PURPORT 

Those  men  and  women  who  desire  to  get  happiness 
should  marrv  each  other  suifably  only  after  observine 
Brahamcharya  wjth  Ph.a'® 


VB^wrMisødéll 
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do  not  desire  to  marry,  they  should  remain  in  Brahma- 
charya  (perfect  continence)  through  out  their  lives.  No  one 
can  attain  happiness  and  good  progeny  without  suitable  and 
agreeable  marriage,  therefore  marriage  should  always 
be  performed  after  taking  into  consideration  the  merits, 
actions  and  temperaments  of  the  parties  concerned. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  For  various  delight. 

=  Brahamcharini  girls  (observing  continence  and  full 
of  splendour). 

TRANSLATOR  S  NOTES 

lt  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  f^r?  as  tbe  narae  of  a  particular 
Rishi  instead  of  taking  it  as  denoting  the  purpose  of  marriage 
as  fafauH^t?  =.  For  various  delight  i 

vncq  sn tNr:  ' 

55T«r  TT«f5^:  ^  I 

How  should  be  the  President  of  the  Assembly  and  other 
officers  of  the  State  is  taught  in  the  20th  Mantra. 

Mantra— 20 

mfs:  WT  **!§¥  I 

hIpreHI  S  li 

I  *fR?TT  (*RTlStf5iV)  sft  sft  SiHSTO  9Tfa: 
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Pan^Lel^r^m  ^flic  Mjssion 


*rfa»T£  sftsurecfa  5JtcT?5¥r  £VRt 

3TW«r:  (  3T3éTH^  )  rTTfVr.  Sjfafcr:  H?E[  g  ^TT^TcT^T ^  1 1 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  &  Cammander  of  the  Army  ! 
Please  come  to  uswillingly  with  those  protective  powers  or 
aids,  by  which  you  are  bestowers  of  peace  and  happiness  to 
a  man  who  is  in  the  habit  of  givingknowledge  and  happiness 
to  all,  by  which  you  protect  a  noble  wealthy  person  and 
maintain  a  policy  endowed  with  wisdom,  well  bringer  of  all 
delight  and  bearer  of  truth 

PURPORT 

The  King  and  other  officers  of  the  State  should  bestow 
happiness  upon  all.  They  should  enjoy  happiness  by  bearing 
the  wisdom  of  absolutely  truthful  persons  and  their  policy. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  To  the  person  who  is  in  the  habit  of  giving  know- 
ledge  and  happiness  to  all. 

(£53*0  ^TTtETT  <?T<^  ?TT 

Enjoyer  or  preserver  of  happiness. 

(  )  pi  I 

( ) 

=  To  a  wealthy  person. 

( )  srøfcr  å  aftin:  ^ 

%?T  tlgtfoj  i 

=  A  policy  which  bears  the  wisdom  of  the  protectors. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  it  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  Bhujyu,  Adhrigu,  as  the  names 
of  certairi  persons,  instead  of  taking  them  adjectives  as 
explained  by  Rishf  DMI^a^W^Www.onlineved.com 
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2*?#:  fø  i 

What  should  they  do  is  taught  in  the  21  st  Mantra. 


Mantra — 21 


r:  (siifaft!:) 

I  mfvr:  æfcTfa: 

^ng'  \  mfj?:  5T%  JJfT:  ^  SRrcW  S 

?TcT  fsrø  rfcT  TO  V  VW  rTlfa:  (  TTWTR- 
JTW)g*n*iTOn 


TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Army,  Please  come  to  us  willingly  with  those  protective 
aids  for  the  preservation  of  the  State  by  which  you  serve  a 
weak  person  in  the  act  of  throwing  away  diseases  and 
distress,  by  which  you  protect  in  an  act  of  speedy  move- 
ment  the  youthful  brave  persons  and  their  horses  and  by 
ivhich  you  provide  for  the  soldiers  of  the  victorious  armies 
delicious  honey  and  other  good  food. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  State  to  protect  the  weak  from  the 
distress  and  young  men  from  debauchery  and  other  evil 
acts.  They  should  provide  all  good  articles  for  the  horses 
and  other  ingredients  of  the  army.  They  should  inspect 
them  well  and  make  them  to  grow  properly. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(  $311^*0  =  Weak. 

(SX***:)  tatøtfnt 
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=  For  the  persons  of  the  victorious  army. 

How  should  they  do  in  the  battle  is  taught  in  the  22nd 
Mantra. 

Mantra — 22 

*rtpqr^ifr  gmT  fota  i 
qi#  T*n  arøqt  qrfo^tnfta  i  n 

(  9£fa$rr:  ) 

|  wfwsn  ( )  qqt  wiff  men 

(tftat)  qifa:  «T i  f3I«W:  Slfa: 

ersrøq  fsra*]:  3  trrfVr.  ^«ih  ?rta:  «r«j: 

?nfo  (*raf:  ststt?^  sretørå)  g  WFremji 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and  Commander 
of  the  Anny),  Please  come  to  us  willingly  to  protect  the 
people  with  those  aids  by  which  you  protect  a  bra  ve  person 
in  the  battle,  by  which  you  assist  him  in  the  acquisition  of 
houses  and  wealth  and  particularly  please  women  and 
children  and  by  which  you  protect  his  air-craft  and  other 
vehicles  and  horses. 

PURPORT 

Men  should  slay  their  enemies  in  the  battle,  should 
proper  ly  maintain  their  servants  etc.  and  should  never  kjll 
women  and  children,  nor  massengers  and  mere  spectators 
who  are  not  fighting- 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  =  Of  a  woman. 

(^TTcTT)  *?TRR>q  røta  I  m 

\  www.aryamantavya.inwww.onhneved.com 
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=  In  the  battle  in  which  soldiers  should  take  active 
part. 

How  should  they  (officers  of  the  State)  protect  good 
people  is  taught  further  in  the  23rd  Mantra. 

Mantra — 23 

|  $;faftT#RT  II 

|  5!?TOf  Wf^RT  (fl*TT^5ft)  RRT  mftr: 
^J^FST^SI  WRTHT?t1  *Rlt  STråTRR 

SRflfirl  STT3RPT  |  mfa:  ^ 

an^f  fTTfvr:  («nr  Tfefrr)  5  *n?rére  n 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and  Commander 
of  the  Army)  Omen  of  abundance  of  intelligence  and  noble 
actions,  please  come  to  us  willingly  with  those  aids  by  which 
you  shining  like  the  sun  and  the  moon  kili  with  beautiful 
thunderbolt  a  violent  hypocrite  and  a  great  sinner  and 
protect  a  liberal  man  distributing  his  wealth  and  useful 
articles  among  the  needy. 

PURPORT 

The  Kihg  and  other  officers  of  the  State  should  know 
well  the  use  of  weapons  and  arms,  should  keep  away  the 
wicked  enemies,  shouId^yylMShtl^ 

Dharma  (  righteousness ),  should  protect  and  preserve  the 
subjects  and  thus  enjoy  great  joy  and  bliss. 
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THE  COM  MENT  ATO,R’S  NOTES 

(  =  Thunderbolt. 

(  ^IféR  )  =  Violent  person. 

=  Hypocrite. 

(serarfaro)  «nfa5** 

—  A  sinner  who  goes  down  or  falls. 

(  g^fcnr  ) 

cTTT*  i 

=  Distributor  of  many  artides  among  the  needy. 

(  1WRXR  )  fH«rrTW  Wft  ^1§- 

TfWtav  i 

TRANSLATOR’S  notes 

rønra  (f*ra°  3°) 

wgfsrfqfrT  (firero  ^  «) 

•o 

feff-^nani 

*  ^To  (qTo  ^T?q1^) 

It  is  wrong  on  the  part  of  Shri  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  ancl  others  to  take  «apw. 

and  jssrfar  as  the  names  of  certain  persons  instead  of  taking 
them  as  adjectives  denoting  some  particular  qualities.  Even 
Sayanacharya  has  given  the  derivative  meanings-of  jfffc  g- 

tørt  «rø  fWft  1^:  «t*5-^  ^  ^  ^r: 

fhf?  i 

Why  then  to  take  them  as  the  names  of  particular  pers¬ 
ons  which  is  opposed  to  the  fundamental  principles  of  the 

Ved ic  term  inology  .a.s  jfpJrnlfh^avyEu i  ^www .  o  n  I  i  n  e ved .  com 

One  of  the  various  meanings  of  **  fftjumr  ajWTmfafctvmT 


W  Hytaf»1  '€5JÉH 
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Mantra — 24 

3^S*t  fa  ?T  1%  *  ^  mi  II 

|  **n  «j<r*n  wfø«RT  (  srstjRSFtø^i^Y  )  ^1*1 
**;*  (  ****** )  wRwff  t><?*  »  sot*  *: 
***t  *ffat  $**  I  *TOTffift  *:  (  WW1W  S?*ST 
*  )•**  mz  **a*  *t  (  **t*  )  *$  ^1*  i 

TRANS  LATION 

O  Ashvins  (  Absolutely  teachers  and  preachers  )  who 
are  destroyers  of  all  miseries  and  showerers  of  happiness, 
please  endow  us  with  cultured  speech  refined  by  the  Vedic 
knowledge  and  noble  progeny.  In  a  dealing  free  from 
deceit,  endow  us  with  an  intellect  full  of  the  knowledge  of 
Yoga  for  our  preservation.  We  invoke  you  both,  in  the 
battle  with  evil  propensities  and  wicked  persons  for  our  har- 
moniousj  development  and  for  the  growth  of  others’ 
prosperity. 

PURPORT 

None  can  obtain  speech  endowed  with  full  wisdom  and 
intellect  without  the  association  of  absolutely  truthful 
scholars,  nor  can  one  achieve  victory  over  his  foes  and 
development  of  all  kind  with  out  such  association. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(  *c*^*J*OT*Tq^**m* 

=  Accompanied  by  noble  progeny. 

(  *OT*  )  OTI**f  OT*: 

f*** 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.CQra 

=  In  a  dealing  free  from  deceit  as  in  gambling 
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=  In  battle  and  other  dealings. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

U«T  (ft® 

Rishi  Dayananda  has  taken  this  meaning  of  progeny. 

Sbri  Kapali  Shastri  while  quoting  Sayanacharya’s 
meaning  of  whr  does  not 

agree  with  it  and  interprets  it  as  *rif*r= 

in  a  noble  act  free  from  gambling  etc.  which  is  akin  to 
Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  as  quoted  above. 

Mantra — 25 

fpt  IWt  *TTR^gr*rf^fg:  fasg:  m  II 

i  srfteRT  ( 

Srøgfa: 

WWT  *T5T  «jf^TcT  5T5T  ( 

sfefa:  <rf«rat  ^ci  sft:  otot  m*Tfpc»ro  u 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (Absolutely  truthful  teachers  and  preachers) 
protect  us  always,  by  night  and  day,  with  undiminished  or 
indestructible  prosperity  and  may  a  man  friendly  to  all,  a 
noble  person  acceptable  to  all,  firmament,  ocean,  earth  and 
sky  be  favourable  to  us  and  may  your  noble  Work  make  us 
respectable  everywhere. 

PURPORT 

As  parents  gladden  their  chlldren,  a  friend  his  friend 
and  Prana  (  VitaPbreafete^atheyiiodyywasortiioeaffii anakes  all 
happy  and  bénefits  others,  by  bcaring  [solemnity  and  depth 


N!iftdataltikhfa,ft^i9^sa<fn 
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etc.  as  earth  upholds  or  sustains  trees  and  the  sun  gives 
the  light,  in  the  same  manner,  let  teachers  and  preachers 
cause  desired  happiness  to  all,  by  giving  them  the  knowledge 

of  all  Sciences  and  good  teaching. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as 
there  is  mention  of  he  a  ven  and  earth,  the  duties  of  the 
President  of  the  Assembly  and  commander  of  the  Army  and 
allied  subjects  as  in  tliat  hynin. 

(  Ijfa:  )  -  By  day. 

(  sregfa:  )  =  By  night. 

=  Indestructible  or  inviolable 
TRANSLATOR’S  NOTES 

?•  ) 

SJ^fTfcRTf^W  (f^o  \»)  . 

Here  .ends  the  commentary  on  1 1 2th  Hymn  and  37th 

Varga  of  the 'first  Mandal  a  of  the  Rigveda 

Here  ends  the  seventh  Chapter. 

This  seventh  Cfiapter  is  connected  with  the  sixth  Chapter 
as  there  js  the  mention  of  the  attributes  of  the  earth  and  the 
sky,  fire  and  learned  persons  etc.  as  in  that  Chapter. 
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qqreqtssnq: 

HYMN  -  CX 1 1 1  (  113) 

aff  ^  Hf^^fTcTTf^T  qtfgq  I 

^S5?F3ang#ii 

SrøTS*  faSIr^R***  ^>35i>TR5T^5T^  *WcrøT 
* 

qtf*R*r:  fr?T:  Sffa:  \  ^T  tqéTT  \ 

fcszjl  %  fwq  I  \Mcf**,*o  feros  ffcjR 

Sj53T:  I  W5f:  I  W  qfrfT:  Y,t;,$o,*$, 

Hftq»  «rfaBBF^:  f^rT  qfoéregpg:  I 

■rør:  n 

Seer  of  the  hymn  -  Kutsa  Angiras.  Devata  or  subject  - 
Usha.  Metres  -  Tristup  and  Pankti  of  various  kinds.  Tunes- 
Dhaivata  and  Panchama. 

3éTTf^rø%  fag^TT  3qføq?å  I 

In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  a  learned  man  are 
taught. 

Mantra — 1 

f?  M  støfø?  IWr  i 

q*?T  q^T  <TO  *T3gqft  ^qf^ll 

n«n  smsT  Tret  sfra:  srmq  ®ftf«re  wtop 

www.aryamanMvya.in www.onhneved.com  ^  N 

érøT  qq  f^r:  S¥%rf:  fk%\^  q^  &  3qtf? Tqr 
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wfflå;  <?»  ft«”  «?  I'*5*'*'  <nr- 

frø  ( |:^«n^TcT )  wit^  II 


As  the  born  night  gives  place  to  the  dawn  by  the  asso¬ 
ciation  of  the  Sun,  so  a  wonderful  highly  learned  and  wise 
person  attains  God  the  Best  Light  of  lights  and  m  assoca 
tion  with  that  Omnipresent  Supreme  Bemg  enjoys 
happiness  and  bliss  and  rises  above  nusery  and  suffenng. 

PURA?daricness  vanishes  when  the  sun  rises,  so  all  misery 
is  annihilated  when  the  knowledge  of  God  is  attained.  There- 
fore  all  should  try  to  acquire  the  knowledge  of  God 

THE  C0MMENTAT0R’S  NOTES 

(  S(%cf :  )  Sl^£Sr5E=A  highly  learned  wise  man. 

(  =  With  the  all- 

pervadiug  God. 

(åtKllW.  =  Abode. 


translator  s  NOTES 
5T%?T:  is  derived  from 

Now  something  about  the  dawn  and  night  is  taught  in 

the  second  Mantra. 


Mantra — 2 

**HT  f^T  I 

in?T  ^  i  i 

(wfaw-) 

|  h^t:  m  vi  %* 

icmrtl  «r#f:ya  ^  '  5TT«5fT 


■61:8  ■ParFy^eggi^  ^^ssion 

snfqr  i  å  s  sn?å  jnføtå  swft  sn^rr 

3«f  ^TfT:  %  mi  mr^n  || 

translation 

The  white  shining  dawn,  the  mother  of  the  sun  has 
arrived,  dark  night  sought  her  own  abode.  Botb  allied  to 
the  sun,  immortal  (  by  flow  or  cycle  )  succéeding  each  other 
and  mutually  effacing  each  other’s  complexion,  traverse  the 
heaven, 

PURPORT 

,  0  men,  you  should  know  the  nature  of  the  night  and 
the  dawn.  The  dawn  takes  possession  of  the  place  where 
there  was  night  before.  The  sun  born  from  or  after  these  has 
two  mothers  (  so  to  speak  ).  They  (  night  and  dawn  )  follow 
each  other,  like  kith  and  kin. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^5Wft=rcT:  Htff  «Tr^ft  ??T 

=  Who  has  the  sun  as  her  child. 

(  =  Re]ated 

to  each  other, 

following  one  another. 

(  *nf»RT%  )  srf^cO  «rerøffør  i 

=  Like  two  articles,  throwing  each  other. 

(  mss  ?n?m  * 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 

aant  ^ i 

^  Jj?t%  ^RTtøTSJT  RrøRJIT  || 

|  *rgot:  !  w?r??r;  ?r*n?T:  mm 

wfer  ^ ,  %^f5Tcf  fm;amrnr& 
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rT«ET><WT  cWv  C'*nfm  ^  ^ 

g  fi^g:  (  å  W  qsjTéféTJsTrøtø  )  « 

TRANSLATION 

O  men  !  You  should  know  accurately  the  nature  of  the 
dawn  and  night.  They  are  like  sisters  whose  path  is  un- 
ending,  they  travel  it  al ternately  guided  by  the  rad.ant  sun, 

combined  in  purpose,  though  of  different  forms  n*gh  . 

dawn  stand  in  the  law  of  God.  They  obstruct  not  each  other, 

neither  do  they  stand  still. 

PURPORT 

As  two  persons  who  are  of  contradictory  temperamenta, 
behave  all  friehds  as  restrained  and  controlled  by  a  dispenser 
of  justice,  in  the  same  manner,  the  night  and  dawn  act  as 
ordained  by  the  laws  of  God. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(  5TT^ 

=.=  As  ordered  by  the  laws  of  God. 

=  Controlled. 

The  attributes  of  Usha  (  Dawn)  are  taught  in  the  fourth 
Mantra 

Mantra — 5 

fr  * 3TT^:  1 

'mtqj  sr^t^ififr^  n 

^  q  T"  Wl  ■  afq v  jJITSMwS  H  fi  n  éfe  d .  SSiW  ^"3  • 
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tt®t:  fønrsucr  ^  farrv  g??TTf?f  ?tt 
(  SWtf  f?5TT5T?Tm  )  I  I 

translation 

Brilliant  guide  of  the  speakers  of  the  pleasant  truth,  the 
many-tainted  wonderful  dawn  should  be  known  well  by  us 
She  has  opened  the  doors  of  light  having  illumihated  the 
world,  she  has  made  all  our  riches  manifest.  The  Usha 
(Dawn)  manifests  the  world  that  had  been  in  a  way 
swallowed  up  by  the  night. 

PURPORT 

The  dawn  that  illuminates  the  whole  world  awakens 
all  beings,  impels  them  to  discharge  their  duties  and  thus 
helps  them  in  earning  riches  and  protects  them  like  mother 
should  never  be  wasted  in  laziness.  It  should  be  properly 
utilised  for  meditation  and  ptanning  the  course  of  life 
etc. 

«* 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Dawn  of  Divine  illumination  which  is  got  by  con- 
centrating  on  the  heart  centre  may  also  be  taken  in  spiritual 
interpretation. 

Mantra — 5 

ziim  f?^$r  m  n 

t  !  f#  m  vfkm  mxtft 

WTffr  «rsfhT:  STndrø 

qW?T«T:  ***  *  (  ^5R  WftT  ) 

cTT  II 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


4 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandata  1  :  Hynin  CX1I1 


621 


TRANSLATION 

The  dawn  Chat  is  full  of  the  wealth  of  wisdom  (through 
mediulion)  mahy-formed  aromes  to  exerlioh  the  nan  bowrf 
in  sleep-one  man  to  enjoyment  of  happwess,  on 
performance  of  Yajna  where  all  are  united  another  for  the 
prosperity  of  the  State  or  acquirement  of  wealth,  she  h 
enabkd  those  who  were  almost  sightless(  on  °f 

dark)  to  see  distinctly .  The  Ushas  has  awakened  the  whok 

world  and  illuminated  it.  You  must  know  well  the  nature 
ofthisdawn. 


PURPORT 

Only  those  men  and  women  who  get  up  early  m  the 
morning  at  the  time  of  the  dawn  (  in  the  last  par  oft 
night)  and  having  got  up  do  not  waste  their  time  till  thcy  go 
to  bed,  egjoy  happiness  and  not  others. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fafrw)  Inr.  ^  ^ 

(3teTo  i.^o)  fal: 1 

=  One  bowed  down  in  sleep. 

«FTTfa  HWIlfa  m  1 

=  Full  of  the  wealth  of  wisdom  (through  meditation).  ^ 

(fasro  3.3) 

The  same  subject  is  continued  : 


Mantra— 6 

fotarr  T*1  ^  11 
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y 


(I  ?T5R)  JrøT  3*1: 

filWnj*«TTfa  STwfaT:  få 

f«Sj^  fc*  f*3?5IT  ST*H  f* 

sftfacn  (*RT  WT«g%)  II 

TRANSLATØR 


O  learned  President  of  the  Assembly  or  Council  of 
of  ministers  !  As  ihe  dawn  illuroinates  all  worlds  by  her 
light,  in  the  same  manner,  youshould  accoraplish  all  life’s 
tasks  for  the  well-known  vocal  dealings,  for  study  i  hg  all 
Sciences,  for  food,  for  desjrable  honourable  good  policy, 
for  Unification  or  acquisition  of  weaith  and  various  means  of 
maintaining  life  which  are  in  accordance  With  Dharma. 


PURPORT 

As  good  men  shining  with  Vidya  (knowledge)  and 
humility,  accomplish  all  good  works  by  manifesting  the 
attribiites  of  all  objects  that  are  at  hand,  in  the  same  manner, 
the  king  and  other  officers  of  the  State  should  enjoy  com- 
plete  bliss  by  being  endowed  with  knowledge,  justice  and 
Dharma  (righteousness)  and  by  protecting  a  good  and  vast 
Government: 


IHE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  For  honourable  policy. 

(faafSTT)  *§?*Tf*T 

=  Similar  on  account  of  various  dealings  in  accordance 
with  Dharma. 

=  For  well-known  dealings  with  speech  etc. 

■www.aryamantavya.Tn  www.pnhneved.com 
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The  duties  of  a  learned  lady  are  taught  by  the  illustrat- 
ion  of  the  dawn  in  the  seventh  Mantra. 


Vlantra  7 

ffftTT  1 

TffWr  m  $*%.  ^  " 

tptn  sremrøT:  (sr^aførf)  fw**1 

f5THT  før:  I^T  5Trl*^1 

( =nT  2TTT*?  W?f5T)  I  W 

(fUStfa  førras)  i< 


translation 

Asthis  dawn-daughter  of  the  shining  sun,  young, 
white.robed,  the  mistress  of  all  earthly  treasure,  »s  beheld 
dissipatiug  the  darkness,  so  O  auspicious  learned  lady  giver 
of  happiness,  dispel  all  out  misenes  today  m  thls  *or* 
behaving  like  the  beautiful  and  charmmg  dawn,  full  of 
vitality  and  putting  on  dean  clothes. 


PURPOR1 

When  a  good  young  girl  who  has  obseryed  Brahma- 
charya  upto  the  age  between  20  to  24,  beautiful  and  full  of 
vitality,  giver  of  happiness  and  suitable  is  marned  by  a 
good  learned  man  who  has  observed  Brahmacharya,  1  is 
only  then  the  married  couple  enjoy  all  kinds  of  happiness, 
shining  well  like  the  dawn. 


THE  COMMENTATOR’S  NOIES 

(55^0 )  farfasnfa 

=  Dispelling  all  darkness.  _ 

(qapanm*.)  wglfa  *IW:  rø 

^vw. aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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P  a  n  jn  i  c^M^;  s  i  o  n 


=  Putting  on  spotless  clean  clothes  or  full  of  vitality. 

(to)  g%  fTOfofa  faffir 

=  Learned  lady  making  the  husband  and  others  to 
dwell  in  happiness. 

3*t  is  derived  from  or  i 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 8 

qrø  3Tm#?TT  4W  I 

?rf  %  3*  II 

I  §^*T  !  TO  TO!  TO:  STrecftaTqTTOcfrrTO 
TOTO  WTO  S?W?frri  STO  afow 

o  % 

«reftqwTTO!  fq  (sffq)  sftTOcft  røft  qm:  sqg  qfo 

(TO  qcr  qfrørrøqq)  li 

TRANSLATION 

O  auspicious  lady,  as  this  Usha  (Dawn)  following  the 
path  of  the  endless  mornings  that  have  passed,  and  first  of 
the  endless  mornings  that  are  to  come  (eternal  in  the  form  of 
the  flow  or  the  cycle)  being  the  dispenser  of  darkness 
arouses  living  beings  and  awakens  every  one  that  lay  as 
dead,  so  you  should  also  be  a  chaste  lady  (Pati  Vrata) 
dispelltng  the  darkness  of  ignorance  and  leading  women  to- 
wards  the  path  of  righteousness. 

PURPORT 

Women  who  desire  to  have  true  happiness  should 
gladden  all  by  following  the  eternal  Dharma  adopted  by  all 
good,  pipus  and  chaste  ladies  of  the  past,  present  and 
future  ages,  delighting  their  husbands,  charming,  begetting 
virtuous  progeny,  bringingar^bemitaup  iiprøperlyiirsndd  cgiviing 
them  good  education  and  wisdom. 


P  M-ttrkWi  te  (n ;  VfetjjtnWis  CcX 1  [  I 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Dispelling  darkness. 

=  Arousing  or  impelling  to  do  their  work. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 9 

sfq%'  3*i  far  i 

|  sa  (m)  ?q  qq?q  qsrm  afaq 

srfrr  qa  ( *n  )  gstnfa  fawra:  qa.  ( ) 
røPTTOFi  wsftq;  (sfaqrfa)  aa  (st)  & 
(sfa?)  *ra*  w-  ***  (f*rf: )  » 

translation 

O  Dawn-like  good  lady,  you  who  kindle  the  electric  fire 
in  the  light  of  the  sun,  who  gladden  the  persons 
who  perform  the  Yajna  (  non-violent  sacrifice  )  who 
dissipate  all  miseries  or  put  an  end  to  all  sufferings,  beget 
good  children,  giving  happiness  to  all,  serving  your 
husband. 

PURPORT 

As  the  dawn  associated  with  the  sun  gladdens  all  beings, 

being  united  with  them,  in  the  same  manner,  only  the 

learned,  chaste  and  pious  ladies  who  always  keep  their 

husbands  satisfied  and  delighted  can  beget  good  children 
.  .  ,  .  www.arvamantawa.inwww.onhneved.com 

and  not  wieked  or  ignoble  wivest 

40 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Fire  in  the  form  of  electricity. 

(STSfta:)  5R5TT5T  Wjftfa  —  Gladdens. 

=  Progeny. 

(SfWT  R.R)  Tr. 

cpr^f^r?  famrøTfj  i 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 10 

%3T^T  *TT  ^  I 

3^5  g^T:'  qR|FT*T  U 

|  frq  tm  (WT)  *n:  ^rf:  «ns  q5T' 

«rfsj  fomféT  SrøJT:  fø  *T:  *  føs^H  *W- 
5IRT  SSteSRT  ?Tcft  Sn^røTfø  5WW?l 

«RTfW:  ^  (  <WT  q?tJT 

)  n 

TRANSLATION 

For  how  long  a  period  is  it  that  the  dawns  have 
arisen,  for  how  long  a  period  will  théy  rise  still  desirous  to 
bring  us  light;  ushas  pursues  the  fnnctions  of  those  that  have 
gone  before,  and  shining  brightly,  proceeds  with  the  others, 
that  are  to  follow.  O  my  noble  wife  !  You  should  also 
behave  with  me  lovingly  like  the  auspicious  Usha  (Dawn). 

PURPORT 

The  question  i»vhøwr£@ingnd09§  i^s^wJ<^WvÆ!lSn^ns'!'’ii€i 
is  some  five  Ghåfikas  (a  measure  of  time  equal  to  24  minutes 
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vfaann^laekrr:aTl^iic»J 

before  the  rise  of  the  Sun.  T  he  second  question  is  which 
women  attain  happiness  ?  The  answer  is  those  who  associate 
themselves  with  other  learned  ladies  and  with  their  husbands, 
are  admirable  on  account  of  their  virtues.  Those  who  are 
kind-hearted,  please  their  husbands  and  those  who  are 
agreeable  to  their  husbands,  are  always  happy  and  full  of 
joy. 

THE  COMMENT ATOR ’S  NOTES 

(«rra5TFTT) 

=  Desiring  much. 

(  =  Love  or  affection. 

(«re-sftfaåsRTt:  ?f?T  «n§  715  )  Tr. 

35.  I 

The  same  subject  is  continued  : 


Maatra — 11 


I 


|  WcHf:  57^cff  375TTHT  # 7:  å 

^r^rifW:  ^  5r7575  m  wi  wmfm  srfa- 

xrøm  (^TfrT)  m  5  g^5T5T  ^fcT)  t  3  ^  W7- 

é*  sft  (  )  tO?t 

(  )\\ 

TRANSLATION 

■  Those  mortals  ) 

awakening  from  sleep  enjoy  happiness  with  us.  The  dawn 
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that  is  visible  to  us,  is  giver  of  delight  Those  who  wUl 
behold  the  dawn  in  future  times  will  also  attatn  happiness. 

PUR PORT 

Those  persons  who  get  up  early  in  the  morning  befare 
the  appearance  of  the  dawn  and  after  daily  oblations  medi- 
tate  on  God,  become  wise  and  righteous.  Those  husbands 
and  wives  who  talk  with  each  other  lovingly  after  meditating 
on  God,  enjoy  happiness  of  various  kmds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Awakening  from  sleep. 

The  attributes  of  a  good  lady  are  taught  by  the  illustra- 
tion  of  the  dawn  in  the  I2th  Mantra. 

Mantra — 12 

^ 

fsrøéft  fl  KV  53=5^1  U 

TRANSLATION 

O  learned  lady  shining  like  the  dawn,  you  who  are 
remover  of  all  hostility  and  animosity,  guardian  of  truth, 
manifested  in  truth,  giver  of  happiness,  most  auspicious 
utterer  of  the  true  and  pleasant  words  of  the  teachings 
the  Vedas,  "WSrihrtfie1'^^ nn 0r  good 

conduct  of  scholars  destroy  all  miseries  to-day. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  CXIJI  6 29 

PURPORT 

As  the  dawn  gladdens  all  living  beings  by  dispelling 
darkness,  by  raanifesting  light,  giving  delight  to  all  righteous 
persons  and  pain  to  thieves  and  other  wicked  persons,  in 
the  same  manner,  noble  learned  wives  full  of  the  light  of 
Vidya  (Knowledge)  and  Dharma  (  righteousness  )  and 
endowed  with  peace  and  other  Virtues  give  birth  to  good 
children  by  Union  with  the  husbands  and  adorn  their 
family  by  dispelling  tke  darkness  of  ignorance  with  the 
spread  of  good  education  and  by  causing  the  rise  of  the  snn 
of  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fen:)  meRfofTtatfTfa  f  qffa-wfsni- 

IRT  ?TT  s.  Who  has  removed  all  hostile  acts 
and  animosily. 

=The  good  policy  of  learned  persons. 

TRANSLA  I  OR’S  NOTES 

Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffiih  and  other 
translators  have  taken  the  word  (  Ushas  )  only  in  the 
sense  of  the  dawn,  while  as  Rishi  Dayana.nda  Sarasvati  has 
taken  it  in  the  sense  of  a  learned  lady  like  the  dawn  who 
dispels  darkness  of  ignorance  and  gives  liappiness  to  her 
husband  and  others.  The  adjeetives  used  in  this  and  other 
mantras  like  mmt^  fm:,  Jstrm,  ^rr:,  etc. 

bear  out  his  interpretation.  They  are  not  applicable  to  the 
natural  dawn  and  Sayanacharya  and  others  had  to  give  a 
fat-fetched  meaning  to  tbese  words  qualifying  the  dawn. 
For  instance  the  word  mmm  fm:  which  clearly  means-free 
from  or  removing  hostility  or  animosity,  has  heen  inter- 
preted  by  Sayanacharya  as  mmrfm  'jmr  trmfh  fmfh  f 
TnamgtOr  mrr  m  i.e.  she  who  has  kept  away  Rakshasas  etc. 
This  is  evidently  a  farfetched  interpretation. 

Prof.  Wilson  has  '«^ili^hgi^ostile  to 

acts  of  devotion  now  withdraw,  and  has  added  in  the  foot 
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note  “Rakshasas  and  other  malign  ant  spirits,  vanish  with 
the  dawn  Griffith  has  translated  it  as  “foe-Chaser”. 

Evil  spirits  vanish  when  Dawn  appears,  translating 
as  tfbrfwftaT  «ic^t  ?r  Wilson  trans- 

lates  it  as  the  enjoyer  of  felicity  and  Griffith  as  ‘Auspicious’. 

It  is  clear  that  the  adjective  even  as  interpreted 

by  Sayanacharya  is  applicable  more  to  a  learned  married 
lady  than  to  the  natural  dawn.  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s 
interpretation  is  therefore  quite  authentic  on  the  Brahmana 
passages  like  ( trtto  %.  v  V ).  Shri  Kapali  Shastri  has 

tried  to  give  a  spiritual  interpretation  to  this  and  other 
mantras  of  the  hymn  taking  to  be  the  Divine  Dawn  of 
illumination.  He  has  interpreted  swnt 

i.e.  impelling  pleasant  and  true  speech  which  is  better  than 
Sayanacharya’s  farfetched  interpretation  as  'tfenjntébrt  ^tfh 
foanat  ^'tr-w-a'!  1 

This  adjective  is  clearly  applicable  to  a  learned  lady, 
uttering  true  and  sweet  words. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 13 

SRrjftaT  i 

3T2t  ^ftT  II 

|  f?5i  !  c=r  wsitt  sr?tt  ssi  fg 

515W^  s*  STrø:  (  éT*n 

^  WI  )  I 

TRANSLATION 

O  noble  lady,  you  should  be  like  the  Ushas  which 
dawned  continuallfW^f»»^0^^^^  wealth 
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through  various  activities,  she  still  rises  in  this  world,  so 
will  she  give  light  hereafter,  through  future  days.  You  should 
give  right  knowledge  to  all  like  the  dawn  being  exempt 
from  decay  or  death  in  the  form  of  the  soul  which  is  your 
real  nature  and  moving  with  the  attributes  and  articles 
upheld  by  you. 

PUR  PORT 

O  good  lady,  as  the  dawn  being  eternal  in  the  causal 
form  or  the  cycle  (  flow  )  illuminates  all  objects  at  all  times, 
in  the  same  rnanner,  being  eternal  in  the  form  of  the  soul, 
you  should  illuminate  all  good  dealings  with  wisdom  and 
good  education  and  always  enjoy  happiness  being  devoted 
to  your  husband  and  having  good  luck  in  auspicious  wife- 
hood. 

fc«rø*TT$  i 

The  same  subject  is  continued  ; 

Mantra — 14 

^rrf?r  §531  i  i 
(  3*rfarf><=r:  ) 

|  !  Trø  srø>srø??ft  STføfa: 

fkm  WTcTTg  ?rarfa  $tsurrø 

STrø:  STrøTféT 

(rl^aifT  )  n 

TRANSLATION 

O  good  ladies  !  As  the  divine  Ushas  (dawn)  lights  up 
with  her  beams  or  manifesting  attributes  coming  from  the 
sky  all  objects  in  different  directions  and  throws  off  the 
gloomy  or  dark  form  of  the  night  and  awakening  (  those  who 
sleep)  comes  in  her  charming  form  with  purple  rays  that  are 
like  the  steeds,  so 
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PURPORT 

As  the  dawn  pervades  all  directions,  so  girls  should 
pervade  in  (  be  well-versed  in  )  all  knowledge.  As  the  dawn 
shines  well  in  her  charming  form,  so  should  the  girls  shine 
beautifully  on  account  of  their  good  character  and  sweet 
temperament  etc.  As  the  dawn  dispels  all  darkness  and 
creates  light,  so  they  should  dispel  the  darkness  of  ignorance 
or  folly  and  should  shine  on  account  of  their  civilised  good 
manners  and  other  virtues. 


THE  CO M MENTATOR ’S  NOTES 
=  With  manifesting  attributes. 


(sTTrtTg)  swmg 

=  In  all  directions. 

^  fqf$Tf  ^Riq  (fqqo  ?.\s) 

=  Form. 


(  f^^T-  =  With  pervading  rays. 

(^•T)  =  With  charming  form. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

3^  -  sq^  P-JT  ifi:  qf^fø:  ^qqioftsftqqfqg^ft 

??)l 


^qqqTf  I 


The  same  subject  is  continued  : 


Mantra — 15 


^  qTqftfi*  %f&TTqT  | 
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(5£faf?rT:) 

|  ferm  !  qq  q«n  sen  qt<sqt  srrefæft 

%facTHT  fasT  %cT  spnfå  fcrølcft?TT*T  4*raWt  STrøcNf 

*9  A  C  N  ^ 

qqqT  ^«HTT  55f5#ci  (crøT  5|>T»P>T*>*fg  ^^0  11 

TRANSLATION 

O  good  ladies  !  You  should  move  in  good  virtues  and 
deeds  as  the  dawn  who  bringing  with  her  life  sustaining 
blessings  and  awakening  them  who  sleep  imparts  (to  the 
world)  her  wonderful  radiance  or  rays;  she  is  the  similitude 
of  the  numerous  dawns  that  have  gone  by,  the  first  of  the 
brilliant  (dawns  that  are  to  come)  has  appeared  to-day,  you 
should  also  be  like  her. 

PURPORT 

O  men,  you  should  know  for  certain  that  as  all  works 
begin  with  the  appearance  of  the  dawn,  so  all  domestic  acti¬ 
vities  begin  with  good  women. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Ray. 

=  Awakening  well. 

i 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra — 16 

snirra?  ^tt  sqtfå^lri  i 

V?  *rf^rT  ^3:  II 

sfN^33%T>S5qq:  (q^fa^cT:) 

%  qqcqT:  !  SrøJT:  Sq*Tt  Hq»T5TTcT  ^  (fTCHR) 
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353T3  33T  «TcT:  33  33f3  33*3  (jnftjT3:)  33 

313:  3f37*é(3T  f3f3r3T)  33^33  II 

TRANSLATiON 

O  men  !  artise;  inspiring  life  revives,  darkness  has 
departed.  Ushas  has  opened  the  road  for  the  sun  to  travel. 
Let  us  go  to  that  state  where  men  increase  their  vitality 
of  lives.  You  should  know  thoroughly  the  nature  of  the  dawn 
and  be  fully  awake. 

PURPORT 

The  dawn  of  the  morning  awakens  all  living  beings  and 
dispels  darkness.  The  dawn  in  the  e  ven  ing  makes  men  retire 
from  acfive  works  and  leads  to  sleep.  She  guards  all  like 
the  mother.  So  should  a  chaste  and  learned  lady  behave. 

f3333Tf  I 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra — 17 

^rt  3T3  333t'  fqurtft;  i 

1 1 

3f?33Sj33ff[3>S?33:  (scfafrT:) 

|  33>fa  f*3  !  <33  sr**r  q?å  3  33133 

3T3:  3f?3  33  3«T  9:  33  ^3*.  t33T3: 

3%:  (  3tøT3l3:  )  ?3S3  f33Tcft:  333:  335  f3 
7333T:  fST3T:  3T3:  3f33fa  3  ?33  333j  II 

«v  v 

TRANSLATION 

O  lady  possessor  of  the  wealth  of  wisdom,  bestow  upon 
us  that  food,  whence  progeny  may  be  obtained  (by  taking  it 
oroperly  to  increase  vitality).  Provide  that  to  your  noble 
husband  who  is ,8  dev»STOW 

dour  like  the  fire  who  studies  well  and  utters  the  well- 
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connected  and  pleasant  words  of  the  Vedas  full  of  the 
knowledge  of  various  Sciences.  He  delights  you  as  the  sun 
gladdens  the  charming  dawns  You  must  give  him  all 
delight. 

PUR PORT 

When  husband  and  wife  live  in  happiness  dealing  with 
each  other  in  a  friendly  manner,  having  received  wisdom 
and  good  education  and  having  collected  good  food  and 
wealth,  iliuminating  the  Dharma  (righteousness)  and  justice, 
it  is  oniy  then  that  the  full  delight  of  the  domestic  life  is 
obtained  by  them. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(?qWTT:)  WW. 

'  <\  '  C\  Q 

=  Full  of  all  knowledge  or  well-connected. 

ffcT  (fiR© 

,  —  A  devotee  or  admirer. 

(*%:)  f*5R 

=  A  léarned  person  who  is  full  of  splendour  like  the 
fire. 

gro:  i 

Then  again  the  duties  of  men  and  women  are  taught  by 
the  illustration  or  context  of  the  Ushas  (dawn). 

Mantra — 18 

I  *R«IT:  !  gg  m  HJTfTRTJ?  gmt:  ?g 

«I^RT:  ntqcO:  (fgf«sg:  fem:)  gism  *rmfa 

?T5g3T:  SF^rT  ERTT  otøgRT 

. _ .www.arvamantavva.ici/ww.onlineved.com  “ 

wRgg  qm  sntgff  11 
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TRANSLATION 

O  men  !  as  a  man  who  performs  Yajna  with  Soma 
(nourishing  herb)  or  tries  to  earn  riches,  achieves  health  and 
wealth,  in  the  same  manner,  learned  women  who  have  cows 
and  rays  of  knowledge  gi  ve  them  to  men  of  charitable  dis- 
position  and  alleviate  all  sufferings,  get  for  marriage  such 
women  who  give  happiness  to  all  who  have  true  and  sweet 
speech  and  who  take  only  pure  food,  give  horses  and  other 
animals  in  charity  and  beget  heroic  children  mighty  like  the 
wind,  being  full  of  vitality  themselves. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  Brahmacharis  to  marry  after 
Samavartana  (return  to  home  afte  the  completion  of  educa- 
tion  at  the  Gurukula)  such  suitable  Brahmacbarinies  as  are 
endowed  with  Vidya  (  knowledge  )  good  manners,  good 
character  and  beauty  and  who  are  lovely  and  charmmg 
like  the  admirable  dawns.  Let  them  then  enjoy  happiness  in 
the  married  li  fe. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*T5T$)  pi 

=  For  giver  of  happiness. 

\  c\  c  v  1 

=  Of  the  speech  (true  and  sweet)  and  food  etc, 

—  On  good  achievement. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 19 

RIST  nlai^^j^^n^wvl^ofitf^ved^com 
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frfø!5^?Tf^cfys;gir:  (  ) 

t  $*nf?  !  dar*?  %g:  srfeå:  «tfrut 

^  SSlfenj^  ffrft  NpTT  qmT  tfcft 
***.  ^  5=r:  3T%  sftf?m 

^  II 

TRANSLATJON 

O  girl-chooser  of  all  that  is  noble  and  auspicious,  thou 
who  art  instructress  of  the  Yajna  in  the  form  of  the  honour 
shown  to  enlightened  persons  and  other  noble  acts,  who 
after  marriage  art  the  protector  of  thy  progeny  like  the  army, 
who  singest  the  glory  of  God  and  the  Veda,  augmenter  of 
great  happiness,  mother  of  highly  educated  truthful  progeny, 
shine  forth  like  thedawn,  marry  a  suitable  person  whom 
thou  lovest  and  firmly  establish  him  in  happiness. 

PURPORT 

A  good  man  should  marry  only  a  good  girl,  so  that  the 
marriage  may  result  in  good  progeny  and  augmentation  of 
wealfh.  There  is  no  greater  misery  in  the  world  than  one 
that  is  brought  about  by  union  witb  an  ignoble  wife.  Therc- 
fore  a  man  should  marry  after  proper  test  a  vjrtuous  and 
auspicious  girl  aud  a  girl  should  marry  a  lovely  husband, 
endowed  with  noble  virtues  and  beauty. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wftfc)  snrcTrø  wrcrø 

=  Of  the  progeny. 

(srfapq)  darea  Tsrføft 

=  Protector  like  the  army. 

(%g:)  snnqfinft  «TcTWT  ^  Slf^T 

=  Famous  a n.4,' rufiJ ressy li kevTh e rfl agy ed.com 
The  same  subject  is  continuen. 
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Mantra — 20 

-jqgt  I 

q#'  fprt  qT^3Tqf?fg:  sa  A  u 

|  qgcq  !  UT:  ^qRT:  fq  SSNrRT: 

5T5T*TRTir  «JSTq  g^rø  ?T:  (*TC*THnr)  ^ 

Vfg-jq^  *jcq:  «qjfør  qTfa:  faw:  fs5®*: 

qfqq\  srfq  ift:  tT  qmstøT:  sf?<T  cTT:  cfB  ‘S 
^?rT:  HHéT  U 

TRANSLATION 

O  men,  good  women  behaving  like  the  dawns  beget 
wonderful  and  auspicious  children  for  the  happiness  of 
their  husbands  who  perform  Yajnas  and  who  are  admired 
by  all  on  account  of  their  noble  virtues.  They  protect  and 
show  respect  to  the  friends,  father,  mother,  who  are  oceans 
of  virtues  and  serve  mother  earth.  you  should  also  honour 
them. 

PURPORT 

]t  is  only  learned  ladies  that  can  truly  train  their 
children  after  begetting  them  well.  Those  husbands  who 
respect  their  wives  and  those  wives  who  respect  their 
husbands  dwell  in  happiness  along  with  the  members  of  their 
families.  All  miseries  fly  away  from  their  hornes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(5qcq: )  R  M)  =  Off-spring. 

(  )  »^W^mrntMn'^wb^nlineved.com 
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t  This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as 
there  is  mentrøn  of  the  men  and  women  by  the  illustration 
ot  night  and  dawn  as  in  that  hymn. 

Here  ends  1 13th  hymn  of  the  first  Mandala  of  the 
Rigveda. 
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\  I  %  «HTcft  ^IV9  I 

f^TIS  «HTrft  rf  Sp?*.  ^CKl  \  ? 

Seer  of  the  hymn  -  Angirasa  Kutsa.  Devata  or  subject- 
Rudra.  Metres-Jagati  and  Trishtup  of  various  kinds.  Tunes- 
Nishada  and  Dhaivata. 

3TO  føg^faBrmrTf? 

Now  the  attributes  and  duties  of  a  learned  person  are 

told. 

Maotra— 1  r. 

IHT  gM&Ul2  %  HTWf  5^1-  1 

fH  3?  ^  11 

^<sq*  *m  wftn^  f«n*i  3^ 

UrøT  cf^T  crøå  ^3W  'cf,q^  ^T:  ^ 

5WTm|  II 


TRANSLATION 

We  ( teachers  and  preachers  )  offer  these  praises  and 
words  of  advice  full  of  Vedic  wisdom  to  the  raighty  Rudra 
(  a  person  who  has  observed  Brahma  Charya  upto  the  age 
of  44  years  )  with  the  braided  or  matted  hair,  the  master  of 
heroes  who  are  destroyers  of  all  defects.  in  order  that .health 
may  be  enjoyed  by  bipeds  and  quadrupeds,  and  that  all 
beings  in  this  village  and  city  nay,  in  the  whole  world  may 

be  well-nourished  and  exempt  from  diseases. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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PURPORT 


When  absolutely  truthful  knowers  of  the  Vedas  and 
preachers  (  both  men  and  women  )  make  Brahmacharis  and 
Brahamcharinis  and  the  audience  endowed  with  knowledge 
and  wisdom,  it  is  then  that  they  make  the  world  delighted 
having  attained  physical  and  spiritual  strength. 

THE  COMMENfTATOR’S  NOTES 


=  For  a  person  who  has  observed  Brahåmcharya.  up  to 
the  age  of  44  years. 

'(flqftTFl)  i^nsnFT  ftTT  VW  ^ 

=  For  a  person  whose  heroes  are  destroyers  of  all 


defects. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Regarding  a  Rudra  Brahamchari,  it  is  stated  in  the 
Chhandogya  Upanishad  3.  16. 

w  «nfa 
smrrafiT:  n 

This  quotation  from  the  Chhandogya  Upanished  clearly 
coroberates  Risbi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  of 
Rudra  as  a  man  who  has  observed  Brahmacharya  upto  the 
age  of  44  years. 

SR  TRføtR:  srtøfå  I 

Now  the  attributes  and  duties  of  a  King  &  Judge  are  told. 


Mantra — 2 

gST  *t’  gt  Hotell  ^  I 

3  te  3^t*t  ri  ^  n 

|  -QS  !  ^  «W  WfflTW  &  (  WiT 

3^3:  R  3:  .(.*****>  w:  *  i  t  ’♦ 
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f  ^  xr  r  aa 

sig  érg:  5r«ftfh|  (  gférr:  )  y 

TRANSLATION 

6  dispenser  of  justice  making  wicked  persons  to  weep. 
We  make  obeisance  to  you  and  honour  you  who  are  destroy¬ 
er  of  inimical  heroes  (  by  offering  food  ).  Be  gracious  to  us 
and  grant  us  happiness.  May  we  enjoy  that  happiness  and 
exemption  from  disease  that  you  bestow  upon  us  like  a 
thoughtful  or  wise  father,  following  your  noble  di rections. 
May  we  obtain  freedom  from  disease,  knowledge,  exemption 
from  miseries  and  accjuisition  of  merits. 


PURPORT 

The  officers  of  the  State  should  enjoy  happiness  them- 
selves  and  should  make  the  people  to  do  so.  They  should 
never  show  laziness  in  the  discharge  of  this  duty.  The  sub- 
jects  also  should  always  please  the  officers  of  the  State  by 
abiding  by  the  laws  of  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  By  offering  food  and  making  obeisance. 

(  (*) 

=  Removal  of  diseases  and  knowledge. 

(*>;)  (^) 

»=  Exemption  from  miseries  and  acquisition  of  merits. 
(%s)  =  Dispenser  of  Justice 

=  Thoughtful  or  wise. 

TRANSLATORS  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Grifiith  and  othérs  to  take  Manu  as  the  name  of  a  particular 
person,  while  it  S i mpiy a rpMfWifa vf  a .  trh dH§fa llrW Ke v e  or 
wise  man,  as  the  word  is  derived  from  or  «ti-snmk  In  the 
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Shatapatha  Brahmana  8.  6.  3.  19  it  is  clearly  stated  it  fajisr# 
q.  *l£  )  i.  e.  by  manus  are  meant  learned 

persons. 

Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is  therefore 
authentic,  being  based  upon  the  root-meaning  and  the 
Brahmana  (  Ancient  Vedic  Commentary  ). 

fremma 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra—  3 

^rm  å  ggfir  pgpqj  rtrw  ^  ^  to:  i 

^qrpi  f^Tfrgto  5jpm  ^  f  fr:  II 

|  *rtøjar:  *ar  ( 

wréfTW  tn  smi*  u:  g*?ntR 

wfpjto:  fast:  55TT^T  (  *m?ctTrf  5JT«røT:  )  fi&t  $ 

■  v  ■o  x 

( cf^r )  fr?T:  srq^wam  å  (  §«r  )^fr:  ^  n 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  giver  of  true  teaching  and 
showerer  of  happiness,  May  we  obtain  through  the  honour 
and  association  of  the  enlightened  persons,  your  wisdom 
and  favour,  who  are  the  giver  of  shelter  to  the  heroes.  Pro- 
moting  the  happiness  of  the  subjects  whose  heroes  are  in 
safety,  you  may  receive  them  well  from  all  sides  and  we  may 
also  receive  them  lovingly  and  pay  due  taxes  to  you  with 
pleasure. 

PURPORT 

The  King  should  always  bestow  happiness  upon  his 
subjects  and  they  should  please  him.  If  a  king  does  not 
protect  his  subjects  well  having  received  taxes,  he  should  be 
known  as  a  robber.  Thevv^abjeotstaafsonsliOiuldiiibfrerfegaTded 
as  thieves  if  they  are  not  loyal  to  the  king  even  wfien 
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properly  guarded  by  him.  It  is  with  the  object  of  gettiog 
protection  from  him,  that  the  subjects  pay  taxes  to  him. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

=  Giver  of  true  teachings  (  )  Tr. 

(tqqqqqT)  fq§qt  sfarm  q 

=  With  the  association  and  honour  of  the  enlightcned 
persons. 

(qsr-^q^T  «*rf5w>T«pn^f ) 

=  Tax  that  is  to  be  received  from  the  subjects. 

f^«arcr»TT^ 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 

qq  qsrøTq  ' 

gnq  A  cN  q|j*  HSHFliq 
ct^t  qq  q?q  ^  (  Q[q  ) 

qvilrørctt  SHFiq  4**^3  0 


TRANSLATION 

We  invoke  and  tell  our  pleasure  and  pain  for  our  pre- 
servation  to  the  illustrious  President  of  the  Assembly  who  is 
restrainer  of  all  enemies,  who  is  accomplisher  of  Yajna  m 
the  form  of  the  protection  of  his  subjects,  who  is  crooked  or 
tactful  to  wicked  Toes,  expert  among  enlightened  persons 
and  exceedingly  wise.  May  he  remove  far  from  us  such 

unrighteous  peY^M!rMnffl^31Sfa'iclgH'^'tt'fi9lin^B^®f®-  We  ear- 

nestlv  solicit  his  noble  intellect. 
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PURPORT 

As  the  subjects  obey  the  orders  of  the  King,  the  officers 
of  the  State  should  also  go  according  to  the  noble  wishes  of 
the  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  51^317*  =  Restrainer  of  enemies. 

\  v  '  o  ^ 

(  SRTCnSR  )  tft  Uff  STSrRT^R 

=  The  accomplisher  of  Yajna  in  the  form  of  ptotection 
of  the  subjects. 

(  <5*, )  I 

=  Crooked  insulter  of  un-righteous  foes. 

3RR  \ 

■v 

=  Unrighteous  insulters  of  righteous  persons. 
TRANSLATOR’S  NOTES 
I 

I 

Now  the  attributes  of  a  Vaidya  (Physictan)  are  told. 

M  ant  ra — 5 

f&t  *TTf#T  *3$*  #7  WW  R  iwi  I 

f#  3ptt%  m  ^  n 

mi  hhht  mrtfca  ^  ?th 

«røpa*  éi  377^'  (  77T^ 

w  *  fajpims  11 

TRANSLATION 

We  invoke  with  r c yffåffåQfrfa a  -f $cPi$»w & . o&f?rft4 e cPfefS ' c  j a  n 
who  is  radiant  and  has  braided  hair,  who  is  brilliant,  holding 
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in  his  hands  excellent  medicaments;  may  he  grant  us  health 
and  happiness,  defensive  armour  and  glorious  weapons  and 
arms. 

PURPORT 

Those  persons  who  are  friendly  to  good  physicians, 
taking  nourishing  diet  self-controlled  and  good  mannered, 
enjoy  happiness  being  healthy  and  having  attained  kingdom 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(  fø:  ) 

=  Dealings  illuminated  with  knowledge  and  justice. 

(  =  Like  the  cloud. 

(  ffa  Stø  ?Ttø  ?To  $o  )  Xr 

=  A  scholar  who  has  observed  Brahmacharya  and  has 
matted  hair. 

(3$:)  TOrønfam 

=  Glorious  weapons  and  arms. 

Stø  føffiTfacgqførå  I 

How  should  Vaidyas  and  preachers  behave  is  taught  in 
the  6th  Mantra. 

Mantra—  6 

&  fø  Ri^t:  Rføit  i 

twt  m  fø  førø  ?føm  f *  n 

(?EføéT:) 

t  Ttøføsre»  *t  tø  *:  (***?* 

VWV*  3Tfø  éffatø  ?T?tøtø  ^  tøtøt:  fø- 

vffø  TTtøT  Ref  f  i  *tø?TT  «|CR  fø  RUT 

ItlvMSyåihantavya.in  www.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  Learned  Vaidya  or  preacher,  remover  of  the  fear  of 
death,  grant  us  food,  good  for  mortals  which  is  the  sweetest 
of  the  sweet,  grant  it  to  our  sons.  (Both  grown  up  and  in- 
fants)  Bestow  happiness  upon  us  by  words  of  praise  add- 
ressed  by  you  to  Rudra  (  President  of  the  Assembly  )  which 
are  increasers  of  the  joy  of  the  priests,  performing  Yajna 
in  every  season . 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  a  Vaidya  and  preacher  to  be  free  from 
diseases  and  benefit  all  men  By  giving  them  proper  medi- 
cines  and  sermons  and  thus  to  protect  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^  ^  qqqr 

=  Of  the  priests  performing  Yajna  in  every  season. 

(  )  ffqTSWTq 

=  For  the  President  of  the  Assembly. 

(  titTO  )  =  Infant  child 

(  )  5^^  —  For  a  grown  up  son. 

TRANSLATOR  ’S  NOTES 

W  (f^o  U)  Priests. 

( fqq°  V.  V  )  ■=  Grown  up  son. 
titqitq-^FTFT  «l<iF&FJ  =  pqr  a  small  child. 

(f?T^o  q.  \) 

rqrqntor:  qrø  qq*frgqf^qq 

How  should  a  Judge  behave  is  taught  in  the  seventh 
Mantra. 

Mantra- -7 

*tt  qt'  qr  qt1  *tt  q  qT  q  i 
qT  qt’  qqt:  fø?  fø  qmÉqr  q:  fqqT?føY  II 
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|  .ri:  srørre  m  *«ft:  sa  (*fa) 
?t:  ww  m  i  *:  ssr*a  m  ssft:  s<t  ( wfa  ) 
st:  ^arfwr  st  i  s:  farre  st  Mfc  i  s:  firar:  ?tø: 

(  3S :  )  ST  S«ft:  tømS*>Tfa!T:  §«51^  s  )  T^TS:  \ 

TRANSLATION 

(1)0  Rudra  (  Dispenser  of  Justice  )  please  do  not 
unjustly  injure  or  harm  those  amongst  us  who  are  old  or 
young,  who  are  capable  of  begetting  or  who  are  begotten, 
nor  a  father,  nor  a  motber,  nor  afflict  our  dear  ones,  but 
punish  the  unjust  and  the  wicked. 

(  2  )  The  prayer  is  also  addressed  to  God  as  Dispenser 
of  Justice  who  by  giving  just  punishment  to  the  wicked, 
causes  them  to  weep.  In  Aryabhininaya,  Rishi  Dayananda 
has  taken  the  Mantra  as  prayer  to  God.  In  the  Bhavartha 
( purport )  there  is  a  clear  hint  to  that  effect. 

PURPORT 

O  men  1  You  should  also  try  to  be  like  God  who  impar- 
tially  gladdens  righteous  persons  by  giving  the  fruit  of  their 
good  deeds  and  causes  pain  to  the  sinners  by  giving  the 
fruit  of  their  sins. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

tø)  [?]  ?*nsTstø 

=  O  dispenser  of  Justice,  causing  the  wicked  to  weep 
by  meting  out  just  punishment  for  their  evil  deeds. 

[V] 

=  God  as  dispenser  of  Justice. 

tp:  TTSSST:  ^  . 

How  should  th^^ffi^^SPll^^^^ehia^eijscia^ght  in 
the  8th  Mantra. 


I^ll^é^iiranFfyÉaMsMiV 
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frtum  #  *5,  «nfeit  «fan*  ^  11 

|  ®Rf-: 

a?*na  vnf^TrT:  ^  *■  ^  ***  m  t^W5  *' 

«raft  m  «  *:  .**  ^  1  *'  *** 

m  'ffføl:  I  Sf :  «fal*  *t  :  1 1 

TRANSLATION 

(1)0  Rudra  (  Chastiser  of  the  wicked  and  unjust. 
President  of  the  Assembly  )  May  thou  not  cause  any  suffer- 
ing  to  our  infants  and  grown  up  sons  grand  sons  and  others. 
Mayest  thou  not  cause  harm  to  our  horses  and  other  am- 
mals.  Mayest  thou  not  wrathfully  deprive  us  of  our  valorous 
men.  Doing  good  deeds  that  are  benevolent,  we  constantly 
invoke  thee  who  art  possessed  of  knowledge  and  wisdom. 

(  2  )  R  is  hi  Dayananda  Sarasvati  has  interpreted  the 
Mantra  spiritually  taking  Rudra  as  God  the  Chastiser  of  the 
wicked  and  unjust,  in  the  Aryabhivinaya.  The  prayer  is 
then  addressed  to  God  as  above. 

PURPORT 

The  officers  of  the  State  should  never  kili  any  one  un- 
justly  The  cows  and  other  animals  should  be  always  pro- 
tected.  The  subjects  should  enjoy  happiness  constantly 
with  the  help  of  the  King.  All  should  thus  pray  to  God 
unitedly.  O  God  :  May  we  never  harm  our  sons  and 
daughters  by  bad  deeds  likeChild-raarriage.  May  not  our  sons 
also  do  anything  that  is  disagreeable  to  us.  May  we  never 
kili  cattle,  cows  and  other  animals. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( ^T5cT: )  srcrenfa  mnfvtmv* 

^  ^  ^^w^v.aryamantavya. itwww.onlineved.com 


=  Doing  noble  benevolent  deeds. 

(  ***{  )  5TFW  *|t?m 

=  Possessing  permanent  knowledge  and  wisdom. 

g?T:  TT5T5T5TT5HT:  qrtrcfarqqfawå 

« 

How  should  the  King  and  his  subjects  deal  with  one 
another  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

i<?  |  ^  forført  g**rg^  i 

m  fl  *  ^f%q^qrøT  |ggf  5%'^^  II 
rrf?^i>iffrff5^rq:  (^rfførr:) 

I  «TOIT  for:  !  f|  ^  qgqt:  ^  ^ 

^  3?q  qT  q  (  rtf  )  q*- 

gqfa:  ^  rt  (  qq  )  a?*!  ar%  qj  ^  qVrt 
frttøt  trør  ^  (  rør*  vft  arrørø  røfrf* )  n 

TRANSLATION 

O  Protector  of  the  priests  or  performers  of  the  Yajnas 
m  every  season  :  I  restore  to  the  admirable  jewels  and  other 
art ic les  (  got  from  thee  )  as  a  shepherd  (  returns  his  sheep  to 
thejr  owner  )  Bes  to  w  happiness  upon  me,  thy  auspicious  be- 
mgmtyisthecauseofconsiant  delight  and  good  intellect 

therefore,  we  especiallv  solicit  thy  protection. 

PURPORT 

.,  Jhf  sub-jects  should  learn  politics  from  the  ofiBcers  of 
the  State  and  they  (  officers  of  the  State  )  should  learn  the 
way  of  deal  ing  with  the  subjects  from  the  people  and  should 
observe  the  principles  of  Sanatana  Dharma  (  eternal 
righteousness  )  after  knowing  their  duties  well. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(_ . .  v  www.aryamaptavya.in www.onlineved.com 


pMsndfctøaiVi 

=  Admirable  gems  and  other  articles- 

( “  of  the  priests* 

yr:  ^«rsrarøff 

Again  the  duties  of  Kings  end  their  subjects  are  taught 
in  the  tenth  Mantra. 


Mantra — 10 

3jft  h'  nNp  ff#*  |*ffS^  ^  ^  1 

tjoST  =ff  3T  fffå  ^  sjf?  ^NT  ff  35  ffff'  ^  11 

|  ^  fftø  *  ^  ^  ^ 

3T*g  |  3»?I  (  3fff  )  ^  ff!  (  ^ 

^fff^rff  ff:  (  ffWff  )  ff*  I  fff  rfft  ff  fffff 

fffTk  I  fgffé  W  ff:  ffff  I  W 

^  ffff^  ffTt  (  ffffM  fff#  pTffTfff:  £  ff  ^  )ll 


TRANSLATION 

O  cause  of  inhabitation  of  heroes,  let  a  man- killing  and 
cow-killing  person  be  kept  away  from  us.  By  so  doing,  let 

the  felicity  be  ours.  Make  us  happy  and  may  1  make  tbee 
happy-  Speak  O  brilliant  hero  to  me  and  let  me  speak  to 
thee.  Thou  who  art  augmenter  of  dealing  m  this  and  the 
next  world,  grant  us  home  and  happiness,  O  Self-relulgent 
God. 


PURPORT 

Men  should  remain  at  a  distance  from  the  killers  of 
men  and  the  animals,  and  they  should  be  kept  at  a  long 
distance.  The  King  and  subjects  should  accomplish  the 
taskofthis  wo^^^avy|^bj0^achin|omutua  y,  y 
starting  an  assembly  and  by  protecting  one  another. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Far  and  near. 

(sm)  =  The  happiness  of  home. 

(fff^ftf:)  ffqtøNfjre:  rørWWWfc: 

=  The  accomplisher  of  the  Works  of  this  world  and  the 
next. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

=  Far  and  nigfa. 

5W%  (fmo  3.  x) 

■5wrfe  (f«wo 

The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  taught 
further  in  the  llth  Mantra 

Mantra — II 

fg^t  >^ifr  «rro^mf^fg:  11 

mm:  [  svnsssrøi  ]  w:  w^m 

q  qmR  5T:  [  ]■  ^  I  | 

qqcjJT:  JJcT  H:  fm:  ^,5DT-  ?rfef?I: 

m  mufar  HrT  «TRfpcTTH  II 

TRANSLATION 

Desirous  of  protection,  we  say  Namaste,  (we  bow  be- 
fore  thee)  to  the  learned  and  mighty  Rudra  (President  of  the 
Assembly),  May  he  listen  to  our  invocation.  May  Prana, 
a  noble  person,  earth,  ^^tyafflltdtairøiivenwfflKitoelinæegEOW. 
You  also  make  us  respectable  everywhere. 


p^y^r1  yew^Mif§'6xiv 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Rjshj  Dayananda  Sarasvati  has  taken  the  f»"»””® 
meaaiCofthewordw  (  Rud,»  )  which  is  the  sttbje*  of 
tohyL.  I aking  imo  consideration  ,he  adjectives,  used  ot 

the  description. 

r » i 

L=  A  man  Who  has  observed  Brahmacharya  upto  the 
age  of  44  years. 

r  ,  1  nsuv  «R  (Ttm  **) 

=  Aking  orPresTdent  of  the  Assembly  who  causes 
enemies  to  weep.  ^ 

[  3  ]  |8ZT^  TtefacTT  qWfcHSRH*  '*&" 

=  God  the  Dispenser  of  Justice. 

=  According  to  the  above  derivation  from^f^ 
ift^r  the  word  *3  has  been  interpreted  as  |^t^ 

=-  Commander  of  an  army. 

[  'i  1  ^T-TtTT  > 

=  A  vaidya  or  physician  who  drives  away  ali  diseascs. 

5v;qyq3Rtqi  Srø  ^F5^ 

=  A  Prcacher  or  a  teacber  who  utters  true  words  gmng 
good  teachings. 

r  s  i  'qrqrqt^r:  < 

=  AJ  Judge  who  causes  the  wicked  or  unjust  persons 
to  weep  by  meting  out  proper  punishment. 

T  et  us  see  by  the  way  of  companison  what  Sayana- 
ohatya  ftof  W,L.  and*  others  say  abou,  Rudra  and 
MatS  whose  fat  her  he  is  seid  ,o  be  in  this  and  ,n  some 

other  hymns.  ,  .  .  . 

Shri  Sayanacharya  has  also  given  sinular  denvations  . 
, he  word  Rudt^ife&WS^WS^n  I.  114. 
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[  K  ]  aRMnå  ffa  I 

[;<  ]  f:*f  rT^qqfa 

I 

[  ^  ]  ^r.  3<?faqq:  mfq?  tå 

qfaqraq  ^  i 

[  *  ]  q^  qT  ^  STS^TfrirøT  qmt  qrqfqw  3TT?*T- 

fqqT  qT  tro?  sqm%*qt  Tif%  qqrarfa  qr 
q?  I 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of.  Brahmacharis,  a  learned  person,  the 
members  or  the  President  of  the  Assembly  as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  1  !4th  hymn  and  sixth 
Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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HYMN  CXV  (1 15) 

qf^q  ^qtfnT^T: 

w*  #r  i  wft  følT  I 

V.  '-•  frøq  |  qqrf:  ^T:  II 

7  -3  "\ 

Seer  of  the  Hymn  -  Kutsa  Angiras.  Devata  or  subject 
matter- Soorya.  Metre  -  Trishtup  of  vårious  kinds.  Tune  - 
Dhaivata. 

In  the  first  Mantra,  the  atti  ibutes  of  God  are  taught. 

Mantra — I 

føl  q^0T?5Ti^:  I 

3*T*n  STTqf^^qt  3?Tr*TT  II 

|  w*tt:  !  u»  srW  Nrat  fasrcu  qw*q 

w»*:  M 'w*:  ^  wm^r  *»:  (  5m*te**r)  Srø: 

fq^T^q:  39TcT:  qfqq:  =q  31Tc9T  m  STrøT 

*/  WTSTT:  (  ^rftcT  )  (  3*  ^ 

sqiwro)  li 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  adore  only  that  God  who  is  wonder- 
ful,  who  cannot  be  attained  by  eyes  and  other  senses,  who 
is  theTlluminator  of  the  sun,  the  moon,  the  fire  or  electricity 
etc.  He  has  filled  up  the  heaven,  the  earth  and  the  firma¬ 
ment.  He'  is  the  Creator  and  the  Spirit  of  all  the  movable 
objects.  He  the  Divine  Sun  is  always  before  us. 

PURPORT 

No  visible  and  finite  object  can  be  God.  None  except 
_  .  www.aryamantawa.irwww.onlineved.CQm* 

the  ommpotent  God  can  créate  this  world;  nor  except  the 
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omnipresent,  Infinite,  All  blissful  innermost  Spirit  of  all 
beings  can  uphold  the  universe,  can  be  the  witness  of  all  sins 
and  merits,  can  give  the  fruit  of  all  actions  Without  commti" 
nionwith  Him,  none  can  attain  Dharma  (righteousness) 
Arth  a  (wealth)  Kanta  (  fulfilntent  of  noble  desires  )  and 
Moksha  (emancipation).  Therefore  He  alone  should  bé 
regarded  as  adorable  by  all. 

THE  COMMENTATORS’S  NOTES 

(^3:)  =  God  the  illuminator  of  all. 

=  Not  attained  by  the  eyes  and  other  senses. 

($$:)  tffafosrHTOren 

=  Who  like  the  sun  is  full  of  and  giver  of  the  light  of 
knowledge. 

(3TTrRT)  hH  sqpsjtfa 

=  Omnipresent  and  Innermost  Soul  of  all- 

The  attributes  of  God  are  told  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

qsrr  ^  mw  ^  H 

|  jqgcm:  !  ito  fsc^Tr  wi 

igfisH  fmmi%  (uråvi )  mnfa 

førre  *rcre  sif%r  før*mt  i  ^ 
mi  førrefcr  u  ,  ,  . 

cs  www.aryamantavya.in www.onhneved.com 
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TRANSLATION 

O  men,  know  that  God  to  be  the  Creator  of  the  whole 
world,  in  whose  creation  this  sun  follows  the  divine  and 
brilliant  usha  (dawn)  as  a  man  follows  a  young  and  elegant 
woman,  in  who.se  (of  the  sun)  presence,  leading  knowers  of 
the  Mathematics  and  astronomy  teachingthe  same  to  others 
and  desirous  of  being  enlightened,  calculate  the  years  or 
four  ages  named  Krita,  Treta,  Dvapara  and  Kali  for  the 
sake  of  doing  good  to  others. 

PUR PORT 

O  learned  persons,  why  should  not  that  God  be  adored 
by  all  who  has  created  the  sun  and  cstablished  it  in  every 
world  and  on  the  basis  of  which  (Sun)  all  calcuiations  in 
Mathematics  are  made  ? 

THE  COM  MENTATOR’S  NOTES 

(*T:)  TOJWT: 

'  =  Leading  Mathematicians  or  astronemers. 

(STTfa)  grtrffor  ffa%TgT<rm>faaaTfa  c(T 

=  Years  or  four  ages  named  Krita,  Treta,  Dvapara  and 
Kali. 

I 

The  functions  of  the  sun  are  told  in  the  third  Mantra. 

Mantra  —3 

3T?T  fftrf:  fgWT  qtføT  I 

aqmait'  fef  tsti  gsnti 

w;  skanna:  aa?a?a:  fsg-fa:  «rar:  ^  ^ 
førn  qa^T:  fkmv.)  ^a:  a?r: 

fea:  gcsa  srrøf:  ( aaana  fa^fcr)  (am 

fe^iar  it 
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translation 

Auspicious  (berevolent)  and  admirable  learned  humble 
persons  should  know  and  utilise  properly  the  swift  and 
wonderful  rays  of  the  sun  which  go  to  (penéntrate  into) 
various  objects  and  quickly  circumambulate  earth  and 
heaven. 

PUR PORT 

It  is  the  duty  of  men  to  approach  good  and  absolutely 
truthful  persons,  bow  down  before  them,  and  receive  from 
them  the  knowledge  and  practical  application  of  mathema- 
tics  and  other  subjects  and  accomplish  their  works  with  the 
help  of  dealings  done  in  the  light  of  the  sun. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ST53T:)  SCTT^rVHT:  f^T^TT: 

=  Great  and  pervading  rays. 

(^fTr.)  f?5T:  I  ffa  féaRTR  (fa*o 

—  Directions. 

(qrT^T:)  qcTT*  5Tcsr^TT?r  qcH^T: 

=  Going  to  and  pcnentrating  into  the  visible  objects. 

The  functions  of  the  sun  are  taught  further  in  the  fourth 
Mantra. 

Mantra-  4 

5V^T  I 

(^rfafen) 

i  cTrT  *T«*T*TT  facTrT  S?T 

^  ^rff:  ST5T>TTT  (STOrøra 

jfa  )  WTrf 
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smca  ror:  <rgd  (^n  Hcror)  («rore*) 

^  ^  Trø*,  cfrT  qer  «r»RfT^r 

fasrreter  n 

TRANSLATION 

O  men  !  God  who  is  within  the  sun  withdraws  the  divi- 
nity,  majesty  and  workofthe  solar  world,  at  the  time  of 
dissolufion.  When  (God)  creates  the  universe,  He  having 
generated  establishes  the  sun  in  his  axis.  He  pervades  the 
directions  with  his  rays  from  the  same  place  and  clolhes  the 
whole  world  (gives  light  and  shelter).  It  is  by  God’s  ordained 
law  that  the  njght  extends  the  veiling  darkness  over  all  after 
the  sunset.  You  must  adore  only  that  one  God  and  know 
Him  to  be  the  Creator  of  the  world. 

PURPORT 

O  good  men  !  You  should  know  that  the  sun  upholds 
the  earth  and  other  worlds  by  His  attracting  gravitating 
Power,  illuminates  them  and  is  greater  than  these  worlds. 
But  he  (sun)  can  not  generate,  uphold  or  gravitate  without 
the  Creative,  upholding  and  gravitative  power  of  God.  None 
except  God  is  able  to  create,  uphold  and  dissolve  these 
worlds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*af:)  _  Work  act 

woro  _  From  thc  same  place 

( fire*})  =  For  the  whole  woild 

firømr?  1 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

The  same  subject  is  continued  : 
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Mantra-  5  ,  ^  , 

(sd^O 

I  !  wi  vw  mwfa  fw*  «*** 

„f*W  ift:  «V  «!?: 

^  OTa  $fcu.  W^W*  w.  tl*  *«111  *'* 
^  jrprsf:  ('fira:  )  Wtfel  (  <*?  **=*  *?l  »* 
$3*3*  )  Il 


T.RANSLATION  that  One 

O  men  !  You  should  serve  or  worship  only  that  Un 

God  by  whose  Power,  the  sun  displays  his  various  fonn  (o 

brightness)  in  the  middle  of  the  heavens,  so  that  Prana, 

Udana  and  other  vital  breaths  may  enable  all  bemg^to  see 

all  objects.  His  rays  extend,  on  one  hand,  his  mfmite  and 

brilliant  power,  on  the  other,  by  their  departure  bring  on 

the  blackness  of  night. 


PURPORT  .  _  .. 

Learned  persons  should  always  teach  men  to  worship 

that  One  God  only  and  none  else  by  whose  Power,  the  snn 
causes  the  division  ofday  and  night  distinguishmg  the  bright 
from  the  black. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fasrcq)  srnq*q 

=  Of  the  Prana  (  a  vital  breath.  )  ,, 

;,j^j 

Of  the  Udana  (another  kind  of  the  vital  breath.) 

snoft  V  0 

5Hnft?THl  *  fel^rftav^^.o^lln^dlom^  “ 

3.  %,  ?.T^)  - 


smiiteRl  (siqqq  3.  $3) 

Thus  it  is  clear  that  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  inter- 
prctation  of  fa*r  (mitraj  aud  (^w)  as  quoted  above  is  based 
upon  the  authority  of  the  Brahmanas  and  is  not  imaginary. 

jq*q*tq  fqqqqT^  I 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 6 

3RTT  ^TT  ¥%T  $4%  I 

R#'  Riqf^rrqf?^:  lr[  vfr:  || 

|  ^T:  !  qq*q  ¥<TTq%q  ^fotT  ST^T5iqRT: 

qqt:  qq  fq:  fq:  faqq  qq  fqq: 

q^T:  Sffefq:  fq?q:  qfqqt  ¥q  Sft:  qqrøqqf?q  qq 

O  C  ^  O  v 

q:  ( srwiqj  g^qfq  qq  qst  qq?q:  qiq^tq  n 

TRANSLATION 

O  truthful  iearned  persons,-  being  enlightened  by  the 
Communion  with  God-the  Divine  Sun-the  Light  of  Lights, 
deliver  us  from  all  heinous  crimes  and  sins.  May  that  which 
Prana,  Udana,  (  two  kinds  of  vital  breaths  )  firmament, 
Ocean,  earth  and  heaven  accomplish,  make  us  happy  and 
respectable  everywhere.  You  may  admire  them. 

PURPORI 

Men  sliould  always  keop  theinselves  away  from  sins, 
should  observe  Dharma  (righteousness)  should  have  comm¬ 
union  with  God  and  having  thus  altained  peace  should 
accomplish  Dharma,  Artha  (wealth)  Karma  (fulfilment  of 
noble  desires)  and  Moksha  (emancipalion). 

This  hymn  is  æ^<mF^fhat^  as  by 

the  word  is  meant  here  God  and  sun. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  On  the  sublime  attainment. 

(røfal)  =  Of  God. 

(  UTOm)  »Tfrf?T 

=  Worthy  of  condemnation,  despicable. 

Here  ends  the  commentary  on  the  1 1 5th  hymn  and 
seventh  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rig  Veda. 
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HYMN  CXVI  (116) 

vw  wttw  sT>$ffaH  qrfq:  i 

^  I  ?,  ?0,  ^  f^TRT  fqciq  0??:  I 

*»  *3»  n,  ?*,  ?*,  ?Bf,  ^o,  :**,  ^ S(  Or^fT 

fqsjq  i  3,  v,  *,  V9,  fasjq  ®5f?:  i  qq?r: 
WT:  I  V?5»  H  qf*R!5Bj?q:  I  n  qfw: 
RTH  qfqrR®^:  l  qqq:  R*:  || 

Seer  of  the  hymn  -  Kasheevan.  Devata  or  subject  - 
Ashvins.  Métres  -  Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds. 
Tunes-Dhaivata  and  Panchama. 

*R  ftrcqførawr;  I 

Some  thing  relating  to  art  is  told  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

fffftf  *  fs|  ftitaf  *ré:  I 

qTfSrwq  fa«r^rc  n 

^v^w^T%its3R:  (s^foftT:) 

(  t  )  ERT  ?TT*TRTRT  (  fsrfcqRT  ) 

(Rq)  sft  tRtsrt  sjRffir  f^^Tq  «rmw 

•o  -  ^ 

fq  ^TTR  ?*§§:  (cRT  SrøRéTR)  tfcftøiq  ?sr 

srq  ^  gTfT:  3rføm  II 

TRANSLATION 

O  men;  as  by  the  vehicle  in  the  fonn  of  an  aeroplane 
yoked  or  driven  by  absolutely  iruthful  artisans  of  righteous 
nature,  eommanders  of  the  Anny  carry  various  articles  to 
distdnt  places,  as  a  motl^^jf^g^^ygrø^gni^ea^iid 
who  is  source  of  great  joy,  so  I  who  am  industrious,  cut  in- 
to  pieces  necessary  articles  for  proper  utilisation  as  the 
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water  shatters  the  earth  and  hillocks  etc.  or  as  the  wind 
scatters  the  clouds  full  of  water  ? 

PURPORT 

When  water,  air  and  pieces  of  earth  are  used  methodi- 
cally  in  various  cars  or  vehicles,  what  wonderful  works  can 
they  not  accomplish. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(fJrøo  =  water. 

.(finraro)  f^f5ic?rt  q?q 

=  For  the  source  of  great  joy. 

(wfonq)  qiqfa  qqqiq  qfqqfaqqiqlq 

=  Earth  and  stones  etc.  used  for  building  roads. 

( qirøFRrré ) 

fafarwiw 

=  By  absolutely  truthful  righteous  artisans. 

qq  jjsfaqmufj  i 

Now  something  absout  the  warfare  is  told  in  the 
second  Mantra. 

Mantra— 2 

irqHT‘  TT  Sjjqfa:  5TRI^T*IT  I 

q^renrt  qrqRT  qfqqiqr  faqrc  n 

(  «cfilfcT:  ) 

|  5TT5T3Tqr  qrøéqT  qqqft  q«TT 

qføq?qfq;  qT5r|qfq:  qt  %qtqf  qfafa:  3T  *qq>T- 
qffar  fq  qqi  qq  vrarq  TTqq:  srq%  qmt 
qq?q  fqiIW:n:(  Siqti  .WIIWI3R  qtnq^ 
q^qj  il 
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TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  destroyers  of  the  foes,  O 

President  of  the  Assembly  and  commander  of  the  Army,  as 

you  accomplisb  your  works  witli  mighty  and  quick-going 
articles  or  with  the  activities  of  the  battle  whenever  neces- 
sary,  done  by  learnd  persons,  doing  like  that  or  following 
into  your  foot-steps,  a  man  possessing  the  knowledge  about 
the  earth,  water  and  fire  etc.  can  conquer  in  battle  thousands 
of  enemies. 

PURPORT 

As  the  fire  burns  the  forest  and  water  shatters  the  earth, 
so  enemies  should  be  conquered  by  rapid  and  efFective 
weapons 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^igqRfVr:)  9^*  q?T?T#å: 

=  Mighty  or  flying  with  force.  ( 

(5TT5RFft)  =  Destroyers  of  enemies. 

'gW:  | 

■■(fWo)  1 

=  A  man  utlising  the  earth,  water,  fire  etc.  knowing 
their  attributes. 

(tmftr)  rørcnjjiw 

=  Ol  death-like  band  of  enemies. 

Now  the  science  of  building  boats  and  ships  is  taught. 

Mantra— 3 

m)'  f  ^Tfl:  I 
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I  Sff^TT  å?TT»Trft  §3:  5T^f|fRTlT  5T 
,TOt  æifci  wr  *  (f*)  m#-.  ff 
5  *RrfoH3T?fa:  WTRRffifa: 

^v(^)" 

translation  and  explanation 

A  man  desirous  of  possessing  and  enjoying  wealth, 
riches,  necessaries  of  life,  comforts  and  victory  should 
fulfil  his  desires  with  the  help  of  physical  Sciences.  By 
constructing  ships  of  wood,  iron  etc.  and  by  using  fire  and 
water  (for  generating  steam  for  propulsion)  he  may  make 
voyages  on  the  seas  backwards  and  forwards  and  in  this  way 
he  may  amass  wealth.  Such  a  man  never  dies  in  want  and 
without  assets,  for  he  has  laboured  as  a  man.  Men  should, 
therefore,  spend  all  their  efforts  in  building  ships  and  boats 
for  going  and  coming  from  one  country  to  another  by  water. 
The  ships  are  to  be  constructed  with  metals  such  as  iron, 
copper,  silver  or  with  wood  etc.  and  by  the  use  of  heat  and 
light-producing  fire.  These  substances  when  properly  used 
enable  men  to  go  from  one  country  to  another  with  ease  and 
comfort.  The  ships  which  carry  men  on  their  forward  and 
return  Voyages  on  the  sea  should  be  strong  and  able  to  stand 
(on  the  waters).  The  ofl5cers  of  the  State  and  the  merchants 
should  make  voyage  by  raeans  of  ships  whenever  the  exigen- 
cies  of  business  might  require  it.  (  Pt.  Ghasi  Ram  ji’s 
translation  in  introduction  to  the  Vedic  Commentary). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(§*:)  SRTqfff: 

=  A  commander  of  the  Army  who  destroys  his  enemies. 

(wffasn)  WRférqflTfsR 

=  Mighty  like  the  wind  and  lightning. 

(  STTRRffrfa:  )  SRTffTT:  sjTif^fgfff;  fa^TTOrfr: 

r-  www.aryamantavya.in www.onlinevea.com 

T^ITTJ 5RT:  g^RT  R3TR  STTg;  fTTfar: 
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=  Having  men  who  are  thoughtful  and  experts.. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 4 

^5^5  3Tt  Wt  q35?fl:  II 


1 7TTH?m  (  a?uSfarøft  ;)  ert  fasr:  st<t:  sc$t 
(  f^nfa)  ?rfcT  srsrefa:  léw.  5T?mftr:  f^rfW: 

EF5FT  STIt^H  31^  fa:  3æ«T: 

\3  O  O  N  ^ 

(  «mztaraj  u 

TRANSLATION  AND  EXPLANATION 

The  three  kinds  of  cars,  the  ships  etc.  should  be 
provided  with  means  of  comfort  and  they  should  be  able  to 
move  at  such  a  great  speed  that  they  may  cross  the  watery 
ocean,  the  land,  the  upper  region  in  three  days  and  three 
nights,  Cushing  on  their  course  as  if  they  were  provided  with 
innumerable  feet.  They  should  have  six  mechanisms,  fire 
chambers  for  securing  swift  motion.  Let  men  travel  comfort- 
ably  in  three  regions.  Men  can  enjoy  the  best  comforts  by 
acting  in  this  way,  but  not  otherwise. 


PU.RPORT 

Oh  when  men  shall  be  able  to  cross  the  ocean  etc  with- 
in  three  days  and  three  nights,  what  happiness  is  there  that 
they  may  not  attain  ? 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(  )  ^%vw-a  ffébfes  vy  a .  i 

(  )  HWJ*TS«rfaT  *TT3t  cT**T 
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Pandrtrt#4(Ta^M?(il^tfåion 
—  of  the  firmament. 

(  )  «T^T:  JC^føPcrø 

=  Of  a  sandy  place  or  desert. 

(  føfrr:  )  W?crfTQT5r^  *Tqfagf*r 

=  Enabling  to  travel  on  earth,  the  water  and  the  firma¬ 
ment. 

(  TO55T:  )  «T5^T:  S?T3T*TOSPT:  «tnrøfafa- 

5?^5TT  ^  =  With  six  mechanisms. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

W^faTlfSRUT  (  f?TOo  %,\b) 

«P  W^clfT^TO  (  f?rao  $,3  ) 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 5 

^fN?TT  sfsépptf  11 

( ^rfafirT: ) 

|  2RT  (  tfV  )  pTT*[  *RT**n% 

Sg£  5TrTTfT^f  ?TR^  3^*p  rT^  ?n?Tfwm 

1^  (  HrT  tTT  SST  WrT- 

f*rfa )  ii 

TRANSLATION 

Ye  men  !  in  the  ocean  full  of  Water  and  in  the  upper 
region  where  there  is  no  means  of  support  for  hand.  where 
none  can  stand,  you  shøjid4r^8aiajit^E5©siti!«ett8S3iiitinytH3lrcQrnder- 
takings,  by  building' ships  and  aerial  cars  in  the  way  des- 
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cribed  above.  Such  cars  when  moved  by  the  properly  yoked 
Ashvins  (  fire  and  water  or  electricity  and  wind  )  bring  suc- 
cess  to  the  undertakings  There  should  be  a  hundred  iron 
bars  (  i.  e.  apparatus  )  for  supporting  the  cars  on  land,  or 
water  and  in  the  air  and  keeping  them  steady  and  for  taking 
the  bearings.  These  apparatus  should  be  fixed  to  the  land 
conveyances,  ships  and  aerial  cars.^1  hese  three  kinds  of  cars 
should  be  constructed  for  making  them  steady.  Such  cars 
secure  permanent  and  abiding  enjoyments. 

PURPORT 

The  officers  of  the  State  should  travel  in  a  supportless 
path  (  firmament  or  sky  )  by  aircrafts.  Unless  the  soldiers 
are  protected  well,  it  is  nøt  possible  to  get  victory.  Such  a 
great  ship  should  be  built  where  there  are  a  hundred  or  more 
oars.  Men  should  build  the  largest  possible  ships  or 
steamers.  In  (he  same  manner,  a  man  desirous  of  speedy 
transport,  should  build  vehicles  which  may  go  to  the  earth 
as  well  as  to  the  firmament  or  middle  regions. 

THE  COMMCN  I  ATOR’S  NOTES 

(  WVS  ) 

=  In  the  firmament  or  the  Ocean. 

('wfnrc\ )  feensnføsftøft  =  Learned  men  and 
women 

(W*{\)  ifowwjs*  —  Enjoyment 
TRANSLATOR’S  NOTES 

«foreifefa  ^  ) 

q?-TTrft  -  3TR  snfw*  «ra 

OTTO*  *?[*  i?^T  fa*TSITfc?T5toft 
ff?!  WTR  TOITOT  I 

'nwww  nnlinp'/pH  rnm 
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Mantra— 6 

^*T^T  3^T:  sfrTin^gqwiq  , 

^  ?T#  qff  §ft%r-tr  ^  qg-ft^s^  ( | 

t  afs^RT  sremsro  ( )  ij  ^ 

***  W:  (  *rT:  )  fe  onqq 

5TTCJT  crf  eétøfo  ^  ?fj  (  q2f  |  nåtan  tø 

^  rTcT  a?  T^fqc^r  Srø:  =q  ^cq:  qq  ^cT  5*  (qq) 

ffem^  ii 

translation 


heln.tn  me"  ShOUld  exert  tJlemse,ves  in  this  way,  because  it 

to  be  co  STUre  !TL°ymentS*  ThcSS  Cars  “*"tioned  aboNe  are 

cientifiT  Y  thC  USC  °f  thC  WhitC  Steani  which 

scientific  men  generate  by  properly  employing  the  aforesaid 

nttrrwaterimdfire)  for  the  p-p-of  swj, 

totion.  Those  conveyances  are  always  a  source  of  comfort 
This  power  of  the  Ashvins  (  Water  and  fire  etc.  )  is  fit  to  be 
bestowed  as  a  gift  and  as  it  is  conductive  to  happiness  it  is 

Z  r?'  *  *  *“  °f  capabilities  and^most  Uis^ 
y.  It  is  productive  of  exceilent  good  to  others.  This 
fire  ,s  a  sw, f,  horse  which  causes  these  cars  t0  move  rapidly 
on  their  tracks.  We  should  employ  this  fire,  the  cåuse  of 

ScuTarm0l'°n’  ,0°Ur  USe-Thc  merd'ants  should  use  it  in 
PURPORT 

,h e  71?  P?SW'n,S  °f  the  Assembl>'  Comma-dersof 

“mm  Lh  ’°fPr0heC,,I,'!,rSderS  Wt"  “d  «end.  them  to 
distant  lands  for  business,  become  prosperous  and  enjoy 

nappiness  constantly.  www.aryamantayya.in.  www. onlineyed.conr 
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THE  COMMENTATORS  NOTES 

(  3T^f?n  ) 

=  Quick  givcrs  of  happiness  like  the  earth  and  water. 

( 3T5f^ ) 

=  Fire  which  pervades  the  path,  here  the  meaning  of 
electricity  has  been  taken. 

(  3TETT?^T?T  ) 

=  For  a  vaishya  (  Tråder  )  whojjis  not  to  be  killed  and 
who  makes  things  move  rapidly  by  the  use  of  steam 
and  electricity  etc. 

(  )  g^T  ITT^:  =  Conveyer  with  ease. 

(  ^  )  srmH  =  Full  of  knowledge  or  wisdom. 

TRANSLATOirS  NOTES 

3T^:  5.  \  ) 

So  the  meaning  of  aufsr  as  atfrr  (  fire  in  the  form  of 
electricity )  given  by  Rishi  Dayananda  is  well  authenticated. 

js  (rom  epj-rcrt  nfoarftørf:  -  sn^r  here  the  third 

meaning  has  been  taken.  *n*r  is  deri  ved  from  here  the 

first  meaning  of  rrfh  as  or  knowledge  has  been  taken.  It  is 
note-worthy  that  while  Sayanacharya,  Venkata  Madhava, 
Prof.  Wilson,  Griffith  and  some  other  commentators  have 
taken  s%tr  to  be  a  white  horse,  Rishi  Dayananda  Sara- 
svati  on  the  clear  authority  of  the  Shatapath  Brahmana 
*  arfcnrf  ara-:  5%tr:  (  wtm  h  R.  *  )  has  taken  it  for 
fire  in  the  form  of  electricity. 

gaster 

The  same  subjeet  is  continued. 

Mantra— 7 
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|  fTTT  vp  ■(  to  )  Tf^ram  (  fsRTtf^  ) 
g^ffsrø  SR<?cT*  I  ?*W.  ^SiT  ^TTfaTTcT  5P5Tcf 
'gro:-yiiH  $i?t  ^f?r^cT^  u 

TRANSLATION 

O  learned  leaders,  President  of  the  Assembly  aud 
commanders  of  the  army,  you  give  to  a  student  who  is  an 
enquirer  after  truth  a  devotee  of  God  and  obedient  and 
disciplined  much  and  various  knowledge  and  power  of 
action.  You  give  him  good  guida nce  of  the  path  of  wisdom. 
From  the  mighty  room  of  fire  wiiich  is  like  a  horse,  you 
fill  hundreds  of  jars  of  the  distilled  juice  from  the  place 
of  the  sprinkling  of  water,  which  is  like  the  hoof  of  the  horse 
and  which  pleases  active  artisans. 

PURPORT 

A  student  who  is  endowed  with  peaceful  disposition, 
humility,  self-control  and  other  virtues  is  able  to  manu- 
facture  various  conveyances,  having  become  a  great  artisan 
or  ex  pert  in  various  arts  and  industries,  who  is  trained  by 
absolutely  truthful  instructors  as  for  both  in  the  theory  and 
and  practice  of  arts.  When  artisans  manufacture  vehicles, 
sprinkle  water,  kindle  the  fire  below  and  move  the  cars  with 
■steam  etc-,  they  are  able  to  travel  to  distant  lands  by  the  use 
of  electricity  etc.  which  are  like  horses. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Obedient  who  gets  and  obeys  good  orders. 

(  )  SRTTH  f&T:  1 

=  From  which  a  man  pleases  active  or  industrious 
artisans.  www.aryamantavya.in, www.onlineved.com 
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.  (5T«BTrr)  ^TTrl  f* 

=  From  the  place  of  sprinkling  vvliich  is  like  a  hoof. 

(mwt)  <3^^  ssrfqrq^n 

=  Of  the  room  of  fire  which  is  like  a  horse. 

(^TUIT:)  55Tf^^rf^M 

=  Of  the  distlled  juice. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

gTT  §cTO>5Tnr  (fa °  \  )  =  Water  or  juice. 

fqqqqifj  i 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra— 8 

fs^qifjq  srøtørctor  i 

qf?vFs%?flfWs*PT :  ( : ) 

I  33T  f^Sfq  513  3  STefTC- 

ssw  fagq?ftq  ^q  srsffiq  ^feq 
sraqtéi  qqqq  ^f?cT  =q  33  fa?qq:  (  '3W  3333.)  «» 

TRANS  LATION 

O  men  and  women  who  are  performers  of  the  Yajnas, 
quench  with  cold  water  the  blazing  fire  and  rernove  the 
darkness  of  night  with  the  day’s  light.  Give  to  men  strength 
by  feeding  them  on  nourishing  food.  You  extricate  a  man 
fallen  below  in  the  dark  of  ignorance  and  worldly  passions 
and  restore  him  to  every  kind  of  welfare. 

PUR  PORT 

It  is  the  duty  olwNgte^^^høtta^.lifiMce.øMty^elbftinltcat  by 
the  water  purified  by  Yajna  and  by  the  preservation  of  the 
43 
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fo  ests.  They  should  make  men  strong  by  supplying  them 
invigorating  and  purified  food.  They  should  make  all  men 
enjoy  happiness  and  remove  three-fold  misery  by  the  per¬ 
formance  of  the  Yajnas. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  (fN©  ?.S.)  ==  Day. 

(wifo)  f*TcrøT*r 

=  In  a  bad  dealing  or  State. 

(  wf?R  )  utførte  i  s^tto 

ST3T  gJFHIcT  I  PS  «TTcitføw  I 

=  Eater  of  fruits  or  enjoyer  of  worldly  pleasures. 

(pforcT)  qsngssrprafaft 

=  Performcrs  of  Yajnas. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

By  three  fold  or  three  kinds  of  miseries  are  meant 
snsutffmR  Spiritual,  internat  or  individual  misery  caused  by 
i  lin  ess  or  ignorance  etc. 

arrfsr  Social  misery  caused  by  the  absence  of 

love  and  sympathy  srrfsr  =  Cosmic  misery  caused  by 

storm,  over  rain.  absence  of  rain,  fire,  floods  etc. 

5^%^  frpqvnjr  i 

The  same  subjjct  is  continued  : 

Mantra-  9 

qRR  3*pt ^ro  snw*i  («GwHpfir)  .toj: 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  I  .  Hymn  t  XV]  675 

(f^1 1)  ^  CRT  3*^  gwrcl  rø- 

frm  ^rq".  sr*  qw  «tt^ct  cnssf 

j  fafa*n«n*i  u 

TRANSLATION 

O  learned  President  of  the  assembly  and  commander  of 
the  Army  who  are  truthful  and  are  like  fire  and  air,  you 
j  should  send  the  protecting  army  to  distant  places,  keeping 
it  properly  under  the  charge  of  efficient  high  officers  and  fit 
i  to  keep  awaywicked  enemies.  In  the  chariot  of  the  persons 

t"  who  is  the  greatest  devotee  of  God  and  sincere  admirer  of 

[  of  wise  men.  let  there  be  proper  arrangements  for  quenching 

|  the  thirst  of  travellers  and  let  there  be  abundant  wealth  for 

the  fulfilment  of  all  legitimate  desires. 

i 

!  PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  artisans  to  have  a  reservoir  of  sweet 
j  water  in  the  vehicles  like  the  aeroplanes  which  may  be  im- 

'  pelled  with  the  help  of  fire  in  the  form  of  electricity.  Let  all 

requisite  articles  be  placed  there  and  travelling  to  distant 
countries  let  people  earn  much  wealth  and  utilise  it  for 

I  Charitable  purposes. 

i 

I  THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

=  Those  who  are  like  fire  and  air. 

(ifltRW)  wfcf  5T&T  ift: 

=  Of  the  greatest  devotee  of  God  and  sincere  admirer 
of  wise  men. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

www. aryam^ntavrø. irwwwj3nlineved.c0m 

l  TKp  cpmp  «lihiprl  pnntinilÉd 
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JVIantra — 10 

JTTSTrgta  SfTg^  snfafaf  I 

SfTf^  II 

(#?$<!:) 

å  sttocitt  irai  ^^Tcr  srfq^r 

V  %a  ^  v 

s*  snri^crø  (fnerra  <rø«F  $wr)  ^  (wfa) 

5T5RET:  f^?n^^5TcT  sJH^Tcf  3T«TT«WT?T 

\3  O  C.  *s  >»  *s 

fsiSTTg  sSTfrøcT*  W5T  *W*T  5TT«å)  T^N^ST:  (*?*) 

qfrr  ^  i  |  (#w>  v*  5n®m?nft)  arf^rw 

*rw:  STTfrrRTIT  II 

O  N. 


TRANSLATION 

O  truthful  Presidents  of  the  Raja  Sabha  (  Council  of 
ministers )  and  Dharma  Sabha  (  Religious  Assembly  )  as 
thev  remove  an  armour  from  a  renegade.  keep  a  distributor 
of  wealth  or  charitable  person  from  all  misery.  Make 
arrangements  for  the  education  of  the  Brahmacharinis  who 
are  full  of  splendour  from  absolutely  truthful  aged  and  ex- 
perienced  for  their  marriage  with  suitable  husbands  (one  for 
one).  O  givers  of  new  life  like  the  Vaidyas  or  physicians 
who  are  destroyers  of  all  diseases,  augment  the  life  span  of 
a  man  of  renunciation  (by  providing  him  with  all  necessities). 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  and  preachers 
to  eliminate  the  troubles  of  charitable  persons.  They  should 
protect  all  students  whether  boys  and  girls  and  arrange  to 
impart  them  wisdom  and  good  education.  They  should 
prevent  by  law  the  marriage  of  boys  before  25th  year  and  of 
the  girls  before  16th  and  should  allow  their  marriage  by  self 
selection  (Svay^førøfltøS^ .pt^e0^gjmdWge  of 48  in 
the  caseaf  men  and  24  in  the  case  of  women.  In  this  way,  they 
should  help  the  growth  of  their  physical  and  spiritual  power. 
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MaQtjLftlføjij  Lekl^fefiWfetfi^s^ion 
THE  CO  MMENT ATOR’  S  NOTES 

(srfatr)  rifaiwarw, 

=  A  man  of  charitable  disposition  distributing  wealth 
and  articles  among  the  needy. 

(sttfa*T)  =  Armour. 

(  «JørFTO  )  q5TT«WT*na' 

=  From  a  run-away  or  renegade. 

=  Of  a  man  of  renunciation. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 11 

rfgT  *?[  TT'4  I 

|  5TTT  ^HRcHT  føftHT  «R^ISRWrWlfa^ 
ijaft  tTcT  5Tftr  7TS*T  ^  SffVlførøéT 

O  «  N.  ^  ^ 

( ^TSR^srfa  stf?H  cTH  fafsrø  -f  «r  sstwtcT 

33  (  35<rø:  tfSRI  ^«tTH  )  11 

TRANSLATION 

O  leaders  of  Dharma  (  righteousness  )  O  absolutely 
truthful  presidents  of  the  Dharma  Sabha  (  Religious  Assem- 
bly  )  and  Raja  Sabha  (  Council  of  Ministers  )  glorious  and 
admirable  is  your  work  which  is  the  bringer  of  welfare  and 
good  happiness  that  you  being  highly  learned,  manifest  or 
reveal  in  charming  form  like  the  treasure.knowledge  pertain- 
ing  to  the  obvious  d  ut 

.onfnéve§.co?nOU1 

respectable  progeny  and  for  aquiring  piaise  from  all 
quarters. 
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PUR PORT 

O  man,  you  should  not  regard  any  treasure  giver  of 
greater  happiness  like  the  treasure  of  knowledge.  Without 
this,  it  is  not  possible  to  get  desirable  progeny  and  happi¬ 
ness.  You  should  also  know  that  there  is  no  development  or 
advancement  of  knowledge  without  genuine  or  bonafide 
criticism. 

THE  COMMENTATO  R’S  NOTES 

=  For  respectable  progeny  and  praise  from  all  sides. 
(TfWrø) 

=  Worthy  to  be  accomplished. 

=  Without  veil-clear,  obvious  or  evident. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Shri  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson  and  others  to  take  Vandana  as  the  name  of  a  parti- 
cular  Rishi  while  as  it  is  derived  from  and 

means-admirable  and  respectable. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 12 

f  qsqsqtøftqt  fTqsfoq  q  II 

(qrfq^T: ) 

|  ETT  ET  (  )  *WT51T?T  qeqS  WTWT: 

's  www.arya*nantavya.in www.onRneved.cors 

cT?q|:  qfø  E  (  )  TTrT  3*  *3: 
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5l\B^Tff  qssff  ^  sffara  cfrT^  *I3T  ?RTcT*T  WTfa- 
GfOgrøT*  n 


TRANSLATION 

O  leaders  (  leachers  and  preachers  )  pursuing  a  good 
and  wise  policy,  having  acqired  knowledge  from  you,  I  who 
am  the  son  of  a  man  of  non-violent  nature  and  one  who 
approaches  the  upholdcrs  of  Dharma  (  righteousness  )  and 
Vidya  (  wisdom  )  reveal  for  the  enjoyment  of  happiness,  as 
the  lightning  manifests  or  prodnces  rain,  your  sublime  and 
mighty  deed.  You  should  also  manifest  or  bring  before  the 
public  that  great  scholar  who  has  taught  you  and  me  the 
sweet  knowledge  of  the  Shastras,  with  the  noble  action  like 
that  of  the  Acharya  who  pervades  (  is  expert  in  )  all 
Sciences. 


PURPORT 

As  no  one  can  get  happiness  without  the  rain,  so  none 
can  get  delight  and  increase  his  intellectual  power,  without 
the  help;  of  knowledge  and  great  scholars.  Without  them 
knowledge  and  happiness,  Dharma  aud  other  objects  of  life 
cannot  be  accomplished.  Therefore  this  act  of  acquiring 
knowledge  and  association  with  great  scholais  must  be  done 
by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  =  Deed. 

-■  Lightning. 

=  Who  approaches  the  upholders  of  Vidya  (  wisdom  ) 
and  Dharma  (  righteousness  ). 

=  By  the  sublimeardt^nt^aj.ifSA/vliktlinAed.feead  in  the 
body. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

(  fqqo  ?  ) 

The  word  is  derived  from  |  arsf-grcoiqbrøsTt  and  ap^f- 
*rf?r  jsrmft:  hence  the  above  meaning  given  by  Risbi  Daya- 
nanda  Sarasvati.  It  is  wrorig  on  the  part  of  Sayanacharya 
and  others  to  take  it  as  the  name  of  a  particular  sage  and  to 
associate  absurd  myth  with  it. 

is  from  sr+mr  mg  )  sr^ir:  ar^q 

arrmrw:  i 

Therefore  the  above  meaning  has  been  given  by  Rishi 
Dayananda. 

The  same  subject  is  centinued. 

Mantra--I3 

gq  asøffjfar  n 

(  qrfa^cT:  ) 

|  g^5fT  (  srem«wl  )  m 

5<f?sn  (  )  qf^Erin:  mmi  srsrt- 

ptø  cft  qqf  (  fq^T-%5TTg^:  )  f^nq- 

^cT  ^cT  cTcT  5€ITrTq  )  II 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  revealers  of  truth  by  dispe- 
lling  the  darkness  of  ignorance,  enjoying  much  bliss,  a  highly 
learned  person  for  the  achievement  of  happiness  takes  in 
marriage  the  hand  of  a  virtuous  virgin  from  whom  he  gets 
development  of  1  na Mw]rø 1 1  TKSttøS  much 

knowledge  from  you  as  from  a  noble  teacher.  Please  impart 
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that  ( technical  and  other  )  knowledge  which  enables  a  man 
to  earn  much  gold  and  other  kinds  of  wealth  with  one’s 
hand  to  all  the  seekers  of  knowledgs. 

PURPORT 

O  Scholar  !  as  a  learned  man  accomplishes  all  house- 
hold  duties  having  taken  the  hand  of  a  learned  lady,  in  the 
same  manner,  you  should  propagate  or  diffuse  knowledge 
having  gathered  around  you  intelligent  students.  As  students 
got  delight  and  bl  iss  by  acquiring  knowledge  from  a  good 
teacher.  in  the  same  way,  learned  husbands  and  wives  should 
always  enjoy  happiness,  by  imparting  good  education  to 
others’  and  their  own  children. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  i  ^  st  STéTt^tajTT- 

=  For  the  achievement  of  happiness. 

(  5?^:  )  =  Endowed  with  much 

knowledge. 

(  ssqYfasrå  ssm- 

=  Of  a  good  woman  who  causes  development  of 
various  faculties. 

(  ^  a 

=  The  knowledge  that  enables  a  man  to  aquire  much 
gold  or  other  kinds  of  wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

There  is  not  a  single  word  in  the  text  to  show  that 
Vadhriwati  was  the  wife  of  an  impotent  husband  and  that 
Ashvins  gave  her  a  son  named  Hiranya  hasta  and  yet 
Sayanacharya  prefaces  his  commentary  with  these  words— 
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How  shouid  men  deal  with  others  is  told  in  the  four- 
teenth  Mantra. 

Mantra—  14 

?TTRt  5#  ?T?T  VTTfTr^T  I 

^  tfk  PfiTT  f  || 

H  f^rltøérø :  (jcfrlOT:) 

t  ijsr  (  ) 

?n??r:  ( *rrøncr )  f  «r  (  ngfa 

»r^?TFr  ?rfe?n3f5q|:^m  )  «mq^m  (  *rNir?w  ) 
srfa  j?c,:  sérf  faren 

ii 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  leaders  of  men,  teachers  and 
preachers,  you  liberate  ail  men  from  the  misery  caused  by 
ignorance  as  a  quail  is  liberated  from  the  mouth  of  wolf. 
You  are  benefactors  of  many,  you  make  a  man  wise  and 
kind-hearted  to  impart  true  wisdom  to  all. 

PlJRPORT 

It  is  the  duty  of  all  learned  persons  to  lead  men  to  the 
desirable  act  of  the  acquisition  of  knowledge  and  to  keep 
them  away  from  all  unjust  acts,  having  kindness  to  all 
beings.  It  is  by  doing  this,  that  they  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  wvtft )  irrfaft  =  Desired  >ct_ 

( ftraw )  impart  tnowle(i8e. 

( a?nii  pnft  wtafirarft 

=  Benefactors  of  ihMf'h?eif.ntavya  in  www-onlineved-com 
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The  same  subject  is  continued. 

Mantra—  IS 

h  #?s*q  qfaqwnqi^  i 

gstf  fpq^T%  f?å  qrq^Trf^  II 

(sEfa^ri:) 

I  g«n*HW  ?n«TT  qfTrTWT 

%:  fg  q^t?  «u:  STxgjfe  I  fasq^m  WUKff 

*W%  %  q?qq^^  1 1 

TRANSLATION 

O  President  of  Assembly  and  Commander  of  the  Army, 
you  immediately  cut  off  the  e vil  character  or  mischief  of  the 
army  of  the  enemies  in  the  battle  at  night  like  the  wing  of  a 
bird.  Then  you  give  the  strong  army  (  made  of  iron-so  to 
say  )  for  the  protection  or  preservation  of  the  beneficial 
wealth  and  for  carrying  on  the  policy  that  protects  the 
people. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  noble  king  and  othe  officers  of  the 
State  who  are  engaged  in  bringing  about  the  welfare  of  the 
subjects,  to  cut  off  in  battle  the  evil  character  or  mischief  of 
the  wicked,  like  the  wing  of  a  bird.  The  subjects  should  be 
protected  weli,  for,  protection  is  the  recompense  of  the 
revenue  received  from  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( 

=  The  evil  character  or  mischief  of  the  enemies. 

.  _  www.aryamantavva.www.otjlineved.com  ~ 
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q!Tf  cWJr  I  rT^^BflTffTR  5T5prT  ffcT  røT:  (  fao 

??.  'R*  ) 

=  Army  that  kills  the  wicked. 

(  ^®fT  rfT*7 

=  For  the  policy  that  protects  the  people. 

(  *q?i*q  )  srasriw 

=  Of  the  unit  of  the  army  of  the  foes. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

While  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  others  take  it  as 
a  reference  to  the  cutting  off  the  foot  of  a  queen  named 
Vishpala  the  wile  of  Khela,  and  to  the  giving  of  an  iron  leg 
by  Ashvins,  Shri  Kapali  Shustri  has  tried  to  explain  it  spiri- 
tually  in  the  words  like  stst  nfhrnrq 

arg^tr  srøirfh  i  wt  ti%:  8T?5^rferfr  $?r:  srføfmsgfff:  gtøjpffa- 

smtth  3fana[  i  f  ftr  fasqm-bmt  qrafasrtfn  -  rr  i 

This  spiritual  interpretation  is  certainly  hetter  than  that 
of  Sayanacharya  and  his  followers. 

faqqqTf 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 16 

IPi  qq^cqq  ^??Rf5n?q  q  qqnr  i 
qrøT  qm?qT  fqqir  ?w  fqqqrqqlq  n 

qf^iqqffqis^q:  (qdqfq  ) 

q:  qqå  sra  q«rør  qT  f?q>  sqfesfcr  q; 

^5  ^^TT5q:  ?qm  rf  qST3Tqq  qr^qisq  farTT 

^fqq  ?q  qqTK  i  |  qrørqT  q^TT 

fq  qqqRl  «rfyRHpfTTO  qqmtøl  qqf  q: 
(  qfq?TTqTq  f  qqqmT  qTT:  TT^T  qqå  )  mm 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missjon,,.  (S«s 

Mandala  1  ;  Hymn  CXVl 


■afsRnt  )  mW".  (  )  1 


translation  . 

-«-«555S?i= 

i^sembly  ni  *"»»  &•**•  7  C  "  Ll,o\e«  of 

z~r,J5~  «s  of  «ur<  -"S 
ssr: -  - 

path  of  righteousness  and  tread  uponit. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  a  K.ng  with  his  council  of  Mmistersjo 
put  into  prison  lik»  blbd  pers^  tho«  who  ^ 
thieves  and  debauchees  and  to  make  them  o  ^  and 

cines  and  wholcsome  food. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

^  «;cf^  )  <J3F?F*I  ^ 

=  Vor  the  wife  of  a  thief  or  female  thief. 

(  1  ^  ^ 

sfajnfa*::  v&x 

=  preacher  or  instigator. 

'  '  .  n1  nessessing  wisdom  or 

=  For  audgJtffiTi^ftViJlfi&^yilfnwww.onlineved.com 

knowledge. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

^«TTo  )  iR^f  is  derived  from  ^-qfosnq<qq>: 
s«Tf:-5TR  *t*r  snfareg  sre  5n;rrqq|J!Tm 
q?rf?rq5iq>v^  qfaq  (s^nf^o  ■*,  ?f?r  qfqq  i 

so  means  an  ignorant  person. 

^5RT*I  (  f^o  ) 

faqqqif 

The  same  subjeet  is  continued. 

Mani  ra — 17 

3TT  ft  TV  ffpi  ^T#TT%^r'3T  «RS^  I 

|^T  3T?gfq;q?cT  |%:  ?3g  fsRT  II 

5rf^P5^?Tf^T>5^q:  (s^farfTcT:) 

I  3méSTT  (  l^cTT  ?q 

fq  qf  (  qqqt:  )  3fq?rft  å«TT  SRcIT  qq?T  T«T^  snfa- 
cs^  (  ^^??TTrT  fcTG3§  )  |  Zf  f??5%^qT: 

W?q?éT  cTT*T  S  fw  qqéTt  JJ3T  V  II 

TRAN  SL  ATION 

O  President  of  the  assembly  and  commander  of  the 
Army  who  are  illuminators  of  true  knowledge,  May  your 
conquering  army  which  is  like  the  daughter  of  the  Sun  i.  e. 
Dawn  and  useful  like  vvooden  articles,  ascend  your  cars 
which  are  followed  by  horsemen.  When  you  are  associated 
with  this  glorious  army,  alTveidii^irtenlødyaperstyasv.ijtlrøi^l.com 
apploud  and  support  you. 
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PURPORT 

OOfflcers  of  the  State,  you  shou’d  manifest  the  justice 

of  Dharma  (  hghteousness  )  like  the  sun  by  ^ 
army  which  is  praised  by  all  learned  persons  and  which 
equipped  with  all  powerful  arms  and  reqms.te  materials. 

TUE  COMMENTATOR’S  notes 


The  Davvn  who  is  like  the  Daughter  of  the  Sun. 
__  pike  the  wooden  articles. 


The  same  subjeet  is  continued. 


Mantra  —  1 8 

uTmw  fstffcraw  «tfSfpsNuftmr  ftor  i 
«a*  h>IFT?  S**  " 

■'S  7  *  ~ 

|  ^rTT  srføni  (  )  f*i 

féstaWTO  VTT^T^rm  HéT^frT:  (  aTC5^  ) 

*  *  *T  (  )  w*:  ^ 

(  ci  aa  *  Xtt  mm*  )  u 


TRANSLATION 

O  active  President  of  the  Assembly  and  Commander  of 
the  Army  who  practise  Yoga  (  concentration  of  mmd  and 
self-control  )  wbat  wealth  with  house  and  other  things  you 
give  to  a  man  whjtøfc  ^very o.f^the .  *“d 
knowledge  and  whose  sokWare  rnight^  W  Nrong  ano 
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our  charmmg  chariot  that  destroys'the  wicked  going  away 
from  the  path  of  Dharma  (  righteousness  and  dutjf)  and 
whieh  is  endowed  with  all  the  parts  of  the  Army  and  there- 
fore  showerer  of  victory  protect  them  well. 

PUR PORT 

**  ,*lthCudUty  °f  the  King  and  officers  of  the  State  to 
use  all  that  fhey  have,  for  the  protection  and  preservation  of 
their  kingdom  with  justice. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  «rmfasjTsqfimsr  ^ 

=  For  the  giver  of  justice  and  knowledge. 

(  gcir-cr:  ^estt; 

=  For  the  person  whose  soldiers  are  mighty,  stron» 
and  quick  moving  w 


(Y^:) 

TRANSLATOR’S  notes 


The  showerer  of  victory. 


The  word  fcitøra  is  derived  from  two  roots  Nfar- 

^  ^  here  the  meaniL  of  erfe 

*noZ^::*':kcu  par,,culariy  ,ta  "*  *  *■*«  ^ 

Therefore  the  meaning  given  above  by  Rishi  Dayananda 
Sarasvati  is  on  the  basis  of  the  roots  from  which  the  word  is 
enver .  It  is  certamly  wrong  on  the  part  of  Shri  Sayana- 
charya,  Prof.  W,lson  and  others  taking  Divodas  and  Bhara- 
dwaja  as  the  name  of  a  partkular  historical  person  as  it  is 

opposed  to  the  fundamental  principle  of  the  Vedic  Termi- 
nology.  “ 


The  same  subject  iswcWau^ntavy; 


www.ayamantavya.in www.onlineved.com 


689 


Mantra—  19 

?fq  gSpT  gqfå'  ^iHr^TT  q^tTT  I 

3TJ  ^T|f  *Tl%lV  ET4  I 

gf^^qfpTs^q.  (^rfqfcT : ) 

|  qjjpén  ^THcST  STfø^ft  (  ) 

*sri  «fTTcTfl^Tq^Trl  T?b  ^q?S*  *WJ 

géftjj  ?m  33  ^qtqf  ^  ™ 

(  *mrå  )  HT*3?w  )  II 

translation 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Army  who  are  endowed  wiih  goed  knowledge,  absolutely 
truthful  and  conferers  of  happiness  bearing  the  observance 
of  eternal  justice,  strength  and  wealth,  good  progeny,  long 
life,  and  vitality,  approach  your  army  which  withstands  the 
foes’  army  heroically,  which  foliows  a  well-regulated  time- 
table  dividing  it  into  three  parts  (  morning,  after  noon  and 
evening  or  night  )  and  discharging  its  duties  properly  at 
apportioned  time. 

PURPOtlT 

No  one  can  earn  and  preserve  wealth  and  health  with- 
out  knowledge.  truth  and  justice  and  none  can  enjoy  happi¬ 
ness  without  them.  Thcrefore  it  is  possible  to  preserve  the 
State,  with  the  observance  of  Dharma  (  righteousness  and 
duty  )  only. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

firftfaiff  HftW  i  W5T  ^T^éq^q^  [^fTo 

qqt- 
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=  Withstanding  the  foe’s  army  herocially.  \ 

Mantra — 20 

qfrftg  %W?T:  #f  ^tfa:  I 

??mégT  fa  STOffi^ll 

|  nTSTwT  S3T  q«JT  ] 

[  <#£:  ]  ^cT  <T*ciR  (  -^IW  )  *fRT: 

cT^T  f^ffnT  [førn  ]  3^j:  i  qfr- 

fescT  ^TgGT  [  71*3  5JTCJT  q#éT§^TH  ] 

cmTTrfq  II 

■v 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  President  of  the  Assembly  and 
Commander  of  the  Army,  as  un-aging  sun  and  moon  with 
worlds  and  easy  paths  uphold  mountains  and  clouds.  so  with 
the  chariot  that  destroys  enemies.  you  maintain  the  army. 
Having  attained  a  desirable  kingdom  drive  away  enemies 
even  if  tlrey  are  like  mountains  . 

puRPo/n 

As  the  members  of  the  Council  of  Ministers  having 
obtained  kingdom  with  righteous  means  conquer  even  the 
enemies  that  are  in  forts  or  in  mountains  ånd  thus  show 
their  great  influence  and  splendour,  in  the  same  rnanner,  the 
sun  ånd  the  moon  illuminate  all  objeets  of  the  world.  As 
there  is  darkness  in  the  absence.  of  the  sun  and  the  moon,  in 
the  same  rnanner,  their 

absence-  .■■•  •  •  ■  . 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[  ]  STTfTf  I  ^ 

fctrfHlcT  HH- 

cT^facSUJ  i| 

:  =  Attainment  or  desirable  State. 

[  1  stettet 

=  The  clouds  or  the  mountains.  (  <r#?r  sfh  imm— 
hrsr  o  <| .  <|  o  )  i 

[  fcfWlflT  ]  fiffer*^  _  Dessroy(lr  of  e„miK. 

The  same  subjeet  is  continued. 

Manira-  21 

^3T  Tt7TT3  3JJR  Eff  EfT  ! 

l^pr  ?%rrTT  f^ST^TTrfV:  II 

I  fTjft  p^?tTT  3?fø*T  (  )  33T  tPT: 

^TT3T:  T^IPT  *3% 

tl'4  )  *#*1^  3TT<Rt[  srø 

^Tf^T  'JprøTT:  |=*§rt:  [  ] 

II 

TRANSLATION 

O  wealthy  President  of  the  Assembly  and  Commander 
of  the  Army,  who  are  benevolent  like  the  sun  and  the  moon, 
who  are  mighty  showeres  of  powerful  arms,  as  the  sun 
conquers  darkness  and^^m^t|^s^  ip^^^^otect 
your  army  by  sending  it  in  day  , time  to  fight  your  adver- 
saries  and  desire  that  it  should  conquer  them.  For  the  enjoy- 
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ment  of  Kingdom,  overcome  and  bring  under  your  con trol 
the  army  of  the  wicked  foes,  who  cause  you  suffering  and 
not  happiness  and  possess  much  grain. 

PURPORT 

As  by  the  rise  of  the  sun  and  the  moon,  all  living  beings 
get  delighted,  in  the  same  man  ner,  all  righteous  persons  enjoy 
happiness  in  good  State,  by  righteous  dealing  and  by  the 
removal  of  the  enemies  and  unrighteousness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  President  of  the  Assembly  and  commander  of 
Army  who  are  benevolei.t  like  the  sun  and  the 
moon. 

[  fsg*™  ]  ftfå  st*  gw  'jitwjwt:  i  m 

?r:  i  STEfafrT 

%  ]  =  Causing  misery,  devoid  of  happiness. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

About  Ashvinau  it  is  stated  in  the  Nirukta  Chapter  VI. 

cT?T  l 

I  [  V  ?  ]  I 

So  by  the  analogy  of  the  Sun  and  Moon,  the  meaning 
of  the  President  of  the  Assembly  and  Coimmande!  of  the 
Army  has  been  taken. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 22 

srmi  f^S^gjjllllllta^SSlniSioo^  ^ ' 

vri  hreirwgt  ftmgnf*  li 


Mamiåalakhlrarn  Hym  ilt/1  fsSbX  I 
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*Tf?sT^?s%?T>s;5rø:  (  ) 

§  JTTHrlTT  Wl  STsftfa:  STCrø  fl3F>T5TRT*mra 

N  «  v 

«fana  srerrra  faér  [  srfq  ]  a^Tsner 

WT*TclTcT  ^^RrTTrT  STwTT:  «TTrf%  q?T*T  fTWITO:  f%3 

v  v  ^  «  \ 

[  srfa  ]  5iq%  3rgT^  ^q  3T:  ttt  ^  fqcqsq:  II 

TRANSLATION 

O  men  of  true  knowledge,  witk  your  wisdom,  you  use 
your  power  to  protect  the  people  from  a  wicked  mean 
person  engaged  in  doing  ignoble  deeds,  coming  from  a  man 
of  violent  nature  and  aiso  through  a  good  man  coming  from 
one  who  respects  all  righteous  persons  and  who  himself  is 
engaged  in  doing  noble  deeds.  For  a  person  who  sleeps  well 
(  as  a  result  ol  proper  exertion  in  day  time  )  and  for  a 
destroyer  of  wicked  persons,  you  multiply  good  water  for 
the  use  ol  boats  and  land  for  distribution  among  the  indu- 
strious  needy  men- 

PURPORT 

O  men,  you  should  honour  a  man  who  is  destroyer  of 
his  encmies  and  respector  of  his  friends  and  give  him  plots 
of  land.  As  air  and  sun  cause  growth  by  drawing  up  water 
from  the  earth  and  trees  and  by  raining  it  down,  in  the 
same  mahner,  you  should  uplift  the  world  by  noble  deeds. 

THE  CO  MMEN TATOR ’ S  NOTES 

—  Of  a  man  of  violent  nature. 

'  —  He  re  for  the  destroyer  of  enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  derived  from  WI-f|>?TTqTlT.  ?CTTo 
^5^  is  from 
WWW  is  from 
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sfåsr  «r^OT  *TTtR  følNsjT  SIT^R 

stamftpnr  f3*n3T?wmgf5<j 

=  Here  two  meanings  of  fprr  and  tctw  have  been  taken 
in  different  contexts. 

fø  ^ifcnfrøT^ 

What  should  teachers  and  preachers  do  is  taught  in  the 
23rd  Mantra. 


Mantra-  23 

3^*2$  Sjgqlfr  -fargT  I 

^  9gfir?  føajfø  11 

^f<suytnq-  T^J 

ffWF#  5cRj:  M 

TRANS  LATION 

O  absolutely  iruthful  preachers  and  teachers,  from  your 
refined  words  imparting  good  teachings,  you  give  to  a  man 
who  desires  his  protection,  is  admirer  of  Dharma  ( righteous- 
ness  aud  duty  ).  is  a  man  of  upright  nature,  is  of  attractive 
nature  and  kind  to  all  beings,  true  knowledge  to  be  attained 
by  learned  persons,  so  that  he  may  see  well  the  path  of 
Dharma,  as  a  lost  animal  is  restored  to  its  master. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^falTCim  )  ^5?TTIT  ?TT^«fon?  ssr^fsr 

For  a  nr  a ^a/vvD . v9  Bnflffic&fiPfj tTQf  his 
extra-ordinary  virtues. 
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(  f^BoucsriT  )  fgBOTR  fersfTsmf<re>  fa§cr: 

SlTwftfø  ?NrR  I 

=  Knowledge  to  be  attained  by  learned  persons. 

faWW  for  a  person  kind 

to  all. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  absolntely  truthful  preachers  and 
feachers  to  impart  true  knowledge  of  all  Sciences  to  the 
hearers  and  students  endowed  with  peacefulness  and  other 
virtues  and  intelligent.  They  should  give  thern  the  know¬ 
ledge  of  all  objects  from  earth  to  God  as  cows  and  other 
animals  are  shown.  Here  no  kind  oflaziness  and  deception 
should  be  resorted  to  as  they  are  abominable. 

TRASLATOR’S  NO  I  i  S 

It  is  very  wrong.on  the  part  of  Skri  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Krishna,  and 
Vi  hvaka  as  the  proper  nouns  denoting  some  particular 
persons,  instead  of  taking  them,  as  denoting  certain  attri- 
butes  as  clearlv  explained  by  Rishi  Dayanauda  Sarasvati. 

5^3^  faWITf  I 

The  same  subject  is  continued  :  = 

Mantra-24 

^  ~  sn  —r 

(^fcr^rT: ) 

|  ?nrøT  spf 

wfonr' wr  )  hb 

imvw.aryamantavya.mww.onlineved.com  ' 
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srøT'*  g*:  æswsr:  tå  tå*j  s*  sa 

f*r«i«r:  n 

o 


TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  preachers  and  teachers,  you  raise 
up  or  uplift  a  devotee  of  God  and  an  admirer  of  wiseraen, 
as  two  artisans  when  an  auspious  battle  is  going  on,  have 
the  boat  or  steamer  in  the  water  for  ten  nights  and  nine 
days,  bound  with  tight  bonds,  take  it  out  like  Soma  and  other 
oblations  with  a  ladle. 

PURPORT 

As  armies  within  the  water  or  submarines  can  not  be 
killed  by  the  enemies,  in  the  same  manner,  men  established 
in  wisdom  and  sermons  on  true  Dharma  can  not  be 
troubled  by  the  misery  caused  by  ignorance.  As  artisans 
take  the  boat  or  steamer  to  and  fro  at  appropriate  time  and 
conquer  their  enemies,  in  the  same  manner,  you  should 
conquer  ignorance  by  imparting  education.  As  a  substance 
when  put  in  the  Yajna.  becomes  purifier  of  air  and  water,  in 
the  same  manner,  good  sermon  purifies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  ?rT)cTR*T  fffT  STtøn*  ( 

3.  )  » 

=  Devotee  of  God  or  admirer  of  wisdom  and  Dharma 
(  righteousness  ). 

The  same  subject  is  continued, 

Mantra — 25 

i  wy«W-aryamai)tav¥a. inmvw.ooljneved.com 
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|  wfwR>  ^  *t  (  *S*>:  )  i* ifa  «WW 
gng;  géfa:  qW*  351  (  wfs  )  WT^:  «*3*3 

gtq  qfa:  ftfW  I  qfT*T3W:  WfffS  fS  srftWS 
5J^fa  fcfSPTWJW  I  > 

TRANSLATION 

O  highly  learned  and  active  teachers  and  preachers,  I 
have  thus  told  your  noble  acts  like  the  teaching  and 
preaching  etc.  May  I  be  the  master  of  this  place  having  goo 
cattle  and  noble  progeny  retaining  my  sight  and  seeing  the 
real  nature  of  truth  and  untruth  and  enjoying  a  long  life. 
As  a  Sanyasi  gives  up  his  home,  in  the  same  manner,  having 
given  up  worn  out  body  caused  by  old  age,  let  me  enjoy  the 
bliss  of  emancipation. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

=  Good  actions  like  the  preaching  and  teaching  etc. 

(  —  Home 


TRANSLATOR’S  NOTES 

W#  (  fWo  S  ) 

fwWa  (  fro*  3.  v  ) 

PURPORT 

Men  shou'd  preserve  the  world  by  doing  the  deeds  done 
by  absolutely  truth  ful  righteous  people  and  having  augmen- 
jed  their  age  and  acquired  knowledge  with  the  observance  of 
Dharma  and  self-control  and  having  got  good  helpers.  Tbey 

should  east  off  theif . ap^É mUMk cfeXi  * Prac^ice 
of  Yoga  ard  should  enjoy  the  bliss  of  emancipation. 
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ParBhé-eWløfyi  Kfgip^ifs 


This  hymn  is  connecied  with  the  previoiis  hymn  as 

of  7k" TDT  °f  thC  aUribUtCS  °f  the  ea*b  and  attributes 
Army6  ^  ^  °f  ^  Assemblles  and  commander  of  the 

"T  en.dtSu 'be  commentary  on  the  1 1 6th  Hymn  arid 
12th  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


qjRrai 

HYMN  -  CXVI  I  (I  17) 

■asq  qqfqsicq^q  ^rgpcT^Er  qssftøTq  qcfa:  > 
srféqfft  l  ?  qW?s;^:  i  v^ 

<rf^cf:"  i  3?,  RI,  H  qfqcRSj5?:  i  ^*l: 

fTO  I  *,  *9,  r<,  *«»  ?*>  H  I 

c,  ■€.,■?  0,  **,  u.  3°,  ^‘l  1 

3,  f^q  l  ^qfT:  ^T:  II 

The  seer  of  theHynm-Kaksheevan.  Devata  or  subject- 
Ashvinau.  Metres-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds. 
Tunes-Panchama  and  Dhaivata. 

%w  TT3T  «W  fqqqqTfJ  I 

The  duties  of  a  King  are  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — I 

qv:f :  Ht*Hjnf*5RT  R^iq  q^ft  CfaT  ff^T^  31^  I 

qf|cqqf  Tifqfqf^T  qtfrqi  qT^  HTgrqTq  qrq:  li 

i  sqfeqqT  TTTHém  q^TH  f^T  5^:  ffr*1  3^: 
qqjq  qf  (  qqq>:  )  qsq:  Htq^q  aT  q^Hrft  TTfh: 

fqfsrcn  qV.  q  sjftq  ht  fqqiqå  f  q  sqqiqq  1 1 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  President  of  the  assembly  and 
Commander  of  the  Army,  a  man  who  is  the  Scholar  of 
■ancient  lore(Veda)  giver  of  happiness  to  all,  volutarily  serves 
you  for  the  enjoyment  of  bliss  by  the  elimination  of  all 
diseases  with  the  virtuer  like  knowledge  and  others  He 

gladly  accepts  youi^g^^^l^^l^^iityÅ/^oUfilieV^corrf110  n°yr' 
shing  and  invigorating  herbs,  which  augmciits  all  physical 
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and  mental  faculties  and  which  is  resorted  to  by  truthful 
learned  persons  and  he  delights  in  your  true  and  pleasant 
speech.  Please  come  to  us. 

PURPORT 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Anny,  enjoy  all  desirable  happiness  by  acquking  knowledge 
by  serving  absolutely  truthful  persons  and  by  bearing  their 
attributes  and  their  noble  acts,  by  taking  Soma  and  other 
medicinal  juices  for  the  removal  of  all  Physical  diseases  and 
ignorance  of  medical  and  other  subjeets  by  the  study  of 
various  Sciences. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(*??*?*)  =  A  Scholar  of  ancient  lore. 

—  Augmenter  of  all  faculties. 

=  By  virtues  like  knowledge  and  others. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Word  srff:  is  derived  from  arr^r  is  derived  from 

irfk^rfTs^T:  «m  srtfhr^  liere  the  first  meaning  of 

knowledge  has  been  taken. 

tpr  I 

The  same  subjeet  is  continued  ; 

Mantra — 2 

gfrlY  ftø  5TTT  II 

I  snf5^JTT  (  )  ET:  gfrT: 

*pw:  3whn^  T«r:  gf  (g*j) 

^^^yar^^aSg^VBpvq^t^vejCj.com 
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TRANSLATION 

O  leaders  of  justice,  O  President  of  the  Assembly  and 
Commander  of  the  Army,  please  come  to  our  abode  with 
that  car  which  has  been  well  manufactured,  which  is  swifter 
than  the  mind  of  a  man,  drawn  by  electric  forces  or  horses 
which  appears  bcfore  men  and  with  which  you  repair  to  the 
dwelling  of  the  virtuous. 

PURPORI 

It  is  the  duty  of  the  King  and  officers  of  the  State  to 
please  their  subjects  by  approaching  them  on  the  cars  drawn 
by  electric  forces.  They  should  do  only  such  acts  as  increase 
their  glory  and  reputation. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srør: )  5TT 

=  Having  electric  forces  or  good  rapid  horses. 

=  Manufactured  by  good  means. 

Now  the  subject  of  reading  and  teaching  is  dealt  with. 
Mantra — 3 

fg^rTT  RTRT  ^3$  II 

(^fRféTl) 

^  ^tifT  rtrt: 

crfcrerøra  sqfsi  ROta 

1  ^  ’  v\'  ^  o «t  www.aryamanfevya.iB/ww.onlirTeved.com 

ara  wn  w 


702  Pa¥(IWorfymlYf|lCe^ssion 

i  ranslation 

°  leaders  of  knowledge,  Showerers  of  joy,  urging  upon 
all  to  acquirc  knowledge  and  othcr  virtues,  destroying  the 
devjces  of  ihe  malignant  wicked  persons,  you  liberale  a  man 
Who  is  free  from  the  spiritual,  mental  and  physical  miseries, 
a  follower  of  eternal  Vedic  Principles,  one  who  has  attained 
the  Yogic  Siddhis  (accomplishments)  by  the  practice  of 
Pranayama  etc.  from  all  jgnorance.  sins  and  obstacles  that 
come  in  the  way  of  his  study  and  diffusion  of  knowledge 

along  with  othcr  teacheis  and  students. 

PUR  PORT 

It  is  the  greatest  duty  of  the  King  and  oiher  officers  of 
the  State,  to  protect  the  propagators  or  diffusers  of  know¬ 
ledge  from  all  miseries  and  to  establish  them  in  happiness. 
to  remove  all  robbers,  thieves  and  other  wicked  persons' 
Tliey  should  accomplish  the  four  objects  of  human  li  fe  i  e 
Dhanna  (righteousness)  Arlha  (Wealth)  Kama  (fulfilment  of 
noble  dcsire)  and  Moksha  (emancipaton)  being  themselves 
cndowed  with  Vidya  (wisdom)  and  Dhnrma,  and  to  induce 
all  to  propagate  them. 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(5T^T;)  firs^renTfr.  qrqTcT 

—  Eforn  all  sin  and  obstacles  that  obstruct  the  acquire- 
ment  of  knowledge. 

(  qfrsrom  )  srmTfég  sre,  mcfr 

~^One  who  has  attained  the  Yogic  Siddhis  (accomp¬ 
lishments)  by  the  practice  of  Pranayama  etc. 

jq?cfffcTvrT?f  ttcT- 


=  From  ignorance 
lost. 


FMftfftd&fsftrirri  \hJåliB:røils$ryil 
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(  )  wføpTFnfa  STTc*T*R:  Slfftf 

=  Free  from  the  spiritual,  mental  and  physicai 

miserics. 

^3^*0  srrørfa^rRfT 

=  Following  the  eternal  Vedic  principles. 
TKANSLATOR’S  NOTES 

The  word  means'  according  to  Nighantu  and 

Nirukta  all  men  as  stated  in  the  Nighantu  irrjrcnrmg 

(  bmo  v.  3  )  and  fatTreT^PTT  ^rOrpmpr:  ( 

3.^.5  )  So  it  may  mean  benefactor  of  all  humanity.  Rishi 
Dayananda  himself  has  given  the  meaning  of  in  Rig 

1.  176.  3  as  trt^nstfsPRWsj?  fatrnmrm  in  his  commentary  on 
Rig  2.  34.  14  he  has  said.  srmntR  sm^tTORTfrra  It  is  note- 
worthy  that  sftøRtr  used  in  the  Mantra  has  been  explained 
by  Sayanacharya  also  as  but  he  adds  Though 

every  grammarian  knows  that  the  two  words  are  opposite 
to  each  other.  Rishi  Dayananda  explains  it  correctly  as 
STERft  Who  is  more  faithful  to  the  text  is  for 
impartial  scholars  to  judge. 

gfrerSrw  i 

The  same  subject  is  contjnued  : 

Mantra  4 

m?  *  garørfsRT  gtNfår  Twg  i 

Å  h  TT  ^  II 

I  ?fTT  s&foRT  f*5T: 

fasiå gfaføri  a*  *  g#r 

(U5T:)  ^orTf?T 

aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  leaders  of  happiness,  showerers  of  knowledge,  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly  and  Commander  of  the  Army,  you 
protect  a  man  who  praises  all  Sciences  and  virtues,  is  well- 
versed  in  the  Vedas  which  are  répositaries  of  all  knowledge, 
a  seer  revealin^  the  secret  wisdom,  himself  a  great  mystic, 
troubled  by  ignorant  and  stupid  people  like  a  horse  troubled 
and  hidden  by  hard-hearted  persons.  Such  acts  done  by  you 
for  the  preservation  and  propagation  of  knowledge  never 
fade  away.  (  They  make  you  immortal  ). 

PURPORT 

There  is  simile  used  in  ihe  Mantra  The  King  and 
officers  of  the  State  should  protect  the  diffusers  of  knowledge 
who  are  troubled  by  ignorant  and  wicked  persons,  as  a 
horse  troubled  and  stolen  away  by  robbers  or  thieves  and 
kept  in  a  hidden  piaee  is  restored  to  i(s  owner.  They  are 
honoured,  adored  and  served,  for  the  ir  actions  like  the 
propagation  of  electricity  and  other  Sciences  are  and  immor¬ 
tal  and  undecayable.  They  do  not  fade  away. 

THE  COMMENTATOIOS  NO  !  ES 

=  Electricity. 

(  )  KTOfTOTirørccftmTO 

=  Praiser  or  admirer  of  all  the  Sciences  and  virtues. 

(?TC5)  fe3n3HT<T%ig 

=  Well  versed  in  and  devoted  to  the  study  of  the  Vedas 

etc.  which  are  repositories  of  all  knowledge 

(  fasTcW  )  fafromf  s^RUTi 

=  Knowerofall  dealings. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  the  word  arm  see  Shatapath 

Brahmanas  3.  6.  2.  5. 

srøl:  3?%rT:  (5TrTo  3.  3.*) 

i, _  r'  v  www.awamantavya.in www.onlineved.com 
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faffcPT  is  derived  from  —  fasrs  rrtrVrttrmj  5mtf«t!r§opra 
=  Among  the  three  meanings  of  the  first  of  knowledge 
has  been  taken  here.  Though  in  the  Vedic  Lexicon  Nighantu 
it  is  clearly  stated  in  3.16  tsr  rsfcrfmr  (  fh«ro  ) 
Sayanacharya,  Prof  Wilson,  Griffith  and  others  take  it  to 
be  the  name  of  a  particular  sage  is  from  arr^-arrc^  hence 
Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  as  qft- 

firf&stnn 

The  duties  of  a  King  are  told  in  the  fifth  Mantra. 
Mantra — 5 

*  fMjstørei  i 

5^  ^  g  gjjtf  n 

(^føfTcT:) 

I  5?5TT  srfssRT  rørø  faaSch  cRfa  f^T^^cT 
§§^fg  *  sm  tot  ?t  sstct  sar 

sras?:  ii 

c 

TRANSLATION 

O  destroyers  of  miseries,  experts,  in  the  science  of 
agriculture,  for  getting  admiration,  you  put  some  seeds  in 
the  field,  like  a  person  sleeping  in  the  lap  of  the  mother 
earth  fearlessly  at  night,  like  the  ornament,  used  for  cmbe- 
llishment  and  like  the  bright  sun. 

PURPORT 

There  are  three  similes  used  in  the  Mantra.  As  people 
sleep  well  and  vvithout  any  anxiety  when  there  is  a  good 
Government  and  after  getting  up  do  their  deeds  in  day  time 
as  men  get  gold  and  its  ornaments  for  ombellishment  and  as 
they  do  agriculture  and  other  works,  in  the  same  manmr, 
the  king  and  officers  of  the  state  ger  deiigrifed  and  are  res- 
pected  on  getting  good  subjects. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(farørå:)  (f^o  $.*) 

=  Of  the  earth. 

(erofir)  to!  aw  sfa  TTfa?n*T  ( ) 

=  At  night. 

(ufaRT) 

=  Experts  in  the  science  of  agriculture. 

(TOrør)  *cféRTO 
=  For  getting  praise  or  admiration. 

3**3^  féRERTfJ  I 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra  6 

<T§T  »TTT  W  37^ftqftTT  I 

grfagt  m  fwrr  ^rf^rg  «rj-n^ii 

(  qrfafTrT:  ) 

I  qfø^UT  q7$ftéréTT  ?TW^T  «TTT  3TT 

JR  qft  3*T*T  érifaR:  StPGTa  ^ 

srqm  asr  qf  ( wft) 

sp*f  II 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army,  O  good  leaders,  It  is  your  noble  act  that  you  who 
are  absolutely  truthful  being  present  with  a  noble  ever  alert 
learned  tcacher,  you  arrange  hundred  iars .  of  water  to  be 
sprinkled  dailyoji  the  roads  for  the  convenience  of  all  men 
and  for  the  welfare  of  the  hoof  and  speed  of  the  horses. 
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PURPORT 

The  King  and  offlcers  of  the  State  should  gfet  the  water 
sprinkled  with  hundreds  of  water  pots  everyday  for  the  com- 
fort  and  happiness  of  all  men,  so  that  the  dust  from  the 
hoofs  of  the  horses  may  not  go  up  and  men  of  the  army  may 
go  and  come  conveniently  without  any  difficulty.  They 
should  please  their  subjects  by  doing  such  noble  deeds  for 
the  wellare  and  comfort  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Noble  person  who  is  to  be  attained  or  desired  by 
all. 

(^SftecTT)  fefCfT 

=  With  the  leamed  teacher. 

(TO)  5T<E^fcT  STméftfa  51^  %*T*éT- 

3*EJéT  f  fa  qqtøTlfé- 
i 

(  i  (  fasr© 

?.  W-  ^  )  =  From  hoof  or  speed. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  drieved  from 

:  5TT»T 

5piT5*rørø?T  srø  ar:F  cnftwrsrw  n 

has  been  explained  by  Rishi  Dayananda  Saraswati  as 

«fremt  faensråsn  sfor 

in  Rig.  1.  126. 

2  So  it  means  a  very  learned  person-knower  of  many 
Sciences. 

U5I  I  cfrT:  SRRrørf  U 
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Shri  Sayanacharya  explains  as  3r5T*RW  though 

that  is  not  the  meaning  in  mg  tts  It  is  gmo  Sayana¬ 
charya  has  therefore  ro  add  ycomr:  Rishi  Dayananda 

has  given  the  natural  and  well-known  meaning  of  sprinkling 
as  shown  above.  Who  is  more  faithful  to  the  text  is  for  im- 
partial  scholars  to  decide. 

The  attributes  of  teachers  and  preachers  are  taught  again 
in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

sfafå  TTT^-  Tf?T  II 

|  htt  (wf)  fftomTn  fqacrt 

ferotro  f^tnr  føcancR  «rfa  53^:  1  før  [wfq] 

crtøro  «rfer*  «rerrø  i  i 

Cv  '  N*  s 

TRANSLATION 

O  leaders,  O  President  of  the  Assembly  and  Comman¬ 
der  of  the  Army  !  Please  give  to  a  King  who  is  kind  to  all 
good  people,  who  desires  to  have  agriculture  in  his  land  and 
State,  who  is  truthful,  who  sits  at  the  feet  of  experienced 
elderiy  scholars,  a  man  who  is  well-versed  in  agriculture  as 
guardian  or  supervisor  of  that  Work.  You  also  give  or 
arrange  to  give  a  suitable  worthy  husband  to  a  learned  lady 
uttering  always  noble  words  and  having  cowsheds  so  that 
she  may  lead  happy  life  and  attain  old  age  comfortably. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  King  and  other  dispensers  of  justice  to 
supply  agriculturist^v^!aF^ffi8i£,?yffiH5l#W£I$8n@l¥i.c£W,e,Ts 
agriculture  to  protect  and  supervise  their  work.  They  should 
also  grant  true  justice  to  their  subjects  and  urge  upon  them 


MåwdåtøHhrprfT^flifi  flfløcrøll 
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to  be  industrious.  They  should  then  receive  their  due 
revenue  in  accordance  with  Dharma  from  them  when  they 
accomplish  their  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fl&qq  ffarø  q*q*q 

=  He  who  desires  to  have  agriculture. 

(fq^Tq)  qq?TTq  TT|T 

=  For  a  king  who  is  kind  to  all. 

(  )  ^NT:  JRT%rTT:  515^T 

WHf^rr  fT  fosRfr  q*qf  q*q 

=  For  a  lady  who  utters  noble  words  and  has  a  cow- 
shed  for  the  service  of  the  cows. 

(qfq^)  qrøqr  i 

=  A  guardian  or  husband. 

5*^*  TT^^WTf  I 

Again  the  duties  of  a  King  are  told. 

Mantra — 8 

5#  ^qtqq=q  pt^tf^gT  ?pqTq  , 

qiqr^  q?w  $q  qi  qqiqqTq  qqV  ^qq^  n 

qffq^Sjqqff  q>S?qq :  (qrfqfcT:) 

|  qq?riT  ST^RT  qq  (qqf)  *1%'.  sft«q?q  (  sq>T- 
5nq^  )  sqiqTq  qjnqjq  qsieftq  SStTO  l  qq  qf  (qqq>:) 
qqreq  $q  5qq;  qftq  qq^  qm^Tq  qfq  qqqq  || 


TRANSLATION 

O  mighty  highly  educated  leaders,  President  of  the 
Assembly  and  commander  of  the  Army  !  You  give  illumi- 
nating  or  shining  knojy^dS9aMbi%^§^w\«W.dnlifi9tMdonperson 
through  a  good  teacher,  who  utters  always  words  of  deep 
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Pandit 


wisdom.  You  give  to  the  son  of  a  noble  leader,  the  know- 
ledge  of  the  sublime  shastra  (which  must  be  instructed)  and 
of  the  duties  to  be  performed. 

PURPOKT 

The  President  should  give  proper  instruction  to  intelli¬ 
gent  persons  and  to  rulers  on  earth.  He  should  deal  with 
all  men  lovingly  and  justly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(www)  5TTf?r%  i  ** 

=  For  a  learned  person. 

(Wcftø)  5TtPTf5I5pf  fasrø 

=  Illuminating  knowledge. 

(ST>T*q)  rarcrrø  ~  Of  a  teacher. 

(SFtJéfJtf  j  =  To  a  wise  man. 

)  5j^5rf*¥%g  tftefci  éreqwro 

=  For  the  son  of  a  leader. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(wata)  is  from  wtow: 

=  Illuminating  or  shining  (knowledge)  (  )  is  deriv- 

ed  from  $J-5T5^  ?T  VrUm 

=  Of  a  teacher  who  utters  good  words  of  wisdom.  Sayana- 
charya  gives  two  quite  different  so-called  stories  or  myths 
in  his  commentary.  In  the  first  story,  he  explains 

u 

=Gave  eye-sight  to  Kanva  who  was  blind  &  therefore  could 
not  go  anywhere.  According  to  the  other 

quite  different  story.  =  He  explains  as 


Ntan<dMSkfcrånHflS®l©  l\ÆiéSåfH 
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jftøTfasN:  clrø  (  5TS3*T  ) 
faSTT^mføfasF  f^rHJ  11 

Which  of  these  two  quite  different  stories  is  to  be 
relied  upon  ?  None  of  them,  of  course  as  they  are  imaginary 
or  ingenuous.  Rislii  Dayananda  Sarsvati  never  relied  upon 
these  absurd  myfhs  and  gave  derivative  meanings  of  the 
Vedic  words  and  Universal  teachings.  Even  Prof.  Wilson 
who  has  mainly  translated  Sayanacharya’s  Sanskrit  Commea- 
tary  into  English  was  forced  to  remark  in  his  notes  on 
volume  1 ,  P.  358.  “The  blindness  of  Kanwa  is  not  adverted 
to  in  any  of  his  hymns  hither  to  met  with. 

cttt  i 


Mantra-  9 

?VJT3T  fa  før  I 

éf: ) 

|  5*foRT  3^  W«fTf?T  5«IT5TT 
sgSTcOrf  3TT5T 

il 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (artisans)  you  who  are  beautifu!  and  assume 
various  forms,  give  for  quick  movement  a  horse  in  the  form 
of  electricity  which  is  present  on  the  earth,  is  accomplisher 
of  innumerable  works,  powerful,  swift,  rapid,  invisible, 
destroyer  of  clouds  and  taking  across  the  ocean. 

PURPORT 

It  is  not  possible  to  go  to  d istant  countries  easily  and  to 

aet  the  news  soon  from  distant  pl.aces  without  the  use  of 
&  www.aryamantavya.iraww.onhneved.com 

electricity  to  various  steamers  and  telegraph  etc. 
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THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(W)  TOTO  «T?srTrft?>WTTf5^  33r*m:,  31?- 
(?T5^)  ftlV^IOTrfriq 

=  Fire  in  the  lorm  of  electricity  or  quick  movement. 
(wsrafcpr)  =  Invisible. 

(«rfr)  srafa  ^  qfas«jre1 

=  Presient  on  earth  etc. 

=  That  takes  acrosj  the 
ocean. 

God  alone  who  is  the  Creator  of  electricity  and  the 
whole  world  is  to  be  adored  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

qgr'  «fsrrcft'  grafar  M  fag^'  3  11 

;  (sjrfa^sr:) 

|  sqf?g?TT  (rø>:)  ^citOt  wffar 
(SRT^jftm^T)  tff?rT  ssiéT:  VTTOrm:  EfcT  Ttøå:  3?- 
?R  sqt^rcr  «^1  U5T  ^  TO  TO  TO  ST3R  fTT 
tT  fagg  TO*?  TOScTO  II 

TR  A  NSLATION 

O  liberal  givers,  teachers  and  preachers,  These  your 
philanthropic  acts  are  praiseworthy.  Therefore  please  give 
us  the  knowledge  of  Brahma  (God)  Who  is  the  Support  of 
the  sun  and  the  earth  and  Supreme  Teacher  of  all  Sciences, 
Whome  all  your  preceptors  and  friends  also  invoke.  Give  the 
knowledge  of  that  Supreme  Being  to  all  scholars  willingly 
and  wiih  the  constant  practice  of  Yoga. 

PURPORT 

It  is  the  duty  which 

Brahma  (God)  who  is  the  support  of  all,  worthy  of  Adora- 
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tion  by  all  and  creator  of  the  whole  world  is  attained  and  to 
teach  them  to  others  and  thus  to  attain  all  Bliss. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srtirøn)  srfasniiiT  fasnqwftré  (*5f) 

srfiTn^??  srcrareiNfaw®!. 

=  God  who  is  the  Supreme  Teacher  of  all  Sciences. 

—  Teachers  and  friends. 

(  )  fasn^TR  =  Knowledge  or  wisdom. 


TRANSLATOR’S  notes 

The  vvord  arii^  Angoosham  is  derived  from  «PHRj 
**  srm*  W  Among  the  three  meanings  of  «rfo  the  hrst 
meaning  of  knowledge  has  been  taken  here.  Angoosham  is 
the  adiective  of  Brahma  which  therefore  mcans  as  given 
above.  <nwm:  is  from  «rc-iral  among  the  three  meanings  of  - 
the  first  that  of  knowledge  has  been  laken  here  in  implied 
causative  form  It  is  wrong  on  the  part  of  Sayan  - 

charya  to  interpret  it  as  «Wftqm  *rwwr-  =  Sacn‘ 

ficers  born  in  Angirasa  family.  It  simply  means  learned 

persons  and  their  preceptors. 

The  science  of  telegraphy  is  taught  further  in  the  llth 
Mantra. 


Mantra — 11 

SjtaftWrø  qHHT  ^  WSP  1 
^°TT  ^TflRT  S  11 

5T^ftn  a ^ iftele1 ^  ^ 
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The 

Pandit  Lekhram 

translation 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Anny  who  are  absolutely  truthful,  who  write  so  well  and 
are  nounshers  of  men,  you  should  have  that  friendship 
rsepect  and  love  towards  the  subjects,  as  a  son  has  towards 
his  parents  and  parents  towards  their  children.  You  should 
mingle  with  y®ur  subjects,  give  true  knowledge  to  a  wise 
man,  growing  with  Vedic  wisdom  and  imparting  that  to 
others  as  it  protects  all  people,  so  that  they  may  always 
perform  noble  deeds.  y 

PURPORT 

As  parents  please  their  children  and  children  please 
the, r  parents,  as  teachers  please  their  pupils  and 
pupils  please  thetr  teachers,  as  husbands  please  their  wives 

and  wtves  please  their  husbands  and  as  friends  please  one 
another  m  the  same  manner,  rulers  should  always  please 

their  subjects  and  the  subjects  should  constantly  please  their 
ruiers. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Wnting  well.  The  rulers  and  other  officers  of  the 
State  should  write  well  and  should  preserve  all 
important  documents.  This  refutes  the  wrong  theory 
that  m  the  Vedic  age  writing  was  not  known. 

[  ]  Tr 

I  rn  Hell  srahWfétffcr- 

(fasqvTT§)  fqSTT  qifrTqif  ( 

=  The  knowledge  that  protects  all  subjects. 

fTOTWf?  | 

The  same  subject 

.irwww.onlineved.com 


715 


Mantra — 12 

ff  W  ^  ^T  1 

sfø^grgffrfts^:  (sRfafS:) 

|  qT?m  ?T  «TTrTT  ^T  51^T  ST^T  351** 
551^  f^HErølT  fW  fsT^TTrf  fe5*'!  epTSrøl  1*3^ 
$3  srer  3S<rø:  ii 

TRANSLATION 

o  active,  never  falling  down  showerers  of  noble  desires, 
learned  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Army,  protecting  sleeping  people,  like  a  hidden  vessel  full 
of  gold,  where  did  you  show  the  seed  of  poetry  full  of  sub¬ 
lime  wisdom,  on  the  tenth  day  ? 


PURPORT 

As  rich  men  keep  milk  and  other  articles  in  the  Vessels 
of  gold  and  silver  etc.  and  are  glorified  on  account  of  their 
virtues,  in  the  same  manner,  artists  establishing  the  people 
inthe  paths  of  knowledge  and  justice  and  making  them 
mature  by  the  sermons  on  wisdom  and  justice,  enjoying  the 
prosperity  and  beauty  of  the  kingdom  and  being  admired 
by  all,  where  do  they  dwell  ?  The  answer  to  this  question  , 
is  that  they  dwell  among  or  in  association  with  the  righteous 
and  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fég: )  =  Full  of  wisdom. 

15PT3H)  -  5T*IT»TT»T  cft 

=  Protecting  the  sleeping  men  and  women. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


which 


Sayanacharya„^iyv^|Mnt§™Tn}wwipr|r 

ich  is  so  clear,  as  explainea  by  Rishi 


,,,-pretations  of  srear 
m  eved.com 


Oayananda  Saras- 
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The  Holy  Rigveda 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

vati  in  the  manner  given  above.  It  shows  the  duty  of  the 
President  of  the  Assembly  and  other  officers  of  the  State  to 
make  arrangements  for  proper  wateh  at  night  so  that  men 
and  women  may  sleep  well  without  any  anxiety.  Sayana- 
charya  takes  it  to  mean  (1)  or  jn  dwelling. 

(2)  i  Protector  of  a  person 

named  srg  This  is  erroneous  as  it  is  opposed  to  the  Principles 
of  the  Vedic  terminology  as  it  is  given  in  the  Meemansa 
aphonsms  like  >-rfa  trnn*r  Jtrem  («rhmrr  i-r^J  There  can  not 
be  proper  nouns  in  the  Vedas  but  only  common  nouns  denot- 
ing  certain  attributes.  Even  Sayanacharya  admits  that  there 
is  no  mention  of  Rebha  in  the  text  and  yet  supposes  the 
reference  to  him.  The  exact  significance  of  the  or 

tenth  day  is  a  matter  of  research  yet.  It  may  signify  that 
after  testing  the  ability  and  other  virtues  of  the  pupil,  secret 
knowledge  may  be  given  to  him. 

The  necessity  of  marriage  in  youth  only  is  told  in  the 
13th  Mantra. 

Mantra—  13 

p  ^RRqfmr  I 

Pl  p  II 

^  ^TrøTT  STfésRT  p  STsftfa:  p  «RWHR 
Srøqj  tRR:  i 

^  f  fpT  f«mT  Pm?r  «rr  sttr 

T«rqf?r  rf  sRwfar  i  p:  ?rfq  pi  *r  pfcr  ^  n 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  persons  endowed  with  physical 
and  spiritual  power,  you  should  make  your  sons  full  of 
youth,  endowing  t h e m 'AWtth rygGad ta \intel leet.' . caii  cT  vp^>WdF  of 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
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action.  Your  youthful  leamed  daughter  who  is  charming 
and  full  of  splendour  and  beauty  like  the  Dawn  the 
Daughter  of  the  sun,  should  select  a  husband  who  is  devot- 
ed  to  God  and  admirer  of  good  men  and  charming  on 
account  of  his  noble  virtues.  Your  young  sons  also  should 
select  for  wedlock  young  leamed  and  virtuous  girls. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  parents  to  tell  their  sons  when  they 
are  endowed  with  thoroughly  good  education.wisdom,  physi- 
cal  and  spiritual  power,  beauty,  good  character  and  tempera¬ 
ment,  health  and  knowledge  of  Dharma  and  good  virtues 
that  they  should  marry  with  their  free  will  or  of  their  own 
accord  and  after  proper  test,  according  to  the  injunctions  of 
selection  of  suitable  match  strong  and  young  and  atter 
marriage  observing  self  restraint.  they  should  beget  goo 
progeny.  There  can  not  be  true  progress  of  the  family  line 
without  it.  Thcrefore  all  good  people  should  do  hkewise. 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

=  Praising  God  and  admiring  noble  men. 

(  =  Going  about  or  active. 

/(  =  Charming  husband. 

(fsrm)  wt,  sitaraT  fasrøT  * 

=  Ry  wealth,  beauty,  knowledge  and  the  spirit  of 
service. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

(*<*!»,)  is  derived  from  srcfo  inrf  ( 

is  from  hence  the  mean- 

ingC given  by  Rishi  Dayanauda  as  or  going  about, 

active. 

fsmn  is  from  hence  the  meaning  of  or  with 

the  spirit  of  service  in  Rishi  dayananda’s  Commentary. 
What  a  world  of  «rl^^W^W^ffi^fetation  based 
upon  the  Vedic  Lexicon-Nigbantu  and  Dhatu  path  and  the 


— 4  »  ..  ^  ^  g,* m •  y 

^  J?andit  Lekhram  Vqdic  Mission 

^  ^TrøTT  STf^XT  V?  SRThX:  ^  W5f*TT5TT?T  *3- 
^SRR  *R:  i  3*:  q=R>;  jjgfa; 

^  ff^fn  fsrm  sram?x  «rt?t  sttr  i?re 

T«rqf?r  rf  sRwfax  1  3^:  srfq  ?rt  *r  irefcr  ^  n 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  persons  endowed  with  physical 
and  spiritual  power,  you  should  make  your  sons  full  of 
youth,  endowing  them  with  good  intellect  and  power  of 

— *  ,  ..  .y,,,,-  ’  ^ ^  g,* vi •  y 

^  ^TrøTT  SxfN?TT  V?  STcftfa:  «RJTTRq  ??- 

^SRR  *R:  1  jjgfa; 

^  ff^éTT  fsTOT  gTCTOH  ^RR  5T?R  *>T* 

T«rqf?T  5X  SRwftéT  I  3^:  srfq  *R  irFcT  tX  II 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  persons  endowed  with  physical 
and  spiritual  power,  you  should  make  your  sons  full  of 
youth,  endowing  them  with  good  intellect  and  power  of 


—J  ,  ..  -y,,,,-  '  T  ^  «'tg.AI*  y 

^  ^TSRTT  SxfN?TT  ?R  STéftfa:  ^SRT*TT*T  *Z- 

^SRR  *R:  1  3*:  q=R>;  asjfa:  3*^3 

^  ffjRTT  f«WT  smm?x  ^rr  sttr  £*r 

T«rqf?x  rf  sRwfax  1  3^:  ?xfq  *sit  *r  irefcr  ri  n 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  and  persons  endowed  with  physical 
and  spiritual  power,  you  should  make  your  sons  full  of 
youth,  endowing  themA/wtttårygosjdavjatellwt' oaliRfv^j^gj-  0p 


What  a  world  of  difference  between  ims  — 

upon  the  Vedic  Lexicon-Nigbantu  and  Dhatu  path  and  the 

(f«pn)  * 

=  By  wealth,  beauty,  knowledge  and  the  spirit  of 
service. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(^m,)  is  derived  from  srRi  inrf  ( 

(Pm°  =,.r0  is  from  **r.  hence  the  mean- 

ingC given  by  Rishi  Dayanauda  as  n1*®^  or  gomg  about, 
active. 

f«nn  is  from  hence  the  meaning  of  or  with 

the  spirit  of  service  in  Rishi  dayananda’s  Commentary. 
What  a  world  of  difference  between  this  interpretation  based 
upon  the  Vedic  Lexicon-Nigbantu  and  Dhatu  path  and  the 

(fsrm)  SrøWIT,  sitarøT  faSrøT  * 

=  By  wealth,  beauty,  knowledge  and  the  spirit  of 
service. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(^q)  is  derived  from  srRi  (  f*r*  M  )  ***" 

ltO  is  from  **t.  hence  the  mean¬ 
ing"  given  by  Rishi  Dayanauda  as  or  gomg  about, 

active. 

f«nn  is  from  hence  the  meaning  of  or  with 

the  spirit  of  service  in  Rishi  dayananda’s  Commentary. 
What  a  world  of  difference  between  this  interpretation  based 
upon  the  Vedic  Lexicon-Nigbantu  and  Dhatu  path  and  the 

(fsrm)  srøwiT,  sitarør  fasnn  * 

=  By  wealth,  beauty,  knowledge  and  the  spirit  of 
service. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(*<*!»,)  is  derived  from  srRi 

(Pm°  =,.r0  is  from  **r.  hence  the  mean¬ 

ing"  given  by  Rishi  Dayanauda  as  if*®^  or  gomg  about, 
active. 

f«nn  is  from  fasr-Srarøm  hence  the  meaning  of  or  with 
the  spirit  of  ser™ice'air^a^isfuya«®W^l1fM^  cØbmmentary. 
What  a  world  of  difference  between  this  interpretation  based 
_ —  fh*  T  PYiVnn-  Nifibantu  and  Dhatu  path  and  the 
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The  Roly  Rigveda 


PURPORT 

When  a  man  after  the  completion  of  his  Brahmacharya 
may  desire  to  go  across  the  ocean  for  getting  victory  over 
the  enemies  of  ihe  State,  let  him  go  there  and  come  back, 
with  rapid-going  vehicles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?ThR:) 

=  Powerful  and  strong  army. 

(wførcr  )  i 

=  Pervading  knowledge  and  good  character  (sr^-sin^ft) 
Tr. 

The  duties  of  a  King  are  told  further  in  the  sixteenth 
Mantra. 

Mantra  — 16 

I  SlføHT  gfcT^T  (&TT)  93  SRrt^cT 

?T?T  cfT  3^9  STT^:  f  3  (  5T:J9^T?T  )  SRtTcT^  I 
qgf  5T99T  f33TC«fa  3Tg  5TTéT  «T5T 

1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  o i  the  Assembly  and  Chief  Com¬ 
mander  of  the  army)  when  an  army  engaged  in  battle 
invokes  you,  you  save  her  from  the  mouth  of  the  band  of 
enemjes  like  the  quail  from  the  mouth  of  the  wolf  by  a  kind- 
hearted  hero.  You  go  to  the  top  of  the  mountain  by  your 
triumphant  chariot.  wWitinya  nyastøvy  ali©s  true  $  vfen  e  vpbvvef,  you 
annihilate  the  strength  of  the  foes’  army. 


P&ldihkhkhraifn  VMyiMissGK  VII 
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PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  King  and  the  officers  of  the  State  to 
save  and  protect  the  subjects  from  the  fear  of  thieves  and 
robbers,  as  a  kind-hearted  hero  saves  a  quail  or  shegoat  from 
the  mouth  of  a  wolf.  When  it  seems  that  to  slay  the  power- 
ful  and  active  foes  camping  in  the  hills  is  impossible,  they 
may  be  subdued  by  poisoning  th eir  fo<  d  and  water,  as  the 
last  step, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(erilwT)  SrSRT^T^TT 

=  The  army  engaged  in  the.battle.  Tr. 

(fqcrn:)  fafir«PTf5m5T: 

=  Of  the  band  of  active  and  powerful  enemies. 

(faiNr)  foracnåar 

=  By  destructive  force  or  by  poison  as  an  alternative 
meaning. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Besides  giving  themyth  of  a  quail  being  saved  from  the 
mouth  of  a  wolf  when  she  invoked  Ashvins,  Sayanacharya 
gives  another  interpretation  following  Yaskacharya,  accord- 
ing  to  which  by  is  meant  “Dawn”  ^  stfhferrff  sir^r  srfb 
afhrr  ott:  ws  f  fu  ^th  and  by  is  meant  the 

sun.  anfc^sPr  rr?r  «nth  (bra it  ttl) 

T his  interpreation  is  better  than  the  Mythical  absurd 
interpretation  unless  that  is  taken  as  figurative  or  allegorical 
as  Rishi  Dayananda  Sarswati  has  done. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 17 


3R  *TT*T?H  r!R:  JTifforfifto  fon  i 
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annihilate  the  strength  of  the  foes’  army. 

n<5i  ni  PwtfWifsr  (  5T*|*pj^?TcT  )  i 

qgf  f*nTC«fa  STg  5TTéT  5f5T 

fa^»T  Sj^eré  1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  ol  the  Assembly  and  Chief  Com¬ 
mander  of  the  army)  when  an  army  engaged  in  battle 
invokes  you,  you  save  her  from  the  mouth  of  the  band  of 
enemies  like  the  quail  from  the  mouth  of  the  wolf  by  a  kind- 
hearted  hero.  You  go  to  the  top  of  the  mountain  by  your 
triumphant  chariot.  With  your  destructive  power,  you 
annihilate  the  strength  of  the  foes’  army. 

'*'*>*?  ^  {  5TWS^T?TJ  I 

qgf  faSRSR  STg  felR*;  5TTéT  5T5T 

1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  ol  the  Assembly  and  Chief  Com¬ 
mander  of  the  army)  when  an  army  engaged  in  battle 
invokes  you,  you  save  her  from  the  mouth  of  the  band  of 
enemies  like  the  quail  from  the  mouth  of  the  wolf  by  a  kind- 
hearted  hero.  You  go  to  the  top  of  the  mountain  by  your 
triumphant  chariot.  With  your  destructive  power,  you 
annihilate  the  strength  of  the  foes’  army. 

Cl*l  rtl  vwq  SIT^:  f«r  (  5nj*f«*5HcTJ  I 

qgf  faSRSR  STg  felR*;  5TTéT 

1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  o i  the  Assembly  and  Chief  Com¬ 
mander  of  the  army)  when  an  army  engaged  in  battle 
invokes  you,  you  save  her  from  the  mouth  of  the  band  of 
enemies  like  the  quail  from  the  mouth  of  the  wolf  by  a  kind- 
hearted  hero.  You  go  to  the  top  of  the  mountain  by  your 
triumphant  chariot.  wttft^yanyarti^ydijBWWtøeljne^weF1,  you 
annihilate  the  strength  of  the  foes’  army. 
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1  his  interpreation  is  Detter  than  the  Mythical  absurd 

interpretation  unless  that  is  taken  as  figurative  or  allegorical 

as  Rishi  Dayananda  Sarswati  has  done. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 17 

Sffi  tfTtTSR  tf*T:  føn  i 

3TT5TV  ^TT5^'  3Tf5^mTF  sqftfipTrø  II 
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1  his  interpreation  is  better  than  the  Mythical  absurd 
interpretation  unless  that  is  taken  as  figurative  or  allegorical 
as  Rishi  Dayananda  Sarswati  has  done. 

farønf 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 17 

Sffi  tfTtTSR  tf*T:  jtfrrRfétøn  føn  i 

3TT5TV  ^TT^'  3Tf5^mTF  sqtffipqrrø  II 

46 


T his  interpreation  is  better  than  the  Mythical  absurd 
interpretation  unless  that  is  taken  as  figurative  or  allegorical 
as  Rishi  Dayananda  Sarswati  has  done. 

farønf 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 17 


Sffi  tfTtTSR  tf*T:  føn  i 
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words  of  wisdom  to  a  pupil,  you  give  sustaining  joy  to  a 
blind-like  ignorant  person  by  enlightening  him. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  king  and  the  officers  of  the  State  to 
save  people,  suffering  from  the  darkness  of  ignorance  like  the 
blind  by  giving  true  edncation.  They  should  save  them  like 
chaste  women  from  the  clutches  of  unjust  debauchees  and 
goat  from  the  clutches  of  the  wolves. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*!**)  gsrc  =  Happiness  or  joy. 

—  The  wife  of  a  tliief  or  alemale  thief- 

(WST3TJT:)  H: 

==  Giver  of  good  words  ofknowledge. 

TRASLATOR’S  NOTES 

q*fafcT  (f?mo  3.5) 

ffcT  (f?rao  3.3*) 

^f^ii  sirørrøt  snfø  ssfrsfq  ststo 

fawtTf  i 

The  same  subjeet  is  continued  : 

f 

Mantra  !9 

Hft  fwT  *r  fT^m:  i 

arøl  rømlT%:  it 

H  :  (  Sgfaf  ef : ) 

I  gqtjft  faWEIT  StfeeRi  ETT  ETT  3cT  srifta : 
SjfcT:  (Htfcf:)  wf*cT  cTST  fT"J>T:  l  Srø  «r: 

11 


Man  aWff hÉf^fidi®MHiPn 
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TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Council  of  Ministers  and 
Chief  Commander  of  the  Army)  you  who  are  showerers  of 
happiness  and  engaged  in  the  protection  of  the  subjects) 
your  great  powerful  proteclive  policy  is  the  source  of  happi¬ 
ness  and  joy.  O  wise  men,  drive  away  all  injustice  that  is 
the  cause  of  suffering.  As  an  intelligent  youthfnl  husband 
calls  his  young  wife  with  love,  so  we  invoke  you  lovingly. 
Please  do  come  with  your  protective  powers. 

PURPORT 

The  officers  of  the  State  should  seperate  or  sil  t  injustice 
from  justice,  should  protect  from  all  sides  righteous  persons 
who  approach  them  in  difficulties  and  should  have  true 
satisfaction,  having  discharged  their  drnies  properly. 

THE  COMMENTATOK'S  NOTES 

(  )  f 

=  Injustice  that  causes  misery  or  suffering. 

Destroy. 

(ft-nfcT  far-f^TOT^)  Tr. 

The  duties  of  the  husband  and  wife  are  told  in  the 
Twentieth  Mantra. 

Mantra — 20 

15  !røi  =W*  pfø*?  11 

|  er  (^f) 

-ZM  STTST  WtøV  (f^f^^tfpr  onlineved-com 


126  PanditLekWffél^!?i0gnved:, 

TRANSLATION 

O  destroyers  of  distress,  O  raen  and  women  well-versed 
in  Geology,  you  sprinkle  ths  land,  faaving  various  substances 
in  her  womb  and  able  to  cover  men  with  happiuess,  but 
remaining  un-utilised  or  uncuitivated  like  a  barren  land; 
you  arrange  for  a  cheerful  youngman  properly  sleeping  at 
night  as  a  result  of  exertion  in  day  time,  the  young  girl  of  a 
man  having  many  friends. 

PURPORT 

O  officers  of  the  State,  as  you  proteet  a  beautiful, 
Brahmacharini  learned,  righteous,  good  natured  girl  by 
arranging  her  mariiage  with  a  suitable  cheerful  young  man 
of  jovial  nature,  in  the  same  manner,  having  attained  the 
kingdom,  you  should  preserve  and  proteet  it  by  all  legiti- 
mate  means. 

THE  COM MENTATO R ’ S  NOTES 

( «nw  ) 

=  Covering  with  happiness. 

(  fqrøRnH )  føfasr: 

=  Possessed  of  various  articles. 

(finrera) 

=  Full  of  great  joy  or  cheerful. 

(  vtem  )  «PSJTO  =  Youthful  daughter. 


TRANSLATOR’S  NOTES 
is  derived  from 

rfScTclføsqf:  (3<HTo  3.?*=;)  f  %  f  srrøq:  I  fa*- 
WTO  *31#*  ?fcT  (  13:  cTéT: 

ff^rqf  siq  » 

Vi 


*{1-3^33*3  *^To  SJ2RT  TCt-$Ér 


l.com 
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It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof-  Wilson 
and  others  to  take  the  words  like  f^tsr  and  as  the  names 
of  particular  persons  instead  of  taking  thern  as  denoting 
certain  attributes  as  tlie  Vedic  exegesis  rec|uires. 

The  duties  of  a  King  are  told  again  in  the  21  st  Mantra. 


Mantra— 21 

qf  3[^T  I 

|  siftéRT  *rg<?ro 

wrofa  siftftT:  <T*T: 

«tcrtt  ^  " 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  Chief  Commander  of 
the  Arme  O  destroyers  of  all  miseries.  you  can  rule  over  a 
vast  State,,  making  proper  arrangements  for  causing  the 
barley  etc.  to  be  sowu  in  the  fields  that  have  been  prepared 
by  the  thoughtful  persons,  as  the  bright  sun  dispels  darkness 
by  his  ray,  so  dispelling  the  darkness  of  ignorance  by  spread- 
ing  the  light  of  knowledge  and  humihty  and  by  dastroying 
thleves  and  robbers  etc.  by  the  shining  thunderbolt,  bestow- 
ing  brilliant  light  of  vvisdom  upon  the  Aryas-righteous  or 
noble  persons. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  restrain  all 
wicked  persons  who  are  like  thorns  in  the  eyes  of  the  public 
and  all  voluptuous  thieves  and  speakers  of  false  and  pierc- 
ing  words,  to  give  protection  to  all  Vaishyas  (  engaged  in 
agrieulture  and  trade)  and  to  develop  agriculture  parti- 
cularly.  They  sho;iddipSrycfiIM!'d)sl.WH-l?jflfiiféi,efi<icc)Me  discharge 
of  these  duties. 


-roo  Pandil-Lekbram  Vedic  Mission 

728  The  Holy  Rigveda 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

5I^rT^T%TTT 

=  By  the  cutting  plough. 

(^)  3*»  =  By, he  brigh  su„. 

af t>  »wtl  wrcmrift  ssratfir  ( «  « 

(nww)  *w*5ri*ra  »w=For  a  thouehtfu,  persoo 

TRANSLATOR’S  NOTES 

li  is  wrong  011  the  part  of  Sayanacharya  to  interpret  *mw 
as  =  for  the  sake  of  Manu.  Even  Prof.  Wilson 

rightly  found  fault  with  this  interpretation  remarking  in  the 
Notes:—  “It  may  also  be  observed  that  the  text  has  m 
Manusha  which  the  scholiast  (Sayancharya)  says  is  here  "a 
Synonym  of  Manu,  but  which  more  usually  designates  men  ” 
(Prof.  Wilson’s  Notes  on  Vol.  I  P.  332).  Even  the  word 
Manu  is  used  for  all  thoughtful  persons  as  clearly  stated 
in  the  Shatpath  Brahmana  8.  6.  3.  18. 

^  fafffercå  (?TcTqr«r  s;.  3-  ?*) 

This  clearly  corroborates  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s 
interpreatition  as  given  above. 

tRcr-sRJTsfføra  «rut 

The  word  amthr  has  been  rightiy  interpreted  by  Sayana¬ 
charya  as  =  Learned. 

The  same  subject  is  continued  in  the  22nd  Mantra. 
Manira  — 22 
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(^W*) 

|  ^  *f*rat  «  (am)  raj  «"*5”  ^ 
fø*:  arånran,  i  a  acaraa  ara  afa  awa 

f 9TCJ  W  SRtaSJ  I ' 

^  -3 


TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and  Chief  Com¬ 
mander  of  the  Anny)  O  destroyers  of  all  distress,  you  give 
honour  to  the  extra-ordinary  head  or  bram  of  a  ig  y 
“Kanna  Yogi”,  to  a  person  who  is  the  son  of  g 
Yogi  frce  from  all  doubt,  himself  the  worshipper  of  the 
uphotders  of  Vidya  (Knowledge)  and  Dharma  (nghteosnessj 
and  true  to  his  promise,  he  gives  to  you  in  turn,  the  sweet 
knowledge  and  instructions  received  from  great  scholars. 


PUR PORT 

1  It  is  proper  on  the  part  of  the  Prasident  of  the  Assembly 
and  Commauder  of  the  Army  to  have  genuine  faith  in  highly 
leamed  persons  and  urge  upon  all  to  engage  themselves  in 
righteous  acts.  It  is  the  duty  of  great  scholars  to  pitac 
truth  and  keep  all  persons  away  from  idleness  and  un-nght- 

eousnéss- 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

==  The  son  of  a  man  free  from  all  doubt-a  man  of  true 
wisdom.  * 

„  For  a  worshipper  or  devotee  of  the  upholders  of 
Vidya  and  Dharma. 

(  ^5TT- 

'  ewww.aryamantøvya.iBww.Qnlinayed.cQm 

=  Knowledge  received  from  great  schorars. 
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( srfirvs!?^ )  f^rsrt5T5  *rt  stør* 

^T:  cTR  cTrT  I 

meMsn°Wled8e  C°nneCted  Witb  Vari°US  fidds  or  depart- 


Mantra — 23 

«fr  gifta  fr%  jf  ftar  fta  ^  *  , 

?tir  'nwtr  fpwjgm?  twnq  M 

t  immj  tat  wftan  «f  gifta  rør 
«W*  W  fr  (*fm)  ffrw  fta:  rø  Hra„ 
***  *5^  ^far  i  i 


translation 

Owise.  absoJmeJyimthfu1,  conveyors  of  knowledge 

to  ^Th  *  ‘  f  ^  ^  Preacllers’  let  -ne  always  listen 
o  tfaeadv.ee  of  your  nghteous  intellect.  Protect  all  my 

pure  understand, ny  or  intellect  for  ever.  Grant  us  abundant 

nd  excelient  weahh  (both. spiritual  and  material)  together 
w.th  noble  progeny.  togetner 


PURPORT 

,  II, the  duty  of  3,1  students  and  the  rulers.etc.  who  are 
householders  to  get  all  good  knowledge  and  advice  from 
abso  utely  truthful  scholars.  It  is  also  the  duty  of  those 
schotars  to  make  them  highly  learned  and  nghteous  by  giving 
hem  the  wealth  of  knowledge  and  wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(^%)  STnpTq  l  ^  ^  ST^RT  ftw  stffitfTOr- 

"  =Let  me  hear. 

(®f>^ )  ^M$T9f|amjnt^yya 


ya.inwww.onlineved.com 


==  Extra-ordinarily  wise,  exceeding  all  in  intellcctual 
power. 


Mantra — 24 

TTT*TT  3*  '^3  ' 

fwi  f  'nvv  §*R  II 

|  vit  srfsTOi  tot  arfa*r<n: 

g*  t  wftwn  ^ 

sfom  3  fe  *T  fe**T  TO.  1 1 


TRANSLATION 

o  Liberal  leaders  of  men,  O  teachers  and  preachers  full 
of  the  wealth  of  knowledge,  you  give  me  back  the  fathei 
the  protector  of  the  great  knowledge  that  måkes  peopl 
advanced  in  every  field  and  one  whose  hands  are  full  of  the 
splendour  of  Sciences.  O  generous  donors,  you  make  a  man 
good  administrator,  after  the  completion  of  his  educatio 
for  leading  a  useful  life  for  a  long  time,  by  g.vmg  h,m  physi- 
cal,  vocal  and  mental  education. 


PURPORT 

The  teachers  and  teacheresses  should  educate  the  boys 
and  girls  respectively  with  Brahmacharya,  thus  g.vmg  them 
second  birth,  training  them  well  also  in  the  means  of.  l.ve  - 
hood  The n  they  should  give  them  back  to  their  parents, 
The  pupils  so  trained  should  never  forget  what  they  have 
learnt  sitting  at  the  feel  of  their  noble  teachers. 


THE  COMMENTATOR  S  NOIES 

( f^ou^rnj )  gsrøfétfa  ^  vw  v* 
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=»  He  wh®  has  in  his  hand  gold  and  otber  articles  or 
whose  splendours  of  knowledge  are  like  his  hands. 

gfir^røT:  f^SITiTT: 

=  Of  the  knowledge  that  makes  a  man  advanced  in 
every  field. 

—  Educated. 

(  m „  Protector 

ftiførøST  siifaaR^ 

f  RANSLATOR’S  NOTES 

^  (*T3TW^  fTo  ? .  ^ ,  t; 

??.*,  B)  «firwft  is  detivm  from 

<pr  is  froin  ^-<r<r%  ^r-TaroT  i 

=  The  Purifier  and  protector. 

Tj®  derived  from  Among  ihe  three  mean- 

løgs  of  mh  the  first  meaning  of  ?tr  or  knowledge  has  been 
taken  here.  *" 

is  derivud  from  %  +  to  -  «rftt  wrt:  Here  the 
second  meanmg  of  vm  or  ruling  has  been  taken. 

The  same  subject  is  cominued. 


Mantra— 25 

^rrrf^r  frøfN^T  jfatT&r  ir  i 

mr  55*^'  gsfaret  f^qT  ^  n 


|  Wf?5RT  gf  JTT^T  q^Tfff  sftøffirr 

rnffr  *rms:  srafcrc  ertit*  ^ 

g^Tifr:  sr*r  f^?«r»r  ^rr^^SII^aiTjantavya.in  www.onlineved.com 
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translation 

O  showerers  of  knowledge,  vir.uous  n,en  and  womcn  . 
These  are  your  admirable  dceds  as  done  y 

J1,'d  and 

brave  children,  grand  children  and  attendants. 

PURPORT  .  ,  ,  .  ^ 

It  is  the  duty  of  men  to  praise  and  serve  vv.th  food 
wealth  those  learned  persons  who  have  engaged  themselves 
in  the  propagation  ofVidya  and  Dhanna  and  other  ten^vo- 
lent  acts.  It  is  not  possible  for  any  one  to  obtam  the  gems 
of  knowledae  without  the  association  of  great  scholars.  I 
is  a,so  not  poss.ble  for  any  one  to  spread  knowledge  and 
"od  character  without  the  association  with  and  edncatron 

from  absolutely  truthful  learned  persons  who  are  free  fr 
deceit  and  other  evils 

As  there  i,  mention  of  learning  and  teaching  etc.  in  this 
hymn,  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  117th  hymn  and 
seventh  Va-ga  of  first  Mandala  of  the  Rigveda  Samhita. 
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HYMN  -  CXVIll  (||8) 

ww  www  røffel*  ^  , 

f,  t?  *rf^.  'TfwssF?:  i  ijgii.  aar:  ,  ^  „ 

Ojj-T^  '  *’  ?°  fr'??  i  v,  s  fiwis 

“*5'l  *R:  i  W3H:  taa;  n 

Seerolthehymn-Kastevan.  Dovar,  or  subjec,  mat.er- 

T™TpU'  hMelreS-Pank,i  “<*  ™shtup  »r  various  ki„ds. 
Tu nes-Pa n chaina  and  Dhaivata. 

w?or»  fesrNijwl  fe  ftfmfefartfasaft  , 

Whatshould  learned  men  and  woraen  do  is  laught  i„ 
the  first  Mantra  8 

Mantra-  i 

fr  mf  i 

^  *Trm  *Rgf  4nsrr  nrni$i:  n 

førtes : 

t  sjrfmT  i  ni  ET:  føsfR?:  WTfT. 

**T;  ^  ^  «Rita T*:  «fa 
*raf*  wnng  u 

translation 

o  mighty  Ashviuau  (husband  and  wjfe,  experts  in  rrf, 

il* ti?  yoz  ™”d"f,‘i  “  r 

m™, of.L  ™„  l'°  haWt-  »  "*  “0  “>0 

and  middle, 

come  dowm  ^  S'Ver  of  ablJndant  a»d  good  dclight 
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PURPORT 

When  men  and  women  manufacture  sucli  wonderlul 
vehicles  like  the  aero-plane,  what  happiness  is  there  whic 
they  may  not  be  able  to  accomplish. 


THE  COM  MENT  Al  OR 'S  NOTES 

=  Husband  and  wife  -  knowers  of  arts  and  industries- 

(f*****:)  spi: 

Containing  three  bonds  or  ligatures. 


translator*s  notes 

has  been  explained  variously  in  the  Nirukta(2.1.1) 

as  ^  <f^-<M)u 

The  husband  and  wife  have  been  compared  in  the  Vedas 

themselves  to  the  sun  and  the  earth  VM) 

so  it  is  clear  ihat  the  word  Ashvinau  can  very  well  be  used 
for  husband  and  wife  who  are  like  the  sky  and  the  earth  or 

like  the  sun  and  the  moon.  _ 

1  he  adjectives  clear  y 

denote  ihat  the  ^  or  car  referred  to  is  not  ordinary  chanot 
but  one  like  the  aircraft,  swift  like  the  mind  of  a  man,  swil 
like  the  wind. 

Prof  Wilson  has  translatcd  as  Swift  as  a  hawk 

^  nmrt  srefbtm  is  translated  by  Prof.  Wilson  as  “As  quick 
as  the  mind  of  man’  and  by  Griffith  as  ‘Swifter  t han  the  mind 
of  mortal  sitron:  has  been  translated  as ‘rapid  as  the  wmd 
bv  Prof.  Wilson  and  by  Griffith  “fleet  as  the  wmd  fePPyt: 
has  been  rendered  into  English  by  Griffith  as  “Three-seated. 

These  adjectives  justify  Rishi  Dayananda  Saraswati  s  m  et- 

pretation  as  given  above,  though  some  Western  Scholars  may 

not  understand  or  admit  it.  Even  Sayanacharya  has  given 

the  alternative  meaning  of  as  tsft  or  bird- 


The  same  subjeet  is  continued  regarding  the  duties  of 
men  and  women  done  with  the  help  of  the  Stater 
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Mantra — 2 


mpr  %5fM  gpr  , 

ITT  fiRgjft  ?TT  f^TqW'  M 

TTfptsf  «r;  (sTjrfafR:) 

|  srfoRT  pf  frø^rfar^m  ?rafa 

OTTER^l  5T:  ITT.  f«TRtT*r  SRrT;  far  R  fm 
(WfiTR)  sjrøtTfa  «tTt  ^  3«TQcTIT  |( 

v 

translation 


Come  down  to  us  with  your  tri-columned,  tri-angular 
weU-consfrncted  vehicle  withth.ee  mechanical  wheehAnd 

ruler?  T  frVe  the  pe°ple  of  the  ea*h,  gadden  our 

rulers  or  horses  and  make  us  and  our  heroes  grow  strong. 

PURPORT 


The  officers  of  the  State  should  make  ali  men  and  women 
prosperous,  possesmg  good  materials  and  honest  and  truth- 
ful  assistants.  Thus  thev  should  become  praise-v.0rthy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ferror)  *tfa  *t?trt  wfa  uffa* 

■=  with  three  mechanical  wheels. 

(§^T)  5TVlT#*T^«s^:  TTpcf*TT%iT 

-  Seat  ing  good  men  or  having  requisite  articles  for 
decoration  and  beauty. 

( It:)  «ritsrw  w>ft:  _  Lmds  or  mm  of  )he  knds 
(»raa:)  ^nwm  wr  ,Rulm  l)r  horses 


TRANSLATOR’S  NOTES 

In  the  Shatpath  Brahman  3. 3.4.7  it  is  stated  3^:  ,, 

(  røm  5.  V.  »  )  so^lwww^^^^Wfiete^é^esides 
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„ors.s  as  il -i»  derived  from  rt-nrt  wd 

here  the  second  and  the  third  meanmg  has  been  taken. 

The  same  subjeci  is  continued. 


Mantra— 3 

jrøjtøn  pm  >vm  ■  1 

f%n  §t  *R*wft  *f**n  s?nn:  n 

|  SrøprøRT  g^rTT  wt*. 

^  3T  (  3*^ )  .&  ^  '  ** 

(|  svrøftsft)  5^T3U:  fasiH: 

srøfa*  *W' fwfq  *  T^:  " 


translation 

O  Ashvins  (The  President  of  the  Assembly  and  Com¬ 
mander  of  the  army)  travellmg  over  the  hills  with  your 
quick-moviug  well-constructed  charm.ng  veh.cles  like  the 
aeroplane,  con.ain,»g  tcqnisite  articl«,  liberal  and  desuoy- 
ers  of  all  miseries,  listen  to  this  speech.  Do  the  old  or 
experiehced  wise  men  ever  tell  condemnatory  words,  regard- 
ing  you  ?  (never.  They  all  praise  you.) 


PURPORT 

O  King  and  other  officers  of  State  both  men  and  wo- 
men  '  You  should  accept  only  what  is  told  by  the  absolu- 

tely  truthful  learned  persons.  Men  can  not  make  progress 

without  the  teachings  given  by  good  persons.  Where  abso- 
lutely  truthful  learned  and  wise  persons  do  not  teach  others 
through  their  imspiring  serraons,  men  are  steeped  in  ign  - 
rance  and  suffer,  behaving  like  beasts. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(gpi)  storfT 
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~  Containing  good  means  or  requisite  articles. 
(iRffrø  )  =  Reproach  or  censuring  words. 

fø  fqfcTTR  fc§qf«J5irå  I 

What  should  they  (Ashvins)  do  is  taught  further  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

3TT  3?RTW'  ^fsiRF  srrøq:  q^ffr:  j 

n  *  qsrt  n 

|  fTmcST  tff55RT  ^  «ngT:  festFTfl:  «TVTT:  (?T  ?*) 
ST??:  srfa  ^^f?cr  å  ?tim:  sttsr: 

^*tT:  ;  srw^fani 

TRANSLATION 

O  ever  truthful  men  and  women;  May  the  fire,electricity 
and  other  things  iike  the  speedy  horses  which  eo  quickly  to 
the  firmament, which  are  like  vultures  flying  tlirough  the  air, 
take  you  to  the  desired  destination.  May  those  divine  things 
which  shinc  like  the  sun  and  are  quick  like  the  hawks  when 
yoked  in  the  vehicles  like  the  aircraft  take  you  to  the  place 
ofYajna  or  non-violent  sacrifice. 

PURPORT 

There  is  simile  used  in  the  Mantra  twice.  O  men  and 
women  :  As  vultures  and  other  birds  easily  go  to  the  sky 
with  their  birds  and  come  back,  in  the  same  manner. 
you  should  go  to  the  sky  with  well-manufactured  aero-planes 
and  come  back  comfortably. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(jifrrør:)  tt?ctr: 

7~  Going  qui^.yki^ft^fe^.oniineved.com 

(WTT:)  m  fq  IstøTTR?: 
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=  Shining  like  the  sun. 

=  Those  which  go  to  the  firmament. 

(Srø;)  -  Desired  place. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

ST*:  (fase  *.* ) 

The  Word  'Tcfir  is  used  for  the  sun  even  in  th~  classical 

Sanskrit.  See  «ra*:  *  (  **  ^ 

(  )  The  adjectives  and  similes 

V**-  make  *  quite  clear  that  ,!  7“ 

referred  in  the  Mantra  is  not  an  ordinary  chariot,  but  some- 
thing  like  an  aircraft  which  can  quickly  take  men  and  wo- 
men  to  the  firmament. 


The  same  subject  is  centinued. 


Mantra— 5  t 

STT  ft  P4  ^  ^  1 

qfV  fyq^arf  qj?:  T?fi  n 


ff^rTT  røft*  3*T:  'ffsrøtø  ^  W'WT 

i  srø  itfW?  q?rm  vmv.  ^  mm:  fw 

Il 


TRANSLATION 

o  leaders  of  men  (The  President  ot  the  Assembly  and 
commander  of  the  Army)  A  beautiful  young  lady  who  .s 
like  the  daughter  of  the  sun  (dawn)  ascends  your  veh  de. 
May  the  fire  and  røtøé? rY§W«ri^ g/aaetictøs n dvfølQfc ma re  quicK 
moying  like  the  birds  take  you  to  the  battle  field. 
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PURPORT 

As  the  rays  of  the  sun  go  around  in  all  places,  as  a 
chaste  wife  delights  her  husband  and  as  the  birds  go  above 
and  below  with  ease,  in  the  same  manner,  well-built  vehicles 
take  the  heroes  easily  to  their  desired  place  in  the  battle 
field. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«T^GTT: ) 

=  Ruddy  fire  and  other  articles. 

sfcT 

=  In  the  battle  field. 

The  same  subiect  is  continued. 

Mantra — 6 

^rf5r:  i 

t  ^?73T*T 

fnr^Tei  fa  qrcira:  i  snccm  3a  ***: 

éT«TT  rr^  ^  ^.33  qTSW  II 

transeation 

O  destroyers  of  all  miseries,  O  showerers  of  happiness, 
President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the  Army. 

By  your  wisdom,  deeds  and  good  words,  you  raise  up 
the  son  of  a  mighty  king  an  active  youngman  and  make  him 
go  to  the  other  shore  ol  the  sea.  (You  triake  proper  arrrnge- 
ments  for  the  safe  Voyage);  ln  the  same  manner,  you  raise 
up  or  get  manufactffi^ar^^m|8t^^^iew"^åmerveoi  air-craft 
and  make  a  devotee  of  God  travel  saiely  and  comifortably.  ■ 


MpS^&elhfai^eciic  l&ssion1* 
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P1JRPORT 

As  sailors  take  travellers  across  the  sea  and  gtadden 
them,  in  the  same  manner,  it  is  the  du  ty  of  the  Royal  coun¬ 
cil  to  make  artisans  and  preachers  get  nd  of  all  trouble 
and  make  them  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

5RrT'^ 

=  By  wisdom  and  deeds. 

(im ifW:) 

—  By  your  words  or  speeches. 

(  sfaj*  ) 

=.  The  sou  of  a  mighty  king. 

Moving  swiftly  or  active. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  fl  om  is  deri  ved  from  sfcr* 

w.  heuee  the  meaning  «w4:  -  By  speeches^ 
aw  is  deri  ved  form  ^  «  f™m  **** 

is  fromW-idl  he nce  the  interpretation  It  is  wiong  on 

the  ^art^Suyanacharya,  Prof.  Wilson  and  others  to  take 
Vand  ana,  -'logra  Rebhu  and  Chyavana  as  the  names  o >  part  - 
cular  persons  mstead  of  taking  as  denoung  cerlain  attr.bute, 
as  it  is,  opposed  to  the  fundamantal  pnnciples  of  the  Vedic 
termiiiology  as  pointed  oul  beloie. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra  -7 


«f5? 
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fømt  «rad  sniwr  «ftaraa  3wf«r  «rtrait  i 

¥<  <?rt)  atara  a«:  gwfr  „  „%  ^  „  ' 

TRANSLATION 

and  ^Jfar^d  Tn  ^  WOm6n’  you  who  ^ve  and  serve  all 
and  are Joved  and  served  by  others,  you  bestow  upon  a  wise 

man  who  has  got  nd  of  all  three  kinds  of  misery  streneth 

Ss  soathaaVhUSteri  d-°r  CtC  )  ‘hat  pr°tect  §ood 

deeds,  so  hat  he  may  dispel  the  darkness  of  ignorance  and 

'nd1r?ei;r,ed8e-  ^  ^  ^  **  ^  ^ 

PLJRPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly  and  the 
commander  of  the  Army  to  protect  those  learned  and  r igh 

teous  persons  who  are  trying  their  Ievel  best  for  the  prona 

gatmn  of  the  knowledge  of  the  Vedas  etc.  and  to  preserve 
nd  guard  the  people  having  acquired  humility  from^hem. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sres)  wfÉRFTRfafasrgnsrTzr 

=  For  a  man  who  is  free  from  all  the  three  kinds  of 
m.,ery  e.  (1)  Individual  or  physical  (2)  Social  (3)  and 

cosmic  known  as  wTfatffacE  snfa- 

( .  ..  * 

A  wjse  man  or  genius. 

fro  3,$*)  Tr 

=  Knowledge  which  shows  the  right  path. 

(wfqf^cfnir)  ;ro?rfrgr>crø3;ttzr 

=  For  gathering  all  knowledge. 

m?ftfrts3T  fr^; 

The  same  subject  is  continued  : 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandata  1  :  Hytnn  CXVIII  743 

Man  t  ra — 8 

3?  M  snflrapnfiNiprfNsn  i 
-„i,5=p,  ft:  ut  snpi'  f&tstat  u 

|  SffaéRT  (  ^ 

(;*røT*  )  snfaaUl  ^sqfa  5W^  Slfa^cR  «W 
fa:  wvzti  awra  fewaw.  qraqrø 
nfmi  qfcT  rører^  u 

translation 

o  highly  learned  men  and  women  !  You  endow  with 
cultured  speech  a  man  who  is  wealthy,  who  sleeps  well.  on 
account  of  exertion  in  day  time  and  who  has  been  trained 
by  el  der  ly  experienced  persons.  You  restrain  a  wise  person 
iromsinful  activities  and  give  him  knowledge  of  true  policy 
that  confers  happiness  for  the  protection  of  the  subjects  and 
is  endowed  with  humility. 


PURPORT 

O  officers  of  the  State,  It  is  your  duty  to  please  all 
wealthy  people  and  other  subjects  with  true  justice  and 
prompt  them  to  acquire  knowledge  with  the  observance  of 
Brahmacharya  (continence)  so  that  no  son  or  daughter  o 
any  family  remains  devoid  of  wisdom  and  good  education. 

THE  COM  MEN  T  Al  O  R  ’  S  NOTES 

( ^ =  Refined  speech. 

(?nf«Tcfni)  qJrøtfaqJTTU  =  Wealthy. 

=  The  policy  endowed  with  humility. 

( '  i  a*»  *** 
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(zmfko  *.3?)  srrcrzft 

I 

Conferei of  all  happinees. 

(ftmrei:)  'WWTi  =  Of  the  subjects. 

translator’s  notes 

'‘nf^cTTST  is  from  ?fl?l - ;  cg  hefe 

å^fe-r1"1  vf  *** has  been  ,at“ by  ,he  Ris“- 

*****  1 

Both  husband  and  wife  should  acquire  the  knowledee  of 
electncny  ,s  told  in  the  ninth  Mantra  8  f 

Mantra — 9 

ips€  ?rf»r#tp  ppi  tWftpp  II 

jf  vfaH,  p  (  pf  )  p.  ^  „w 

^  «fintfii  «Qirat  to* 

5M*T»rt  «rarfir  (ar*4 ??cm  g^tra^)  ,, 

translatjon 

hann°Jearned  meaand  Women,  you  should  confer  always 
happ.ness  upon  the  person  who  gives  you  for  easy  locomo- 

electricitv°fh8ffr0in  place  to  Place  a  horse  in  the  form  of 
electric  ty  that  ,s  impelled  by  the  PRESIDENT  of  the 

Assembly  which  is  desired  by  aU,  which  over-comes  enemk 

when  properly  utihsed  id  strong  weapons  which  is  irrestible 

fOCS’  WhlCh  Caa  accomp,ish  thousands  of 

strons*  wh  oh  “  Tr°US’  Wh,'Ch  makeS  the  limbs  ofthe  body 
fnUlu  'sshmwg  like  the  sun-disperser  of  the  clouds 
and  which  can  shower  weapons  upon  the  wicked  enemies. 
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PURPORT 

As  the  sun  gives  happiness  to  all  by  raining  down  the 
cloud,  in  the  same  manner,  knowers  of  arts  and  in¬ 
dustries  should  bestow  happiness  upon  all  people.  They 
should  honour  mighty  brave  men  and  women. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f*s3j5T*r)  srøisnsft? 

=  Impelled  by  the  President  of  the  Assembly  or  the 
Council  of  Ministers. 

)  «trnwsifarø  =  Of  pervasive  nature. 

( føit )  «nwpnnw  =  For  going  and  coming. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

There  is  ciear  reference  to  the  attributes  of  electricity 
though  un-fortunately  other  translators  have  not  been  able 
to  know  the  significance  of  the  attributes  and  have  taken 
3T?=f  to  mean  ordinary  horse. 

Mantra— 10 

rJi  glTtfT  «fftråT  ^TW^TT:  1 

an  g  ?q  f*rct  siqmT  1 1 

|  ^SfTéTT  fqT:  SjføsRT  313RT3T: 

mi  mH.  qw  ™  ***' 

?r^TT3  gfaare  ^q  sttstcW  u 

translation 

O  leaders,  manifested  in  the  acquisition  ot  knowledge 
ånd  other  good  virtues  according  lo  our  requests,  vvith  love, 
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we  earnestJy  can  you  to  our  succour  possessing  wealth  of 
knowledge.  Please  come  to  us  with  your  wealthy  car  in  the 
iorm  of  aero-plane,  to  bring  us  felicity. 

PURPORT 

The  Officers  of  the  State  who  are  pleased  and  served  bv 
the  people  should  also  please  them  constantly,  so  that  pros- 

tection111^  mCre3Se  ihy  their  mutual  co-operation  and  pro- 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(^t) 

=  Leading  men  and  women. 

(  finTT*nfir*iT%5T 


-  By  a  charming  vehicle  like  the  aero-plane  etc. 

ff  fqmf 


The  same  subject  is  continued  in  the 
last  Mantra  of  the  hymn. 


eleventh  and  the 


Mantra — 1 1 

stø  , 

ff  ff  ftffcfiTT  Ilff^f:  ^SfTrørfr  stgtjj  i| 

t  st^rt  sarta:  ^ 

^ti  ti  f  t  ^  ti  *ti  r*  ( f«vr )  åro 
5WTT  ^  W  wwt  WTH17W  II 


TRANSLATiON 

or  i  °  L63111??  mCn  and  WOmen  who  aie  absolutely  truthful 
or  m  whom  there  is  not  the  least  element  of  Un-t™th  I  ihll 
or  love  in  my  heart,  inWJ!Ké^ft!inafftaYfien  v'^^-on'l^''jcltxirtr11 
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constant  dawn.  Please  come  to  us  with  your  new  car  in  the 
form  of  an  air-craft  which  has  the  speed  of  a  hawk. 

PURPORT 

Men  and  women  should  get  up  early  in  tbe  morning 
should  do  their  daily  duties,  should  practise  Yoga  and 
meditate  upon  God  and  should  begin  to  discharge  the  duties 
of  the  rulers  and  the  subjects,  as  the  case  may  be.  The  King 
and  othcr  officers  should  honour  praiseworthy  people  among 
their  subjects,  and  the  subjects  should  praise  only  admirable 
officers  of  the  State.  It  is  not  proper  on  the  part  of  anyone 
to  praise  an  un-righteous  person  or  to  censure  or  condemn 
a  righteous  person,  therefore  all  should  act  according  to 
to  the  injunctions  of  Dharma  (righteousness). 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 

there  is  mention  of  the  duties  of  the  husband  and  wife  and 

king  and  his  subjects  in  this  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  118th  hymn  of  the 
first  Mandata  of  the  Rigveda  Samhita  and  Twenty-first 
Varga. 
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^  ?5TcT*t?t:  3£fa:  , 

^T  1  ?»*,*  ^55T»Trft  I  ^V9,^o  3T«Tcft 

1  ^  f*TT*  3flT?ft  i  ^T:  | 

*1^  fos?»?  3p?:  i  ggg:  || 

Seer-Kaksheevan.  Devata-  Ashvinau.  Metres-  Jagati  and 
Trishfup  of  various  kinds.  Tunes-  Nishada  and  Dhaivata. 

3**’  smgTcrifaéiiqfésirå 

How  skould  men  and  women  behave  is  taught  further 
in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

Ar  fr  w  pst*  Mtrre#  jftra  j*  i 
Hf«%j  ffitf  Jfléj  ggtfrå  to:  i, 

I  '  sra:  «fora*  gi  (ggg>:)  pgig 

5ftTT?3f  g%g  ^g%gf  ,7;^’ 

gftsrtgf  Tgg  5ETV’m^%  n 

TRANSLATION 

O  learned  men  and  women,  I  who  try  to  please  all  by 
my  respectful  treatment,  invoke  you  in  order  to  support 
my  li  fe,  your  wonderful  and  charming  car  in  the  form  of  an 
aircraft  elc.  swift  as  mind,  manufactured  with  much  wis- 
dom  and  keen  mtelligence,  going  to  the  place  of  Yajna 
approaching  noble  living  bcings,  with  thousand  banners 
and  hundred  treasures,  containing  arrangements  for  much 
water,  abundantly  yielding  delight'  and  leading  to  quick 
movement.  I  appieciate^^yg^^^y^g  |IWWW  0n||nevecj  CQm 
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PUR PORT 

If  industrious  artists  desire,  they  can  cei  tainty  manu 
facture  sucli  a  wonderful  and  charming  vehicle  m  the  form 
of  an  aero-plane  etc. 

I  HE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Manufactu!  cd  with  much  wisdom  and  lntelligence. 

^  5fW(  )  «F®*1 

faSRcft:  ^fcT  ^TTfqfrT  U:  tR  I 
i  sRsnéff^cns^  i 

v^Leading  to  quick  movemcnt. 

(an.)  m  h:  i  ^^rfe^tsfr  rrr: 

—  Ile  who  pleases  or  satisffes  all 

fø?  cgifførijqfésfså 

What  should  men-  do  is  taught  further  in  the  second 


Mantra. 


Mantra  2 

sRTRFRTrfø  ^  1 

w\  Rft  3TT^T^at  II 

«ffsr^«%r>s5g?T:  (  sefafcr  ) 


^  ?rf5^TT  Rt  (RRRt:)  srømfa^M* 

«frffø:  ^  å  ftt:  W  WWFH  l  R 

W  WITtlrfW  IR 

H3T  RføsTTcR  II 
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TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army,  those  liberal  men  who  have  adopted  a  heroic  policy 
and  uplifting  meditation,  when  you  march,  come  well.  You 
should  ascend  the  car  which  an  artisan  rides  on.  Let  there 
beprotecfon  in  the  enjoyment  of  the  bright  and  fragrant 

ttng.  ou  should  also  take  the  shining  and  fragrant  article 
that  I  take. 

PURPORT 

O  men  :  You  should  always  take  well-cooked  food  which  is 

the  destroyer  of  all  dissases  and  invigorating.  When  you  eo 

on  tour,  you  should  take  with  you  al!  necessary  articles  and 
love  one  another  and  protect  mutually.  Never  give  up  eood 
policy  and  conduct  any  where. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Men  of  liberal  disposition. 

=  An  eatable  that  is  shining  and  fragrant. 

.  A  herolcpolity 

5*.*  ^rr  ^  %-rww, 

Mantra— 3 

H  ^«r:  ^RTfTt  $$  ym  3Tfq^r  ruj 

»tt  FfrRT  1 1 

|  trførarT  !  ^  (*?;)  fergri^ 

STffH  lf  tffT  5J3T  1 

*5  7rrt  w«irw: 

«fFrTi  *im:  ?rø  «prro.ftprøffra)  a?#  srisrøH- 
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TRANSLATION 

O  learned  men  and  women,  O  President  of  the  Asse- 
mbly  and  Commander  of  the  Army;  let  us  always  try  to  be 
victorious  in  battles  with  the  help  of  a  learned  leader  who 
knows  well  the  science  and  technique  of  war,  whom  you 
always  take  with  you  as  he  is  an  expert  and  noble  wise 
man.  Accompanied  by  such  wise  men  and  brave  soldiers 
contending  for  victory,  let  us  overcome  our  enemies,  not 
defeatedor  thrown  away  by  thern  and  being  benevolent  like 

Yajnas. 

PJRPORT 

When  officers  of  the  State  send  their  armies  to  conquer 
their  foes,  then  some  wealthy  grateful  faithful  experts  in 
the  art  and  technique  of  war  must  accompany  them.  All 
armies  and  their  soldiers  should  fight  after  their  consent,  so 
that  their  victory  may  be  certain.  When  the  war  ceases  and 
all  heroes  return  to  their  camps,  then  these  experts  m  the 
military  science  should  deliver  them  discourses  for  instilling 
in  them  the  spirit  or  their  duty  and  victory,  so  that  being 
inspired.  they  may  surely  conquer  their  enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*nsT:) 

'=  Benevolent  like  the  Yajnas. 

=  Conquerors  of  their  enemies 

(sr^)  TT^rT^TT  Ilfw* 

=  In  the  battle. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

cT^^fcT  Srférøs*:  I  *TT 
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5Tém  V 

R.\)  fffl  EI5Rm  (fa??o 

g5T*cT^  I 

The  same  subject  is  contmued. 

Mantra—  4 

JF  1*3  an  i 

3i%é  ?nrfq°TT  firf^r  %qtVmi?r  qm:  fi 

(  3fffaf?cT:  ) 

|  ^gtott  sife^T  nsrt  g»*?'  fafa:  qfrq 

&  ^  ' —  \s  o  v_ 

jf#  ro 

?r^:  ^  xferr  rffT  xf  frofcmra 

f^%;qw  wmTftrcjTr  1 1 

v  v 

TRANSLATION 

O  President  of  ihe  Assembly  and  Commander  of  the 
Anny,  O  showerers  of  happiness,  you  supply  methodically 
to  the  brave  soldiers  who  are  protectorsof  your  State,  enjoy- 
able  or  delicious  and  nourishing  foodlike  the  one  picked  up 
by  birds.  What  ever  protecting  and  conquering  army  you 
have  got,  you  put  it  under  the  charge  of  the  Chief  Comma¬ 
nder  who  is  giver  of  the  light  of  knowledge,  ° 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  Commanders  of  the  Army  to  feed 
and  train  well  the  army  that  is  strong  brave  and  loyal,  so 
that  it  may  be  utilised  for  conquering  the  enemies  when- 
ever  a  battle  becomes  inevitable. 

THE  COMMENT ATOR ’ S  NOTES 

(fro**:) 

=  For  the  bra v n tWvfyå . i rh re/ypr-At fflttUweSd o£ rtihe 
State. . 
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•  =  For  the  Chief  Commander  who  is  giver  of  the  light 

ofknowledge. 

TRAN  SL  ATOR’  S  NOTES 

The  word  førfcrtr  is  derived  from  føf-rft^T  fafrnfhn 
sfirrgftnfhw  r^r  Herethe  me  aning  of  etfh  or  light 

has  been  taken.  sto  is  derived  from  sto-sto  ?^t°  Therefore  the 
meaning  of  giver  has  been  taken. 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wibon 
and  others  to  take  it  as  the  name  of  a  particular  King, 
instead  of  taking  it  as  a  derivative  noun,  denoting  certain 
attributes. 

féUTQJTTj? 

M ant ra — 5 

^  N  ^  ^T°Tf  I 

3tt  ert'  qfgé#  gw*?  iJggf  °Tt?r  "råt  1 1 

|  *f5*RT  5TSt| 

ffSTcft  orTtirt  «rjt*  «rt  (*?q*rt:)  #;9Tqcrt 

um  qfacér  mwfr  tft^r  f  «r  qfa*  *n*«far  u 

n3  ^ 

IRA  NSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  aud  Commander 
of  the  Army).  the  preachers  of  true  knowledge  occupy  the 
Charming  and  strong  Car  in  the  form  ot  an  air  craft  drivern 
by  you,  as  they  are  engaged  in  bringing  about  the  welfare  ot 
the  State.  A  Brahmacharini  selects  a  suitable  bridgroom  for 
constant  fi  iendship  in  married  life  and  she  regards  you  who 
are  excellent  leaders,  as  protecters  of  the  State.  . 

PURPORT 

As  a  youthful  learned  woman  gets  a  husband  dear  and 
suitable  to  her,  aWarø^»#lMPr^F^f<Bfflmacharya 

48  ; 


and  serves  him  well  and  as  a  young  man  who  has  observed 
Brahmacharya  (continence)  enjoys  delight  having  got  an 
agreeable  and  suitable  wife,  in  the  same  manner,  the  Presi¬ 
dent  of  thr  Assembly  and  the  Commander  of  the  Army 
should  behave  lovingly  and  faithfully. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Good  speakers  or  preachers. 

(%")  =  Good leaders. 

(srforJTT)  sfaft 

=  The  President  of  the  Assembly  and  commander  of 
the  Army. 

tpisTfo  faTOT?  I 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra  — 6 

%TT%  fqtqf %%  %  71%  75%*cTTqf§qT  !  I 

|  srføfn  !  tjsre  5q%  qf%å:'  sri^f% 

qf%<^  ^  f^grt^T  3t?t  pr  (  ^ 

qfø  sraå  fqqw:  STOHn  qqi*UT 

o  >o 

cTTft:  (ct^t  snm  wfq)  11 

TRANSLATION 

O  married  men  and  women,  you  protect  a  man  who  has 
received  knowledge  from  a  twice-born  preceptor  for  the 
attainment  of  happiness,  in  which  there  is  absence  of  physi- 
cal,  social.  and  cosmic  misery.  You  protect  him  as 
they  guard  a  person  suffering  from  heat  with  snow.  You 
protect  an  admiringv^.<alf«nWtø\^9i?<W»lPrøl^\f««.steep  well 
at  night  on  account  of  exertion  in  day  time  and  multiply  his 


M^n®^hrarcyi«fc 
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protection  on  earth.  You  give  a  long  life  to  a  praise-worthy 
person.  Let  us  abo  try  like  this. 

PURPOR) 

O  married  men  and  women,  as  cold  is  removed  by  heat,  in 
the  same  way,  dispel  the  darkness  of  ignorance  with  tho  light 
of  knowledge,  so  that  physical,  social  and  cosmic  miseries 
may  have  an  end.  You  must  act  in  this  world  like  the  sun 
and  the  moon  which  nourish  the  universe  or  as  righteous 
offieers  of  the  State  protect  even  sleeping  persons  by  keeping 
far  away  thieves  and  robbers. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  admirer  of  all  good  Sciences. 

(  fSSITfa 

=  He  who  has  no  misery  anywherc. 

The  same  subject  is  continued. 

M ant ra — 7 

5#  røl  TiTiqgT  T«?  ^  tø  1 

%fTT^T  fsrif  5R?rt  " 

sreqfesr  tT  xfwrWti  tø* 

*Tsra*:.ii:  st  {vtø) 

faq?qqi  qwmfq  iw  («p*rf%)  ^  (  fwxli 
srqtfqTqiq  ®k****1  n 
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TRANS  L.ATION 

O  active  learned  men  and  women  who  are  destroyers  of 
miseries,  you  should  get  an  offspring  that  is  endowed  with 
knowledge,  absolutely  truthful  and  highly  intelligent.  You 
must  get  him  like  a  good  vekicle  in  the  form  of  an  air-craft 
or  something  produced  in  the  field.  You  must  be  engaged 
in  doing  praiseworthy  noble  deeds,  with  this  object  in  view. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  thoughtful  parents  to  train  their 
children  well  by  making  them  observe  the  rules  of  Brahma- 
cbarya  from  birth  onward  and  to  urge  upon  them  to  engage 
themselves  in  proper  activities. 


the  COMMENTATOR’S  notes 
=  Honest  and  absolutely  truthful. 

cTlTT  Er^rTTT  11 

o  -V. 

=  Eudowed  with  good  knowledge. 

(fetRrøT)  EcT>e  tftnnTT  wfm  BT^tTTfa 

=  Endowed  with  praise  worthy  rightheous  policy. 
The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 8 


<TTT?ftT  fag:  I 

farer  snretrftnpt:  h 


(^føfTcT:) 

|  vføRt  f^rg:  crcrefo 

f^éT  (qførwr)  Sjff- 

SØ®5W  i  f  fr:  ^  farer  «tftrør: 

^^^^rVamantavya  inwwwonlineved  c°m 
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translation 

O  learned  men  and  women.you  should  go  to  a  kind  San- 
yasi  who  has  given  up  worldly  happiness  and  is  leading  a  life 
of  austerity,  far  away  from  his  own  father  or  teacher  in  order 
to  preach  truth  everywhere.  By  his  association  and  teaching, 
your  noble  desires  will  be  fulfilled  and  you  will  get  wonderful 
protections  leading  you  to  happiness. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  all  to  achieve  the  accomplishment  of 
Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  (fulfilment  of 
noble  desires  and  Moksha  emancipation)  by  apporaching  a 
great  sanyasi  who  is  highly  learned,  free  front  all  attachment 
and  jealousy,  showing  kindness  to  all,  absolutcly  truthful  and 
renouncer  of  all  falsehood,  self-controlled,  a  great  Yogi 
knowing  the  reality  and  liberated  while  in  this  life  itself, 
wandering  all  over  the  world  for  preaching  truth.  No  one 
can  acquire  true  knowledge  without  association  with  and 
listening  sermons  of  such  a  truly  great  man. 

THF.  COMMENTATOR’S  notes 

=  By  the  renonncement  of  worldly  happiness. 

=  Erom  this  Sanyasi. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(SPTfå  (fTOo 

(q3-*Tcft)  5TH 

Here  by  taking  the  third  meaning  of  or  appraach- 
ment,  the  idea  of  nearness  is  clear. 

In  this  Mantra,  there  is  clear  reference  to  the  duties  of 
Sanyasi.  It  is  wrong  therefore  to  say  that  the  Vedas  do  not 
sanction  the  fourth  or  thé  Sanyasa  Ashrama  as  some  modern 
Scholars  maintain. 
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Mantra — 9 

33  FIT  3T  I 

qq  fåNt  qr fqqiqqTsar  %:  qfå  ?rq5sq q^n 

«fH|«5|TO^SfVsf5rar:  (3tfa$cT:) 

|  srfsqql  (qfqf^l  qq  (qqf)  q: 

(qfVsrre)  srq^TRT  qfaqq  *rfaq>T 
qqT  sreqq  cT^T  qf  qqqq  gqqqfrT  q*q  tf>q?q 
H^T5TTéT  qq:  STlfqqmq:  l  Srø  3éT  H  qf 
sfaqT  qqq  SI?qq  fsR:  ?TéTcT  S%qq?T  II 

TRANSLATION 

O  auspicious  men  belonging  to  the  State  and  the  Public 
you  should  get  knowledge  from  that  great  Sanyasi  who  is 
the  son  of  a  noble  and  ckarming  person  and  who  sings 
sweet  words  to  you,  like  a  murmuring  honey-seeking  bee 
in  an  exhilirating  state.  He  is  impeller  of  Dharma  (right- 
eousness)  and  instructor  of  t hose  who  uphold  knowledge 
and  Dharma.  Let  him  lovingly  impari  that  sublime  teach- 
ing  like  the  head  to  you  that  is  given  by  great  scholars. 

PURPORT 

O  men  !  You  should  listeu  to  the  teaching  of  a  highly 
learned  and  Yogi  Sanyasi  who  is  always  devoted  to  God  and 
having  reflected  and  meditated  upon  it,  you  should  enjoy 
happiness,  as  the  bees  having  picked  up  juice  from  various 
flowers  are  delighted. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

—  Impeller  or  promptor  of  Dharma  (righteousness). 

(sflfSTSf:)  «pirqtøsq  gq: 

==  The  son  of  a  noble  or  desirable  person. 

v  r»  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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( 5!resui? )  ^ 

=  That  is  good  among  great  scholars. 

tffiTSTCT 

=  From  a  Sanyasi  who  instructs  the  upholders  of  a 

knowledge  arid  Dharma. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

*-wwwW:  Here  the  first  meaning  has  been  taken  in 
the  sense  of  impelling  rtftrc:  is  derived  from  »<> 

desire  Hence  it  means-one  who  is  the  son  of  a  desirable  or 
noble'  person  rifta :  is  from  m-amnWr:  and 
hence  the  meaning  as  f«rOT*PTT*  atafir  friniritr  sw  Among  the 
three  meanings  of  nfit  the  first  i.  e.  ar*  or  knowledge  has 
been  tak«n  here. 
sr^-ccnc^ 

e\  *  _ 

sg«r  crfificnTfiwWw!  fasa 

Now  there  is  the  instruction  given  about  the  electric 
wire  or  telegraphy. 


Mantra — 10 

p*  al?gfWw  11 

b %rVs^u :  ( *cfaf>ST : ) 

xp&ii  vfawi  f f* 

u 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (highly  learned  President  of  the  Assembly 
and  commander  of  the  Army)  who  utilise  electric  or  telegra- 
phic  wire  for  q u i ck^mtfveaowrta  n&fi££88iplish  raany 
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good  works,  which  is  desired  by  raany,  which  can  go  or 
convey  message  to  distant  places,  which  has  electric  light 
which  can  not  be  easily  transgressed  by  enemies  going 
rapidly  like  the  rays  of  the  sun  and  able  to  overcome  foes  by 
conquenng  secretly  the  instructions  regarding  conquering 
enemies  and  which  is  connected  with  various  machines. 

PURPORT 

As  men  can  accomplish  many  desired  purposes  by  the 
uti  isation  of  the  telegraph,  in  the  same  manner  raany 
nghteous  works  can  be  accomplished  by  acquiring  the 
knowledge  of  various  Sciences,  from  the  association  of  the 
great  Sanyasis.  By  these  two,  worldly  and  other  worldly 
happmess  can  be  achieved.  therefore  the  science  of  electri- 
city  must  be  learned  with  great  labour. 


This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  the  raention  of  the  King  and  his  subjects,  the  duties 
of  bauyasi  and  knowledge  eie,  as  in  that  hymn. 


Here  ends  the  1 19th  hymn  and 
Mandala  of  the  Rigveda. 


21  st  Varga  of  the  first 
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HYMN  CXX  (120) 

tqqifq  5T55M?q  r^SfJW^T^TcffTH^cR1^ 

gq:  qrsftqiq  qrfq:  i  ^qå  i  ?,  ^  foftfiw* 

«vcmfi^  mq^f  i  v  mqqt  ?  o  qm^t  ?  ? , 

fqqtf^T  qsm  fq^re  qmqt  \  qqsr:  w.  \ 

3  *q*T?  qigq  3fc?!TO  l  *,  £Tqf  sføqq^  l  %  faTUT 

swff  sfaqq»  i  *;  «rfrq?  ^-.  \  sgq^r:  mv.  \ 

*  sqxqf  i  V9  ?q*is  qmf  q^q  i  t  *ftqs 

sxqcsq  qp9:  i  q;qiT:  u 

The  seer  of  the  hymn-Kakshivan.  Devata  or  subject- 
Ashvmau.  Metres-Gayatri,  Ushnik  and  Anushtup  of  various 
kinds.  The-Shadja,  Rishabha  and  Ghandara. 

cHTTql  qqqtflT  fqfqqT| 

In  the  first  Mantra,  the  method  of  question  and  ansvver 
is  tauhgt. 

Mantra — 1 

qjt  tfl^qtfaqT  qj  =rt  ft  srTq  sqqt':  i 

1WT  fqiTT^q%qi:  II 
qfrq^^fptsjqq:  (s£fq$q:) 

|  srfsq^  qm  (  swft: )  q?t  ^sn  %rt  (  fqsrq 
Tiqa )  qi  «ftq  q»qT  (  qj:  )  qs%én;  (  qTTsrq  ) 
fqqifq  1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvinau  (  The  President  of  the  Assembly  and 
Commander  of  the  Anny  )  or  householders  husband  and 
wile,  which  is  the  conquering  and  subduing  army  that  can 
make  you  victorious  ?  Who  is  the  ignorant  person  that  can 
defeat  or  put  o bs t a'01'lK aftja ytsai8 '4w rø^deMÉngcffco m 
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Pandit 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 

™2yL  Th  ,heal  ,OViD8ly  mttthe  brave  and  learned 

fhem  Lh  CaD  dCfeat  their  enemies  aud  subdue 

them  getting  victory  over  them.  No  work  can  be  accomo 

ished  wuh  the  help  of  foolish  persons  and  therefore  a  man 

should  always  keep  fnendship  with  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?>wr)  fitsni  *  , 

.  --  The  arm,  ,4a,  can  subdne  enamies  and  achicve 

victory  over  them. 

( srfoRT )  *T$w*rwjsmfqtf 

=  Husband  and  wife  pervadmg  in  or  discharging  the 
duties  of  a  householder’s  life.  S 

'  =  In  a  Iovmg  dealing. 


?T5Tff-5EJTC^ft 
^cft-SftfrT  ^éRq>: 
f-?RT??TEr>:  ^ 


TRANSLATOR’S  notes 

is  f,  om 
is  from 
is  from 
| 

The  same  subject  is  conlinued  : 

Mantra — 2 

førørfry;:  i 

ii 

w  fl*m:  %r>  fT.  ^  f^T 

^  *R  fsR^fq)  5 
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translation 

An  ignorant  person  devoid  of  wisdom  should  put  ques¬ 
tions  !  learned  wise  man  regarding  destroymg  enemies 

(intemal  and  external)  lc^.^/k^eXe°  Questfon 
indolence  and  may  become  industrious. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(|T:)  5HJ* 5T  I 

=  Questions  about  destroying  the  internal  or  external 
enemies  or  piercing  the  heart  of  the  wicked.  ) 

(Vfå)  fTRlft  1  W*  ^ 

f?Ytr  ffa  5*  »' 

=  A  man  who  is  not  active  or  does  not  discharge  his 
duties  well- 


PUR  PORT 

As  learned  persons  behave  or  act  upon  the  ad  vice  of  the 
wise  so  should  others  also  do.  Having  put  questions  to 
learned  persons  and  having  ascertai ned  what  is  l™th 
what  is  un-truth.  men  should  act  nghteousty  and  should 
oive  up  falsehood.  No  ne  should  show  lazmess  in  this, 
because  none  can  attain  knowledge  without  putting  questions 

L  the  wise.  None  should  believem  the  teachmg  g>ven  by 

ignorant  or  un-educated  persons. 

What  should  lerroed  teachers  and  preacheis  do  is  taught 
in  the  third  mantra. 


Mauira— 3 

rfT  fafaf  ^  W 

^l^^T*Ww5^r^a^vya-iwwwonlineved.c°m 
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PaiTføq-étiw^R/igtøEdfesion 

(SR-fe^r:) 

*  ftstai  mt  =t:  mt  qftfm  %tbt  qf  „j 

?an^  q:  qqqia:  qqry:  «q;  ai  sraa  ( B  qsraf- 
aqjn  '  3 


TRANSLATION 

Wc  accepr  you  as  teachers  and  prcachers  who  are  areat 
scholars  able  ,„  sol.e  011r  problems  „  ^  JoTr 

queslions  sattsfactorily.  Please  tell  as  about  the  Vedic 
^“y-  y°“ shou,d  a,“ bM  *»*>..  «*„  “ 
W«rs  yé„  gS  a”d  Wl,°  e°dOWi"S  wi,h  *°«< 

PURPORT 

A  man  should  serve  a  good  teacher  or  preceotor  with 
body  mi„d  and  speech.  The  man  who  eonc.L  k nortedle 
deceitfully,  should  be  dishonoured  So  all  «honlH  hr.  § 

ZHT r8,3^  dlSreSPeCt  thC  ,g'10ra"t’  SO  respected 
scholars  be  always  engaged  in  spreading  knowledge  and 

dishonoured  ignorant  persons  may  also  be  compelled  to 
acquire  knowledge.  mpenea  to 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 
(*T'*r)  *T?rT3t?  fTHtJ 

~  The  V*d“  Wisdon>  that  >s  to  be  reflected  upon. 

(  fesno  )  Jr 

>  *  "røft  firøqfB  qq>3jq% 

men  end0Wed  With  the  knowledge  of  all 
=  Here  the  first  meaning  offinsror  is  taken. 

fcrcrøm^ 

The  same  subject  is  ccMWihff&3m.antavya'n  www.onlineved.com 
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Mantra — 4 

<rrå  g  må  gt  g  r*faiT  h 

gf^fjfcgf^éftssgq:  (  ) 

%  tå  gfaqt  (3T^Tq^rq^^ )  m  gt  (3^3.) 
rtqg:  qiqqT  ^13  33  TO.  gggrtW 

f^^TJTT^  (  373T3  )  3^7  ^  ^3  ^•TTMg^  1 

rtf:  m  ytå  33T  3  3:  (mm)  II 

TRANSLATION 

O  teachers  and  preachers,  destroyers  of  all  miseries,  I 
ask  you  questions  like  the  scholars  who  are  mighty,  quick, 
industrious,  of  mature  wisdOm  with  knowledge  and  the 
practice  of  Yoga,  for  acquiring  the  knowledge  of  wonderful 
industrial  productions.  Please  answer  our  questions.  As 
wc  serve  you,  you  niay  also  protect  us. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(.■qTfm  )  fargnftmsinåg  qftqqqfsrø:  «m- 
tRTTTtST:  I 

=  Men  of  mature  wisdom  onaccount  of  knowledge  and 
the  practice  of  Yoga. 

)  foarigonfor**  fsiéqfawTarwrw  i 

=  Of  the  Industrial  produetion. 

(tw;  )  sqfasråg  'srhjrgwi«rfg 

-=  Constantly  industrious. 

PURPORT 

Scholars  should  instruet  all  persons,  the  aged  as  \srell 
children  about  the  principles  of  all  Sciences  so  that  they.  get 

protection  aod  ac/h/ie. ye>/ .-i  iwwv£  fe ftl)n e ^?ccclri e ^  s^ou'^ 
serve  them  and  ask  them  questions  with  humility  and  get 
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their  answers  with  the  solution  of  their  problems.  Tbus 
benefiting  mutually,  all  mav  enjoy  happiness. 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra — 5 

^  ^  qrf^r^t  ^tij  i 

føRjn 

t  wfwsft  p??:  faffR  ff  JjqfT  «TrøT  sf 
S«T5TfrT  cRT  ^  m 

?r  crt  ^  crj  srøsrøR  1 1 

TRANSLATION 

O  Ashvins-teachers  and  preachers,  may  I  shine  with 
that  refined  specch  with  which  a  man  desirous  of  acquiring 
good  knowledge  and  wisdom  honours  you  like  a  scholar.  I 
respect  a  learned  lady  who  honours  deserving  virtuous 
persons,  with  the  noble  speech  used  by  men  of  mature 
wisdom. 


PURPORT 

O  teachers  and  preachers,  you  should  always  be  engaged 
m  bringing  about  the  welfare  of  all,  like  absolutely  trulhful 
persons.  A  learned  lady  should  also  do  likewise*  Let  all 
men  shine  constantly  beine  endowed  with  knowledge, 
Dharma  (  righteousness  )  and  good  temperament  and 
character.  No  scholar  should  marry  an  un-educated  woman 
and  no  highly  educated  womaus  hould  marry  an  un-educated 
man.  But  men  and  women  of  like  nature  and  education 
should  marry  one  another. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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HftHfT  l  ^*T5I5?T?T^T^  faW  5T?ft  HT*T«n<Mr*J- 
itøTé*T^  5lW^  51FW  -OTWig- 

^5^15  »f  ?jr: 

—  Behaving  or  acting  like  a  man  of  mature  wisdom. 

(qføii:)  sr;  'rarw  st^qth  h: 

=  He  who  deserves  to  acquire  good  knowledge. 

(;qtr:)  5«r*  *w:  sr:  fssrrøå 
HTRtfir  ffcT  M 

=  He  who  acquires  the  desirable  wisdom. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  absurd  and  ridiculous  on  the  part  ot  Sayanacharya 
and  his  followers  to  interpret  the  word  «ftø  as  2® 

^tftwreif  =  In  the  son  of  Ghosba  by  name  Suhastya, 
while  as  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  clearly  tells  us  m  1.1 1 
(Pm°  i.«n).  Griffith’s  note  is  “Ghosha-Sayana 
says  that  Suhastya,  tbe  son  of  Ghosha  is  intended.  About 
Pajniyalt  also  he  remat  ks — 

One  of  the  descendants  of  i  he  Angirasas  here  accord- 
ing  to  Sayana,  the  Rishi  Kakshivan. 

Titen  Griffith  adds  a  note  which  is  lemarkable  showing 
how  often  the  Western  scholars  have  given  merely  conjec- 
tural  meanings  of  the  Vedic  words,  not  under  standing  them. 
“In  this  Hymn,  as  in  the  precedmg,  there  are  several  very 
obscure  passages  which  can  only  conjecturally  be  translated 
and  explained. 

(Griffith’s  translation  of  the  Hymn;  of  the  Rigveda 
Vol.  1  P.  164). 

The  Word  «rPsnr  has  been  explained  by  Rishi  Dayananda 
in  Rjg.  !.  116.  7  as 

«r:,  cftft  ww  u  (^°  WSV'») 

*th»t  snfw*  wn  ?r.Rrør5«i 

www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Though  there  is  no  mention  of  Kakshivan  or  any  other 
particular  sage  in  the  Mantra,  Såyanacharya  has  taken 
it  to  mean  (without  any  authority). 

^T:  -  åqi 

It  is  therefore  to  be  rejected. 

The  method  of  leaming  and  teaching  is  now  told  in  the 
sixth  Mantra. 

Mantra—  6 

f*  ^  i 

gimrft  ^  ti 

fq  ararøt  5r*i*qeft5rf53RT  éri  (^q>:) 
^T5nRf  rrq?qR?a  f^fr  (srfq)  «jern  sjn3?r 

n 

TRANSLATION 

O  teachers  and  preachers  who  are  like  the  eyes  of  men, 
showing  thent  true  path  (of  Dharma)  and  enabling  them  to 
attain  knowledge,  protectors  of  good  works,  I  glorify  you. 
accepting  from  you  the  knowledge  of  a  Icarned  person  that 
pfotecis  a  singer  of  God’s  glory. 

PURPORT 

What  ever  is  heard  and  learnt  by  nten  from  absolutely 
truthful  scholars,  should  be  taught  and  told  to  others.  A 
man  should  impart  knowledge  to  others  as  he  receives  it. 
There  is  no  greater  Dharma  (duty)  than  imparting  knowledge 
to  others. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


ww.onlineved.com 


=  The  knowledge  that  protects  a  singer. 
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(  mnn  >  1  ifa5*t  aOTW> 

3:  "fqDf: 


r=  Of  a  learned  person 

(f^)  sqfømfa  i  qTwre*  i 

(^r-srfc  «n°  m°) 

(wfhpft)  f^wnsrwwt 

,  a  «r^Hchers  who  enable  one  to  acquire 

=  Teachers  and  preacners  wi  u 


knowledge. 

afwifefa  <rørw  (f^°  *■■'} 

„.n<,y  Ji&WVs^-art  w*  s"r'a5g 


*T* 


qsftøW*$GWJ 

fsprøRtf 

The  same  subject  is  continued  ; 


Mantra-  7  ,  . 

%1  WW  lit  ^  1 

m  3T’  1*1  ^  ^  ^  11 

>  m  «fa*  *1  *  V  **  *T  *•*  * 
(*WT*r  gifta  *nå  a>  W'  **1U':  ?T' 

(■**n*)  *w  m  f*  *******  n 


TRANSLATION  .  bly  and  Commander 

O  Ashvins  (President  of  the  AssemWy  who  are 

^  ^  p**.  *t 

gavers  of  happinoss,  w  please  protect  us  from  great 

ZTtZZ  Z  ote  ■  sinaers-  Kinder,  us  w,.h 

tto  ornamenta  of  n'owS^n^daOThW  ^Wa^-com 
49 
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PUR PORT 

As  the  President  of  the  Assembly  or  the  Council  of 
Ministers  and  the  Commander  of  the  Army,  protect  their 
subjects  from  the  fear  of  thieves  and  other  criminals,  so 
they  should  also  be  guarded  well  All  teachers,  preachers 
and  instructors  should  try  to  put  an  end  to  all  sins,  observ- 
ing  Dharma  (righteousness)  continuously. 

TME  CO M M ENT ATO R ’ S  NOTES 

=  Givers  (  of  happiness  and  riches  etc.) 

(  facTCT  W«r$WTIT  II 

=  Adorn  constantly  with  the  ornaments  of  knowledge 
and  other  virtues. 

TRAN  SL  ATO  l<’S  NOTES 

is  from  ?T 

is  from  W© 

WW  (fiTTo  1.^'*) 

The  duties  of  a  King  are  told  in  the  eight  Mantra. 

M  a  ntra  8 

•TTWTqfaW  qtqTfd  I 

*33T§3T  wfcMh  || 

(^fcrfKT:) 

|  TWFt  (WWT&%W>)  IJRT 

(wfa)  wf^rftfwr  tt:  (  )  m  wfVremw  (wwt- 

?T:  (  WWWW)  W^røar:  STTR:  ,.«vfsn«ft:  RTT 

www.aryamant9vya.inwww.onhnevea.com 
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Mandata  I  :  Hymn  CXX  77 ' 

TRANSLATION 

O  Protecting  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and 
Commander  of  the  Army)  deliver  us  not  to  our  enemies, 
never  may  onr  cows,  who  nourish  us  along  with  our  childei  n, 
with  their  udders,  stray  away  from  our  hornes  and  remain 
devoid  of  their  calves,  under  your  protection. 

PUR PORT 

The  people  should  so  instruct  their  ruters  or  administra- 
tors  of  the  State,  may  not  enemies  harm  us,  may  they  not 
take  away  our  cows  and  other  beasts  You  must  pay  special 
attention  to  ihese  things. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(  )  jwwwå;  «r: 

II 

=  Nourishing  men  along  with  their  children  with  their 
udders. 

^To)  Tr 

(wfswft:)  >  —  Without  calves. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra  9 

i  m  M4  43^'  i' 

|  *n  m*: 

en:  ?t: 

enj  (sfowr»0 
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TRANS  LAT  ION 

O  Ashvihs  (President  of  the  Assembly  and  Commander 
of  the  Army)  the  cows  that  yield  much  inilk  may  be  for 
nourishing  our  friends  and  may  enable  us  to  accjuire  such 
wealth  that  may  make  us  happy  and  keep  away  from  misery. 
Please  lead  us  to  the  fulfilment  of  desires  that  are  associated 
with  the  acquirement  of  knowledge  and  the  welfare  of  the 
cattle. 

PURPORi 

The  cows  and  other  animale  that  nourish  triends  and 
increase  the  power  of  intellect  to  grasp  knowledge  shoukl 
always  be  protected  by  all  men.  They  should  also  persuade 
all  to  be  industrious,  so  that  they  may  enjoy  happiness  and 
be  away  from  all  misery. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«rrwér)  *t3t:  srørøwrH  føerå  hwt 

==  Possessing  good  knowledge. 

(?<*)  =  For  desire. 

( ynf  )  fafcraro  §;4:  en 

gqf  ggsf*  ffa 

=  For  the  wealth  that  leads  to  happiness  and  keeps 
away  all  misery. 

TR ANSLATOR’S  NOTES 
is  derived  from  *3T 

is  derived  from  !  hence 

the  two  meanings  given  above. 

is  derived  from  1 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Mantra — 10 

FRT?  li 

^  **  T««  ™ 

^  *W*T  H 


translation 


\NSLAlION 

u,  m  use  u»  Assembly 

an  air-craft  of  the  s  J1  ‘  }  who  are  jncharge  of  the 

V  " 1  raay  thereby 

shine  well  and  expect  to  gam  much  wealt  ■ 


?UT.hL  cars  vehicles  .1,=.  _  — -*2j£  ™Id! 

ruXmovr;yttt'i^r»i.h  .*  p»p» 

tion  of  water,  fire  and  other  thmgs. 
j^_j£  COMMENTATOR  S  NOTES 

=  Beautiful  car  like  the  air-craft  etc. 

(WTftl^V) -SIWRIT  fa*wnf«raw 
:  ^  fafi^  ■  twtøswfc 

i  o  !<•  r>f  nraiseworthy  men  belonging  to 
=  Who  are  in  chargs  ot  praisewuit  3 

the  Assembly  and  the  army- 


Let  me  shine  well. 


TRANSLATOR’S  notes  .  v  be 

Theworth  «  is  denved^m,^  ^  -  y 
used  for  any  beautifWw^mPi)tøl^w^l^e^“m 


Pandit 

^  ?rfpr  ^rfar  »r^|  *?To  so  it  bas  been  translated  as  smfsrwt 

i 

The  following  translation  of  the  Manira  made  by  Prof. 
Wilson  and  Griffith  is  worth  quoting  to  show  that  there  is 
the  mention  of  a  horseless  car  like  the  aircraft  here. 

Prof.  Wilson’s  transiation  is  : 

I  have  obtained,  without  horses,  the  car  of  the  food- 
bestowing  Ashvins,  and  expect  to  gain  by  it  much  (wealth  ) 
(Prof  Wilson’s  Translation  of  the  Rigveda  Vol.  1,  P.199) 
Griffitifs  Translation  ; 

“I  have  obiained  the  horseless  Car  ofAsvins  ricli  in 
sacrifice,  and  I  am  well  content  there  with.” 

(Translation  of  the  Hymns  of  the  Rigveda  Vol.  1,P.  164.) 
Even  from  these  faulty  translations  of  Wilson  and 
Griffith,  it  is  clear  that  Rishi  Dayananda  Sarsvatfs  inter- 
pretation  of  the  Mantra  is  quite  justified  and  not  far-fetched 
as  some  critics  suppose  it  to  be. 

fcrøERTI  I 

The  same  subject  is  cominued. 

Mantra — 11 

*TT  rt^Tfrr  1T?T  I 
g#  II 

(3Cfat*T:) 

|  )  ?sf  V:  Srø  5^:  sgfefT 

ii 


TRANSLATION 

O  venerable  learned  person,  this  is  the  car  which  creates 
happiness  and  by  which  teachers  and  preachers  are  carried 
to  drink  the  Soma,  (essence  of  many  nourishing  herbs)  which 

is  taken  by  kings  aad  other  wealthy  persons  also.  Augment 
my  prosperity  www.aryamantavya.inwww.onlmeved.conr 
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PURPORT 

The  Artisan  who  can  manufacture  good  Vebicles  shoul 
be  respectecl  by  men. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Respectable. 

( )  «tå:  tåtå  ^ 

=  The  essence  of  the  herbs  that  deserves  to  be  drunk 

by  wealthy  persons. 

The  same  subject  is  continued  : 

Ment!  a— 12 

3T2  1 

SITT  <TT  >' 

sfrø^raf^S^TiT:  (srf«$a:) 

^  S^tTSTTéT 

vim^)  W  \  jft  3*”*^  )  *T  ^ 

?TC*TéT:  U 


TRANSLATION 

Iamdisdainful  ofsleep  (laziness)  and  of  the  rich  man 
who  does  not  benefit  others,  for  both  (the  idle  person  who 
goes  on  sleeping  at  day  break)  and  the  selfish  nch  man 
quickly  perish  and  can  not  enjoy  true  happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(,fsj)  gw«wwror  «S«**  ww«  ^ 

_  ^  _  r.www;aniamaqtauyajci/ww. onlineved.com 
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PURPORT 

,  The  rich  man  who  d°es  not  give  his  wealth  for  charjia- 
le  purposes  and  a  poor  man  who  is  idie  but  build  castles 
in  t  ie  air,  both  of  them  are  miserable.  Therefore  all  should 
always  be  engaged  in  doirig  actions  industriously. 

This  bymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  questions  and  answers,  learning  and 
teachmg  and  the  duties  of  kings  etc. 

Here  ends  the  commentary  on  the  120th  hymn  and  23rd 
Varga  and  I7th  Anuvaka  of  the  firstMandala  of  the  Rigveda 
Samhita. 
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HYMN  -  CXXI  (  121  ) 

„ra  sftfsrø-.  vim  *>■  < 
vmta^:  ^^5^:  I  iw  wn 

3  c  ?o,  i 

ftr?,  ,  V.t,  r<  ^  ft,e5‘l  55:5 :  1  "99;  'aT:  ' 

Seer  of  .h.  ^ 

and  Indra.  Metres-Pankti  and  Tnshtup 
Tunes,  Panchama  and  Dhaivata 


es,  - 

^<^1:  W 

^  L  aIth  f  10  ic  1  i  111 


1 


How  should  men  and  womeii  behave  is  isughl  in  «. 
first  Mantra. 

M;^  * :  ^  ta*  *njw  «**?  *r 1 

=>  ™,  sgi,  o«i*  aa*-.  **"  (f3”"?:) 

*a  («ftrafe)!  («»  «nfw.nwr) 
gafe,  (**&  t**0  f95I: 

Sfispså  (  ^  vrf^ECffrl )  11 

TRANSLATION  t,  the  true  Words  being 

Oman,  when  wilt  thoU  lS,^dealingS  (,f  the  protection 

active  «nd  »»■*«'"  the^  after  OT,h  who  proteots  men 
of  the  people  like  a  seeKe  fined  and  cultured 

desirous  of  learnmg  and  is  ens  _  0f  the 

Vedic  Speech  of  those  who  ha- *  takon^  ^  ^  ^ 
principles  of  knowledge  an  w*  hjs  niansion  of  jnstice, 
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PURPORT 

There  is  implied  simile  used  in  the  Mantra.  O  husbands 
and  wives  !  as  absolutely  truthful  learned  persons  train  all 
people  well,  teaching  truth  and  keeping  them  away  from 
lalsehood,  in  the  same  manner,  you  should  give  good  educa- 
tion  to  your  own  children  and  others,  so  that  there  may  not 
remain  any  unworthy  children  in  your  family. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  those  who  desjre. 

[ftf-qftlT  ~  qnfcr  iTfrTf] 

Here  the  meaning  of  Ttfcr  or  desire  has  been  taken. 

=  Of  wise  men  who  have  taken  the  juice  of  the  princi- 
ples  of  knowledge  and  wisdom. 

—  In  the  house  of  justice. 

trfgtmfå  sr5TTqT^fTT^ 

=  In  the  inviolable  dealing  of  the  protection  of  the 
subjects. 

t*3™]  _  UnjSer 

TRANSLATOR  S  NOTES 

ffcr  q??rro  [ffroo  *.*] 

«T^S*>S*TT:  5TH 

Therefore  Rishj  Dayananda  has  interpreted  it  here  as 
srrtafatrTftTSPtr  ttrr:  arfjr-ntft  and  lollowing  the  Vedic  Lexion 
Nighantu  5.  5. 

ffrr  [fan©  3-*] 

stearc  is  der  i  ved  from  «rftrertr:  (brøå  v») 

so  it  has  been  taken  here  in  the  wide  sense  of  inviolable 
dealing  in  the  form  of  tslwpr^et^'t9ny?)if'tf(b,vpe®ij5lRKed  com 


rø\b?fahrPm 
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fcrcrmTT|  \ 

The  same  subject  is  continuld. 

Mantra— 2  .  . 

^  qfrréqs?  m  qft  mi  " 

qf?q=#?qffms^^:  {^W-) 

af«n  qf^q;  [qq;]  ^  ^  *** 

gT5fm  msw  wrUimtre  ^fvvm  rø  ^ 
a  w.  ?Tt  ™  wfr&\ 


translation 

As  the  great  sun  is  the  upholder  of  the  earth,  in  the 
same  manner,  a  genius  and  highly  learned  person  who  « 
leader  of  Dharma  and  knowledge  gives  utterance  to  the 
speech  1?  fc  like  the  daughter  of  the  vast  kingdom,  most 
acceptable,  mother-like  protector  and  acqmred  by  w.sdom 
and  o00d  education,  for  the  sake  of  knowledge  and  good 
Jood  As  the  sun  upholds  the  heaven,  in  the  same  manner 
he  should  nudtiply  wealth  on  earth  and  should  benefit 
(literally  sprinkle  all)  as  the  water  wets  the  field. 


PURPORT 

The  person  who  cultivates 
with  knowledge,  grows  with 
and  venerable. 


humility  and  justice  along 
happiness  and  becomes  great 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

.  )  «røq  «rfto  f  %  (fefe °  t  •  3 ) 

=  Great  or  Grand. 

(ItøTH)  firerrsfewn»»! 

Tim  (fafa°  MS) 

www. aryamantavya/siww.  onlineved.com 
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=  The  speech  acquired  by  vvisdom  and  good  education 

(«rørøl)  TTSirø 

Of  the  vast  kingdom. 

=  Water. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

How  absurd  and  ridiculous  il  is  on  the  part  of  Prof. 
Wilson  to  translate  the  last  part  of  this  mantra  as  “The 
nughty  Indra  maaifests  himself  after  his  oin  daughter  (  the 
dawn),  he  made  the  female  of  the  horse  un-naturally  the 
mother  of  the  cow.  “(Wilson’s  Translation  oftheRigveda 
Vol.  I.  P.  200). 

But  we  cannot  blame  poor  Wilson  as  he  took  the  absurd 
ideafrom  Sayanacharya  who  has  rendered  into  Sanskrit 
the  last  stanza  of  the  Mantra  as  folows:- 

fat  ^JTméTcT  I 

I  Tng?<TT?JIT- 

»rm  i  afrTqT^  n 

The  meaning  is  as  given  above  by  Prof.  Wilson  that 
Indra  once  generated  a  cow  out  of  mare. 

We  do  not  know  on  what  authority  Sayanacharya  wrote 
iftfh  i# ytnt  while  in  the  Nighantu  1.1 1  it  is  clearly  stated  Wtr 
^ts^tir  (  hrsto  i.ii)  Rishi  Dayananda  Saraswati  was  there- 
forejustified  in  totalJy  rejecting  this  absurd  legend  and  to 
translate  *Pn  (Mena)  as  speech  on  the  clear  authority  of  the 
Vedic  Lexicon  Nighantu.  ]t  is  gratifying  to  note  that  realis- 
mg  the  aburdity  of  Sayanacharya’s  and  prof  Wilson‘s  in- 
terpretation,  Shri  Kapali  Shastri  has  given  the  followfng 
spiritual  interpretation  of  the  last  Stanza. 

ftsrø  srf?g$r*Tf  rft: 
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<,,*  ,  wi  sti:,  "*• 

flaa«l3ft5n=< 

<!*  f*"  M  «W- 

*„«mt  ra*  s,,*®*  *«*  «** 

»h  sfta  érøw*  ftntfw  «r"fi"w  ?fa 

^«OTU 

Th?s  s'T^w:sr^ic^"  Sstg 

the  motheriy  cow.” 

3f«r  TTTT^fe^W? 

New  the  duties  of  a  King  are  told  in  the  Mantra. 

Mantra  3 

^aront:  ^-.3^  fwaffTSiai  %*.  i 

faj*  9*1*39.  «ri  99'a|  aala  fW  u 

nfsasgaaf?*»^:  (acfafs  ) 

„.  ar-.  («ra«*:  fasm  )  ^  ftaS  aula  * 
«■„£*«  <*«:  TO  *«*;  *9«9 

fa,a  ‘to,-  frøa  ai  *«awt  a,  ««**»  to,  «** 

O 

TTS^fa  1 1 

translatton  . 

May  »  active  learned  person  who  ew«»y«»  ££ 

f0r  ebd"  and  “bip^f  who  Tehlls'  “*»!»»>  8»"»  “  «“ 

splendou,  of  the  purple  dawn.  “^“hoTds 'th?  W  of 
arms  and  kills  his  wicked  enem.es  «ho  peds6  (llke 

knowledge  and  justine  for  thegood  of  the  q«adr  ^  ^ 

the  COW  etc.)  <1\WwvraR'fnrantavyajci/ww.onlin.exc,dafPfTirpritha 
subjects  that  are  deal  like  thYe  ffanas  At  W^reaths- 
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PURPORT 


The  lloly  Kigveda 


sSkHSSSS» 

=  Ju-stice  that  is  to  be  accepted  and  given  to  others 

£“*TRT*?rø>:  5TRT5T  ^ 


(sff»R?TTi( )  sr»TRf  ?tfsmre?T  fsrøfijTNj 

=  Dear  like  the  Pranas-  (srmft  *tr  srftrcr:  Wl 

(^nr>:)  zrm:  <?>rrø:  ^  ^m?TT  TWrfft%; 

-  Politics  splendid  like  the  purple  dawn. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra— 4 


^  m  mfrm  |rf  r.  „ 

^  sr?m  *rt  5?rcTm  w>^?r  w»f  «rWhvr  st.-  (  q^T?r 

f fT:  J5T«r  er:  1 1 

TRANSLATION 


kingd^mwhoTa”  goTthfdTe' tiJ  °  be  the  ruler  of  a  vas‘ 

rr  r  “■  lh° 

happiness  of  men  and  cows  engages  an  army  for  the  protect- 
on  of  truth  and  endowed  with  deliaht  and  «t  *P 
driv.» away  «.  klllm  of  tlle *a "t*  £,*£2’’*; 
uappiness  and  joy  for  aJJ.www.aryamantavya.inwww.onlinevect.com1 
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PURPORT 

Those  officers  and  workers  of  the  State  are  good  who 
drive  away  the  violent  persons,  for  the  welfare  of  all  sub- 
jects  and  c-attle  and  are  established  in  Dharma  (righteous- 
ness)  be  ing  engagcd  in  doing  good  to  others.  They  are  fit  to 
do  the  work  of  the  State  who  keep  men  away  from  the  path 
of  Adharma  (un-righteousess)  and  illuminate  the  paths  ot 
Dharma. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

'(jftnww)  =  Of  the  eows. 

f?5T:  si?*!  flf:  \ 

=  He  who  has  the  directions  covered  by  the  army, 
teachers  and  preachers. 

3*^3  fawmTTiJ 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 5 

røt  qfrrø?7SRr?T  *v4:  £?0^  I 

gfg  TT2  srøSRl  S?t«?tøT:  rø  II 

(I  røff)  UK  (tm)  3^  3?*  ^ 

qtr:  w  *  *rctøm  i  (*w)  3^  ^  3** 

(BrUT^ff:  qf?T5T*JT:)  HSffslTCiT: 

^rr:  («v?i)  ^  sHTtr^cT  (wh  ^ 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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I  R-ANSLATION 

O  good  man,  thou  shouldst  always  serve  the  parents 
who  are  thy  protectors  and  who  give  thee  that  art  quick  in 
actr;  nutritious  and  invigorating  milk  and  wealth.  Thou 
shouldst  also  serve  those  kind  protectors  of  the  cows  that 
bring  to  thee  the  pure  milk  of  the.Milch  cow  which  is  like 
adtnirable  wealth. 

PURPORT 

As  men  enjoy  happiness  by  serving  their  parents  and 
scholars,  and  acting  righteously,  in  the  same  manner,  they 
get  happiness  by  protecting  the  cattle,  which  is  their  duty. 
Men  should  not  do  anything  that  is  disagreeable  to  them 
(Parents  and  good  scholars  and  the  cows  etc.)  for,  they  are 
benevolent  to  all. 

THE  C'OMMENTATOR’S  NOTES 

(TT«f: ) 

=  Wealth  which  helps  in  the  accomplishment  of  many 
tasks. 

(firoo  t^0)  Xr. 

(^W:)  sJRfaar 

--  Like  good  or  admirable  wealth. 

WTjfa  (f^Rc 

I  HRR  firøfå  3r  rf^  fR: 

TTfj'T  tTRT:  3R 

'  C  ‘  *\ 

= /.  Of  the  milch-cow. 

How  should  men  behave  is  taught  in  the  sixth 
nantra.  -  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Mautra—  6 

S'«r^f t  (5RfW**0 

(|  «wartsssw:)  *  fCr  *  ** 
wr  wfafas^s31  ww: 

3^  (sfa^ff  ^§)  11 

TEA0Saot™sloa  deeds,  thou  shi nest  by  uting  nnlt  and 

sacrifice)  with  obla.ions  and  with  ladlc  ^ 

of  sacrifice,  thou  *«£“'  '£  *'/!>,*  all  miser,  and 

:";r£,d„ft^  ***«».  >«»  111 

and  becomcst  famous  thereby. 

' ' ^ 1 M eiEsh o u  1  d  protect  the  cattle, /should  make  them  grow 

:uÆ  tubjLT  ^ 

should  getting  ZZ 

maicrials  shines  lita  ihe  sun,  bei.g  strodg  -  “> 

-  should  sto  shine  doing  always  admirable  deeds. 

the  commentatoivs  notes 

(cTTf^-  )  qRIT: 

=  Taking  away  from  misery  and  extending  happiness^ 

('£jp$:  )  wtfa  5#  ^wrfP>i  Bwcfe  sig 

M^5&dl?ye^iatL^ais?omtieTOd.com 


50 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missiom 


786  The  Holy  Rigveda 

=  With  milk  and  other  nourishing  things  vvliich  make  a 
man  fit  to  earn  wealth. 

The  same  subiect  is  continued  : 

M ant ra — 7 

%^t  nvTgr  «ft:  i 

jwfsr  arg  li 

(|  aegnr)  (ut)  f?usm  «rcfsrfm  fm 

mfa  fmfa  m  f  csut^  ug^r 

«r:  ?u  «rafårcr  qftar^'§TW  ua  ^  smfa  cTér  mrtg 

uft  STCrøTcT  II 

TRANSLATION 

O  good  man,  thou  shouldst  always  desire  to  do  good 
deeds,  protection  of  the  foresls  (which  act  creates  the  light 
of  happiness)  doing  all  works  to  preserve  and  guard  the 
.cattle,  shine  thou  like  the  sun  in  the  non-violent  acts  and  on 
all  days  in  which  noble  actions  are  performed,  for  the 
growth  of  all  animals,  for  yoking  the  chariots  and  fcr  rapid 
locomotion. 

1' UR  PORT 

Only  those  men  shine  like  the  sun,  with  the  prosperity 
of  the  State  who  protect  ihe  forest  for  the  growth  of  the 
cattle  and  other  animals,  who  make  them  graze  there,  who 
take  milk  and  other  nourishing  substances  and  cultivate  the 
land  properly  and  not  others  who  kili  the  cows  and  other 
animals, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fNem)  ^wp^|tW^^-°#eye--com 
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==  By  which  is  there  the  splendour  of  happinesx. 

Jr. 

=  In  the  act  of  proteclion  in  which  there  is  no 
violence. 

(iføw)  'WJW  5$ 

=  For  the  desire  of  the  growth  of  animals. 

(  )  fr. 

jprerår*  fawn* 

The  same  subject  is  continued  : 

Manira— 8 

?fr  !! 

(I  Tl*TC)  f>  U?T  lfan«T:  ^  WT*:  WT  3$: 
feg:  j?TT  Stfefa:  Stefar  3r?T  fasTrø 

^imcrr  wfv?  fa*  (&  a«n 

swsNm:)  li 

\ 

TRAiNSLATION 

O  King,  thou  shouldst  honour  those  thy  warriors  who, 
dig  wells,  properly  utilise  horses  and  the  co\vs  etc.  which 

take  pure  air,  and  who  shine  like  the  sun  endowed  with 

grand  light  and  power  of  attraction  along  with-  ciouds  or 
mountains. 

PURPORT 

O  men,  as  the  sun  gladdens  the  whole  world  by 
his  light  and  upholds  the  earth  with  his  power  of  attraction, 
in  the  same  manner,  you  should  dig  canals  and  wells,  grow 
■  grass  etc.  in  the  fo^f^^mWtrø^ffitF^iKorses  etc. 
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making  them  strong  and  enjoy  happiness  by  takmg  milk 
and  other  nourishing  things. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Like  The  light  and  attractive  power  of  the  sun. 

—  The  greatness  or  glory  of  the  cows. 

xm  ?fn  (f*ree  3.3) 

(srféfrr:)  stW 

=  With  the  clouds  or  the  liills. 

sqfeftfH  (f^o  .  ?  O  ) 

The  same  subject  is  cominued. 

Mantra — 9 

I  HRH  g^cr:  cH  HH:  feH:  HH: 

^qjftcT  snqqfcT  HTR T  «røra 

STsnf  rf  sreqq  (qéT  HH?å  H^l 

éHj:  qfønfa  (HR  ift:  H^H^TTH)  qfHHHq.  'HU 

TRANSLATION 

O  man  thou  who  art  invited  by  many,  who  servest  them 
well;  as  the  sun  dispels  darkness  by  his  joy-ghing  light  and 
scatters  the  clouds,  raining  them  down  and  thus  benefiting 
the  world,  so  thou  shouldst  take  in  thy  hand  the  powerful 
weapon  made  out  omå^a^ffiefTnetM^  ^n@/e<yiOTr  man 
and  should  possesk  wéll  the  strength  to  use  the  thunderbolt 
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(and  other  fatal  arms.)  Thou  shouldst  encompass  with  those  . 
numberlcss  mighty  weapons  the  kiilers  of  the  cows  an 
sliould  keep  thy  arms  far  away  from  the  cattle. 

PURPORT 

O  men,  as  the  sun  gladdens  all  by  raining  down  the 
cl©ud  and  dispelling  darkness,  so  you  should  make  all 
delighted  by  protecting  the  cattle  (and  other  ammals)  and 
by  restraining  their  kiilers.  This  work  cannot  be  done 

withouttbehelpofwisemen.  Therefore  you  should  do  all 

this  with  their  help. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f?3ng^SI3TéT  5I3riT5TTél 

=  By  the  light  that  gives  divine  dclight. 

(*y*TT**0  ita*  1  ^ 

(  fasjo  l.\e  ) 

=  The  cloud. 

(fSHW)  TOW 

=  For  the  thunderbolt  or  powerful  weapon. 
TRASLATOR’S  NOTES 

It  is  therefore  wrong  on  the  part  of  Sanacharya  Prof 
Wilson  and  others  to  take  the  words  like  Kutsa  and  Shushna 
as  the  proper  nouns  or  the  names  of  part.cular  persons 
instead  of  taking  them  in  the  sense  of  thunderbolt  an 
strength  as  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  quoted  above  elearly 
states  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  taken  t  e  wor 
nh  (Goh)  in  the  well-known  sense  of  the  cow  and  ha,  show 
howthe  -Vedas  enjoin  upor.  all  to  protect  the  cattle  and 
réstrain  the  wickcd  from  slaughtenng  them  by  all  legitim 
"i„s,  white  as  Sayanacharya  has  uken  i.  <0  be  «* 
of  tot  which  also  he  wrongly  interprets  as  «rm 

name  of  a  demon  and  interprets  «ft:  as  ^ 
active  apntnrø  which  in  classical  Sanskri  me  n 
but  according  to  the  Vedic  Lexicon-Nighanm  stands  for 
cloud  he  takes  as  the  adjective  of  ^.as  =  Pervad 

ing  or  badly  aflFecU^.^^^te.0°L^.«mICS  W 
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accuse  Rishi  Dayananda  Saraswat,  of  glving  far-fetched  mter- 
«retation  of  the  words  and  the  mantras  are  paiticular  y 
requested  to  take  note  of  such  peculiar  meanmgs  of  wel - 
kMwn  words  by  their  authentic  commentator.  Etymologi- 
X  Shn  Kapali  Shastri  has  explained  ^  as  ^ 
s«Rm.5«r:  =  A  man  who  condemDS  sms-. 

What  should  men  do  is  told  turther  in  the  tent  i 
Mantra. 

M  ant  ra  -  10  .  , 

Tg-]  1 

11 

I  cma:  fe* 

^ T )  1  (®0  3^* 

ri  mrfaci  i  «w  qfrf^w  ^  ^  ^ 

* 

ife^élT  ^  11 

TRANSLATION 

O  Kin»  r  uling  over  a  State  which  has  hills,  as  the  mm 
di  sper  ses  the  cloud  and  sbines  with  his  light,  m  the  same 
manner,  with  thy  army,  thou  must  destroy  the  enemy  thou 
shouldst  Chain  well  the  foe  whom  thou  hast  ^trame^Wh 
ever  is  the  streDgth  of  the  enemy  that  gives  jo>  to  the  wicked, 
LSt  be  removed  by  thee  and  thou  shouldst  throw  weapon 
over  the  enemy  who  exploits  the  public,  so  that  he  may  no 
slaughter  the  cattle. 

PURPGRT  „  .  .  . 

O  officers  of  the  State,  as  the  sun  gladdens  all  beings  ^ 

dispersing  the  cloud  and  making  it  falU ‘7"°“. 

in  the  same 

puttiDg  down  their  slaughteiers. 


fjtøg^tølfålåhftønn  Vbdiu  MÉsJQH 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

By  destroying. 

(  ^  I  få  (fa*®  ?  •  *  °  ) 

=  of  the  enemy  who  exploits  the  people. 

tjift  Trø 

The  duties  of  the  King  and  his  subjecu  are  told  tall.tr 
in  the  11  th  Mantra. 

Mantra — 11  r  t  , 

r*T  #  qnisr  <n?rø*rt  ^  1 

fåmi) . 

I  ^  m:  3[5R  ?HT  ^  ^ 

3T,g  «m.wwnnn  ?*  fa«w:  '  «*'■  ^  qra'ft 
wi.nnnwwT  wi  (sn™  ^  ^  11 

TRANSLATION 

O  King,  lord  of  much  wealth,  as  the  sun  destroys  the 

—  -wt  rr  :r  ^  "m 

enemy  w  niakest  him  sleep  down  for  a  long  time, 

****£%«' ^;"pro"ctingPa„d  nn-restrained  sun 
Zé  earth  may  ic  the  sources  of  happiness  to  thee,  m  every 

glorious  deeds  thou  doest. 

PURPORT  ,  .  . 

Tt  is  the  duty  of  thé  Officers  of  the  State  to  cham  do.wn 

wicked  toes.  to  kili  them,  to  M», 

into  good  friends.  They  should  mAe  all  happy 
by '  prompting  all  their  subjeets  to  do  noble  acts. 

www.aryamantavya.mfww.onlineved.com 
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THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

[qiai%]  Wffsrfim  \  sw.  i 

qT^q%  ]  ?frf  «TTSTTcft: 

sifsf  -  i 

=  Cause  of  protection. 

[  STTTf  ^  sqq^TTTOT  srTf^T^T 

3RTSJT  ^  ^?TR  5T^*» 

=  The  wicked  enemy  who  is  obstructor  of  righteous 
deeds  and  killer  of  good  persons. 

gqsqsfq  fqqqqT^ 

Mantra — 12 

qqf  qT  3?ft  ^rl^r  qrå*q  qftørc.  i 
q  q'  ^q  3p  qr5}'  q^u 

c  -  *= 

qfrq^qsf^S^qq:  (^ftr^rf:) 

|  ^issr:  ^5T^T:  qq.  ?q  qR  qf^ST*  qTtT^q 
555T:  ^q  Wl  {#:  ^  q*?  frø)  V: 
qtq  5R  qw  q:  (  Siqrcqm  qqf?  )  q^q  cTrT^T  (  å?T 
srfa  qqq  qq*q  )  n 

TRANSLATION 

O  King  the  protector  of  the  people,  thou  who  art  the 
son  of  a  very  wise  man  and  desirous  of  doing  noble  deeds, 
benefactor  of  men,  protectest  Ihe  Yogis  who  lead  us  to  the 
attainment  of  Vidya  (wisdom)  and  Dharma  (righteousness) 
and  who  practise  Pranayam.  Thou  shouldst  remain  with 
them  in  Dhirmi.  Thou  shouldst  also  treat  with  Dharma 
(righteousness)  the  person  whom  a  wise  man  has  given  to 
thee  (for  help),  wfco  is  an  admirable  hero,  killer  of  his  ene- 
mies,  accomplisher  of  lus  works  and  thrower  of  thunder- 

bolt  over  his  foes.  .  .  ■, 

. www.aryamantavya.in www.onlmeved.com 
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PURPORT 

As  the  officers  of  the  State  protect  the  worshippers  of 
God,  teachers,  preachers  and  other  good  persons  belonging 
to  the  general  public  and  army,  so  they  should  also  protect 
thern.  continuouslv. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*J[)  enfopR^RR 

=  Good  righteous  persons- 

(gf^R  )  S5TféT5T^  sfa  jT  ferøTSRBmR 

==  Leading  to  the  attainment  of  Vidya  (Wisdom)  and 
Dharma  (righteousness). 


TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  strange  to  find  that  while  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  «jjt  as  good  or  righteous  persons, 

Sayanacharya  has  taken  it  as  snt^TR  =  Leading  horses, 
He  has  taken  sn-mw  ggsr:,  also  adjectives  of  the  horses, 

insteadofthe  adjectives  of  or  good  men.  There  is  no 
word  in  the  Mantra  standing  for  horses,  while  as  the  word 
used  in  the  Mantra  is  T/l  which  every  one  knows  means 
men.  It  is  for  impartial  scholars  to  judge  whose  interpreta- 
tion  is  far-fetched  Shri  Sayanacharya’s  or  Rishi  Dayananda 
Sarasvati’s. 

The  samé  subject  is  centinued. 

Mantra— 13 

r  grT'  ffrm'  Tmf  I 

Tit  %f?r  fTTs^tgTJrfq  1 1 

I  %*£  !  5R  ^rT5T:  ^  * 

?R3faf5T  ^  H  TiTéT  I  gpRRT  TOfa  -  ?RféT 
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srcrrørwtf*  msrri^r  mi  qaw 

SST)  -T»W:  >> 

TRAN SL  AT  ION 

O  Indra  !  President  of  the  Assembly  who  art  giver  of 
much  wealth;  as  the  sun  yokes  the  rays  and  the  good  horse 
makes  the  wheel  to  move,  in  the  same  manner,  thou  support- 
est  those  leaders  of  the  people  and  of  righteousness  who  are 
not  attached  to  world  ly  objeets.  Take  aeross  ninety  cars 
(that  are  to  be  used  for  travel  on  the  sea)  or  sea-journey  to 
the  sea-shore.  Use  industrious  persons  to  dig  the  well  and 
other  useful  activities  and  make  us  always  happy. 

PURPORT 

As  the  suh  prompts  all  to  do  their  deeds,  in  the  same 
manner,  it  is  the  duty  of  the  learned  to  prompt  the  ignorant 
to  do  some  mental  or  physical  work  according  to  their 
ability  or  uptitude  and  accomplish  all  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Rays. 

( *  A ) 

=  The  leaders  of  the  people  and  of  righteousness. 

(tr?T5T:)  SWrøW  ( fro  o.  $.$/*) 

=  Good  horse,  quick  going  horse. 

=  WelL 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  most  difficult  part  of  the  Mantra  is  wfir  = 

Which  Sayanacharya  translates  as 

i.  e.  ninety  r  i  v  e  r  s  våfiwbsr  ytak&n  aa  98  s 
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Rishi  Dwnanda  Sarsvati  takes  «*  aaa^  «  **  «"*• 

*  ™fb  -  Ninet,  cars  asetu!  for  sea-Jaurn» 

But  the  exact-  signjficance  of  the  hun, ber  »  ts  still  a  mat  e. 
forfurther  research.  We  shall  be  grateful  to  any  scholar 
who  can  throw  further  light  on  the  subject. 

(WUtfJR  )  WsMSMRjVl  =  Free  from  attachment. 


Mantra — 14  ^ 

^  gt1  hwt  |ft?n?*rra  i 

h  gt  ^^mfgl  11 

I  «rf^R:  f?sr  !  w.  **™\W 

anm:  jfan*  =9  *:  ^  «  **  «w*  OT"* 

11 


TRANSLATION 

O  Indra  (Commander  ofthearmy)  thou  who  hast  reason- 
able  and  wise  policies  and  art  destroyer  of  un-righteousness 
being  a  good  charioteer,  protect  us  in  the  battle  from  a 
powerful  army  whicli  it  is  so  difficult  to  destroy  and  from 
sinful  activities.  Bestow  happiness  upon  our  kith  and 
who  are  endowed  with  knowledge  and  speed  (strength)  and 
who  are  a  ble  to  direct  or  utilise  lightnmg  and  electr.ci  • 
in  the- firmament  for  the  attainement  of  noble  .desire  fo 
fame  or  good  food  and  for  pleasant  and  true  speech. 

PURPORT 

It  is  the  du  ty  of  the  commander  of  army  to  keep  away 
his  army  from  the  destruetion  by  the  foes  and  from  ignobk 
o”  Lm  activities.  He  should  provide  the  heroes  o  hts 
army  with  nourishing  and  invigorating  good  food  and  drm 
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in:  sufficierit  quantity  to  their  hearts  content,  thus  to  gladd^n 
them,  to  conquer  the  enemies  and  to  protect  and  preserve 
the  subjects  constantly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f^) 

==  Destroyer  of  un-rightcousness. 

wtfta  ffcf  (  fro© 

R  •  %  ^3  )  =  In  the  battle. 

(\  ^T?T 

\  >3  s  /  V  '  V  V 

o  V  «  N. 

=  Able  to  u t i  1  ise  lightning,  electricity  etc.  in  the  firma¬ 
ment. 

( «rT«rc*T )  fg^TT^^n^^cTTrr 

-  =  The  kith  and  kin  endowed  with  knowledge  and 

strength  (denoted  by  speed). 

(^sr-TTfft  Tr^5m>s«rf:  sth  sufrcrs^) 

(  )  5T5IféTT:  STBrø:  -  fe^T^cTT 

i  33røTcftT>TTfe*F:  f: 

cTéft 

=  Whose  policies  are  reasonable  and  wise. 

In  the  last  and  concluding  Mantra  of  the  hymn,  the 
prajer  is  addressed  to  God  as  Indra. 

Mantra  — 15 

Ut  tit  t  3Wcg?fitft  JttSRUI?:  tfutt1  m*t  i 

*r  åv  tm  ttn^sLsRiJÉn^KnSaiL 
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|  (*PT?føn:)  å  (rf^)  F***T 

m  gqfa:  m  *TT  ( ^iføcTj  tå  ^T: 
f ct:  *rarc»cT  i  tå:  c^^r:  (st^pt)  r<t^  snvjsr  ucl 
qf^si:  *PcT:  å  (a«[ )  *rø*n3:  PJTP  li 

TRANSLATION 

O  Lord  of  the  world,  ever  to  be  worshipped  by  the  wise 
and  thorough  wisdom,  by  Thy  Grace,  may  not  good  intellect 
or  wisdom  be  ever  withdrawn  from  us.  May  it  ever  remain 
with  us.  May  all  people  have  good  food  and  the  fulfilment 
oftheir  noble  desires.  Make  us  possessors  of  the  land, 
good  speech,  cattle  and  light  of  Dharma  O  Lord,  so  that 
ever  growing  with  happiness,  wisdom,  knowledge  and  other 
virtues,  m.iy  we  ever  be  full  of  great  bliss  with  1  hee. 

PURPORT 

Men  should  always  regard  God  as  the  Lord  of  the  world 
and  should  pray  to  Him  for  the  attainment  of  good  intellect  or 
wisdom  etc.  so  that  imitating  God’s  pure  attributes  and  acts, 
they  may  always  remain  in  bliss  with  Him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^T5T:  afr- 

EScTlTT  > 

=  Who  is  worshipeed  well  with  wisdom  and  by  the 
wise. 

(ntf) 

=  In  the  land,  good  speech,  cattle  and  the  light  of 
Dharma. 

(*T«PTTS:  )  *TfrT?TfecH:  ...  l  ull  of  great  bliss. 
TRANSLATOR’S  NOTES 
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jftfrfcr  Tfwm  *raw:fc*r 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  duties  of  the  husband  and  wife, 
king  and  his  subjects  etc.  as  in  that  liymn. 

Here  ends  the  commentary  on  first  Ashlaka  of  the  first 
Mandala  of  the  Rigveda  Samhitn 
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SECOND  ASHTAK  FIRST  CHAPTER 

qqqiæjW 

«gt^q  g»TRJrø3?rPI 

MANDALA— I,  HYMN  CXXII  (122) 

*rf  tq  sfaereftEnfa  > 

U?  Vt  cT?fT  n  m*o  Y*. 

ssf^lj  q=3f3?rsfatT  ?jq3?q  q>$ftqi<5|  1 

^cTT:  1  *,  ?*  ^jf^F  qfol^?:  »  *  f^5* 

qfafl:  i\,  **TT5  «ifar:  i  ^  qfacI?@*T: 

q^:  wt  I  "i-  *,  \*,  U  ^  fo«Pl  V**-1 

^  fa=5f^  fa^qj  V9,  H  f^l  ®5?*:  ‘  ^?T: 

?<r*:  II 

Seer  of  the  Hymn-Kaksheevan.  Devata  or  subject-Vishve 
Devah.  Metres-Pankti  and  Trishtup.  Tunes-P.anchama  and 
Dhaivata. 

cT5TR^  H^TTqf?T^T9qqf?5q^  I 

In  the  first  Mantra,  the  duties  of  the  President  of  the 
Assembly  aie  taught. 


Mantra — 1 


i{  i:  qi^  Tgq^qqTS^qT1  ?ST  53FT  $&$(  *TT^  i 
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|  TOWer:  i  7>3^:  ^rf:  ^  ?Cfe*n?*r  eftt: 

X.  "O 

^cfaT?TT:  **T  *Tt§<*  ^  q?W  ?*«*:  ^ 

f^er:  ^rTHTJTT*  W4J  STHT^  cT«TT  ?T^ 

a*fa  qcT*^  SfiFcftfa  1 1 


TRANSLATION 

O  Mild  tempered  men,  you  who  are  like  ihe  wind'.  bet- 
ween  the  sun  and  the  earth,  who  are  like  the  heroes  with 
their  shafts,  present  to  the  President  of  the  Assembly  who 
is  giver  of  happiness  to  good  persons  and  who  causing  the 
wicked  to  weep  by  mcting  out  severe  punishment  and  thus 
protects  you,  respect  the  food  that  is  to  be  prepared  by 
the  Combination  of  various  articles.  Give  light  of  know- 
ledge  to  the  ignorant.  I  also  praise  the  virtuous  President 
bf  the  Assembly. 


PUR PORT 

When  with  the  help  of  able  and  compctent  persons, 
men  attempt  to  do  a  thing,  even  the  difficult  task  can  be 
accomplished  easily. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Men  of  little  on  no  anger-Mild  tempered. 

(w*61:)  •  Food. 

(  U$rJ  S*TcT53*T 

=  To  be  unifie.d  or  prepared  with  the  combination  of. 
various  articles. 

=  Of  the  light  of  knowledge. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

fcq^rm'  (fw^^avyain 
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Mandala  I  .  Hymn  CXXII  8f  l 

I 

fe*  -  =#st  føfaiftøT 

stfTfRT  nfaf 

Here  the  meaning  of  srjh  or  light  has  been  taken. 

Srø  *sqét?tøN^TTHT?[  1 

Now  the  duties  or  dealings  of  the  husband  and  wife  are 
told  in  the  second  Mnntra. 

Mantra— 2 

q^HfSf  'jlffåf  TT?'Tv:TT  THTjETHHtT  I 

RrffHRf  ?HTHT  fr*T  n 

|  efa  fø  !  c#  s*  qfa 

g^«n  3<nHTHqfø  («th*h)  hh?h 

fssr^T  ^  fq  5HH  ^HTHT  Hrft 

*?TCt:  H  Harr  m  W 

TRANSLATION 

o  Chaste  woman  !  be  thou  like  a  noble  wife  who  always 
reveres  her  husband  and  attends  to  his  first  call  helping  hint 
to  grow  (physicalty  mentalty  and  spiritually.)  Let  the 
husband  and  wife  be  like  the  morning  and  night  who  uphold 
all  and  let  thern  be  highly  learned.  Let  the  wife  be  tull  of 
.splendour  like  the  light  of  the  sun,  beautiful  and  good  look- 
ing,  putting  on  well-woven  robes.  Be  like  the  well  O  wiie 
feeding  all  with  sweet  water  and  like  the  boat  taking  your 
husband  and  other  kith  and  kin  across  the  river  of  misery. 

PUR PORT 

A  chaste  wife  always  pleases  her  noble  husband  and 
husband  observing  the  vow  of  fidelity  or  faithfulness,  pleases 
his  wife.  They  shWrfhg^f^t^^ay-aniheYfightrn  associated 
51 
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with  eacli  other,  adorned  with  nice  dress  and  ornaments. 
They  shoutd  aKvays  cndeavour  to  do  noble  deeds. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

«frem  *rtø>T: 

=  Boats  driven  by  maehines  elc. 

(  )  f  W  f  ^  =--  Like  the  wdl. 

=  Like  the  splendours  of  the  sun. 

W*  U  ) 

(  5T^  *•  3-  U  ) 
vtftfél€  f^tPR  (rTT^q  '%•  ?°) 

The  eiiltivation  of  virtues  is  taught  in  the  third  Mantra. 

N I  antra^ —  3 

Wxi  h:  qf?^T  i  .. 

q«TT  trfT^T  5T:  3TH:  *t: 

4*  i:  'feisfaw;,  ^V-  *'■  ^ 

(  5TH  )  STéfTrTffi  Hrfcf  II 

IRANSLATION 

May  fire  that  consumes  all  and  is  the  sustainer  of  mauy 
things  delight  us.  May  the  wind,  the  shedder  of  ram 
gladden  us  O  teacher  and  preacher,  you  who  are  like  the 
suh  and  the  c  1  oud  s rxainanteejkifit s .wM-ayrhfLt®]ig)Meuecl 
persons  show  us  favour. 
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P UR PORT 

We  must  aiso  please  and  satisfy  tbose  persons,  who  try 
to  please  and  gladden  us. 

THE  COM  MENT ATO R  ’  S  NOTES 

.(«ru»)  May  delight. 

(qf^m)  'TfTrT:  5T*Tfe?  Sffø  H:  Slfa: 

'=  Fire  that  consumes  on  all  sides. 

=  The  teacher  and  preacher  who  are  like  the  sun  and 
the  cloud. 

(crfT^Ef^)  =  Serve  or  favour. 

TR ANSL,ATOR’S  NOTES 

is  from  I 

tåtl  ff?T  [fiWo  ?.?o] 

v  qcr  føfcj  aqfa  [3i?w«r 

?T*J:  ^  *T  tf  qsf  [«$:]■■ 

[^f^ErVrf^fWT^  t  ^ .  V] 
jfr^sr  i 

The  same  subject  is  contiriued. 

Mantra— 4 

iw  %  grørt  y^rt  qisftiM  i 
it  it  srctewrc  *  gratt  TTftwgmt:  i  i 

*Tfar5%?$rf^S*rø:  (StfafS!:) 

|  !  SRI  H  irøréfT  5%éTHtqf  3*T?cn  qi^rTT 

V  vs 

?m  i^-ar  ^rTéTTT  ^if^rør  «mt:  srcrøro  sr^  *wt 

stqrwrqra  «ur  srfspr  mi  ^ ti  sftfusu  ??§  sr  ?ng: 
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TRAN  SL  ATI  ON 

O  men  as  I  the  son  of  a  person  desiring  wisdom  for  my 
good  reputation  invoke  the  teachers  and  preachers  who  are 
miehty  protectors  and  who  make  me  respectable,  you  should 
also  do  so.  They  are  engaged  in  multiplying  the  usefulness 
and  strength  of  my  li  fe.  You  should  riot  allow  the  water  to 
fall  down  uselesaly,but  should  utilise  it  for  various  purposes. 
May  I  also  try  to  augment  the  span  of  your  life  by  giving 
instructions  about  health. 

PURPORT 

O  men,  as  you  increase  our  age  or  the  span  of  our  life 
by  your  noble  teachings,  so  we  should  also  ennoble  and 

uplift  \our  life. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

ST<?>T5TTO  »  For  light. 

=  Noble  or  worthy  of  acceptance. 

=  Respecters  or  making  us  respectable. 

=  The  son  of  a  man  desiring  wisdom. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

(sfifSTST:)  3f5T5T:  5^' 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 5 

wV  |Tv^t  ^  1 
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|  fafis:  wHsnn  *i  *:  wiff  w  «<- 

?ffa  ?TfT  sitaT  w  (|:w)  =pr 

vgmftr  st  «w  li 

TRANSLATION 

O  learned  men,  I  tiic  son  of  a  man  desiring  knowlenge 
and  wisdom,  praise  you  earnestly  to  put  i  mo  practice  your 
sermons,  to  alleviate  all  miseries  and  to  beautify  myself 
with  noble  virtues,  like  the  speech  of  absolutely  truthful 
enlighetned  persons.  Let  me  do  so  for  nourishment  and 
charity,  after  earninr  wealth  by  the  use  of  fire  in  the  form 
of  electricity  etc. 

PURPORT 

As  the  Vaidyas  (Physicians)  make  all  people  healthy  and 
destroy  their  diseases,  in  the  same  manner,  all  learned  men 
should  make  all  happy,  respectable,  and  well-established 
in  life. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*w» 

=  Like  the  speech  of  absolutely  truthful  persons. 

gsiwrrøwre  H 

=  Teaching  well. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 6 

^  if1  I 

g:  sjtødft:  H 

■x“'  « 
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|  f*nsrr?re«TT  w*n  s?r  (wfa) 

f^5^:  5* 

tt%:  m  wnfa  «r>3  n 

TRANSLATION 

O  good  friends,  listen  to  those  my  invocations  (calle). 
Listen  to  them  when  they  are  made  in  an  assembly  or  any 
other  boundary  in  all  directions.  May  the  renowned  gene- 
rous  bestower  of  wealth  listen  to  our  requests  who  hear  well 
and  attentively  and  may  he  favour  us  with  noble  sermons  ås 
a  river  fertibses  broad  fields  with  water. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  great  scholars  to  listen  attentively  to 
the  questions  put  to  them  and  to  answer  them  satisfactorily. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[firerørøT]  =  Good  friends. 

=  in  tjie  assembly. 

[*&*]  —  In  the  boundary. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 7 

^  m  *i'  5Pn  i 

fjrøt!  ^rfrn:  sfl  ft^irrcrat1  n 

w  fasta:  fa^  frø:  gfø 

wn:  ■  ?* 


p^'Wd!tøfarr 
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W-qwtåS  TST  5T5TT  qsSjrTq  UT  qqsft:  Tlfa:  *5lt 

<9  c  O  v  ® 

m  qf  (qqf)  q*H  ( rT«TT  ST^P  Sffq  *cftf*r)  11 


TRANSLATION 

As  learned  persons  mounting  on  their  quick  -  going 
famous  and  favorite  car  come  having  nourishing  food  in 
abundance  and  alieviating  suffering  of  others.  in  the  same 
way,  O  ye  exalted  or  excellent  scholars  and  friends,  come  to 
those  Brahamacharis  who  are  enquirers  and  observers  of  the 
rules  of  self-restraint  to  give  them  hundreds  of  inspiring 
words.  As  yojir  wives  who  are  givers  of  joy  to  you  admire 
you  immensely,  so  I  also  do. 

PUR PORT 

As  learned  persons  manufacture  many  kinds  of  wonder- 
ful  vehicles,  industriously,  so  others  also  should  do. 

THE  COMMENTATOIUS  NOTES 

(TTftr:)  5TT  Tlf?T-WTf?I  (pr)'m 

=  Wife  who  gives  joys  to  her  husband. 

(q^T)  =  Quick  moving. 

arq  q^  qs:  sess:  i 

=  Inquisitive  observers  of  the  rules  of  self-resiraint. 

The  såme" subject  is  continued  ; 

.Mantra— 8 

srqt  qfq:  pKr  t 

spit  qj-jrsiW  arfa%H^Ts<iT  iført  q$f  §ft:  11 

(ssfinpa:) 

!  ?T?q  ?T5qqéT:  tfarT: 

Trø;  crcT_  gafkT:  qq  w  q; 
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HgS:  3R:  q*ef  qifoftqR  5Tmå  S  sft:  *T§R 
qrft  fa?Tf  li 

TRANSLATION 

O  learned  person  !  Thou  praisest  the  wealth  of  this  man 
who  has  many  horses  and  many  chariots  or  cars  and  is 
prosperous.  May  we  get  his  wealth  distributed  among  the 
needy  being  ourselves  heroic  and  having  good  progeny. 
May  the  man  who  being  tied  to  good  and  bad  deeds  becomes 
doer  of  noble  aotions  sanctioued  by  the  Vedas  mounting  on 
quick  moving  cars,  instruct  me  in  this  science. 

PUR PORT 

As  an  industrious  person  bemomes  prosperous,  so  shoul 
other  also  be. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«=  man  tied  or  bound  by  good  or  bad  deeds. 

(W tit:) 

—  By  quick  moving  vehicles. 

The  same  subject  is  continued. 

Mani  ra— 9 

Tfgt  qt  *  TT  1 

H  WZ  I??  fa  3TI2  tå  II 

?Tff8T^?Tfgrfts?W:  (qcfaf?Tj) 

|  src:  farm- 

SrøjrrørøJP  ?r  §?r>f?r 
tr?  (m)  skott  f*r  snq 

*?  f  f^rT  1 1 
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TRANSLATION 

O  Preacher  of  truth  and  priest,  he  who  does  you  who 
are  like  Prana  and  udana  wrong,  who  harms  you  in  any  way 
crookedly,  contracts  for  himself  serious  diseases  like  T.  B. 
in  his  heart,  but  he  who  being  true  in  his  dealings  attains 
you  by  noble,  acceptable  oradmirable  acts  enjoys  happiness. 

PUR  PORT 

The  man  who  hates  or  harms  learned  benevolent  per¬ 
sons  remains  always  miserable  and  hc  who  satisfies  and 
serves  them,  enjoys  happiness. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  The  Preacher  of  truth  and  priest. 

who  are  like  Prana  and  Udana-Two  kinds  of  vital 

energy 

(USOTUrojP  )  ffe?WT  sff&fa 

=  He  who  liarms  or  injures  crookedly. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

snnfr^T^  (5Wo 

3.  V  ?•  3,  it,  I 

srø  «rafarøi*  i 

The  Science  of  warefare  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

Å  ^T^gf  3TT.  ^å^i:  I 

tT:  5TrT:  ^TfT«r^T  farøTTfsr: 
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?TTt  TO  ffa  »T^T  ?TT^rT:  glrø  *nfrf 

(  ferøErø  STOftfa  II  ) 

TRANSLATION 

The  man  who  is  urged  by  heroes  who  are  destroyers  o 
enemies  renonwed  amongmen,  industrious,  endowedwin 
surpassing  strength,  munificent  is  gifis,  ever  undaunted  m 
a]l  combats  even  against  mighty  men  goes  to  fight  with  his 
foes',  gets  victory. 

PURPORT 

Men  should  have  more  war-materials  than  their  enemi- 
e’s  and  should  conquer  them  with  the  help  of  great  heroes. 

THE  COMMENTATOR’S  -NOTES 

=  Urged  by  the  heroes  who  are  destroyers  ot  theii 
enemies. 

(W1S  TOWtø  TO*  W-  : 

=  He  who  nioves,  with  admirable  strength 

=  The  army  of  the  destroyers  of  enemies. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

^j-TTcfV 

The  duties  of  a  preacher  are  lold  in  the  eleventh  Mantra. 

Mantra^r- 1 1 

TOWt  *;5T:  1 

11 
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|  q?ST:  Trørø:  !  JJirøtfWrTrø  tå 

?røt5rø  ?rø*T  trø  f?Trø**  Trø:  crø  rørø:  tå 

qf^H  srørøå  T^røå  Trø  H 

TRAN  SL  AT  ION 

O  Kings  sliining  on  account  of  your  virtuos,  causing 
delight  to  all,  listen  to  the  words  of  advice  of  a  scholar  who 
reg  irds  himself  immorta!  (spiritually),  you  who  travel  m  the 
sky  (by  a  eroplanes)  proteet  the  wealth  of  a  poor  man  who 
has  noguardian,  grant  wealth  to  that  admirable  who  has 
person  many  chariots  or  who  is  the  master  of  his  chariot  in 
the  from  of  body. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Worlds  uttcred  in  the  form  of  sermons. 

(qqtarø)  fwrøTfe^T 

=  I  ravelling  in  the  sky  by  air  crafts  etc. 

,  The  same  subject  is  continued  :  - 

Alantra-- 12 

qr?i  3$  MW  ^  1 

ggcnfcl:  tå.  irøT  ^T5TTrT  5T^ 

i  Trø*  ^5  sn^sq**Tfa 

ffcf  Cfff  qrf  tå'  åførøT  fUsTlf*  *5T  II 
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TRAN  SL  ATION 

I  who  am  possessed  of  wealth,  destroy  all  my  miseries 
by  acquiring  powerful  position  which  is  told  by  great 
scholars  who  are  well-versed  in  tenfold  knowledge 
Those  scholars  give  that  knowledge  of  ten  kinds  to  all.  In 
the  Yajnas  where  all  virtues  are  particularly  presecved,  there 
is  all  good  reputation  and  real  wealth.  Let  the  scholars 
diffuse  knowledge  and  distribute  food  and  wealth  among 
the  needy. 

PURPORT 

Those  great  scholars  who  having  acquircdlhe  knowledge 
of  all  Sciences  teach  others,  become  glorious  and  famous. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

=  A  scholar  who  possesses  tenfold  knowledge. 

(  3TT  =  Knowledge  or  food. 

=  Fame  or  wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

has  been  translated  by  Rishi  Dayananda  Saras- 
vati  as  swar  fww  «=  Possessing  tenfold  knowledge  but  not 
explained.  In  our  opinion,  it  may  mean  the  knowledge  of 
the  four  Vedas-which  are  encyclopedia  of  various  Sciences 
wilh  six  Angas  (  Branches  )  (  or  limbs  consisting  )  of  ftiwr 
(The  science  of  alphabets,  and  their  accents  etc.) 
Grammar  *>57  (The  science  of  rituals,  ccremonies, Yajnas  etc.) 

(  The  various  branches  of  Astronomy)  (Vedic 

etymology  including  true  philology  and)  s??  (  The  Science 
of  metres).  This  tenfold  knowledge  thus  covers  all  the 
departments  of  various  Sciences. 

3T5T  ?f?T  ) 

is  derived  from  the  first  meaning  of  which  is 

sffit  or  knowledge.  .  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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WfS  SPRPT  (fm?o  5.<1  c)  «T,«T  3T  3iwf%fir 

has  no;  been  explained  in  the  commentary  by  oversight. 
Sayanacharya  interprets  it  as  srsw«rt»r2  JtrJnj  -  In  the 
Yajnas  which  sostain  all  well.  It  is  strange  to  note  that 
Sayanacharya  explains  «rgtuftt  as  ^i  ffatfwomtt  tHHt  «n  fa«nr- 
f«tatT 'cf^rsri  i  «Tftnr:  Rishi  Dayananda  Sarswati’s  interpre- 
tåtion  is  simple  and  clear  tRnfw«f«jRr:-Possesor  of  wealth. 

fsnmrc  i 

The  same  subject  is  continued  ; 

Mantra  —  13 

ftførw  *ji  ii 

(#?$?[:) 

ua  ($;  ^?icraw  «nå:  firen*  55TT  *  %; 

mfirr  å  ^  fnrera:  aw:  (srøT«jgfor)  ?tr 

filVéT:  (5RR)  5 li  **n*|  (crfWBjWt  3TCH  5T*T:) 

?CJT!?i=r:  P  5T  3Tl*å  ? 

T R  AN  SLATION 

We  admire  those  five  kinds  of  men-teachers,  preachers, 
students,  he.irers  of  scrinons  and  other  ordinary  persons  who 
twice  receive  knovUedge  from  scholars  possessing 
the  tenfold  knowledge  and  food  from  scholars  of  wisdom 
and  happiness.  We  also  admire  those  lords  of  wealth  who 
support  learned  men  dispelling  all  darkness  and  helping 
tliem  to  accomplish  their  works.  Will  not  a  man  becomo 
master  of  his  itorses  in  the  form  of  ten  sen  ses  and  controlier 
of  his  reins  in  the  form  of  mind  ? 

PUR PORT 

Those  who  do  not  serve  great  scholars  who  cndow  all 

with  eood  education  and  thus .  able  to  accomplish  noble 
,  .  .www.aryarnantavya.irwww.onnneved.corn 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  We  praisc  or  admire. 

=  Five  kinds  of  persons  ..  e  toach  . 

dents^earersofsermonsan  ^ 

■■(ttSETfW:)  *  5  ( in  the 

1  Hewhohasyoked  or  controlled  the 
form  of  mantal  attitudes).  _ 

the  form  of  the  senses.  KathoPani.shat  ihrow 

The  following  passages  from  the J^a 

light  on  the  last  two  words. 

røtui  fi«%.  XtK  T,l  5 

aft  a  watå  tafe,  aa:  aaf  aa  n 

,.Y) 

*  ( s*  3*  ^  f 

-  Which  mean  of  the  chariot  which  is 

Know  the  soul  to  be  Mind  is  the  rem. 

«hi.  ^dy.  objects  are  the  roads. 

The  senses  are  the  horses  a.  ^ 

The  same  subject  is  conih-ued 

Mantra— 14  ^ 

5t  m  99  «i  11 

af5aa#5ar?atr-aa :  (^ftfa :)  „ 

r  ^_T.  -rt  anstår  ffTT.  ff®**  ^ 

a  TcP?éle®l « wvfwiarfBrnarnaVya.in  www.onlinevedrcarp 
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^T;  rf  wwtå  d  hWW  aa  vk*v\  * 

WT  5rfT=r*R;§  rTtR  sférøTlR**  1 1 

I  RANSLATION 

Let  us  honour  those  venerable  enlightened  persons  who 
serve  and  protect  those  business  men  who  know  or  desire  to 
know  the  languaees  of  various  lands,  who  desire  to  serve 
all  their  Kith  aud  K.in  aud  strangers  with  good  pure  cold 
drinks  and  serve  the  cows,  who  are  decorated  with  golden 
éar-rings  and  Jewels,  necklaees. 

PURPOR1 

Those  learned  persons  are  always  to  be  respected  who 
ipake  their  sons  and  daughters  Irighly  edueated.  Those 
traders  are  also  to  be  honoured  who  having  learnt  the 
languages  of  various  contries  and  having  brought  wealth 
from  distant  lands  through  business  become  rich. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(a^:) 

=  Pure  and  refined  water  or  cold  drinks  of  various 
kinds. 

(mi:)  RTR:  Cows. 

TRANSLATOR’S  notes 

mw  (  ) 

-W  TURRftWT? 

The  duties'  of  a  King'  are  told  now  in  the  fifteenth 
Mantra. 

Mantra — 15 

rt  firarwt  vi  1 

RT  iWR  W1 1 1 
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(stfaféT:) 

|  «riw:  h  m  (*rt)  *^**1  a?cr 

?T515!h^  WPW***  fsfwft:  *r'  * 

W.  rT^T  VW  ^TT:  ^  *  ^W: 

f 9:  Pf  TT*ti  11 


translation 

O  good  friends,  may  your  ch:.riot  come  to  my  house. 
He  «lone  deserves  to  rnle  who  is  a  destroyer  or  bad  words 
nr  isa  man  of  noble  words.who  keeps  all  necessary  articles  m 
■ibundance  who  is  victorious.whose  chariot  shmes  like  the  sun 
XS  mys  and  who  has  in  his  State  four  Varnas,  four 
Ashramas  and  three-President,  subjects  and  servants  under 

control  and  virtuous- 

PUR PORT 

The  King  of  whose  State  the  four  Varnas  (Classes)  and 
four  Ashramas  (Stages  of  (lifc)  are  endowed  w.th  knovUedge 
good  education.  deterntined  by  meritt.  aet.ona  and 
temperaments  and  who  has  good  arroy,  snbytcts  and  Jadge  , 
shines  like  the  sun  witli  good  reput ition  and  glory. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( r*n  5T5?T^ 
farfar  1  nv  f*  v*w  www 

=  Who  destroys  all  ignoble  words  0r  is  a  man  of  nob  e 
words. 

(ww\t.)  www*  i 

=  Four  classes  and  four  Ashramas  (Stages  of  hfe)- 

(ferw:)  wwrfan: 

_  To  be  ruled  or  controlled. 

(tintrørrrw) 

dance, 
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=ETc5nT:  wT«r»n:  -  *T^*r  srHsrwfaiwrT: 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Masharshara  and  Ayavasa 
as  the  names  of  some  kings  about  whom  no  particulars  are 
given  anywhere-even  as  frankly  admitted  hy  them.  Prof. 
Wilson  remarks  of  the  two  princes,  no  particulars  are  given 
in  the  commentary,  nor  have  they  been  rnct  with  elsewhere, 
the  whole  hymn  is  very  elliptical  and  obscure.”  (Notes  on 
Vol.  II  P.  211.) 

,  H.  H.  Griffith  also  quoting  Wilson’s  words  says  : — 

“The  whole  hymn  as  Prof.  Wilson  observes  is  very  elli¬ 
ptical  and  obscure,  and  much  of  it  is  at  present  unintelligi- 
ble.”  (Hymns  of  the  Rigveda  Vol.  1  P.  169). 

This  hymn  has  connection  with  the  prevtous  hymn,  as 
thare  is  mention  of  the  attributcs  of  the  King,  the  subjects 
and  men  in  general  as  in  that  hymn.  Here  ends  the 
commentary  on  the  I22nd  hymn  and  third  Varga  of  the 
First  Mandala  of  the  Rigveda. 
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sur  sflftftsjJiTmjpran 

HYMN  CXXIII  ( 1 2.3) 

J,’J,  v  »,.&,  Jo,  J?  fiw?  f*51SFS:  ■ 

frsrø  finCTi  *  fir«s>ji  m:  1  tt 

qføéTrø^;  I  'N*?:  i* 

The  seer  of  the  hymn-Kakshivan  Devata  or  subjeet- 
Usha.  Metres-Trishtup  of  various  forms  and  Bhurik  Pankti- 
Tunes-Dhaivata  and  Panchama. 

The  duties  of  the  husband  and  wife  are  told  in  the 
hymn. 

Mant.ra— 1  ■  '  .  -vi 

t?jT  ^fsr^iqT  3fqt*%T  1 

qi3^?  ^ 

:  (^npO 

tri  srøf  frøqi?^ 

;jasrwa  fefqT  wnftfa  q<i  qfcT  ^fqr? 
^føpuTTtn:  q**:  T^:  eft  STSTcfTH: 

55TT  STW  II 

S3 

TRANSLATION 

A  noble  lady  great  on  account  of  her  virtues  and  heal- 
ing  the  diseases  and  bringing  health  to  human  beings  while 
living  at  home,  queen  of  the  house  rises,  above  darkness 
'  (of  ignorance)  like  the  Dawn  as  yoked  in  the  Chariot  of  the 
house  hold  life  by  her  learned  husband  and  she  yokes  him 
for  co-operation.  Her  spacious  chariot  has  been  harnessed 
from  the  Southern  direction  or  rightside  and  great  scholars 
who  regard  themselves,  as  immortal  (owing  to  the  immorta- 
lity  of  their  soul)  and  who  are  endowed  with  Divine  virtues 
ascend  it  .  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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PURPORT 

When  a  bride  is  like  the  Davvn  and  bride-groom  is  like 
the  moon,  their  marriage  brings  about  much  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
^  =  Great. 

(WWW)  gifTO  —  por  the  home. 

=  Healing  diseases  and  bringing  health. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

r^TSTT  ffrr  (  f^o  3.3  )  =  Great 

(srøm)  sm  ffrørøm  * 

—  Healing  diseases  and  bringing  health. 
While  Rishi  dayananda  Saraswati  takes  it  literally  and  inter- 
prets  it  merely  as  fMl+crrf  meaning  thereby  that  a  learned 
lady  must  be  well-versed  in  the  science  of  healing,  Shri 
Sanacharya  takes  it  allegorically  as  f^ftrrtrrtft-arrnsprrfrRRir^t 
f%f^trrt  ^trt-mftfharrTrpcfttrr^:  =  Dispelling  darkness  BrfwtRit  is 
from  fer-fhaTfr  <brt<nw%  ^  By  the  illustration  of  the  Usha 
(Dawn)  and  moon,  the  marriage  of  the  parties  of  suitable 
mild  terriperament  is  indicated  as  interpreted  by  Sayana- 
charya.  The  word  sftstarT  has  been  interpreted  as  rr?sr  r^crrmr 
=  Progressive  and  expert  in  her  work.  It  is  derived 
from  iORT-^sY  dtsmfcr  (?3T)  i 

3?TScrStsr  i 

The  same  subject  is  continued. 

Mahtra— 2 

w  ^T%rr  ffBf  I 

3=vE*T  gffft  i  i 

(sirfafST:) 
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^T*.  ?R*TTéT  ^  I 

swn  anrøa  cWT  am*  (ht  staT  Il 

TRANSLATION 

Th at  young  woman  is  fit  to  marry  who  conquers  or 
acquires  all  knowledge even  in  the  household  life  where  great 
experienced  clderly  scholars  are  invited  and  who  is  like  the 
Dawn  who  comes  again  and  again  giving  light,  who  is  great 
in  virtnes  and  distributes  or  diffuses  knowledge.  As  the 
Dawn  wakes  up  (so  to  speak)  in  the  morning  before  all  the 
world  so  this  educated  lady  like  the  Dawn  wakes  up  early 
in  the  morning  before  all  and  being  highly  educated  teaches 
about  the  great  objects  of  the  world  to  all  students. 

PURPORT 

All  girls  should  spend  one  fourth  of  their  span  of  lifp 
in  the  acquisition  of  knowledge  and  after  that,  being  highly 
educated  every  one  of  them  should  marry  a  suitable  husband. 
They  should  be  charming  like  the  Dawn. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Knowledge. 

rlfw 

=  In  the  household  life  where  experienced  elderiy  scho¬ 
lars  are  invited. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  derived  from  fTH 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— 3 

5TJT  ^  I 
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(  Sfcfafiri:  ) 

UT  ^  WrZ) 

wzfa:  zm  tjen:  fastre  vma  ^  asftfa  1 

^TfT  Sirener  rf^TT  STUT*  ( *TT  fesi|  )  1 1 

TRANS  L  ATION 

O  illustrious  lady  full  of  divme  vlrtues  !  thou  leadest  a 
noble  life  for  the  welfare  of  all  leadcrs  and  others  like  the 
Dawn,  dividing  the  time  for  various  acts.  Thy  husband 
also  shines  like  the  bright  sun  among  men,  on  account  of 
his  extra-ordinary  virtues  and  is  best  of  friends  as  a  gooc 
householder.  Let  him  make  us  sinless  and  guileless  in  order 
to  acquire  the  knowledge  of  God.  Let  us  then  honour  you 
both  constantly- 

PURPORT 

When  both  husband  and  wife  are  highly  educated,  righ- 
teous,  propagators  or  diffusers  of  knowledge  and  wisdom  and 
pleased  with  one  another,  it  is  then  they  can  enjoy  demostie 
happiness  in  household  life. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(£féi)  gsitfaå 

=  Adornedwith  auspicious  characteristics  or  virtues. 

(Trøfa) 

=  For  the  knowledge  of  God. 

(WW)  Sprefa* 

=  Noble  or  admirable. 

pfar]  gsftfaå 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  Wt  is  derived  from  «M?ri  n.fir 

?afh  ^c;t  Ttf^t  nfirj  here  the  meaning  of  «rfa  and  wfat 
have  been  particularly  taken.  The  word  is  used  here 
for  the  Divine  Sun-the  light  of  lights.  ^  He  who  should 
be  known  and  attain^^y^j^^v^.wUvPoniYnevyci^om 
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gqsqfø  faqqqTf 

The  same  subject  is  continued  ; 

Mantra— 4 

CTfcfrøN  JTTHT  ?VTHT  I 

qT  ?*ft  qqT  3HT  sqfRT  *T^  «RS|  sqfqqTfcT  ft%- 
SftéRT  Heft  qHHT^  H3T& 

5T5q?r  f?T  ?rrqTHv  ?rqi  ftwrcreft  H^éT  (?tt  q^q>ra?- 
5N»TfT«ft  ?qTéT)  II 

TRANSLATION 

As  the  Ushas  (Dawn)  goes  daily  from  house  to  house 
with  her  light  aud  bearing  the  names  of  the  days  (  like 
Sunday,  Monday  etc.  )  comes  perpetually  diffusing  light  to 
the  foremost  part  of  the  earth  and  oiher  worlds,  in  the  same 
way,  the  noble  lady  who  desires  to  bestow  benefit  upon 
others  by  distributing  wealth  and  articles  to  the  needy,  is 
said  to  be  the  ornament  of  the  house. 

PURPORT 

As  the  lustre  of  the  sun  comes  in  front  of  all  objeets  and 
makes  them  visible  and  is  regular  in  appearance,  so  should 
a  lady  be  regular  in  her  habits  and  shining  like  the  Dawn  on 
account  of  her  virtues. 

THE  COM MENTATOR ’S  NOTES 

(filW#)  =  Desiri„g  t0  giw 

=  Of  the  éarthw^jrMy8røé^a^Wsww'onlineved'com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  i  Hymn  CXXIII  823 

TRANSLATOR'S  NOTES 

fmmmft  is  from  ^  therefore  the  meaning  of  *r§- 

or  desirous  of  giving. 

In  the  shatpath  Brahraana  8  Vasus  have  been  explained 
as  follows— 

^ j  å  f ftl  1 1 

Fire,  earth,  air,  fiimament,  sun  sky,  moon  and  starts 
are  cight  vasus. 

fvwm  i 

The  same  subject  is  conlinued. 

Mantra — 5 

3TTTW  WST  ^SRT  «ft*?  I 

^  ^gT:  qt  2T3T  «ptøl  3  ?f^2T  n 

I  ^  ^  (^T:  ?*)  W  W»T  *5- 

«nfir;  far  få^TTi  m 

^  3  W  W  ^  m  &  ^T:  i  ( *T: 

TRANS  LATION 

O  lady  of  truthful  conduct,  thou  art  like  the  Dawn,  the 
sister  of  prosperity,  daughter  of  a  noble  learued  person, 
admire  and  give  the  knowledge  of  various  Sciences.  As  we 
overcome  an  upholder  or  supporter  of  falsehood  with  the 
well-traincd  ariny  and  with  the  vehicles  like  the  aeroplane 
etc  so  thou  shouldst  also  do.  A  sinner  should  be  always 
dishonoured  and  iirøéØ'.amanta7a-i^onlineved-com 
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PURPORT 

Woraen  should  augment  prosperity  of  their  hornes,  good 
conduct  should  be  maintained  and  the  wicked  must  be  duly 
punished. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 
=  Daughter. 

=  With  well-trained  army. 

Tr. 

fr  fWf  I 

The  same  subjeet  is  continued. 

Mantra  -  6 

wrtf  fHSTq^?ifr*pq??gq*rt'  3^3:  11 

i  33  f*n  3^: 

ff  SflTfTg  fqTff  f$fa  3^  I  *RT 
?q*r:  mm  srq^fr  (s^rfa)  frgfrt:  f  ^  ^nfrsf- 
aqf?f  (rRT  gfrf)  II 

TRANSLATION 

O  Good  men  !  being  endowed  with  truthfulness  and  other 
virtues,  urge  well  upon  other  women  also  to  do  noble  deeds 
like  the  purifying  fires  upholding  or  maintaining  bodily 
funetions  and  let  desirable  wealth  of  all  kinds  be  acquired. 
You  should  be  like  the  radiant  Dawns  which  manifest  objeets 
hidden  by  the  darkness  and  give  light. 

PURPORT 

When  women  behaving  like  the  Dawns,  drive  away  all 
t  n  r.  www.aryamantayya.in  www.  o.nljneved:,CQfn  A 

darkness  of  ignorance  ana impurity  manifest  knowleage  ana 
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purity  and  augmenl  prosperity,  ihcy  constantly  enjoy  happi- 
ness. 


THE  COMMENTATOR’S  notes 

_  Truthfulness  and  other  good  acts. 

3T:  3^frT  <TT: 

—  Which  uphold  or  maintain  bodily  functions. 
The  same  subject  is  continued. 


Mantra— 7 

qfTfaamm'  11 

X(  ST^  (  ^ 

qfrfarft:  ?TOi  a«BT5T*ft:  HSimf  W- 
(fftnfa  ™  SlfcWT  WT  > 

17 f?T  ^rTcN*^  II 

TRANSLATION 

The  one  departeth  and  the  other  corneth  unhke  m  hue, 
day’s  halves  (day  and  night)  march  on  successively.  One 
(night)  hides  the  gloom  of  the  all-encompassing  heaven  and 
earth.  The  day  with  its  bright  and  charming  form  illummates 

ali  objects. 


PURPORT 

There  are  two  things  in  this  world,  darkness  and  light 
by  whieh  there  are  day  and  night  in  the  bemisphere-  The 
object  that  gives  up  dark,  takes  on  light.  When  light  give 
up  darkness,  the  night  takes  it  up.  These  two  SUCC“S1*  ? 
pervade  all  objectsWcWWlar^istntåog-eiihM/.onWh^lfciSh  uie 
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union  of  dark  and  light,  it  is  called  Sandhya.  (  Morning 
and  evening  light  ).  When  they  are  separate,  they  are  called 
day  and  night.  Those  husbands  and  wives  who  like  day  and 
mght  come  together  for  the  sake  of  progeny  and  Ihen  live 
separately  with  self-restraint,  give  up  all  cause  of  suffering 
and  take  up  all  that  causes  happiness.  Thus  they  always 
enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

0*3**)  *n<**i*i>  =  Pcrvadin?. 

—  Residing  in  all  directions. 

(^T:)  =  Day. 

(T*TT)  w.,,  . 

\  /  i  i  =  With  charming  form. 

farøTTf  I 

The  same  subjecl  is  continued  ; 


Mantra  —  8 


spj  vfr  gfo  n 

W  I  qsFT  fosTrl  sWlTfa  ^  mi 

(cfT  fri  5*rø  ^  %HT: )  || 


TRANSLATION 

The^same  today,  the  same  tomorrow,  the  irreproachable 
and  joyful  (dawns)  traverse  in  the  long  and  distant  space  of 
the  air.  They  also  are  seen  at  the  distance  of  30  Yajana  or 

7°“  150  miles  from  the  aPPearance  of  the  sun.  They 

should  never  be  wasted  by  any  one,  but  utilised  for  medi- 

tation  etc.  .  ^ 

.  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As  in  this  creation  of  God,  tliere  is  never  transgression 
of  the  appointed  time  of  days  and  nights,  the  same  is  the 
case  with  other  eternal  laws.  Those  men  who  give  up  all 
laziness  and  act  according  to  the  laws  of  the  Universe, 
acquire  admirable  knowledge  and  wealth.  As  days  and 
night  come  and  go  regularly,  so  men  should  be  regular, 
in  their  dealings.  They  should  be,  industrious  and  punctual. 

TUE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^•rw)  =  Of  the  air. 

=  120  Kroshas  or  about  150  miles. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  here  as  'turt: 

though  other  translators  have  interpreted  it  as  or  of  the 
sun.  For  the  meaning  of  as  or  air,  see  Shatapath 
Brahmana  srrat  (  ^h:  )  ^®r:  (  ^.5..  1.5^  )  and  Maitrayani 

Sanhita  v.  d.  x  crrat^or:  (rfommt  tffftrt  ■*.=;.  x  )  The  exact  signi- 
ficance  of  the  number  fmz  rframfa  is  still  a  matter  of  further 
research  as  it  relates  to  the  science  of  Astronomy.  As  in  this 
and  some  other  hymns,  the  duties  of  the  wife  mentioned 
by  the  illustration  of  the  Dawn,  there  is  the  indication  that 
the  bride  should  marry  a  bridegroom  living  at  the  distance 
of  at  least  30  Yajanas  or  about  150  miles  and  that  she  should 
always  maintain  the  same  loving  attitude  towards  her  husband 
under  all  cjrcumstances. 

The  same  subject  is  continued. 

Mautra —9 

%i  g  II 
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(3£fa$a:) 

(|  fN)  SrøSrøT  ?T^:  ?Trø  STHTcft 
føcfirft  ^T:  ^CTJTTrT  | 

Wrø  Heft  fa<Sf>?T  *  fafTtfcT  (  rRT 

w  11 

TRANSLATION 

O  woman  !  Thou  shouldst  be  like  the  Dawn  who 
denotes  the  advent  of  the  vast  day  though  shc  is  born  out  of 
the  gloom  but  is  hersclf  white-shining  ai>d  purifier.  Like  the 
life  of  an  honest  and  truthful  person,  she  impairs  not  the 
sun’s  splendour  but  takes  her  God-ordained  place  and  Work. 

PUR PORT 

As  the  Dawn  is  born  out  of  darkness,  but  accomplishes 
or  manifests  the  day  and  is  never  antagonist ic  (o  the  day, 
in  the  same  way,  a  woman  by  truthful  conduct  should 
bring  good  name  to  the  family  of  her  parents  and  should 
not  do  anylhing  contrary  to  the  noble  wishes  of  her  husband 
and  father-in-law. 

THE  COMMENTATOR  ’S  NOTES 

=  Denoting. 

(topt)  =  Punfier. 

(  ST 

=  Fixed  or  accomplished. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Even  Sayanacharya  has  explained  stRtft  here  as  srsrmRt 
is  derived  from-^f^-^ftml-  hence  the  meaning  of  srfeft  Saya¬ 
nacharya  interprets  as  arrfttRrø  arrr-hwtj^  r«rre 

jft^r-fJTsrJTfdV  while  Rishi  Dayananda  interprets  Rnr  as  vrr-nr 
which  is  its  well-known  popular  mcaning. 

The  same  subject  is  continued-  . 

www.aryamantåvya.irwww.onhnevecrcom 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Vlandaia  1  :  Hymn  C  XXIII 


829 


Mantra — 10 

3??T3  TOT3T  ^  ^  \ 

^qqqyqT  ii 

^\Sr^ :  ( : ) 

I  tfe  !  m  c5  cT^T  %*  51T5RHT  ^ST^T"! 

N  (qfrTq  )  føqTrft  qqfcT:  qwqm?TT 

i^jfXT  -SjxfqGfitiTq  ?TT  II 

TRANS1  ATION 

O  noble  loving  lady  !  Thou  manifestest  in  person  like  an 
active  maiden  and  approachest  thy  loving  housband.  Thou 
being  a  youthful  bride  (of  about  24  years)  meetest  thy  hus¬ 
band  smiling  and  uncovering  thy  bosom  in  his  presence  desir- 
ing  union  with  him  intenscly,  shining  well  with  thy  virtues. 

PURPORT 

As  a  learned  Brahmacharini  after  the  eompletion  of  her 
education,  gets  a  suitable  loving  husband  and  enjoys  happi- 
ne.?s,  so  should  others  also  do 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(?IT51?TqT)  oq^T^frT  cft^^cTT^T^T^cft 

=  Active  in  her  works. 

(  )  srfcrsTqq 

=  Meeting  lovingly. 

TRANSLATOR’S  notes 

5tt5Rt*t  qqqm  (fq^o  v,^) 

q?-qq^  ?xq  qqqrøU^q 

is  deri  ved  from 

^  sqq  i 

fqqqqTi? 

The  same  suW}e®tai£^M®tWji£iJiww.onlineved.com 
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Mantra — 1 1 

E^J  ^  stoT'  1 1 

|  ^  !  g^f)T?TT  RtøT  *TTtW£T  féf  gr  ?5T 
*T?T  Hrft  ^  qfV  RT^tfcr  m  & 
r^rTT  l  |  ^CT:  5JSTT  ST?t?T:  3BR:  ?r  ^T^T^éT 

?T«TT  ?>  éTft  §*?T  m  *T5R§  II 

TRANSLATION 

OlDawn-like  girl,  radiant  as  a  bride  well-trained  with 
good  education  and  purified  by  her  learned  moiher,  thou 
displayest  thy  person  to  the  view  of  thy  husband  when 
thou  most  auspicious,  gettest  a  bridegroom  who  is  giver  of 
joy  to  thee.  Be  source  of  happiness  to  thy  husband  who 
gives  thee  delight.  May  not  joy  ever  decay,  as  the  Dawns 
do  not  fade  away  but  come  regularly. 

PURPORT 

As  the  Dawns  have  their  movement  in  appointed  time 
and  place  (as  ordained  by  the  Lord),  so  should  wives  appro- 
ach  their  husbands  in  proper  season  and  time,  (as  ordained 
by  the  Shastras). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(5(f^T5TT)  f5T$Tm  5TTf%TrTT 

=  Well-trained  by  giving  good  education. 

(*rm»?G£r  ?r)  fefisqr  scsfsrøT  sreT?t?r 

5T>facTT 

=  Purified  by  her  learned  mother  by  imparting  true 
education. 

•:com 
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(ot:)  =  Acting  like  the  Dawn. 

3?rfrT^T  l 

The  same  subject  is  continued  : 

Mantra — 12 

WTHT  I 

qtf  3  53^  ^  qfcf  W-*i?  ^rrn:  Il 

( 3Eferf>cT: ) 

(I  fø)  ^føfø  ^  ^?q?n:  H5WRT: 
fas^TTT:  ^T5l*TT*I 

q^x  ^  qf?ar  557:  srmfø  cf«n  II 

TRANSLATION 

O  women,  you  should  behave  like  the  dawns,  which 
possessed  of  pervasiveness  possessed  of  the  earth  and  the 
rays  of  the  Sun,  existing  through  all  time,  vying 
with  the  rays  of  the  sun  (in  dissipating  durkness),  sending 
down  benefits  to  mankind,  O  Auspicious  Usha,  go  away  and 
again  return. 

PURPORT 

As  the  Dawns,  have  fixed  time  and  activities,  under  the 
approximity  of  the  sun,  in  the  same  manner,  married  men 
and  women  should  love  one  another. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ?I?qTqcfV:  )  R5T?cU  ?røqT:-5int?pft 

m*ri  m:  u 

=  Possessed  of  pervasiveness. 

(iftøcfl: )  «fg  qfiwt  f«PT«P|WT: 

=  Possessed  of  much  earth  and  the  rays  of  the  sun. 

'  www.aryamantavya.mfww.onlineved.com 
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The  same  subject  is  continuld. 

Manlra— 13 

SPpWTé  tø.  I 

mf  ^  f^r  igf?T  mf  gsrårg  ^  it 

(01  T^f^rT  qfé?T  !  c3*f  Srø  cT*U  tT^T{  3TH: 
f  €T  «TfrT^  ?T**ng  *T?T  ?Tsf  I 

?r:  ( m:  *rm?g  ssrmig 
Tiar:  =*  m:  1 1 

■a 

TRANSLATION 

O  wife  behaving  like  the  Dawn  tliat  follows  the  rays 
of  the  sun,  follow  the  path  of  the  Veda  and  thy  beloved 
hurb:md.  Bestow  upon  us  every  auspicious  or  good  know- 
ledge  and  co-operate  in  every  noble  act.  Being  the  giver  of 
good  happiness,  dispel  all  darkness  of  ignorance,  so  that 
spiritual  wealth  may  devolve  upon  us  who  possess  material 
riches. 

PURPORT 

As  C  haste  women,  always  augment  good  intellect, 
Dharma  (righteousness)  and  prospcrity  by  serving  well 
their  husbands  and  other  relatives,  in  the  same  mariner,  other 
women  should  also  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(WfTSOTRT) 

=  Following  or  getting  on  suitably  with  proper  accord 
or  harmony. 

=  Giver  of  good  happiness. 

TRANSLATOR  S  NOTES 

3^-hrarrra  3psr^rt  bram = Dis  pel  darkness.  in  deri  ved 

from  ^-l-g-srarmt:  arreth  ^  Here  the  first  meaning  of  or 

giving  has  been  taken. 

.  wwwraryamantavya.in  www.onlineved.com 
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Sécrcm  (fasr o  3.*°) 

=  Truth.  The  word  is  also  used  for  the  Veda,  contain- 
ing  absolutely  true  knowledge. 

9TT  (  STtToV.  V.  ?o  ) 

*«run»it  afjjsri  3. 

5RTo  *.  *.  *  «r^r  V.**,  V.  3) 

The  word  means  trulh,  therefore  here  it  has  also  been 
taken  in  ihe  sense  of  an  absolutely  truthlul  husband  besides 
the  Veda  containing  absolutely  true  knowledge. 

In  this  hymn,  the  attributes  or  qualities  of  a  good 
woman  have  been  mentioned  by  the  illustrationof  the  Dawn, 
hence  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  123rd  hymn  and  sixth 
Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Samhita. 
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5J^7?  qtftøsrSRq  tfqéTFT  tqcT*rø:  røftwfll  ^r«an  I 

i  ?,  3,  %,  i,  ?o  i  v, 

VS,  ^  fqsgq  I  ^  fan«r  fspsgqep*:  I  føcT:?*?:  I 

3,  I  K  affer:  q  qfacfS^q:  II 

Seer  -  Kaksheevan.  Devata  or  subject-Usha,.  Metres- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  forms., 

Srø  ^q^ftqrfqqqmf  I 

The  attributes  of  the  solar  world  are  taught  in  the  first 
Mantra.  .  . 

Mantra —  1 

sqrs^tft  *rfqg$ 

gt  qq  qmretø-  f^Trq  qcpqffå  u 

ETST  Wt:  33R  ^  sføtTT  *T| 

SqtfrT:  ^T^cT  cTST  OTT  I 

^r:  q;  sqqq  %m  srmTwX  f§rq?r  qgsqq  q  g 
srsmiqre?  u 

"v 

TRANSLATION 

When  the  sun  rising  up  gives  light,  Corning  in  contact 
with  the  earth  while  the  fire  is  kindled,  then  the  Usha 
(Dawn)  is  born,  dispersing  darkness.  Then  the  Sun  that 
is  the  impeller  of  good  acts  and  possessor  of  divine  light 
enables  all  bipeds  and  quadrupeds  to  accomplish  tbeir 
various  tasks  in  the  light  of  the  day. 

PURPORT 

The  contact  of  the  rays  of  the  sun  with  the  earth  is  the 

cause  of  the  Ushas  or  Dawn.  If  there  was  no  sun,  the  objects 

„  .  .  www.aryamantavya.  in.  www.onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’  S  NOTF.S 

ffT^FTTTanO' 

=  Dispersing  all  darkness. 

(3  fem)  i  ssrffa  sMtan?  (Fffsro  ?:?) 

=  With  tbe  earth. 

(tffam)  VVP:  ,  impdler  of  works. 

(  =  Purpose. 

(*w)  snqfa§^  ■=  To  obtain  or  accomplish. 

The  duties  of  a  vvoman  are  told  by  the  illustration  of  the 
Dawn. 

Mantra—  2 

arrrif^  gmfa  i 

(mfopr:) 

|  grcrt  IschFt  ermfa 

rønfa  srftRcft  5T5qcrtam  fantom  3<tot  snueftøf 

^  5IW  fasq  3q?^rf  (  SWTål  tReST 

cT«TT  m  )  H 

TRANSLATION 

O  woman  !  Thou  shouldst  be  like  the  Dawn  who  does 
not  violate  divine  ordinance  or  true  vows  and  acts,  who 
wears  away  the  age  of  mankind,  who  shines  brightly,  being 
the  last  of  endless  morns  that  have  departed  and  the  first  of 
those  that  come.  Thou  shouldst  act  like  the  dawn  which  is 
properly  utilised  by  all  alert  persons. 

PURPORT 

As  the  Dawn  coming  in  contact  with  the  earth  and  the 
sun  leaves  the  eastern  sid^ 
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the  raodel  or  mono-type  of  the  past  dawns  and  first  of  the 
forthcoming  dawns,  denoting  the  cause  and  effect,  diminish- 
ing  the  age  of  mankind  day  by  day,  augments  intellect, 
virtues  and  health  when  properly  utilised,  so  should  be  all 
learned  ladies  (  They  should  never  violate  vows  and  holy 
ordinances  of  the  Vedas. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Not  violating. 

(^TTTf?T)  =  Years. 

(^cTTfa)  3éT*TT?TTfa  HcUTfa  3T 

=  True  acts  and  objects-vows. 

)Tr. 

The  same  subject  is  conlinued. 

Mantra — 3 

*T9T  ff*t  |f|Ti  sqtfgirøHT  tfpT  i 

ITf  JTUTptl  *  f^TT1  1 1 

(s^fafcT:) 

rr«TT  pq<sfT  3WRT  tfTRT  f^:  f  Fj?rTT 
STFTTfvr:  g^rfT3  SfcU^fa  WTCcT:  «ft?:  ^<T*ET 
qwnq  S^fcT  mV  ST^TT^rfV  3<5TT  fé?T:  ?T  famfcT 
(cW«ra  førø:  3TT:  ^:)  II 

TRANSLATION 

As  the  Dawn  that  is  like  the  daughter  of  light,  gracious 
and  arranged  in  garments  of  light  is  beheld  in  the  east,  so 
should  be  a  woman,  full  of  the  light  of  knowledge  and  hav- 
iog  a  learned  father  and  mother.  She  should  be  of  one 
accord  with  her  husband.  As  the  dawn  does  not  violate  the 
path  of  the  sun,  sWiMTa^ifoW^  the 
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injunctions  of  the  Vedas  containing  absolute  Truth,  but 
should  follow  them  well  like  a  learned  lady,  well-versed  in 
the  Holy  Scriptures  known  as  the  Vedas.  Such  noble  and 
learned  ladies  are  respected  and  admired  everywhere. 

PURPORT 

As  the  Usha  (dawn)  gladdens  all  following  the  God- 
ordained  order,  and  does  not  give  up  her  good  temperament, 
so  should  all  ladies  be  in  domestic  life. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
qSffTSTR  =  Of  the  light. 

(*nwt)  =  In  the  battle  of  life. 

ST3C  gqi  géjqj 

ffer  pnnw)  (  )  Tr. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 

anwrsr  tfjpt  wtwgf  n 

(^fqspcl:) 

q«TT  *T  fsrøTfar  f*  SPSrøcT 

■o  o  ^ 

q  SScT:  5WTO*TT  Wcft  3^: 

WTfq:  ^  m  srcmfa:  3<T  *  «Rfa  (  røWcTT: 

ftsrn:  stct  ***%)  n 

TRANSLATION 

The  Dawn  appears  as  the  rays  of  the  sun  pervade  the 
objects,  as  a  great  scholar  who  is  well-versed  in  all  Shastras 
utters  loving  or  pleasant  words,  as  a  mother  who  cooks  and 
feeds,  awakens  her  sle^l^F^ewa  w^it^fbgo^aily  as 
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the  first  among  those  that  come  regularly.  The  women  who 
are  so  i.  e.  reguiar  and  punctual  in  their  habits  and  who  give 
light  of  knowledge  to  the  ignorant  are  good  and  admirable. 

PUR PORT 

The  woinan  who  makes  her  children  highly  educated  by 
giving  them  good  education,  who  is  like  the  Dawn,  like  the 
Sun  and  a  great  scholar,  should  be  respected  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

?.*)  I 

=  The  rays  of  the  sun. 

(*$:)  få  (fa^o  V,\) 

(HtøT  f*)  5^1^ 

=  Uke  a  great  scholar  well-versed  in  all  Shastras. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— 5 

ggt  srfgsg^g  *r  \ 

«£  srffø  ^rtgi  mtøqw  n 

qgr  sqi  sq**n  mr 

gftq;  fg  3  qqå  ggi  gfagf  ar^«q 
qT$g  (m  zwwr  gigr  sw  ggft)  11 

TRANSLATION 

Born  in  the  eastern  quarter  of  the  spacious  firmament, 

— .  www.aryamantavya.inwww.annneveacom  * 

Usha  (Dawn)  displays  a  banner  of  rays  of  light.  Placed  on 
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the  lap  of  or  ncar  both  parents  (heaven  and  earth  filling 
them  (with  radiance)  she  enjoys  vast  and  wide-spread  renwon. 
A  wife  who  behaves  like  the  Dawn,  giving  the  light  of  know- 
ledge  to  all,  is  good  and  respetced  evcrywhere. 

PURPORT 

The  light  of  the  sun  bom  out  of  the  Ushas  (Dawn) 
shines  in  the  hemi-spheré  while  in  the  other  half,  there  is 
night.  Between  them  is  the  Dawn.  In  this  way,  the  cycle 
of  the  night,  dawn  and  the  day  goes  on  revolving  eonstantly, 
turn,  by  turn.  In  the  part  of  the  globe  which  is  near  the 
sun,  there  is  day  and  in  the  other  part  which  is  far  off  from 
the  sun,  there  is  night  and  the  dawn  is  between  the  two.  All 
these  also  appear  rotating,  on  account  of  the  rotation  of  the 
world  s. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES  ; 

=  Of  the  group  of  worlds. 

Existing  in  the  Vast  Universe. 

fafasnfa  fKsTTfa  rR^rT  ^ 

=  The  act  that  enables  a  man  to  put  an  end  to  all 
miseries. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

x=T>W>T:  T5TTS 

.(ftrsft:)  «rwitifør 

'  =  Of  the  earth  and  the  sun  which  are  like  parents. 

The  same  subject  Is  continued- 

Mantra— 6 

q^TT  pwr  &  %  qi«rtfq.*T  ^  3^%  Ufa*  I 
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ST^WT  cT^T  5TT5T?RT  g^?T*TT  ^  f  5T  q? 
qf?T  ?t  qfT^nrr^rT  q%5^  snfa  ?r  gqj  *  qf^w- 
trøT  qq  tT^T  SST  SWffl  fsWTéft  *Téft 

^  *.  %*gqqqfqå  II 

TRANSLATION 

As  a  Chaste  wife  shining  and  looking  charming  with  her 
spotless  body,  desirous  of  getting  many  useful  objects,  does 
not  leave  her  husband  who  is  giver  of  joy  and  as  a  husband 
does  not  leave  his  wife  but  refrains  from  the  Union  with 
other  women,  in  the  same  manner,  this  Dawn  brigbtly  shin¬ 
ing  turneth  not  from  the  high  nor  from  the  humble.  She 
illuminates  all  equally. 

PURPORT 

As  a  Chaste  wife  does  not  have  intercourse  with  any  one 
else  exeept  her  husband,  and  as  a  faithful  husband  does  not 
have  intercourse  with  any  one  else  exeept  his  wife  and  as 
the  married  couple  join  (for  the  sake  of  progeny)  at  the 
preserjbed  period,  in  the  same  manner,  the  Usha  (Dawn) 
appears  at  regular  and  fixed  time  and  not  otherwise. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3*cPH)  HT.qgg  é!T«?fér  qf  I 

=  Desirous  of  many  objects. 

(3TTfaq)  =  Wife. 

WTlrt^  .  Not  wife. 

gprentø  faqrøT?  i 

The  same  subj^f  ^yæifnfth^in:www  onlineved  com 
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Mantra — 7 

qrfHf  I 

2T^3  spt  g^TOT  W  W?  fa  *W'-  11 

(qrfafci:) 

3*?TJ  srcfaft  Scft  a^lrfT  ^?TRT 

TTrrf?T:  fq  ^  ^5Trft  ^T^T 

q^Tsrfa  ?q  fafaflfa  II 

TRANSLATION 

The  Usha  (Dawn)  goes  to  the  west,  as  a  girl  who  has 
no  brother  goes  willingly  to  her  loving  husband  or  as  a 
widowascends  the  hall  of  justice  for  the  recovery  of  pro- 
perty  or  as  a  wife  desirous  to  please  her  husband  puts  on 
becoming  attire  and  smiling  displays  her  charms.  Dawn 
unniasks  her  beauty  like  a  smiling  and  well-attired  wife 

PURPORT 

There  are  four  similes  given  in  the  Mantra.  (1)  As  a 
brotherless  girl  goes  to  her  loving  husband  of  her  own  accord, 
after  marriage.  (2)As  a  Magistrate  ascends  the  seat  of  justice 
for  the  proper  distribution  of  money.  (3)  As  a  cheerful  and 
smiling  wife  gets  a  cheerful  husband  and  displays  her  beauty 
and  jbyous  gestuies,  so  is  the  Dawn. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fqvrTTTTq  =  For  distribution. 

( q)  =  Like  a  laughing  or  smiling  wife. 

=  Beautiful  form. 

(  f^o  va  ) 

has  been  interpreted  as  as  it  is  derived 

from  *or-*nwal 

I  ^  q  HTsfaq^fcT  II 

*rg<> 

www. aryamantavya  www. onlineved.com 
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This  verse  of  Manusmriti  clearly  corroborates  the  idea 
given  by  Rishi  Dayananda  in  his  commentary. 

The  same  subjecf  is  continued. 

Mantra— 8 

**31  sqiq#  qtftqTtgførøT:  qfrRfqq  | 

tMv:  *nraw  j?  ett:  i  i 

|  qq^^cft  3T  STT:  *RRq 

smm  fq  srqcr  q«n  «mtRq 

STRTT:  SetøR  qféRrø^q  ^fk  (fqqr- 
%W  |T  cTqi  V?  II 

translation 

O  girl,  as  the  Usha  (Dawn)  dispersing  darkness  with 
the  rays  of  the  sun,  illumines  the  world  like  congregated 
lightnings,  or  as  a  younger  sister  gives  room  to  her  elder 
sister  and  departs  from  there,  in  the  same  man  ner  thou 
shouldst  go  to  a  distant  place  for  marriage.  (Marriage  of 
the  parties  related  to  eaeh  other  and  living  near  is  not 
sanctioned.  It  leads  to  undesirable  results.) 

PURPOR1 

The  younger  sister  should  know  the  welfare  of  her  elder 
sister  and  then  should  go  for  marriage  to  a  suitable  bride- 
groom  living  at  a  distant  place.  She  should  serve  her  hus¬ 
band,  as  chaste  wives  of  peaceful  and  quiet  diposition  serve 
their  husbands.  The  husband  and  wife  should  live  agreea- 
bly  with  another,  as  the  sun  is  with  his  lustre  and  the  lustre 
is  with  the  sun. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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p3>T  ~=  Having  seen. 

«ER?T  =  Form. 

(^JT^TTT:  fsr)  SRsnfTéT  ^T*T  I* 

=  Going  to  a  settled  or  fixed  place. 

(^TT:)  9T  ^ftfcT  =  She  who  chooses  herself. 

fa^Tf 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 9 

wm\  pmrøsg  p*rg  i 

m\  srrg^r^otj#%iH^  u 

qsjt  WTflf  S^gjJTTg  5TO7T  «Plf^g  Vifsrrfft  ST^g 

rr=5^q  cr«rr  gf^T:  sms:  «rcSrpg 

pjcir^:  sj^rerø^g  cTT:  ^  >> 

TRAMSLATION 

Of  all  these  sisters  (Dawns)  who  have  gone  belore,  a 
successor  daily  follows  the  one  that  has  preceded,  so  may 
now  Dawns,  like  the  old,  bringing  fortunate  days,  shine  upon 
us  blessed  with  refulgence. 

PURPORT 

As  among  many  sisters  who  are  married  at  distant 
places,  one  meets  the  other  at  different  periods  and  te  11  s  her 
tale  to  her,  in  the  same  manner,  the  former  dawns  joining 
the  recent  ones,  manifest  their  function. 

prcaifa  i 

The  same  subjewW^wrr^iJaejåymvw.onlineved.com 
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Mantra — 10 

*  'JHTtit  3<*PT:  I 

(5fcfa$ri:)_ 

|  *T^f?r  ^CT:  (  )  C#  ^  SRSSRRT: 

fs%  st  st*  y*TrT:  srsftau:  sgå  <**  3*ss 

5TT*?5a>  ***??*:  ^*S  *St*  ^3S  ^  (qm)  || 

TRANSLATION 

O  Dawn-like  woman,  full  of  the  wealth  of  wisdom, 
awaken  those  wealth  guardians  and  traders  who  are  not 
wakeful  to  their  duties  out  ol  ignorance  and  are  asleep. 
Arise  O  Opulent  Dawn-like  lady,  bestowing  wealth  of  know- 
ledge  on  the  wealthy  persons  who  are  devoid  of  true  wisdom. 
O  speaker  of  true  and  sweet  words  and  of  noble  dis- 
position,  spending  thy  life  in  useful  activities,  give  to  the 
admiror  of  Dharma,  the  wealth  of  wisdom,  which  thou 
possessest  abur.dantly. 

PURPORT 

None  should  sleep  in  the  last  part  of  the  night  and  in 
day  time  for  there  is  likelihood  of  some  diseases  cropping 
up  by  sleeping  at  that  time  and  there  is  the  loss  of  time  and 
work.  As  a  man  acquires  much  wealth  by  labour  and  tact- 
ful  exertion,  in  the  same  manner,  an  industrious  person  who 
gets  up  early  in  the  morning  and  before  sunrise  rises  above 
poverty. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«TUKT:)  JGST*  STTf^T^T: 


=  Sturdy  beings  who  feed  others. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

fTHf  (**To) 

^  (  ^To  )  W* 

l 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 11 

ff  >T  ffetå  HfJ3:  II 

?rfwi^TO%fts«W:  (  «Bfafrl:  ) 

U^TT  ?H*f  OTT  ST^fTfT  f  f  TO  STffø 
^T^éTTrJ  ^  ffT  ffff  1  W^Tft  ffT*T 

ffå  cfrT:  *%§:  Wflfa  ff  l 

sgfjf:  mm  STfTf:  IJ5  Wi  fa  «5T&  fffo  ^ 

?lfff  ff  sf^Tf  II 

TRANSLATION 

As  this  Youthful  Ushas  approaches  from  the  east  and 
harnesses  her  band  of  purple  rays,  growing  up  gradually,  in 
the  same  manner,  a  young  lady  of  about  24  years  feeds  the 
cows  of  red  colour  and  other  animals  and  being  intelligent 
grows  up  and  dispels  all  darkness  like  the  Dawn.  Fire  (  for 
Yajna  )  is  kindled  in  every  dwelling  and  the  splendour  of 
such  learned  and  intelligent  woman  also  shines  every where. 

PURPORT 

As  the  dawn  and  day  are  correlated,  in  the  same 
manner,  married  couple  should  always  live  together  lovingly 
and  obtain  all  objects  at  proper  time.  Then  their  strength 
and  splendour  will  aWWy^ptlWilavya. mfww.onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*«W)  -  Grows. 

(wfa;) 

—  A  young  woman  of  about  24  years. 

( *ram )  %T®rT*rf  TreTstoi  rsrt  gr 

'  e\ 

=  Of  the  rays  of  the  cows  and  other  animals. 

=  Band  like  an  army. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  f^«iT^t  mrrfbTT 
TWfrt  3r  For  the  raeaning  of  as  fororrtm^  the  following 

clear  passage  from  the  Nirukta  of  Yaskacharya  can  be  quoted. 
trofsfa  twtt  ir?  (  f^sf^  =.  3  ). 

The  meaning  regarding  the  cow  is  too  well-known  to 
require  any  authority.  But  it  is  strange  to  find  that  Shri 
Sayanacharya  has  interpreted  mrt^  assftrønm  tjcrsrrmimn^  sremm 
=  Cows  or  horses.  He  has  alternately  given  the  meaning 
of  =  Of  the  rays  which  tallies  with  Rishi  Dayananda 

Sarasvati’s  interpretation 

fgcnrøTf  i 

The  same  subject  is  continued  : 


Mani  ra— 12 


fqf^rrT^t  | 

^  Sft  yfT  fT«Tg^t'  gfgR  1 1 


|  WK:  ^  RR  rs?t  grøå:  ^ 

?r«rr  w*tt  1 1  fø*  j 

m  r?r  ^  stht  srraå 

*  (g*^j‘TO 

^^wwrMfy^n^^^yl.^nwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O  enlightened  woman  who  art  like  the  Dawn  at  whose 
rising,  the  birds  fly  forlh  from  their  resting  places  and  men 
who  have  to  earn  their  bread  and  distribute  it,  quit  their 
hornes  Thou  bringest  much  good  to  thy  liberal  husband 
who  d wells  at  home  wiih  thee  and  let  thy  husband  also 
bring  happiness  and  joy  to  thee. 

PURPORT 

As  the  birds  go  up  and  down  in  the  space,  so  does  the 
Dawn  go  up  and  down  at  day  and  night  respectively.  As  the 
wife  should  always  do  good  to  her  husband,  so  the  husband 
also  should  do  lovingly- 

THE  COMMENTAT OR’S  NOTES 

(<røT)  3333  f3?IT3spl5T3# 

=  O  woman  shining  with  the  light  of  knowlcdge  like 
the  Dawn. 

(  )  ?t?3?3  fg^T^T: 

—  Distributors  of  food. 

( scm)  For  the  home  or  dwelling. 

(31*1*4)  351^33  _  Admirable  or  good. 

TRASLATOR’S  NOTES 

fa§fTc35r  3T3  (f*T3o 

3*tfcT  (f33®  V<0 

3T3  ffa  35T*33T3  (fTOo  ^.c) 

53:  qfa*3:  fr33>  3TT 

What  kind  of  women  are  good  is  told  in  the  13th 
Mantra. 

Mantra— 13 

1 

5^31%  ^>331  .  IFlf  i%  !S  v  -yity rH  ;  {5S  iffi  e3  d  .33  31  ^  II 
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|  serrø:  ^rcftfvr:  §ém;  ) 

srsmT  ssicft:  ir  %  fasiT:  srøtesreg*  i 

CN  X  V  «  > 

mm  ^%<it  ^  ?rféR  ^  ^trsr  (  srirrc^- 

^Tf??TT?5JW>«i)  ¥J%»7  II 

TRANSLATION 

O  admirable  leamed  women  like  the  Dawns  desiring 
my  welfarewith  the  Vedic  Hymn,  praise  my  knowledge  and 
augment  it.  May  we  obtain  through  your  protection  love 
and  favour,  O  ladies  of  divine  virtues,  weallh  of  knowledge 
and  wisdom  hundred  and  a  thousand  fold,  distributing  it 
among  otliers. 

PURPORT 

As  the  Ushas  (Dawns)  possess  good  arttibutes  and  func- 
tions,  so  should  ladies  be  and  men  shouid  also  be  good  like 
them.  As  men  and  women  acquire  knowledge  from  others  for 
the  accomplishment  of  their  purposes,so  should  they  impart 
it  to  others  with  love. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(WW)  ***  =  By  the  Veda. 

(  3T5R  )  fa5TTJT*R  sftøfj 

=  Knowledge  of  various  Sciences. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

«ff  STT^ut}  V.  ?  V.  5  ) 

is  from  spsHRft  Here  the  first  meaning  of  Jnana  or  know- 
ledge  has  been  taken. 

While  many  other  translators  have  mostly  taken  Usha  to 
mean  only  external  D^iynyjR^^jJtJtayimiftBdvV.SarasvafThas  taken 


fJti 
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it  to  mean  learned  women  .shinitg  like  the  dawn  with  light  of 
kaowledge,  for  which  there  are  clear  idications  in  the  hymn. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as  there 
is  mention  of  the  attributes  of  learned  womexn  by  the  illust- 
ration  of  the  dawn.  Here  ends  the  comroentary  on  the  ]24th 
hyihn  and  ninth  Varga  of  the  first  Mandala  of  tbe  Rigveda 
Samhta. 


54 
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«RU  røfrø  rørøl  tørø:  sfcfa:  I 

^frt  t*&'i  ^fvs  w^r:  i  R,  vf*r^pr 

facsq  I  shéT:  fWT:  I  tt,  *  3f»ratøF*:  I  fa**T3: 

o  *>  * 

u 

Seer  of  the  hymn-Kakseevan.  Devata  or  subject-Dam- 
patee  or  couple.  Metres-Trishtup  and  Jagati  of  various 
forms.  Tunes-Dhaivata  and  Nishada. 

sg«r  tfjtø  «??HWRT|f^TS%5Tg^f?T  STT^HTf?- 
c*T§  1 

Who  deserves  thanks  and  enjoys  al!  happiuess  is  told  in 
the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

JTTrTT  Tr%  sn^Rr^T  7'Jlfa  3  f#f$  ^T^f|WT  VT%  I 

iRT  I^RR  3TT^  II 

m  f^faFRR  srrfffr?srT  g«fa:  *rg«J:  sfR; 
s*tt%  sjférn^i  ét  sstt*  wts 

=31  q^RH:  (H  SrR  g#  II 

TRANSLATION 

The  learned  hero  who  is  in  the  habit  of  getting  up  early  in 
the  morning,  enjoys  and  maintains  bliss  in  the  morning  (by 
meditation  on  God)  and  Itaving  acquiredthe  enjoyable  know- 
ledge,  he  preserves  it  well.  By  the  augmentation  of  that  preci- 
ous  wealth  of  knowledge  and  wisdom,  he  increases  his  life 
and  progeny  by  imparting  good  education  ånd  teachings.  By 
so  doing,  he  remakisr^iwayife\4apipyww. onlineved.com 
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PURPORT 

The  man  who  gives  up  all  laziness  and  by  righteous 
dealhig,  acquires  Wealth,  preserves  it,  utilises  it  properly  for 
himself  and  for  others,  enjoys  happiness. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(  )  TWTWflf 

=  That  which  gives  bl  is  s  and  delight-kaowledge  and 
meditation  etc. 

fetw,  =  Ua„„d  perso„; 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  ^ifocT  q  (3«TTfqqqq 

3-?*)  ffcTC^  S?qq>  mtf  I  focft-SSTT  %  T 
^>>sgr  q^faiT  q5T*3t  «TTSTcf  féqif  I 

Who  becomes  righteous  and  illustrious  is  told  in  the 
second  Mantra. 

Mantra — 2 

^Y'  ff^q  Tq  fs^4  ^qrfa  | 

qg?TT  qraføft  qr%%qTRT  11 

q£q^qf§?fts?qq: 

t  ^TfflTeq;  !  q:  qgqj  ?TTq?cr  ?qf  qqtféT 

?T?q  q$5  qq:  q  pftqqj  fq  qfeq  ^  forTf?T  q 

gq;  gff^qj  *q?qj  )  t, 

TRÅNSLATION 

A  man  getting  up  early  in  the  morning  and  industrious,  the 
wealthy  person  who  binds  thee with  wealth  of  knowledge  as  a 
qalf  is  tied  with  rope,  becomes  rich  in  kine,  in  gold  and  in 
horses  by.  the.  grace  of  God  and  on  account  of  his  liberality. 
God  bestOWS  upon  yønv^gg^ijifijinfavyavuww. onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


852  The  Holy  Rigveda 

PIJRPORT 

The  scholar  who  måkes  his  pupils  learned,  long-living 
aud  wealthy  by  imparting  them  good  education  and  by  giving 
the  teaching  of  the  renouncement  of  un-rigbteousness  and 
indulgence  of  passions  btcomes  renowned  and  illustrious. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  By  the  rope  made  of  core. 

=  Wealth  that  is  not  stable. 

How  should  be  husband  and  wife  is  told  in  the  the-third 
Mantra. 

Mantra— 3 

3?#:  Rtsrcw  n 

(qpferféT:) 

|  «nfa  !  jjtcj  qg^crr  snw: 
qrøq  ««WTfrf:  35*  »» 

C\  C  "■ 


TRANSLATION 

O  foster  mother,  cause  the  son  of  a  virtuous  woman 
along  with  whom  I  have  come  with  wealth-laden  car,  desir- 
ing  the  merit  of  the  Yajna  (non-voilent  sacrifice)  performed 
im  the  morning,  take  the  milk  which  gives  joy  and  augment 
with  the  woFds  andowcd  with  wisdom,  truth  and  other  good 

qualities  a  brave  man  who  is  admired  among  the  destroyers 

_  .  .  www:aryamantavya. irwww.onlineved.com 

of  eneraies. 
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PURPORT 

It  is  the  duty  of  men  and  women  to  acquire  knowledge 
with  the  observante  of  perfect  Brahmacharya,  (continence) 
marry  with  their  free  will  and  satisfaction  and  beget  children 
with  righteous  conduct.  They  should  engage  a  righteous 
foster-mother  who  should  gi  ve  them  good  education,  for 
the  proper  bringing  up  of  the  children. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(røft:)  wna 

=  From  the  part  of  the  wife’s  body. 

(qfq^ftT<T)QUV9t  SSPngRcR  I 

=  Admired  among  the  destroyers  of  enemies. 

3^:  Htptf  fip  fqfmfacqT^  1 

How  should  men  and  women  do  is  taught  in  the  fourth 
Mantra. 

.Mantra — 4 

3R  RgtgR  ^TR  i 

TRR  1  RSft  firøT  vTIfI  W 

(qffafrcT:) 

f  R  «rota*:  5ht:  «faq:  fq 
ST|3rø>  qj  f5TR  rømT^T  x(  ^RSTTfør  ^ 
fefftfl:  fq|5R:  ^  =5T  qgfr  =q  å 

«IRT:  fR  gwifa  3q*lfoT  1 1 

TRANSLATION 

Those  men  who  like  the  health  -  bringing  rivers  are  con- 
ferers  of  happiness  and  joy  and  those  wives  and  foster  mothers 
who  like  the  kine,  benefit  the  person  who  has  performed  a 
Yajna  or  is  about  to  do  it;  in  the  same  manner,  those  learn- 
ed  men  and  women  who  im  part  education  or  give  good 
advice  to  a  well-built  man  or  to  him  who  is  trying  to  be  so 
through  proper  exercis^wa^Mafilf^^«;onlineved  com 
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PUR PORT 

Those  men  and  women  who  in  their  domestic  life  always 
t ry  to  do  good  and  are  agreéable  to  one  another,  acquire 
knowledge  and  teach  their  children,  enjoy  happiness 
constantly  like  the  pure  streams  of  water. 

THE  COM  MENTATOR  ’S  NOTES 

(SRTRl)  =  Of  the  water. 

(qgfrq)  —  Well  huilt. 

9 .  ^  ) 

tRG$:  tfilffaTq  *ftør  féqTf?  I 

By  which  acts  should  a  man  attain  salvation  is  taught 
in  the  fifth  Mantra. 


Mantra 5 


frrøfa  f^tir  g:  H  i  1^1  n^frf  I 

rffRT  3TTqt'  fføl  WTT  U 


q  (iRrø:)  q^ffT  ?Tf  fq?ITH  ^Tf«rrT: 
srfafrøfrr  aqfa  sft*nfci  ww: 

c  x 

SWføf  ?q  ?f$TC?T  *T5T  M 


TRANSLATION 

The  man  who  goes  to  or  approaches  enlightened  persons 
or  divine  virtues,  having  acquired  wisdom  sits  upon  the  sum- 
mit  of  bliss  where  there  is  no  misery.  He  satisfies  himself  and 
his  progeny  with  wisdom,  good  education  and  well-cooked 
food  etc.  To  him  Pranas  or  flowing  waters  bear  their  essence 
like  the  Ghee(clarified  b.uUpir^i|oa^|??1i  ^..present 

or  gift)  received  from  teaching  and  rivers  gratify. 
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PURPORT 

Those  persons  who  take  human  body,  always  have  ihe 
association  of  good  people  and  act  righteously,  enjoy  happi- 
ness  Those  learned  men  and  women,  who  constantly  impart 
good  education  and  wisdom  to  children,  young  and  old  men 
and  virgins,  young  and  old  women  without  any  deceit,  attain 
all  ha,ppiness  here  and  emancipation  after  death. 

THE  COMMENTATOirs  NOTES 

(  STT^J  )  wfalRFIJJSrønTOW 

=  Of  the  bliss  where  there  is  no  misery. 

(qt»TTffT)  ^  g^fcT 

«Ttøqfa  ^  I 

»i=  Satisfies  hiinself  with  wisdom,  good  education  and 
well-cooked  food  etc.  and  satisfies  his  progeny  etc. 

(WN:)  sn^T  «TT 

=  Pranas  (vital  breaths)  or  waters. 

(faér)  fasrmrfom: 

=  Ha,ving  acquired  knowledge  or  wisdom. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

(?TW>  t  SJUJT:  (?T<m  3-  5.  *) 

3Wjft  fTTT:  3.?o 

It  is  remarkable  that  Sayanacharya  takes  the  word 
here  as  tær  ==  Or  the  earth  able  to  give 

grain  and  other  fruits  which  is  a  far-fetched  meanidg,  while 
Rishi  Dayananda  Sarasvati  interprets  it  as  srsjmH  tfairr 
=  The  present  or  gift  received  from  teaching.  No  comments 
are  needed. 


What  should  men  of  four  Varnas  (classes)  do  is  told  in 
the  sixlh  Mantra  www.aryamantavyw.ww.onlineved.com 
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Mantra — 6 

srfsroRRt  3f?3  ^*9  ^  ^Tg:  11 

tffTO^SSflcftSRg:  iSfcfafR: ) 
gf^RRcU  «RRT^  W*nfa  (  BSpRlfa  ) 

i  ^f^TRTsrrrt  fefa  snc33fR  sftrøRR: 
féi  (irer)  små  sfø^RR:  str:  srf?refå 
(sjT«RfR)  u 

TRANSLATLON 

These  wonderfui  rewards  are  verily  for  those  who 
possess  knowledge  and  Dharma.  The  donors  of  good  know- 
ledge  and  riches,  come  in  contact  with  learned  men  who 
shine  like  the  sun.  The  givers  of  pious  donations  of  wisdom 
attain  immortality,  the  givers  of  pious  donations  of  fearless- 
ness  prolong  their  iifetime. 

PURPORT 

Those  Brahmanas  who  give  the  donation  ot  wisdom  and 
good  education  for  public  wel fare, those  Kshatriyas  who  give 
the  donation  of  fearlessness  by  their  just  dealing,  those 
Vaishyas  (traders)  who  give  the  donation  of  their  righteously 
earned  wealth  and  those  Shudras  who  give  the  donation  of 
their  service  attain  full  age  and  cnjoy  happiness  here  and 
bereafter. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3fø«rmm«0  \  smfaTfsRT  «Rfasregt 
qsTstf  støt  å  1 

=  Of  those  who  possess  righteousiy-earned  wealth  and 
knowledge. 

(3)  sr  «tai  å  1 

- .  .  vuww. aryamantavya.inwww.onlineveti.com 
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=  Donors  of  righteously  earned  wealth  and  knowledge. 

(3)  (  ^ 

=  Givers  of  much  fearlessness  or  freedom  from 
anxiety. 

It  is  remarkable  that  while  Sayahacharya  J£f 
and  Griffith  take  aftmaam  here  in  the  sense 

Jrwr.im  (  ^  )  pious  donations  (  Wilson  )  or  ric 

needs  (Griffith),  Rishi  Dayananda  Saraswati  has  taken  the 

word  in  the  wider  sense  and  has  included  the  contnbution 
of  the  service  rendered  by  all  the  four  Varnas  (  Classes  ) 
according  to  their  ability  and  worth.  Thus  he  has  shown 
his  keen  spiritual  insight. 

How  many  kinds  of  men  are  there  in  this  world  ts  told 
in  the  seventh  Mantra. 

Mautra  -  7 

qr  ^  jhaita  anran  wfrj:  gp  1 
qfrfsmi  «  tpj  " 

(  |  qqraf:  )  SiPrT  *PéT:  jfa™.  <?=n 

,  m  ,(w»  <?*:  *<  wfq:  f*g 

qqfl  qq  araT=g  i  * 

qrow  ««n  sfrfa:  *rg  i 

•e 

TRANSLATION 

Omen,  mav  not  you  feeding  yourselves  and  others 
commit  any  sin  that  leads  to  misery.  May  you  never  comm 
“eTetc”»  sin  of  debauchery.  Bm  being  ^ 
of  truthful  vows  may  you  always  act  righteously .  May  there 
be  .  dividlng  line  between  tbe  righteons  and  learned  persons 
and  other  stupid-peo^e™^3^^  iV  y  H 
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taace  føll  upon  them  who  do  not  feed  themselves  and  others 
righteously. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3lriw:)  *R**ffrr  .  Commit  amuty. 

=  Distinguishing  line  or  mark. 

(5ftø>T.-)  =  Moanings  or  repentance. 

PURPORT 

In  this  world,  there  are  men  of  two  kinds.  There  are 
nghteous  men  and  there  are  sinners.  They  are  of  different 
nature  and  different  ways.  Those  who  are  righteous,  foliow 
the  path  of  Dharma  following  the  foot-steps  of  the  righteous 
but  those  that  are  wicked  foliow  the  path  trodden  by  un- 
righteous  persons  only.  Righteous  persons  should  never 
foliow  the  path  of  un-righteous  persons,  but  it  is  the  duty  of 
un-nghteous  persons  to  foliow  the  righteous.  Thus  in  every 
nation  or  country  the  righteous  and  unrighteous  foliow  two 
different  paths.  Righteous  persons  have  to  enjoy  happiness 
and  un-nghteous  persons  alwaysremain  un-happy  or  miser- 
able. 

Here  there  is  mention  of  the  righteous  conduct,  so  it  has 
connection  with  the  previous  hymn. 

„  Here  ends  the  commentary  on  the  125th  hymn  and  tenth 
Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 


i 
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HYMN  -  CXXVI  (126) 

.g?RFPT  'tf  ^  "V 

5£fBf:  »  %  i  va  TfafSIT  :^fa:  I 

ftsfeit  Nw:  l  *,  R,  *,  *  GwR.fo***  '  * 

3  fwq  35*?:  I  ***  '  'S  **1^1  ' 

m«?R:  W:  li 

Seer  of  the  Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya  and  Roma- 

sha  Brahma  Vadmi.  Devata-Vidvansah  (learned  persons) 
Metres-Trishtup  and  Anushtup.  Tunes-Dhaivata  and  Gan- 
dhara. 

HfftSsf  ^Ulfsrø^  5T  ^Tqjftu  fc5T^ 

Who  should  not  be  appointed  for  an  administrative  post 
is  told  in  the  first  Mantra. 

Mantra  1 

*rt  qgfqT  fagtiT  i 

i  TTfT  ^  11 

I  r  . 

jj;  sq^é:  «J3:  TT5H  fsrtJrT: 

^isq*n  *t  glisna  g^r’  * 

irftat  gfagtø  <w  «rs«  gfa  sm*  «i 

TRANSLATION 

I  admire  willingly  a  mighty  king  who  on  account  of  his 
power  cannot  be  subdued,  who  desirous  of  renown  or  of 
hearing  the  teachings  of  the  Vedas,  has  enabled  me-dwelling 
on  the  banks  of  a  river  and  trying  to  be  an  ideal  person,  to 
diffuse  the  knowledge  Of  praise-worthy  Sciences  which  make 
a  man  fit  to  earn  much  wealtli  with  the  help  of  keen  in¬ 
tet  leet  www.aryamantavya.iBww.onlineved.com 
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PURPORT 

Unless  a  man  becomcs  mdustrious  and  learncd,  obevine 
the  commands  of  an  absolutely  trutbful  scholar,  he  should 
not  be  appointed  as  an  administrative  officer. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f5T^TR) 

=  Praise-worthy  particular  Sciences. 

Of  the  rive,. 

(?T5tr  ) 

=  Enabling  a  man  to  earn  wealtli. 

=  Worthy  to  be  or  trying  to  be  an  ideal  person. 

%S3T 

Who  become  illustrious  and  renowned  is  told  in  the 
econri 


Mantra — 2 

!PT  5«TffT  vgrt?  *rtøt'  fcfa  vritssmn  ^  M 

V:  røftrø  %R  fer  sfretTTTO 

5R  f?r«S5FR  SWTR  5RW  W?*R  fefa  ?T5fT 

5R*T  «TW:  SlTcTéTR  ?R  *?*?  «TT^T«T  II 


translation 

Willingiyor  un-hesitatingly  accept  a  great  scholar  as 
my  teacher,  whom  a  wealthy  King  benevolent  like  the  cloud 
has  presented  a  hundred  Nishkas  (golden  coins)  and  a  hun- 
dred  vigorous  and  trained,  horses  and  who  on  account  of 
generosity  and  other  virtues  has  spread  his  deatbless 
(umnortal  glory)  ^^whundredsn^få^ .feéMéW.Wrfche  sky. 
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PURPORT 

Those  persons  become  distinguished  who  receive  honour 
from  a  just  and  learned  King,  on  account  of  their  noble 
virtues. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  faférTT: 

=  A  great  scholar  well-versed  in  various  Sciences. 

(SP*;)  srøHmaST:  =»  Rcnown  or  reputaiion. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(srgr**!)  itaro  1 

Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  given  the  following  note 
on  wfafPT  in  his  commentary  on  Rig-  1.  18.  1- 

m:  ht^t:  ftiwfiwrron: 

5f5T^TT  far?r;^  W  (  *Mn  ScånfaHTHg  Tfeém 
f?røo  STH  ^>§TT  5T«3t?  s3p?HtfcT 

ståorat  frøior:  åsnm  Heft  wq*  i 

tge^jo  V  X-  ^'S  SJ^*T  I  HW- 

o  ?røTc  \3.  \  R  ffcT  fHHT?RT3H=Prrøf 

WSfTTTT%5T:  II 

lt  is  therefore  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  'psfcnt.  to  be  a  proper 
noun  or  the  name  of  a  pnrticular  Rishi,  instead  oT  taking  it 
as  a  derivative  Word  denoting  a  great  scholar  well-versed  in 
various  Sciences  and  arts. 

«rqi-sflfqoftq  H51:  ?fa 
W-qsmTH  ?fcT 
scgrffa  hsrth  (f^o  f.?o) 
gHT7T5TT  f®F 

What  should  a 


862  Pandit  Lekhpjm  ^dip^pkm^ 


Mantra — 3 

^  *?t  ?gr?r:  grrr  ??r  rgf?7t  t 

^ngTrSRritffat'  ^fcrfgrt  i  i 

gf^T^??rfffTts^g:  (^fg^fT: ) 

&T  gmr  sfoj:  ^rt.  fg  ?ru:  gsrrgra: 
^Wfr:  m  (m  ågiqfrm)  ^  **g:  , 

*T«ro  ^5  «nma  gfej 

3^T  ?T  (g^ggsp:  tffor)  || 


tkanslatjon 

...  The  liberal  donor  (King)  gives  me  (The  Chief  Comman¬ 
der  of  the  Anny)  ten  chariots  drawn  by  horses  like  the  rays 
ot  the  sun  and  carrying  women.  They  stand  by  me.  That 
great  warrior  expert  Jn  Military  Science  is  the  augmenter  of 
happmess  who  gets  as  present  thousands  of  cows  (  to  feed 
other  soldiers)  in  the  begiuniug  of  the  day  and  who  is  followed 
or  accompanied  by  sixty  persons. 


PURPORT 

As  all  worriors  desire  to  get  wealth  and  other  ihings 
front  a  King,  therefore  the  King  should  give  them  whatever 
he  decms  proper  and  necessary.  Without  this  inpeius  it  is 
not  possible  to  keep  up  their  zeal  and  enthusiasm. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  qrsftgR  )  qg  sr^fr^: 

-=  Great  expert  in  Military  Science. 

("SCT*  5Tf^fq?%)  f?gRt  *pfcr;  RTRt 

=  On  the  achievement  or  beginning  of  the  days. 

?rqg  q?q 

=  By  the  donor  or  liberal  king. 

t.  ablC  t0  rule  over  a  vast  dominion  is  told  in 

the  fourth  Mantra. 

.  www.aryamantavya.ln  www.onlirieveckcdm 
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Mantra — 4 

#*TT:  SPrøm*  t 

g^gtT:  ??RT3rat  JTr5rfr|;«Tt#?g  gsrr:  Il 

ST*tT  ^RT?T5R  sft^T: 

sflfbr?rcrf;rr  t  sr*sr  ^t  toc  *>§rfaR:  ^>n:  TO^rT: 
f»3RRéT:  WctJR  38  Vrø^T  (e  5HR  ^3*i  w^ffr)n 

TRANSTATION 

Forty  horses  of  reddish  colour  harnessed  to  the  chariots 
of  the  commander  of  the  army  lead  the  procession  in  front  of 
a  thousand  followers.  He  alone  is  able  to  conquer  his 
enemies  whose  active  attendants  and  helpmates  rub  down 
the  high-spirited  stceds,  decorated  with  golden  trappings. 

PURPORT 

Those  persons  only  are  able  to  rule  over  a  vast  dominion 
who  have  chariots  harnessed  by  four  horses  in  ten  directions, 
hundreds  of  thousand  of  horse  men,  hundreds  of 
thousands  of  footmen,  inexhaustible  (reasures,  perfect 
knowledge  and  humihty. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(wft^RT:)  5T5TRT:  fcrø^m  ^ 

=  Having  good  helpers  or  associaes. 

*5T 

Of  the  Commnder  of  the  army  who  has  ten  chariots. 

TOcffolg 

Who  are  Mantra, 
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Mantra — 5 

f^fcfTfrr  ^gif  Rf røgT  *tt:  i 
3F*^t  3t  ff?fr  ff  fT  aR^fR:  >jjsr  i^prf  || 
^^SS%cT>S?5rar:  (  ^rfwfTrT:  ) 
å  g^?s*gr;  SRRycT:  gru  q^fx;  ^ 

?TH  9:  sjfa  srerøFr  $f?trR 

«rfTTOH:  ^wiit:  ^  ^f  srøfajar  sg^  ^ 
?nst  ii 

TRANSLATION 

I  follow  the  former  attempt  of  those  tliree  appointed 
presidents  of  the  Assembly,  army  and  educational  institutions 
and  eigbt  members  of  the  council  of  Ministers,  who  are 
subduers  of  their  enemies  and  brave,  who  have  good  kins 
men,  harnessed  chariots,  are  active  desirous  of  food  like 
traders,  associating  thernselves  wjth  noble  persons.  I  also 
protect  the  cows  and  bulls. 

PUR PORT 

Those  men  become  good  leaders  of  society,  who  protect 
the  three  presidents  of  the  Assembly,  army  and  educational 
institutions  (Gurukula)  eight  expert  members  of  the  council 
of  Ministers,  brave  persons  who  are  desiroyers  of  their  foes, 
cows  and  other  animals,  friends,  wealthy  traders  and 
peasants  and  increase  the  growth  of  grain  and  other  kind  of 
Wealth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*T:)  ^  å  i  sm  5r«i€nér>ff|^r5FTf>«TrT- 

ff^>>  f:  srcw:  i  f  fe  <Tf?rm  f^o  i 

=  Active  who  go  front  place  to  place. 

(*R:)  OTR  =  Food. 

frøri:)  5T«T?n: 

=  Approaching  good  and  lea  r  ned  persons. 
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TR  ANSLATOR’S  NOTES 

«rer  «nia  $0.3) 

tf>TS3[  ^T5its«?5q  5TCrT5^?m^ 

Which  must  be  attained  in  the  State  is  told  in  the  sixth 
Mantra. 

Mantra—6 

crfTTif^rrr  qr  i 

^tfg  q|f  qT|fr  qT^rt  n>qt?r^T  n 

qts^q :  : ) 

ett  wrofsrøT  qft*Tfa?n  qrsrtøT  *n$RT 

mgft  5TcTmt5m  ht  m:  u 

TRANSLATION 

That  policy  should  be  observed  by  all,  which  when  acted 
upon  well  from  all  sides  arid  endowed  with  good  attributes, 
gives  to  all  industrious  persons  infinite  delight  in  all  admira- 
ble  dealings.  It  is  like  a  whip  used  to  goad  animals. 

PURPORT 

That  policy  should  be  observed  by  all  which  is  the 
source  of  incalculable  happiness. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(trftqfaru)  Tf?cT:  ?técT:  *Tfam  5W:  *W  «JWT 

fftfa:  I  ipntåffireftwrørf  (f^o  *.*i0 

=  Acted  up  on  well  from  all  sides  and  endowed 
with  good  attributes. 

Sfr*T*éT  =  Most  acceptable  dealing. 

(9T§r>)  sraé?T5ft^n  i  srø 

^  5TW?r:  <?; 

=  Full  of  exertiQHv^fe|-^hftVtfavya\www. onlineved.com 
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6"^)  SWSniWHUI  _  Ot  the  [ndustrious. 

^  SfgsriTr%  SJTrTtøff^Tf^  STc^lT:  mV  5T5^  || 

TRANSLATOK’S  NOTES 

It  is  worthwhile  to  make  a  comparative  study  of  this 
Mantra  as  Sayunacharya  has  given  such  an  obscene  and 
absurd  interpretation  that  Griffith  thought  it  proper  not  to 
translate  it  into  English  but  to  render  it  only  in  Latin,  so 
that  inany  may  not  understand  it. 

According  to  Sayana,  this  is  a  dialogue  between  hus¬ 
band  named  Bhavayavya  and  his  minor  wife-Loinasha  who 
approaches  him  for  sexual  act  and  he  seoffs  at  her  saying, 
“She,  when  her  desires  are  assented  to  clings  as  tenaciously 
as  a  female  weasel,  and  who  is  ripe  for  enjoyment,  yields  me 
infinite  delight.  ( Wilson’s  translation).  Both  Prof.  Wilson 
and  Griffith  have  felt  the  incoherence  of  this  absurd  dialogue 
between  a  husband  and  his  minor  wife  and  have  remarked 
in  their  foot-notes  similarly. 

Prof.  Wilson  remarks— 

126.  6.  This  is  supposed  to  be  said  by  Bhavayavya  to  his 
wife  Lomasha. 

126.7.  This  is  LimashVs  reply;  but  the  verse,  as  well  as 
the  preceding,  is  brought  in  very  abruptly,  and  has 
no  connection  with  what  precedes,  it  is  also  in  a 
ditferent  metre,  and  is  probably  a  fragment  of  some 
old  popular  song. 

(  Prof.  WiIson’s  Rigveda  Translation  Vol.  II.  Notes 

217). 

Griffith  also  remarks  -they  (6th  &  7th  Verses)  have  no 
apparent  connection  with  what  precedes.  They  seem  to  be  a 
fragment  of  a  popular  song.’  (  GriffthN  Hymns  of  the 
Rigveda  P.  175  ) 

When  we  compare  with  it  Risbi  Dayananda’s  interpre¬ 
tation  as  translated  above  regarding  the  policy  to  be 
accepted,  there  is  no  incoherence  of  any  kind  but  it  gives 
such  a  useful  teaching,  How  regrettable  it  is  that  the  Vedas 
have  been  so  misinterpreted  by  medieval  commentators  and 
Western  Scholars. 
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W-hat  should  a  queen,  do  is  taugbt  in  the  seventh 
Man  t  ra. 

Mautra  7 

Vtl  SfT  *TT  3^rif*T  iT^T:  I 

*r?T^*T  tiw  rff  1 1 

(?£faf>cT:) 

|  qå  tt*r  m  «rwnrctøTfw  srfeqq  Ttøsn 
srftq  awr:  *t  «remsr  *t  s^nfar  q>*tffar 

>a  v  « 

mw(in  sq^RWT:)  n 

TRANSLATION 

O  my  dear  husband,  O  king,  I  am  a  protcctor  among 
the  Upholders  of  the  kingdom  and  I  possess  beautiful  hair. 
Please  seriously  take  into  consideration  my  virtues  and  d° 
not  look  down  upon  my  actions. 

PURPORT 

The  queen  addressing  the  King  says,  I  am  not  inferior 
to  you.  As  you  are  dispenser  of  justice  among  men,  in  the 
same  manner,  I  am  dispenser  of  justice  among  wotnen.  Let 
me  be  the  dispenser  of  justice  ampng  the  women,  as  have 
been  the  queen s  before. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Among  the  Upholders  of  the  State 

(Wfaqn)  TftWT  =  Protector. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

This  last  Mantra  of  the  hymn  is  supposed  to  be  the  say- 
ing  of  Bhavya’s  wife.who  is  said  to  be  minor.  She  assures  her 
husband  that  she  is  a  fully  grown  up  woman,  fit  for  sexual 
intercourse  as  Pro  f.  W  il  sort’  S/aFtalirøl^t  .WJ-Rv  .fUfltSeved .  com 
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“Approach  me  (husband)  deem  me  not  inmature.  I  am 
covered  with  down  like  a  eue  of  (he  Gandhiris.  As  a  matter 
of  fact,  the  Mantra  clearly  points  out  that  there  should  be 
no  idea  of  superiority  or  inferiority  among  the  couple  and 
they  are  complementary  to  each  other.  None  is  to  be  looked 
down  upon.  This  is  what  some  great  thinkers  of  the  West 
also  have  given  expression  to.  For  instance,  John  RuskirFs 
following  passage  in“Sesame  and  Lilies”  are  only  paraphrase 
of  Rishi  Dayananda  Sarasvatis  purport. 

“We  are  foolish  and  without  excuse  foolish,  in  speaking 
of  the  superiority  of  the  one  sex  to  the  other.  Each  completes 
the  other  and  is  completed  by  the  other.  The  happiness  and 
perfection  of  both  depends  on  each  asking  and  receiving 
from  the  other  what  the  other  can  give.’' 

John  Ruskin  in  “Sesame  and  Lilies.”  (P.  73). 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hynin,  as  there 
is  mention  of  the  duties  of  a  King  in  this  hymn. 

Here  ends  the  comme ntary  on  the  126th  hymn  of  the 
Rigveda. 
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HYMN  CXXVII  (127) 

S,  3,  c,  e  i  v,  \8,  n  ijforferø*:  i 

WC:  I  *(,  ^  SfcRfespR:  I  «TtaTT:  &V.  I 

?  O  qft*TféT5lRR3r  Bp?:  I  RW.  WC:  1 1 

Seer  of  the  hymn-Parucchepa,  Devata-Agni,  Metres-Ashti 
Atyashti  and  Bhurigati  Shakvari.  Tunes-Gandhara  and 
panchama. 

What  kinds  of  men  and  women  are  fit  to  marry  is  told 
in  the  first  Mantra. 

Mantra—  1 

gfa  r;r  Rg  gs  aia^s  fRR 

r  i  r  3t4rt  Hr  2-r^rt  fRT  i 

3<f*g  TR^feRg  Rfe  STtfaRTI*|H*R  ffRR;  I! 

qf^RS^f?pTtsfRR:  (RtfaRiéT:) 

|  qr;R  q«n  R:  35SRRT  ^RTRRT 

$rt  £r:  aftci  rr  «nf^RfR  efqer:  Rci^R  5I>f%RT 
q^ferølfe  5TR^  t  RR  ?R 

SlWcf  RR  RSR:  RR  5TTR%3R  fRR  R  5TTR%RR  R?R 

«3  x  CN  C 

Rsfc  (RRf  f?5T  qféT  cRR^  tffR  ^f^)ll 

TRANSLATLON 

O  girl,  As  I  regard  my  husband  the  person  who  is  well- 
performer  of  the  Yajna  with  lofty  knowledge  and  reverential 
devotion.  who  shines  like  fire  with  the  splendour  of  the  Ghee 
(Clarified  butter)  put  in  the  fire,  who  is  munificent  or  a  libe¬ 
ral  donor,  accepter  o fv^if^iryffrriiihYS^V^^WPYlln^Æ^.ifi^1  ence > 
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who  knows  all  that  exists  like  a  sage  who  is  endowed  with 
wisdom,  who  is  ihe  son  of  a  strong  man  and  observer  of 
Brahamcharya,  so  thou  shouldst  also  accept  or  choose 
such  a  virtuous  person  as  thy  hosbarid. 

PURPORT 

A  girl  should  choose  as  husband  a  person,  who  is  renown- 
cd  on  account  of  his  noble  qualities  and  good  conduct  and 
who  is  endowed  with  excellent  physical  and  spiritual  power. 
A  young  man  should  also  choose  as  wife  such  a  virtuous 
Virgin. 

THE  COMMENTATORhS  NOTES 

(srfrrqj  'wfcrw 

=  A  person  shining  and  behaving  like  the  fire. 

(5n'*R«0  -  Distl„guis„ed 

j  =  a  genius 

=,  De5irab;c  „  ,„vab|e. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

5ncf^m-«rmfpT  (ffrørå 

(firsn?)  .  «taTføra  fesr  ?f?r ^nfeprrø  (f^rao 
3-n) 

It  is  remarksble  that  both  prof.  Wilson  and  Griffjih  have 
translated  the  word  put  as  adjective  of  arffint  as”  he 

who  knows  all  that  exists.  (Wilson.)  “Who  knoweth  all  that 
exists.  (Wilson).  “Who  knoweth  all  that  live”  (Griffith)  Pur  n 
has  also  been  translated  by  both  similarly  i.  e.  “Like 
a  sage  who  is  endowed  with  knowledge”.  (Wilson).  “As  holy 
singer,  knowing  all.”  (Griffith).  Do  not  these  appellations 
lea  ly  prove  that  but  a 
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conscious  entity  whether  God  or  a  wise  karned  person  as 
interpreted  by  Swami  Dayananda  Sarasvati  in  his  Commen- 
tary.  Let  impartial  readers  Judge  for  themselves. 

3^:  TT3T?9fTi?  . 

What  kind  of  man  should  be  sought  after  for  kingship 
is  toid  in  the  Second  Mantra. 

Mantra  — 2 

sq?j  q%T  fa?p  *nq^  fa?r:  n 

I  fqsr  !  qsRRT:  qq  féqfa;  *flg 

!S?fqT?Tt  5^5  qfsTBS  c3T  f^*T  I  4  *P*rfVr: 

qqtjftfTT  ^trfTT  fq  ?7T  qqtq 

f*TT:  fq5T:  STT^fg  X  N  5TrT^  ?*TT:  fq5T:  STTq  \ 

TRANSLATION 

O  exceedingly  wise  man,  we  the  performersof  the  Yajnas 
and  unifiers  of  all  men,  praise  thee  along  with  respected 
scholars,  as  thou  art  the  best  among  living  beings  and  the 
most  adorable.  O  Pure  souled,  as  these  people  approach 
ihee-who  art  the  giver  of  knowledge  and  wisdom  to  men  and 
art  like  the  bright-haired  sun,  mighty  and  moving  in  all 
directions,  so  thou  shouldst  come  to  them  for  protection. 

PURPORT 

Men  should  take  shelter  in  such  an  absoluteiy  truthful 
learned  person  who  is  admircd  by  all,  highly  educated  as 
well  as  ordinary  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

•  =  Respectable. 
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(  —  Pure  souled. 

TWJfTR  =  por  protection  etc. 

(HiflTCSm)  snfoiw  _  Of  living  beings. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

STrøt  3T  STfRTT:  (5raw.^,  v, 

Who  is  the  best  for  the  protection  of  the  subjects  is  told 
iu  the  third  Mantra. 


Mantra— 3 

^  ff  tftøHt 

I  ?tg  ff^5t  vfT?%  Rfé?R^  I 
fg^RT^t  RR%  RTR^  R^mfT  RTR^  II 

|  *q«n:  !  R$R  RHT 

^  R:  fa:  «TRH  5TsR  RRrå  R  5T?r:  ?T  srofr 

R.  R75T:  H  g?S  fø^RRm  STtøSTT  Rjf  førør: 

HRfcT  (?t  fa?  føsTRt  snuft)  n 


TRANSLATION 


O  men,  that  President  of  the  Assembly  or  Commander 
of  the  army  gets  victory  who  is  far  shining  with  brilliant 
vigour,  is  the  destroyer  of  foes,  like  a  hatchet  that  cuts  down 
trees  in  the  foresrs,  at  whose  contact,  whatever  is  solid  and 
stable  dissolves  like  water,  un-sparing  he  sports  among  ene- 
mies,  nor  desists  from  their  destruction  like  an  archer  who 


retreats  not  from  battle.  He  listens  to  the  requests  of  his 
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PURPORT 

Men  should  know  that  that  man  is  the  best  among  the 
guardians  of  the  people,  who  can  not  be  overcome  by  h.s  foes 
and  who  can  conquer  them  by  his  superior  might. 

THE  COMMENTATOR’S  NO  1  ES 

W{  =  Strong. 

=  On  approach  or  f_contact. 

($rørt)  =  Receives  or  approaches. 

(føWTctt)  fafam  I 

=  Brightly  shining. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

eftg  ?féi  sfhi*  (Ore®  3-e.) 

How  should  Magistrates  or  Judges  behave  is  told  in  the 
fourth  Mantra. 

Manna — 4 

?55?r  |W  FTf^r-3rf^TTMf^3T- 

3TSTO#  I  *T 

I  ftpjfT  ff^T  fa  f^TTt^fagT  fa 
fa^røT  ii 

^  T^cg-!:  !  ^fcfrøTfVTJ  søRfalfa* 

S*  W  ^ 

g^ftrr  (snWSCTfa)  SRIg^  WfcWT 

3  \  -o.  wWw.aryarnantavya.www.onlineved.com 
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fafT^rfcT  Srenføct  fafTOTTffT  (%  W5W 

^TC^fcT)  |  "  K  *  ' 


translation 

Omen.  that  person  alone  enjoys  bappiness  who  offers 
prcsents  to  the  fire-jjke  learned  President  of  the  Assembly, 
ror  protection  as  splendid  fuels  for  Kindling  the  fire 
and  as  Seholars  give  eternal  Sciences  to  men.  By  resplen- 
dent  means,  he  grants  us  grace  for  our  preservation.  Beine 
full  of  splendour  like  the  sun,  dissolving  waters  from  his 
rays,  ispersing  his  enemies,  he  dissolves  many  powerful 
foes  by  his  splandour.  By  his  might,  performs  many  acts  of 
permannet  valuc.  He  gets  food  by  his  power,  as  an  influn- 
ttal  person. 


PURPORT 

As  great  seholars  lead  all  towards  industriousness  by 
lluminat.ngthe  soulsofxnenby  the  propagation  of  know- 
edge,  so  learned  Judges  upbft  men  by  giving  them  good  and 
msptring  teachings. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^T  **)  S* 

(f^o  ?.*) 

=  Like  the  rays  of  the  sun. 

( 5i>f^T) 

"  By  thc  Ught  of  knowledge  and  army  (when  necess- 
ary). 

(fturfa)  sntsftfe  _  Attains  ft-nåt 

Yi131  Shou,d  Jud8es  or  Magistrates  do  is  told  in  the 
ftu  Manira. 
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Mantra  5  i  *  r  j 

<{^gqtTg  sftøff  ^RT  t^^TffTT- 

^■RT5t  I  ^  1 

g^lrøfrrøft  sbfet'  5bfet'  3TO':'  II 

(?cfa$3:) 

|  ¥?gBl?T:  !  S:  ?|35TcTT:  fe«lTcTTTR  !TS[T^ 

^fcfci  HSfa  fesfafe  f  3  fe^lc^TcT  3RTTg  ^ 

*TTél  qTHJTqéT  ^  Vf^clg  ST^røcf^ 
stu:  *T?fe  H  5W  fe  W»R!  H^T:  wrs:  %<* 

>a  cv 

5H?cf:  ST^tt:  ?fe  **W|  II 

TRANSLATION 

O  men,  we  bear  in  us  the  virtues  of  that  King  who  is 
worth-secng  or  Charming  like  the  lull  moon  and  the  sun 
that  illumines  the  world.  He  gives  shelter  to  all  as  the  father 
gives  dwelling  and  happines  to  his  son. His  test  is  at  thenight 
of  the  diffrculies  than  in  the  day  of  happiness.  He  establi- 
shes  proper  relations  with  all  and  unifies  them  and  therefore 
we  admire  and  listen  to  his  message  in  all  directions.  Bemg 
like  lightning,  and  free  from  decay  and  desiring  the  welfare 
of  all,  let  us  protect  good  devout  persons  and  punish  unri- 
ghteous  persons  not  devoted  to  God.  Let  us  have  long  life. 

PURPORT 

Good  men  should  nourish  and  preserve  the  subjects  as 
rnoon  preseves  the  plants  and  the  herbs.  As  parents  always 
satisfy  and  please  their  children,  so  we  should  satisfy  and 
please  all  by  our  good  conduct. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

==  Establisher  of  good  relations  or  unifier. 

feS|  3^7  T  ffe  fe^T^T  (fe*o  ^t) 
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=  In  all  directions. 

=  Desiring  the  welfare  of  all. 

TR  ANSLATOR  ’S  NOTES 

TT5TT?Ei:  fø  fafTci?T|  i 

What  should  kings  and  others  officers  ol'  the  State  do  is 
told  in  the  sixth  Mantra. 


Mantra — 6 

s  ff  vaf  *  m< i  3f?^fg^^|itffø<sfa- 

U^TT%gfa:  |  , 

5fF?"qqf  nt: 

5^  *  ii 

frTr^^5^f|^S^Ei :  (SEføfJcT:) 

t  fefWT;  w  srw  crsrfcf  ^  ^ 

wi  «w  cr  %§;  *n?fø  ^ 

mim  5T^:  ?T  su<føTg§fa«srfa: 

WGfffr;  ??f?rf  *1  fGjfa:  fj?  gjem 

nffør  li  ' 


TRANSLATION 

O  men,  you  should  follow  for  the  attainment  of  joy  the 

hu  YaJDa  (nobleact)  that is  joyful  and  giver  of 

dtlight.That  man  alone  can  tread  upon  the  path  of  justice  and 
prompt  others  to  do  so  who  is  learned  accepter  of  good 
thtngsr  and  vmues,  eater  of  nourishing  and  good  ediblcs 
offered  with  honour.  He  is  deserving  of  veneration  and 
migbty  hkc  the  winds. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hymn  CXXVII  8 77 

who  are  of  fair  form,  and  whose  conduct  is  truthful  and  who 
have  good  progenv.  He  is  respectable  as  he  is  a  good  teacher. 
All  men  shoutd  follow  him  as  they  follow  a  path  that  leads 
to  happiness. 

PURPORT 

It  is  only  those  persons  who  make  the  best  use  of  the 
wealth  and  articles  earned  righteously  and  propagate  among 
the  people  Dliarma  (righteousness)  and  Vidya  (knowledge) 
that  can  prompt  others  to  follow  the  path  of  Dhatma. 

THE  COM  MENT ATOR'S  NOTES 

(gfrøfar:)  gfw.ST 

=  Giver  of  good  setmons  or  teachings. 

(SfCrfreéftlj)  SRcÅ  faSfå 

m  1 

—  Among  women  who  have  good  progeny. 

=  Endowed  with  fair  form. 

=  In  those  who  are  of  truthful  conduct. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

(wch  ^  R) 

WsnianqsFTsifarr. 

How  should  the  teachers  and  the  taught  behave  is  taught 
in  the  seventh  Mantra. 

Mantra  -7 

f^r  qff 

I  fqqt  3TT 
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|  *T*pTT:  !  UrT  ^eTTH.  STfaSTST:  ?I*nrø?cT: 

5TT^  ^«?T?fT:  W\Z:  =5T  3T51T:  ( fafnf«R 
%5TT  f*T  ^q^?fT  «T«TT  qt*f  5TCRT  U:  **%: 
5J%:  «rf»fr:  wftrT  ®T«TT  %f«TT:  fsrøR  STfaeffa 

q«TT  Stferc:  wwfSrate  fetn*!  fm? 

^  cfR  Støssm  II 

TRANSLATION 

O  men,  exceedingly  wise  and  glorious  persons,  bowing 
before  God  and  serving  Dharma,  who  are  in  (he  habit  of 
dispelling  darkness  of  ignorance  and  un-righteousness,  all- 
evialors  of  misery  and  of  reflective  nature,  Impart  knowedge 
to  the  pupils  in  fwo  forms  for  their  benefit,  by  teaching 
and  setting  practical  example.  As  there  is  tiis  electricity 
among  the  worlds  pure  and  purifier,  upholder  of  various 
objects.as  a  wiseman  asks  the  bearers  of  virtues  and  destroyers 
of  miseries  to  heip  in  the  advancement  of  noble  undertaking 
and  being  himself  as  unifier  and  master  of  knowledge,  urges 
upon  liberal  persons  to  donate  for  philanthropic  activities, 
so  you  should  utilise  the  electric  power  and  serve  wise  and 
highiy  iearned  people. 

PUR PORT 

It  is  the  duty  of  the  students  to  lequest  great  scholars 
to  impart  them  knowledge  and  it  is  the  duty  of  great  scholars 
always  to  do  so  gl  ad  ly .  There  is  nothing  nobler  than  this 
act  of  givjng  anddiffusing  true  knowledge. 

THE  COMMENTATOIUS  NOTES 

( JtocTW:  )  *r«rifa*T:  ffcT  iNTfaffm 

■{&**  3*  U) 

=  Exdeedingly  wise  persons  or  geniuses. 

(?)  )  ?T\fW3I|i58W«ff^PfftflWpnlitieyed.com 
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=  Wise  hermits  who  are  in  the  habit  of  dissolving 
ignorance  and  un-righteousness 

(^)  =  Destroyers  of  misery. 

How  can  there  be  the  Progress  or  advancement  of  the 
intere.st  of  the  rulers  and  their  subjects  is  taught  in  the 
eighth  Vfantra. 

Mantra—8 

r*T 

gqT  I  f  3TT  ercT  f 5^T  f^T 

II 

|  miw  !  vwt  «rø  *j%  fiMsrwt  f^^nf 

sr«n«rt  é^T  **I5rcr: 

«JgtcTW:  fasft  ?Pr*T5TTH:  &*'.  W  VW 

55TTWT  fqg;  * 

^  c^t  qfa  erø  wfa  w*m:  II 

TRANSLATION 

O  King,  am  we  invite  you  who  are  the  protector  of  all 
people,  of  all  good  actions,  the  same  alike  to  all  impartial, 
for  the  enjoyment  of  the  bliss  of  knowledge  like  good  food 
in  our  bodies.  We  who  have  receivedknowledge  living  among 
tbe  en-lightened  truthful  persons  and  thus  realising  •  the 
immortality  of  souls,  invoke  you  who  are  venerable  hke  a 
guest  and  desiring  and  acquiiing  wisdom  and  conveyor  ot 
true  words  and  we  also  show  respectto  all  good  couples. 

PUR  PORT 

Theré  can  not  be  any  progress  or  advancement  of  the 
rulers  and  their  sub^mfrørø^WdM^h^lrø^cJtcenabsolutely 


0o„  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

The  Holy  Rjgveda 

truthful  impartial  persons  incharge  of  the  administration  of 
a  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(i^)  firene  tffrrro 

=  For  the  enjoyment  of  the  bliss  of  knowledge. 

(TO:)  ?  froi  www*  „  Deslring  knowle<Ige 

(**0  R  STTCéTfersn: 

=  Those  who  have  received  knowledge. 

( ^-qfasjErTføwTfctisrfren^f ) 

*T* 

gfT:  5RT:  3TTO?ér  I 

How  should  the  rulers  be  is  told  in  the  ninth  Marntra. 

\ 

Mantra-  9 

SfST  3‘qfffq^ 

h  R5t' 

?FT  q><j:  l  3R  ftrr  %  Tfr 

i  i 

:  (^fq;p ) 

|  «T3TT  q  (fq)  ST5R  (  %*) 

?fa:  *T  (fq)  tqffTrf^  ?T^éT?T:  CTfeqfcR:  R  ?T^ffT 

UR  %  (rR)  srfcvirtm:  afrqfa»r:  ^ 

(«rfq)  fagå  i  å  frq  qft. 

^TfffT  (rf  Rt  3IR  ?fT^?r)  i  i 

TRANSLATION 

O  great  scholar  free  from  decay  and  devoted  to  eternal 
God  !  Thou  art  like  beauty  or  wealth  to  a  learned  person, 
for  f>onouring  enligh^^ss^aita^§né6j§stf^er  Q'f 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 
Mandala  1  .  HymnCXXVlI  881 

enemies  by  the  strengih,  the  possessor  of  great  splendour, 
verily  thy  exhilaration  is  most  brilliam  and  full  of  force; 
thy  intellect  or  action  is  most  productive  of  renown.  Thy 
active  followers,  attendants  serve  tliee  well.  We  also  take 
shelter  in  thee. 

PURPORT 

Those  persons  are  givers  of  joy  and  happiness,  who 
possess  physical  and  spiritual  power,  are  intelligent  and 
who  have  wealthy  or  prosperous  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

erfør^crø:  i 

«  •  *  ^ 

-s  -O  ** 

—  Possessing  much  wealth. 

(  spsstøR:  )  sftsjfaarøRT :  —  Active,  quick-acting, 
(3?3rT)  \  «reratøTfljcf  =  Free  from  decay. 

(W3TT)  R  W  5T«TTf^  I 

*:  II 

=  Devoted  to  God  who  is  Eternal  or  free  front  birth 
and  death. 

What  should  all  men  is  told  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10  „  . 

V{  ^rT  ??  ^ 

^Tjg  ^5^  I 

Nt  ?T  ^Frf  ^OIT  TjfflfN  i 

|  *F|6tn:  i 

wtå  ?T  5C«T^  STT*|  gff*N?FT  fcffaf* 

wwwraryamaTTtavyå www.onlmeved.com  - 
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^  *  w*  wjrf  firen#*  sr%  (m) 

fftcTTSTfa:  VT%rT  ?T  ?TT=R>ccf  TTr^T  STTt»ft  I! 

translation 

O  men,  may  your  praise  with  ai I  good  dealings  be  for 
a  leader,  wbo  shines  like  the  lightning,  is  great,  mighty 
with  his  strength  to  overcome  the  strong,  who  is  in  the  habit 
of  gctting  up  at  the  dawn,  who  is  punishsr  of  the  wicked, 
who  is  a  good  preacher  to  all  the  people  on  the  face  of  the 
earth,  he  admircs  the  knowledge  of  the  learned  or  the  enqui- 
rers  after  truth  like  a  propagandist.  A  man  who  is  djseased 
on  account  of  taking  unsuitable  food,  becomes  healthy  and 
free  from  diseases  by  associating  himself  with  highly  learned 
persons  well  versed  in  Vaidyaka  (Medical  Science). 

PURPORT 

Men  should  always  endeavour  to  acquire  good  know¬ 
ledge,  as  learned  persons  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( qfarsrtem  ( $.$) 

=  On  all  parts  of  the  earth. 

(^0  =  Preacher 

( )  ?  SfTCrTTfqflHf  fsmiSRT  <n 

c\ 

=  Learned  or  seekeis  af  knowledge: 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(^H:) .  WTT°  5TTo 

(  a^To  'irtøratørf  sn*i 

wq  srrftfT?^  5rT?TTq-q^qq  i  ?nq- 

qcTlfqfq  qm^T^Tcffsfq 

^  ^®-^^rySSffflft^.0nlineved.Com'  '  . 
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What  should  students  do  is  told  in  the  eleventh  Mantra. 


Mantra  —  II 

fl  gt  ^tflrg  at  flflflT:  flf- 

ggt  gft  m:  flffl  flftg  fl^flir 

3f^r  I  qfif  RflfrgflS 

gfl^rr  ii 


|  flflflfl^  5Tffl^5  «Hfl  flflflSTTfl:  cfl  §  g%§AT 
fl  flfj  fl:  fl^:  flflflTTTfl:  STCfl 

flfl^  flSf  STflflT  flfl:  fl  flflt  rfl  flf^  ^AA 

flTflT  fl%fl  g%3®n  fl%  fl:  (fl*ATfl) 

fflBTflfl:  ffffl  l« 


TRANSLATLON 

O  learned  person  shining  like  the  fire,  possessin^admi- 
rable  wealth  (of  wisdom  etc.)  and  most  mighty,  being  seen 
and  c' ose 'by  us  along  with  a  higliiy  educated  person  and  a 
good  teacher,  bcstow  upon  us  abundant  desirable  riches 
with  behign  intent.  Render  us  iltustrious  and  viiile,  so 
that  we  inay  behold  and  enjoy  this  earth  and  grant  greatness 
with  excellent  progeny  to  us  who  praise  thee  and  make  us 
full  of  knowledge  and  wisdom.  Thou  art  destroyer  of  foes 
iike  a  fierce  giant  in  strength 

PURPOKT 

_  The  students  should  try  to  get  thorough  knowledge  of 
all  Sciences  by  requesting  and  serving  absolutely  truthful 
and  learned  persons,  so  that  the  rulers  and  their  subjects 
observe  Dharma  or  righteousness  in  their  dealings,  being  full 
of  knowledge  and  wisdom. 


THE  COMMENTATOIVS  NOTES 


(9*3*0  t  fSJSWm 


mantavya.iBww.onlineved.com 
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—  By  a  scholar  knowing  well. 

*  9*5  -  B,  .  go.  cl  leadier. 

/  >3  - 

—  Desirable  or  worthy  of  acquisition. 

( føcft-?r$rT%  Xr 


This  hymn  is  connected 
there  is  (he  mention  of  duties 
Hie  rulers. 


witli  ihe  previous  lumn  as 
of  the  learned  persons  and 


Here  ends  the  conunentar-,  on  the  ]27(h 
thirteenth  Varga  of  the  Rigveda  Samhita 


Bymn  and 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.cpm 
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HYMN  CXXVIII  (128) 

^'5^'T  >  Sjf^^rTT  l 

e*v 

^  fa^TSfrøSISp?:  ?,  V,  %,  5  l 

mw*TT:  *37:  I  ^  i  *,  > 

*T«TO:  ?*T:  U 

The  seer  of  the  hymn-Parucchepa.  Devata  or  subject 
Agni,  metre-Ashti  of  various  fonns.  Tunes-Gandharva  and 
Madhyama. 

gqfqsnfsrø:  «Ft?5lT  vfrfvms  ' 

How  should  students  he  is  told  in  the  first  Man tra  of 
the  hymn. 

Mantra — 1 

3jq  SffafT  qTTqM  ?trTT  *Tf*T$  ¥fST?fl*T3 

q-qgfR.  *qqg:  sr^  i 

I  3RSVTt  ft?f  f*T  qfHR 

?55*!$  n 

(  ssrfafR:  ) 

U:  SrøR  qfaqta: 

SH  fa«R  Å:  S*  fawsrfw:  *R  «TTOT& 

%*  sfasTT*  PT  STTCcT:  sfass: 

S?f  «(Ref  H  *T#:  ?T*sftøå  (*p*l:  **  " 

TRANSLATION 

That  learned  uran  behaves  like  a  friend  witk  all  and 
becomes  respectable  everywhere,  who.  remains  indomitable 
giver  of  delight  in  the  knowledge  of  the  most  praiseworthy 
God  and  admirable.  Dharma  (righteousness  and  duty)  and 
full  of  wisdom,  very  active,  acting  like  the  conduct  of  those 
who  are  desirous  of'Ak-now)ed@etaa^w*hintife8edTkfri  the  ^re' 
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He  js  generous  donor  in  a  dealing  that  causes  joy  and  happi- 
ness  to  all.  He  is  unifier  of  all  and  accepter  with  gladness  of 
the  present,  given  to  hira  with  love  and  reverence. 

PUR PORT 

That  man  becomes  a  jewel  among  men  who  fellows  the 
persons  that  are  alwuys  eager  to  acquire  knowledge,  is  full 

offæth  m  righteous  acts,  friend  of  all  and  giver  of  good 
quanties.  6 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(srctøfoT)  I 

=  In  a  dealing  that  cause  joy. 

(^fyrswr) 

=  Of  the  men  who  desire  to  acquire  knowledge  and 
happmess.  s 

(fwsj/Bj:)  ttw  m » 

=  Very  active,  quick  moving. 

—  Of  God  who  is  most .  praise-worthy. 

( f 5T: )  ^ 

=  Of  admirable  Dharma. 

(<Tf?5fcT:)  qfTH:  H#éT:  fø  STFrT  fefø  m 

-  He  who  has  acquired  wisdom  or  knowledge  from 

all  sides.  ° 

5*%T?T  %  I 


What  does  a 
second  Mantra. 
Mantra-  2 


learned  man  do  is  told  further  in  the 


*  ^a*rW  rørøTusn**  qm  rtm  tfom 

fføtr  fåføT  i  h  *  fsrfpujrqqr  ^ , 

føf$5j[T  q^wqf (^^'n^a.jfj^vv .(j^m 
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rx  qrrøi:  wr  %%  ^T_ 

g?x-  (^51Trt)  SrmfrT  S:  fqT  * 

*qfe  *  tWWT  :^«WT  ^ 

^T  ^frøm  cT  3WW*  **  SJTérøWfa  H 


TRANSLATION 

As  the  fire  which  is  the  means  of  perfoming  Yajna  is 
kindled  with  the  help  of  the  distant  wind,  >n  the  ^me  jay 
we  iraoel  or  propitiate  a  learned  person  who  is  shimng  like  th 
leT t  e  permer  of  the  Yajnas  (non-violent  noble  actsis 
eenerous  giver,  is  follower  of  the  Path  of  Truth  for  the 
development  of  divine  virtues,  with  reverential  salntations 
followed  by  donations  and  gifts,  who  gladly  accepts,  what 
given  to  him  with  love.  He  is  always  engaged  m  doing  good 

to  men. 


PUR  PORT 

It  is  the  duty  of  a  learned  man  to  be  the_  source '  of 
haDDiness  to  all,  as  the  air  is  to  all  living  beings  by  uphold- 
jng  all  embodied  articles.  The  learned  man  should  give  joy 
to8all  by  bearing  abundanily  Vidya  (wisdom  and  knowledge) 
along  with  Dharma  or  righteousness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(|iqT)  =  By  his  strength. 

(*R%)  =  For  the  ihoughtful  person. 

3TéTTT*t  =  Giver  of  happiness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

frøT  is  from  I 

is  from 

a  ryfe!  m  J[n w  .onSile^ci.dim  ^  ^  '' 
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Wilson1  Griffifh  r  r°Hg  °D  tijC  Pait  °f Sayanaciarya.  Prof. 
wiison,  Uriffith  and  ot  hers  to  take  Mam.  j 

particular  king  i«.ad  of, aking i V“"  °f  a 

“V*™*  1»  done  o„ 

roo  meanmg  and  the  passage  from  Shatpath  Brahmana 
8-  6.  3.  1 1  that  has  been  quoted  «bove.  ana 

from; 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— 3 

^  ^  ^  syff  tø 

jm  ^!Tmt  ajwftfift  trø,  ^ 
zft  stfg  *rtgr^f«r  tfjj  Htg?  ii"  " 

I  Ai*  !  «f  <n>  v  „i  **  nbm  & 

*  ^fnCT'!  ^  ?W:  «tg  rffcr: 

«m  *  m  ^  Ur- 

«^ulSwrø-qfrqf,,  fro,  Bwf„;  ^ 

Wil  v* 

translation 

«Kr-Ss-SS; 

=^z^izrx-::r, 

PURPORT 
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learned  persons  should  make  all  people  happy  by  raining 
sermons  in  their  souls  i.  e.  by  enlightening  them  well. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 
(^5T:)  =  Water. 

(fcf:)  3  =  Semen. 

^^3  =  ln  'he  r:1Vs- 

(§gft>T:)  HU:  ^*1 

=  Dispelling  darkness  and  cold. 

IRANSLATOR’S  NOTES 

3?f:  %  fagmtevftm  vre?cfc*n$ 

What  kind  of  learned  persons  are  worthy  of  respect  is 
told  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra—4 

Sf  §^5:  %3fg 

g$ |  sp^T  ?' fotøt  lT?nf?r  I 

TffcffgT  3T3fT^  II 

tffaps^f^itsssrq :  (^fap : ) 

I  Wm;  n:  %%  ^ 

%érfrT  Nr 

fa**wnmfa  *wwr  n?r  «rf^rf^r:  qfjs^: 

%«n:  wsrrøci  (h^  a#:  faifofarui  wi^- 
érsm  )  u 

TRANSLATION 

O  men  !  that  person  alone  should  be  approached  for 
teaching  of  r  variousvvsetefflcestavyéliio/i&.eindios^eid^orwith  good 
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knowledge  and  the  power  of  acticn,  who  shines  like  the  fire 

m  every  home  and  imparts  knowledge  of  the  honour  to  be 

shown  to  learned  persons  &  inviolable  and  non-violent  Yajna 
(sacnfice)  by  his  wisdom.  A  man  becomes  highly  intelligent 
or  genius  by  his  good  knowledge  and  the  power  of  doine 
noble  deeds.  He  removes  all  ignorance  like  the  arrow  and 
arranges  all  objects  in  proper  order.  Under  his  instructions 
a  guests  is  supplied  with  Ghee  (Clarified)  bulter  and  other 
articles.  That  highly  intelligent  or  wise  person  becomes  like 
the  fire,  dispeller  ofall  darkness  of  ignorance  and  illuminat- 
or  ol  knowledge. 


PURPORT 


Those  learned  persons  who  preach  trutli  in  every  home 
village,  city.  country  and  island  deserve 
worship. 


honour  and 


THE  COMMENTATOR'S  NOTE-S 

■  OM»*:)  *13*  n  *  _  Uke  lhe  fire 

( ZTScfTW ) 

=  Inviolable  and  non-violent. 

(^t:)  Genius. 

(SW5T)  Irølft  •_  Arr,mge, 

TRANSLATOR-S  NOTES 

fféT  3rtnform  (fa^o 


;  This  Mantra  even  with  the  faulty  translation  of  Sayana- 
ciarya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  oihers  makes  it  clear 
without  the  least  shadow  of  a  doubt  that  the  Word  Agni  is 
used  m  the  Vedas,  not  only  for  fire  but  for  a  learned  leader 
besides  God  the  Snpreme  Leader. 
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■sasraw  usw  nw  Wå  waift  »  ***'■ 

(Srø^TW:)  >> 

“That  Agni,  who  the  performer  of  Holy  acts,  the  pnest 
„f  the  family,  ««y  *»«••*»*  «f  «*  imperishable  samflce, 
thinks  of  the  sacrifice  i.  e.  (Wilson). 

“That  Agnt  wise  High  Pnest,  in  every  house  takes 
thought  for  sacrifice  and  holy  service,  yea,  takes  thoug 
whh  mental  power,  Hyro„  of  ,he  Rigveda. ) 

The  eDthets  used  for  Agni  ^  3*3- etC'  JUS^ 
Ris  J Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  of  Agni  as 
^ULor.-alearaed  perron  «ing  or  sl„n,  g  bk e  «m 
fire.  The  passag»  fron,  the  Brahmanas: and  c ,tb«  ' Ve* 

“V  -  25  Æ  £  ( ^  - .) 

un-equivoeally  corroborate  Rishi  Dayrrnund»  Saras.at, . 
interpretation  of  Agni  as  a  Brahmana  leader. 


r  - 


Who  are  the  benefactors  of  humanity  is  told  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra— 5  .  j.» 

^<3  afWrs  ^5'^  "  W 

im  =,  TftTTt  I  a  h  «Si  * 

gWPli  I  1 

U 

(#*$**•) 

q5r  kw  w 

*  (%*)  *  ***** 

„  5*(fs  a:  st: 

aattf  Ttttt^  5T^l^a$litlStlfft.Sw^onlmt^/ed.com 
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3**^  ff  ?ff  faffTff  <pu:  W 

wftf  II 

translation 

That  man  enjoys  happiness  and  gives  delight  to  others 
who  suppiies  aii  necessary  articles  and  edjbles  to  a  iearned 
person  well-versed  in  the  science  of  the  fire  and  the  winds 
with  the  intellect  and  protection  of  the  commander  of  the’ 
Army  and  his  brave  soldiers.  He  gets  the  gifts  from  the 
Vasus-persons  who  observe  Brahamcharya  upto  the  age  of  at 
least  24  years,  on  accoum  of  his  own  strength  and  other 
Virtues.  He  preserves  us  from  crooked  sin,  wickedness  and 
overpowenng  male  volence  that  cause  misery  and unites  us 
with  admjrable  qualities.  Such  a  man  becomes  a  protector 
on  all  sides  and  is  respected  and  revered  everywhere. 

PURPORT 

Those  Iearned  and  absolutely  truthful  persons  are  real 
benefactors  of  humamty,  who  prevent  men  from  evil  tenden- 

virtue^^  an<J  C°ndUCt  and  prompt  them  to  acquire  noble 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  *7%:  )  fsrøfl; 

—  Of  Lightning  or  electricity. 

■  (««Mm)  ,  Of  tiie  winds 

stTftmw  sroanr  ffenra 

=  From  the  crooked.  -&  ' 

What  should  Iearned  persons  do  is  told  again  in  the 
srxth  Mantra. 

Mantra— 6 

q**!*™*  førøji  %r 

i  ™ 
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f^TtfT:  WTféT:  éTTfa:  wg: 

!T  f5T«røcI  ?ar  *  ^  (WH^W  f*) 

(f^T)  cø  «Mfc* 

OT1  ScT  5:  faf*W  JTTT  '«  5«*  fl* 

ard^fer  n 

c 


TRANSLATION 

A  great  Acharya  (Preceptor)  who  is  well-versed  in  all 
branchcs  of  knowledge  and  has  many  pupds  under  hm,  the 
source  of  happiness,  holds  wealth  of ^wisdom  .n  lus  nght 
hand  like  Amalaka.  He  should  g.ve  that  knowledge  l.ke  the 
sun  to  a  pupil  who  desires  to  acquire  wrsdom,  name  and 
fame  among  enlightened  persons.  He  who  opens  hrs  ga  es 
of  knowledge  for  the  benefit  of  a  doer  of  noble  deeds,  enjoy  s 
desirable  happiness. 


PURPORT  „  ,.  ■ 

As  the  sun  gives  delight  to  all  by  itlumimng  all  objects 

inthesamemanner,  learned  persons  observing  the  yow  ot 

non-violence,  gladdeu  all  by  giving  the  light  of  knowledge. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  f^TUT:  )  —  Virtuous  and  great. 

(  )  cTTT^FT: 

.=  laking  across  the  ocean  of  misery  or  ihé  sun  dispell- 
ing  all  darkness. 

(srefa:)  snw: 

The  sorce  of  happiness  of  knowledge. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

(  fasfo  3.3  ) 

fa  ^  =  Heft 

is  el e r j vedw^^rya^MØWW^ed-^ 
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^  $??  *$fa<»TT  prrø  frrø*  st  srm: 

3*Wfr  ^  t 

Wh:it  should  learned  men  do  is  (aught  further  in  the 
Seventh  Mantra. 

.Mantra  7 

h  «nj^  fsrc  *Rwt  føtøffc#!  $wft  *  fqwft: 

|  fr  fS^TT  qT^TOTT%55T 
I  *r  JT^T^rg  Vgrfj  II 

qr;  *T:  (  WWPT )  srnift  ff  ffff: 

*r$:  fT^»I51TrT  ET5T§  ffTgffTWTTff  pffT 

^crrf?T  $wrT  ( ff  ff#:  røft  ^ 

?rf»5T:  f 9  ff  føsfffff:  ffTffff  ff*Iff  f|ff;  sjy^ff 

(**%)  ff  rn:  mfk  )  U 

translatiois 

A  learned  leader  who  like  a  dear  and  victorious  pro- 
tector  of  the  people  or  King,  preserves  us  from  a  violent 
person  and  preserves  us  by  association  of  a  scholar  who  is 
destroyer  of  ignorance  and  giver  of  knowledge,  all  acceptable 
and  refined  words  of  men  in  all  Yajnus  or  uuifying  good 
dealmgs.  He  is  approached  like  the  fire  in  the  Yajnas  by 
all,  as  he  is  a  benefactor  and  the  best  giver  of  peace  and  joy 
in  the  path  to  be  trodden  upon  by  men.  He  must  be 
respected  by  all  people. 

PUR PORT 

It  is  only  such  learned  persons  as  urge  upon  all  men  to 
tread  upon  the  path  of  1  ighteousness,  are  protectors  of  the 
people  and  removers  of  fear  of  robbers  and  thiøves  etc.  like 
a  just  King,  are  friends  of  the  scholars,  that  can  remove  all 
superstition-.  ■  www.aryamantavya.in/vww.onlineved:com 
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THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

(**%  ufaw  mn  «rfw*r  s*hncifeiTT- 
fafe:) 

—  On  the  path  by  whieh  raen  go. 

(fcsi)  =  Refined  words. 

r=  Of  a  violent  person 

^  =  of  a  destroyer  of  ignorance. 

TRAN  SLAT O  R  ’  S  NOTES 

«THRW  (  ?  -H  ) 

Tlie  word  ^far:  is  derived  from  About  which  it  is 
clearly  stated  by  Yaskacharya  in  Nirukta  s^fh 
T.=;)  It- is  . on  the  basis  of  the  Nighantu  -2.  19. 

S^TfrT  gsrørøf  (f^° 

FWTitø  f*P  snccTeqfacZIT?? 

What  could  be  obtained  by  whose  a'Sociation  js  told  in 
the  eighth  Mnntra. 


Mantra  —  8 

I  ff?TT3  fTtrit  1^*1 1 

TfTFt  TWm  ^  ^  11 


flf;sRSfc?Tf$cits«rtr: 

|  Fjjistn:  !  *  srf^  f *  ^5" 

WTfcT  %frR5  frø  fafTF  fasTTS?*: 

«HrifarWl*  *RT?f 

t^r  ?åfr^  «ftfsar:  f35^  H?*! 


sifa  fæssc^  ii 
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TKANSLATION 

O  men,  you  should  also  praise  that  person  who  is  shin- 
iDg  like  the  fire,  is  giver  ofhappiness,  the  possessor  of  the 
wealth  of  wisdom,  the  beloved,  most  enlightener  and  highly 
educated,  as  he  is  approached  and  praised  by  all  seekers  of 
Truth.  Praise  him  like  the  desirous  of  wealth  (  material  as 
well  as  spiritual  )  who  is  the  conveyor  of  aH  good  objects, 
who  knows  all  things,  who  is  the  possessor  of  all  wealth, 
acceptor  of  what  is  given  to  him  with  love  and  reverence  or 
of  all  virtues,adorable,  a  great  poet  and  Philosophic  preacher 
of  Truth.  Approach  him  for  protection  as  men  desirous  of 
wealth  approach  a  sovereign  with  refined  words  who  is 
truthful 

PURPORT 

O  men,  you  should  also  acquire  the  knowledge  of  various 
Sciences  by  the  service  and  association  of  those  highly  edu¬ 
cated  and  wise  persons,  as  enlightened  persons  do  by  so 
doing. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mfarn) 

—  To  him  who  acquires  knowledge. 

tft  fescj  stoffa 

—  To  him  who  gets  all  knowledge 

=To  the  preacher  of  Truth. 

“  To  the  speaker  of  Truth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

«Ptfinf  is  derived  from  hence  Rishi  Daya- 

nanda  Sarasvati  has  taken  the  second  meaning  and  inter- 
preted  jt  as  is  from  hence  themeanjng  of 

speaker  and  preacher  of  truth.  Even  the  fautty  translation 
ofProf.  Wilson  and  Griffith  proves  that  here  Agni  Is  not 
material  fire  but  a  conscious  being.  Wilson’s  translation  of 
%f^5»r  is  “thoughtful,”  has  been  translated  by  him 

as  “who  knows  all  things”  «ftfspr  has  been  translated  by  him 
as  “sage.”  —  www.aryamantavya.Maww.onlineved.com 
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Kå»srer«=srr;a 

scholar  as  intcrprcted  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati. 

Tnthishymn,  there  is  the  mention  of  the  attnbutes  o 
.  ,«m!d  person  .s  in  .he  previons  hynrn/so  i.  is  «rnneeted 

with  the  same. 

Hcre  ends  Ihe  commentary  on  the  128th  bymrr  and 
fifteenth  Varga  of  ihe  first  Mandala  of  the  Rrgveda. 
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SJWWfgylfTfJSTrJrW  fjTPq 

HYMN  -  CXXIX  (129)'  , 

^FcT^qr  qq^q  |  ^fTT  I 
? ,  q  fqfJéqfr? :  i  3  ftffiroféføp?:  i  irt^tT: 
***'-■■'  *  Sri®?:  I  %,  -i\ wforfis*;  i  >o 
1  *?x;  i  *  ^fTqfcT5Tqqft  i  A» 

%5TqqT^  I  qqq:  ?3TC:  i  c,  5.  WlS  STqqtf  l  q^rq; 
i  ■;,  5.  w;tz  CTWft’  i  øqfT:  sqq;  i  i  ‘  : 

Seer-Paruochepa.  Devata  or  subject  Indra.  Metres  Atya- 
sthi,  Ashti  and  Shakvari  in  various  forms.  Tunes-Panchama 
and  Dhaivata. 

What  sbould  learned  men  do  is  told  in  the  first  Mantra. 

Mani  ra—  1 

q  r#  TWq;?  twtrfåsym  q^fiffqf  qdrøfg  jjrø. 

^5  qqfq  i  H^%rrgfqgir  qrjt  qisrq  grfqq^  i 

TTTWqwqqST  iJgSIH  pmTfaqT  qig  q  |qqf^  || 

|  ?faT  ffff  cq  *hwnaq  imqrøT  spjj. 

qfq  ?q  fasri  srøfa  9  |  vm®  m  ?sr  wfara* 
q  qTfeff  fqq  7T?T:  i  |  g§5TH  *qq3r  q 

WWTqj  q  i*WR  ?qf  «Ipq  q>q  n 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  desiring  the  welfare 
ot  a  il  as  thou  takest  thy  car  which  is  free  from  all  misery 
caused  by  ignorance,  for  proper  distribution  of  the  pure 
artides  thou  leadest  men  to  knowledge.  O  pure,  free  from  all 
lault,  desirous  of  d o i roaftctJ&vøted  to 
thee  as  full  of  knowjedge  soou  for  the  fulfilment  of.^is 
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desires.  O  faultless  and  prompt,  accept  this  our  speech 
which  is  of  the  wise,  of  persons  who  are  endowed  with  pure 
intellect  and  preach  it  to  others 

PURPORT 

Those  scholars  who  prompt  all  men  to  acquire  know- 
ledge  and  have  hurnility,  can  accomplish  all  desirab.e 

objects 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  learned  President  of  the  Assembly. 

=  Free  from  the  misery  caused  by  ignorance. 

(gifsTC*)  SWRcfSTFKRni' 

=  Full  of  good  knowledge. 

(  )  ftTSPPTf^T,  -  Prompt. 

( )  ttøifcRT*  =  Of  the  geniuses. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Indra  is  from  a,,"5,'t  « 

qal  sra  nttffcusws 

w  (fira»  «fe  Smfon* 

How  are  learned  men  is  told  furtber  in  the  Second 
Mantra. 


\Untra-  2  ,  , 

^fs  i q*  #  ^  ^ f^; 

f  nim  i  siftirraifc  * 
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|  ?*§■  (^?t)  it.  re  agat  Jjfvr:  srfW:  *rc- 

fira  gswTg  rotre:  sr%  zr:  &  s&t: 

re:  tffarn  ZT:  føtf:  ^T«T  cT^cTT  «JTfsRTT  «rre  *  (re) 
«TST  3Tf*R  STT%  cf  rem  f  STRITT:  fT«IR  ??  re  qer 
rem  «rf«r  n 

>5 


TRANSLATION 

O  ludra  (Commander  of  the  army)  Hear  our  invocation 
thou  who  in  various  battles  and  competitions  of  the  protec- 
tors  of  men,  for  quick  action  art  animated  by  leading  men 
and  art  expert  in  thy  official  duties.  Thou  art  the  sharer  of 
happiness  with  heroes  and  of  the  knowledge  with  wise  men. 
Thou  upholdest  or  supportest  a  learned  person  who  is  giver 
of  happiness,  like  a  fleet  course.  Mighty  persons  and  lords 
of  wealth  praise  thee  and  act  like  the  inspirers  of  act. 


1’URPORl 


Those  persons  who  lead  men  to  the  discharge  of  their 
duties  towards  the  State  along  with  the  learned  Judges  and 
Magistrates,  become  givers  of  happiness  and  joy  among  the 
people. 


THE  COM  MENT  ATOR  S  NOTES 


(  !>!«  )  =  o  Commander  of  the  army. 

(  aga* )  aatsgrarcra  _  For  pronpt  aclioll 
(fre?cT)  4  ?tr  swr  St^r  wfc  å  fW 
re  «nwT^g  i 

Let  them  act  like  the  upholders  or  supporters  of  the 
i  n  spir  ers  of  good  act  ion  s . 


(  **  )  =  pijjers  with  delight. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

.  vwvw  ajyamantavya.inwww.onlineved:com 
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a.  ■  nTr  (  Tndrani  1  it  is  clear  that  the  word  PS 
When  iwi  IS  r*™  (  lnarani  ;  n  n  a_ 

♦andsfor  SfSrø  or  Commander  of  the  army,  - 

stands  tor  °  .  tuprefore  quite  authen- 

nanda  Sacasvavti’s  mterpretat.on ts  ' «  ,,a 

ticated.  The  following  passages  T  ”he  word 

2  4  2  7-8  also  clearly  substantiate 
Indrani  stands  with  iftt  or  army. 

«***  I  w  swsnwiHt  **  ** 

^g  .  (***■  ^  *  *■  -»■  «) 

ra'  %  smjqqsiTqfi  naséftwi?  i 

Whoare  benefaotors  of  the  «orld  is  told  fu, the,  i»  the 
third  Mantra. 

Mantra— 3  r 

TWt  fW  STT5T  5’S  *  ffaiqtjrø  ^ 

qftrntf?  I  '%*  ^  ^  a^'3 

i  V™  ^ 

gq*tf  II 

inn  ( f?  )  «a:  «us  w q 
qiat,  aqtq«  wrq  arfa  aw 

wa»  fqqrq  f™  3  ^  ^  w  'TT 

ggsfafra  <m:  f®  S*  aa-  aa  W  *  ' 

TRAOb«w'pTsidentoflheAssembly,  Tho»  ar,  destroyer 
of  ,b,  foes,  and  subduer  of  to. ST.ii.  -b. 
(amnihilate)  righteousn  thPrehv  conveyors  of  delight 


y02  Pandit  Lf 

céuscst  wickcd  men  to  weep,  glorious  and  gobd  friend  of 
all,  giver  of  good  happiness  and  desiring  welfare  of  all  good 
people.  '' 

PURPORT 

Those  persons  are  gi  vers  of  great  deiight  and  joy  to  all 
who  preach  truth  to  all  with  friendliness  and  observe  righte- 
ousness  in  their  dealings 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  \  ^  T  N  ^  —  Showerer  of  knowledge. 

—  Conveyor  of  happiness  and  knowledge. 

(^-*TfrTSrT'?*m‘>:  ^  srTCcq#  )  Tr 

S?mgis9;  &  fe 

What  should  tnen  do  with  whom  is  told  in  the  fourlh 
Mantra. 

Mantra— 4 

mm  iiij  i  sfemisirr  ^ 

y  q  fø?  5^ 

^rtfi  i  i 

t  q«TT  irøq  ??*qfe  «r:  (icqfe)  q  ^ 

(<rcq?qqg*gf)  qfeg  «jrf  srra^  qi  fwra 

S5*T%  (  rf«n  qqqqfq  ^fqqe^q  ) 

|  3*rø  r?  qg)  qrq  qfq  q 

5m  fj  q  foftftR  satJTfrfa  q  srq:  ^ 
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TRANSLATION  (wealthy  Commander  of  the 

,  °  p  ^^'oVthe  Assembly)  to  be  present  at  our 

army  or  the  battle;fields  as  he  is  our  friend  and  your 

Yajnqs  and  m  the  batt  e  .  ■  .  ■■  the  subduer  of 

friend,  is  endowed  wit  a  “l)  ^ntroi)  før  the  fulfilment 

'oA  «SaYosAu.au  of  “JT"  d0  Do  ,hcu  O 
ofocr  r.'Vn-  desires,  ®wjrve  our  \VJ.c  knowledge,  for 
learued  ludra,  »“*t  ^  Ihou,taajKt  engage,  no 

thou  opposest,  prevails  against  the.,  tho»  , 
prevadesi  over  .very  on.  whou,  thou  opposest. 

Pl;  R  PORT  T 

••• 

should  nøtbe  iniade  friends.  B,  »  doiug,  the  power  of 

•  wicked  eneniies  does  not  increase. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

1  Endowed  with  all  noble  qualities.^ 

StW  i,  ffom  o iw*  **  S,T'f” 

‘  (  qi'q  )  ?  -  Practiser  of  Yoga 

=  Unifier. 

(yg)  «rawg  gqWs 
gwnat  1 

■  Who  is  giver  of  happiness  he  re  in  this  world  is  told  m 
the  fifth  Mantra. 

‘"'*W  $  ™  t?W‘  * 
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|  OT  5TC  faff*  c3T  ftførørftn  ;jfa- 

*nftr:  sjfaftr:  «t  3»f?rfH:  wfatrffT  j  v^tt; 

gTI  5røf?r  cRT  ff:  «røff  3%: 

^  qf*  fø*  ?,  j.gnfr 

(a  WW  rnnfr:  3Mta  wfa)  u 

translation 

o  powerlul  learned  person,  full  of  splendour  1  thou 
shouldst  bow  before  a  liighly  intelligent  person  with  thy 
powerful  aids  and  protections  which  lead  to  happiness.  As 
a  sinless  person  leads  a  man  forward,  in  the  same  manner, 
thou  knowest  us  well  and  leadest  us  on  beautifully  and 
guidest  us.  Thou  takest  us  forward  well  from  near  like 
the  fire.  Thou  alleviatest  all  our  suffering  like  the  fire,  being 
the  bearer  of  even  a  learned  man.  Thou  art  therefore  to  be 
aiways  worshipped  by  us. 

PURPORT 

Only  that  man  can  enjoy  all  happiness,  who  aiways 
augments  the  intellect  of  men  and  afterwards  creates  hatred 
or  repulsion  for  sins. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( «rcWw)  gcsTfteife  _  LradN  happillKt 

(  WT«T  )  SRf?cf%  =  Near 

(gtf:)  (fa^o 

)  =  Of  a  learned  person. 

(****)  ^3*  =  Of  a  knower. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


?TT?IT  y^r  |r.  j 
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Towhom  knowledge  should  be  given 
gixth  Mantra. 


is  taoght  in  the 


Mantra — 6  r  ir^ 

,  ^  f.*®  *  ^ 

T«mt  niéi  m  «t 

llft?,  1 sttorimsia"'*  15^  ^ 11 

(sEfafs:) 

%%  wj  W  *  *'  **’ 

m*  w  ^  ‘ 

(tari  sncn)  **  Pw:  rfb  *  «■  **' 


translation 

Let  me  impart  this  worlhy  knowledge,  to  a  P^'.1  * 
desires  to  acquL  it  and  who  is  kind-hearted.  Let  me  .mpatt 
it  like  an  acceptable  (popular)  wise  man,  who  is  destroyer  o 
Inoble  åt^butrs  acts  and  temperament  and  who  gives  it  to 

Sto  :««  “  ici»»  i«  prof»»ly-  ^  «“  fh™"a 

Z;J  ibis  good  knowledge  keep  it  away  from  a 
r^nd  drive  away  ail  evil  in.ell«o.  wirh  his  destructrv. 

force  Far  let  him  flee  away  wbo  praises  wickedness  an 

vapfsh  like  a  mor.  of  dust.  Le.  him  be  pumshed  severely. 


PURPORT 

A  scholat  should  impart  the  knowledge  of  all  science*  o 
the  p„p“s  who  are  endowed  with  good  qualities,  acuohs  and 
em«ramen.  Tbose  who  are  seorners,  thieves  and  grven 
toTnsnring,  should  he  drive.  away.  The  readrer  hnnself 

should  be  of  righteous  nature  and  spolless  character. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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=  Knowledge  that  is  to  be  pondered  over 'or  refJected 
upon  well.  . 

(*T5*T )  ^  5TT5T 

=  That  is  worthy  of  being  known  well. 

..W)  =.  Should  punish. 

=  Of  mild  nature  or  kind  hearted. 
TRANSLATOR’S  NOTES 
is  from 

is  derived  from 

^Tfgr  ?f?T3:  5Vcto:  ?qrt7T- 

li 

tretRTjra:  qrawfårøm  ??nTj?  i 

How  should  children  be  taught  by  mothers  and  others 
is  told  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

rfa  tfø:  pk 

^  fftfy  1  SpÉføtfon  Jfmfs  i 

3TT  fRTfgfRsj  fRffafF^  Il 

|  !  7T«TT  W;  éf^STT  føcl?cm  Ug  5TFT 

art 

f*f  fcrT  =sr  gtrøronr  sn*r- 

f  %f»r:  crt  cTct  qéR  r  g?r 

it 

c  * 

TRANSLATION 

O  wealthy  person,  as  we  acquire  alnd  distribute  good 
knowledge  with  the  s pegc,ily  &fyyrriybfåS9® pfable cfrptet/s&iitlim  and 
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giver  of  instruetion,  so  thou  shouldst  also  do.  We  solic 
wealth,  good  vitality,  a  learned  person  who  ,s  end°wed  wrth 
Vidya  (Wisdom)  and  Dharma  (  Rjghteousness )  a  d 
nossessor  of  good  spiritual  power  on  account  of  them, 
preaching  always  the  Truth.  May  we  attain  the  knowledge 
of  God  whom  it  is  difficult  to  know,  w.th  the 
ealightened  wisemea  and  streng  will  and  estab hsh  contact 
with  such  wisc  persons  who  are  destroyers  o  a  _ 
we  attain  or  have  communion  with  the  Adorable 

true  and  earnest  invocations.  Ma^  We/ls°th^\^rX 
with  adorable  enlightened  persons  m  mvit.ng  them  smeerely 
and  honouring  them  with  wealth  and  praise. 


PUR  PORT 

Parents  and  enlightened  persons  should  teach  their 
chiidren  and  pupils,  in  this  manner.  Yon  should  irnttate 
only  our  righteous  acts  and  conduct  and  not  what  may  not 
be  righteous  or  noble.  In  this  way,  you  should  advance 
prosperity  by  truthful  conduct,  good  character  and  benevo- 

lence. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^T) 

=  By  acceptable  or  pleasant  speech. 

(^T)  =  By  strong  will. 

=  Preacher  of  truth. 


TRANSLATOR’S  notes 

{TPZ*)  is  derived  from  51®^ 

fq-fxgmiq 


How  should  men  become  and  by  doing  whatistaught 
the  8th  Mantra  wwwaryarr|antavya.iBi/ww. onlineved.com 
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Mantra— 8 

w  wt  m  få 

qfføfqgton*;  i  ^  ht  %q>t  qT  *  ^  | 

fk^wr  ii 

frff ;  (s^fkfTfT:) 

(|  fa^lfar)  q:  3T^  f?g-  |4rf)?rf  qfcqrf  |4- 
atatiftar  sr  wsftfk:  3S5ft  sr  qqsrfq  qT  * 
fq  W#:  faccTT  ST  frqqsq  SrørH  *qqq  f  ^T 
f%5§  ?TT  arfk:  q  qsrfq  1 1 


translation 

O  friends,  Indra  (Commander  of  the  army)  is  powerful 
in  overcoming  tbe  male-volent  by  his  self-glorifying  protect- 
ions,  granted  unto  you  and  unto  us.  He  is  the  tearer  of 
the  malevolent  and  the  wicked  into  pieces.  The  impeluous 
host  that  is  sent  against  us  by  devouring  foes  to  destory  us 

has  been  itself  destroyed.  It  will  not  reach  us,  it  will  not  do 
us  any  harm. 


PURPORT 

Those  persons  become  exceedingly  prosperous  who 
havmg  given  up  the  association  of  the  wicked,  keeping  com¬ 
pany  with  righteous  persons,  get  good  reputation  and  protect 
the  people  with  most  admirable  army. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qf^q )  qfTrT:  qqrT;  qrq?sj 


—  In  contact  from  all  sides. 


(qftøq)  SrfcTsråq  fqqRqi  «rq  q?dqmfq  q?qq 

gqfg?jq>  qcqsin 

=*  In  the  act  of  tearing  the  foes. 


(  **:  )  ^^fqrcTrTTfqq:  cTiq  «ffirftmn: 

.  www.aryamantavya.iw7ww.onlineved.com 
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=  By  enemies. 

(srftJT:)  feT5W!Tfoift  =  Active- 


TR ANSLATOR’S  NOTES 

sSjfaftfrl  fifTSRTH  (  **) 

is  from  1 

grf^q^5Iép:  ^  1 

How  should  preachers  behave  is  told  in  the  mnth 

Mantra 


Mantra— 9  i  -v 

^  3  TT3T  ?Tff  W  ^3f^T  J*> 

qtøtf  i  *r*ter  3:  qrn:  w  ^  1 

qjif  3T1  |TT3f*jf8fl5  røft  <ni&rør:  " 

|  s?s  (  fas\)  w  itmvn  wt  ('wwrøj 
qif?  *H?m  (wT«m)  mm  jm  mf?  i  «r:  <m%  m- 
gtq  i  qqinft  (mW)  kwi  m  '  *r,T' 

frafm  ^Tra  wimi  *  m  mf?  i  «m  afafwfw: 

*TS*TT3^Tf^  " 


O  learned  persons,  endowed  with  the  wealth  of  w.sdom 
come  to  us  with  abundant  riches  (spiritual  or  material)  by 
oahfree  rLevil  or  through  a  non-violeut  Dharma,  bya 
ptd,,  lobSructed  by  wicked  persons.  Be  wi«h  «s  w  en 
afar  be  with  us  when  nigh,  favour  us  whether  afar  or  nigh 
with  the  objects  of  our  desires;  eyer  favour  us  with  desirable 
or  agreeable  activities 

Tt  Is  the  dutywsiMfc^apraMtSh^T.SjvI^.tJiFfi^étPcftfiVi^6  Pa^ 
Dharma  (rightcousness)  aud  to  prompt  others  to  do  so.  They 
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Should  be  united  with  all  whether  they  are  far  or  near 
through  their  sermons.  They  should  always  protect  all  by 

'ZT8  tfUe  kn°WledgC  «*ir  wrong 

TME  COMMENTATOR’S  notes 

(qTT%)  «TTW  wffT  fTHT*  ^  =F 

=Near.  ‘ 

Sr?cr*ffa7  ffrr  STqtqqTq-  (  fpftfo  ^  ^  | 

How  should  men  be  is  told  further  in  the  tenth  Mantra. 

Marit  ra — 10 

Iw  fSfør  qfpTT  q| 

^  I  5TT§?%r  pi  *  , 

*  fo&gt  WNr  ftrtpr  ii 

t  f??!  rT^^TCTT  TTtTT  fas?  q  ^  ^ 

?^T  ^«TrT  ?T  c#  ftnj  q:  (  sq?qy^  )  ,  | 

*&*'■  ^  ^  qrf^  ^  frf^.  ,  |  ^ 

f^cr  n 

TRANSLATION 

O  wealthy  King  !  Sustain  us  with  wealth  that  transports 
man  beyond  calam.ty,  for  our  great  protection  like  a  frLd 
as  thy  glory  is  great.  O  most  potent  immortal  (  on  account 
of  fame)  Indra  (King),  our  defender  and  preserver  “sce,  d 

like  the”"  8°Hd  Ch3ri0t  aDd  C°me  t0  US'  0  fuI1  <>f  splendou? 
hke  the  sun,  devourer  of  foes,  repel  any  one  assailing  us  O 

.Wicked°pJoi 
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PURPORT 

The  greatness  of  men  consists  in  the  protection  of 
righteous  persons  and  destruction  of  the  wicked  and  lgnoble. 


THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

_  By  which  a  man  transports  beyond  calamity  caused 
by  the  foes. 

(  wføl:  )  \  «pfi  ^  ^  35 

=  Full  of  splendour  like  the  sun  destroying  many 


clouds. 


=  King  of  a  Vast  State  having 
some  hills  and  mountains. 


(  MWfHJ  )  ^ 

=  Desiring  to  kili. 


TRANSLATOR’S  notes 

What  is  the  duty  of  learned  men  is  told  further  m  the 
eleventh  Mantra 


Mantra— 11 

qTf?  *  f^Tt's  f  ?T<JT  ^  |f : 

i  i-tTT  wm  wtew  qT^:  ‘ 
ff  m  ufatfT  #5R5St  rfT 

II 


ff^Ø^Prf^tSrfq:  (;#^0 

j  ^  ywftwr.fnr^  f* 
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StrTR  ferø:  ?T:  I  |  ! 

arfmn  Tsftépr  sr  4  tstst  «toRq 

*r  mm**  ^ffrT  mara:  fasrø  «rrm 

i 

TRANSLATiON 

O  deservedly  lauded  Indra  (  King  or  President  of  the 
Assembly  )  preserve  us  from  suffering  and  its  cause-sin. 
Desiring  truth  and  justice  and  always  going  against  the 
wicked,  thou  art  verily  the  Chastiserof  the  malevolent,  thou 
ait  the  chastiser  of  the  wicked  ignoble  persons  O  support 
of  men,  making  them  to  dwell  in  the  light  of  knowledge,  the 
Progenitor  ( God )  has  made  thee,  the  destroyer  of  the 
Rakshasas  (wicked  persons).  He  has  made  thee  the  protec- 
tor  of  the  righteous.  Therefore,  being  slayer  of  the  sinners 
and  wicked,  be  the  protecior  or  preserver  of  a  righteous 
wiseman  like  me. 

PURPORT 

This  is  the  admirable  work  of  the  eniigbtened  persons, 
to  refute  or  condemn  sin  and  to  support  Dharma 
(Righteousness)  None  should  keep  company  with  unrighteous 
persons  and  give  up  the  association  of  the  noble  righteous 
persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  From  sin  that  is  the  cause  of  suffering. 

(  )  U:  émfcT 

=  Dwelling  among  good  men 

Making.  the  e- 

making  them  learned. 
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This  hymn  is  connccted  with  the  previous  hymn.  as 
there  is  rnention  of  the  dmies  of  a  learned  person  and  a 
King. 

Here  ends  the  comtueatary  on  the  129th  hymn  and  seven- 
teenth  Varga  of  the  Rigveda. 
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?TffTfEr  *srfa:  <  1 

I  R,  l,  %,  £  Wisfe:  i  *;,  * 

SffaESSpS:  I  »7®*W  ?^T:  I  V9  i 

qTf^TT  nx:  I  ?  o  faTIJ  Sj**:  I  $3éT:  WT*  > 

Seer  of  the  hymn  -  Parucchepa  Devata  or  subject- 
Indra.  Metres  Ashti  of  various  forms  and  Trishtup.  Tunes- 
Gandoharva  and  Dhaivata. 

TT^ST^T^T:  ^  sftr^T  SrøTfac^T*?  I 

How  the  rulers  and  their  subjects  should  behave  loving- 
ly  towards  one  another  other  is  tald  in  the  first  Mantra 


Mantra— 1  i  ^ 

—  \3 

«Trqf?f  |  $ari»$  ?3TT  §TC  ^  ! 

S^ai  *  *rf*|  wémtf  i 

I  frg-  !  5fzj  f^3f«nfsr  STTETlftT  *fcl: 

(  STfTTR  )  qTT^rT:  H  ^cp-TTtTlfj?  ^Tc^fcf:  H: 

(  søf^T^iT  )  W?cP^  S<nUTf^  l  «TO 

^  3^m:  farré  ^  (pO  wi  w,s! 

it 

TRANSLATION 

O  Indra  (  Weaithy  King  or  President  of  the  Assembly  ) 
as  the  enemy  is  coming  to  the  battlefield,  come  to  us  quite 
closely,  come  10  our  house,  as  a  good  king  who  is  protector 
of  the  righteous  people  and  preserver  of  true  conduct  comes 
to  the  assembly  or  to  the  houses  of  his  subjects  when  ln- 
vited  cordialiy.  VfW'®  i™te 
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thee,  wc  invoke  thee  as  sons  invite  a  father  as  thon  art  the 
most  liberal  donor  and  most  udorable.  We  invoke  thee  for 
the  proper  distribution  of  the  articles  and  for  the  distribution 
of  various  duties  or  departments  in  conneetion  wilh  a 
battle. 

PURPORT 

All  officers  of  the  State  and  the  people  sbould  be 
industrious. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Like  the  battles. 

j)  I  =  Very  industrious. 

( «iffp&O  sfcRro 

=  Much  respected  or  adorable. 

(«nsmTérø 

=  For  the  distributioD  of  articles  or  wealth. 

3  ag  fønirra 

TRANSLATOR’ S  NOTES 

is  from  hence  the  meaning  of 

by  Rishi  Dayananda  Saraswati. 

The  same  subject  js  continued. 

Mantra — 2 

%  gfrørfffir»  «Htør  *  t# 
st  to*t:  i  shmf  å  gfa&rrér 

i  srt  iftfr  ^  gjqp 

gfNregsfrffratøgtn  (?^fwrf:) 
k  ??£  !  W?PT:  «f  fm:  «fafo:  331?! 

^  www.  aryamantav^a.  irwww.onlinwed.com 
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usmfføfrf  ?T  (f3)  fasn 

Srøerwft  (§*??*?)  inwft§  srfri 

?*  W%‘  *  c^T  $  å 

u 

i  RANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  assembly  or  the  Council  of 
of  Ministers),  drink  the  Somajuice  that  has  been  expressed 
by  the  stones  and  augmented  with  the  water  caused  by  the 
clouds,  as  a  thirsty  ox  or  a  thirsty  man  hastens  to  a  well. 
Drink  this  Soma  Juice  for  thy  exhiliration,  for  thy  invigou- 
ration,  for  thy  exceedingly  great  augmentation,  let  thy  horses 
bring  thee  bither.  as  the  rays  of  the  sun,'  bring  hint  (through 
heaven)  day  by  day. 

PURPORT 

Those  persons  who  take  the  juice  of  great  drugs  and 
herbs  produced  and  prepared  properly  in  accordauce  with 
the  methods  given  in  the  Ayurveda,  being  healthy  and  free 
from  all  diseases,  are  able  to  endeavour  well  in  all 
directioris. 

THE  COM  MENT  AT  OR  ’  S  NOTES 

(f*g)  «WI 

=  President  of  the  Assembly  or  the  Council  of  Ministers. 
(  )  SNfa  ..  By  the  cloud. 

(f^o  5>.to)  Tr, 

s*f  (ff^o  3  •  ?  )  =  Exceedingly  great, 

gn:  % 

-  Who  are  able  to  attain  God  is  taught  in  the  third 
wa  (  -  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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Mantra — 3 

Mfa  w  fgf^r  rå  qMftrørt- 

|  ^*T  f^Rrø^ffu 

*<rø:  I  råf?T  5T?  J3:  qftfqT:  II 

: ) 

17:  *T5T*T  f«J  ffWWW 

f€T:  qft^cfT  ?q  q^tøcTT:  ?TT:  ^f  SHT^CTta 

*røqfa  STR:  %:  *T>?  *T  *1%}  fafa 

(  HTHWW  )  for;'  wfiraa  (  «:  ^  5^w, 

)  ti 

TRANSLATION 

That  person  enjoys  incoinparåble  happitiess  and  bliss 
who  being  fuil  of  splendour  like  the  fire,  finds  God  who  is 
Ijke  the  Grent  Treasure  within  the  cave  of  the  intellect  with 
the  light  of  wisdom-  As  a  cowherd  enters  the  cowshed  with 
stick  in  hand  and  finds  the  cow  he  desires,  as  the  sun  that 
is  most  splendid  jlluininates  with  his  rays  the  s treets  that 
were  covered  with  darkness  and  opens  the  doors  of  the 
water  in  the  cloud  of  the  endless  sky  or  hidden  like  the 
nestling  of  a  bird  in  a  rock,  so  is  God  found  by  the  Yogis, 
practising  Pranayama  within  the  cave  of  their  pure  intellects. 

PUR  PORT 

There  are  several  similes  used  in  the  Mantra.  Those 
persons  who  know  God  pervading  the  soul  within,  whh  the 
dbservance of  the  parts  of  Yoga,  Dharraa  (  Rightcousness  ) 
Vldya  (Wisdom)  and  association  with  the  enlightened  holy 
persons,  can  make  all  men  full  of  bliss,  by  dispelling  the 
darkness  of  ignorance  of  those  the  come  in  contact  with 

them  like  the  Sun  disp^rj JjSrS a iiiyvy^.M!vR'eo n I i n  e  veel . coJn  8’ n ^ 
them  the  fight  of  wisdom- 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(firø:)  fa3IRSR>T5U?f  =  By  The  light  of  Wisdom. 

=  In  the  cave  of  the  intellect. 

(  )  fa 

—  Treasure.  ' 

(wf*TTff?r*r:)  arfasrcrøT: 

—  The  Best,  The  most  spleadid. 

THANSLATOR’S  NOTES 

s  fjfar:  ( 3T?fe  v.  w  ) 

SrfnTT^TfR:  (5RT©  V  *•  ) 

sn  frfnTT:  (sr©  %.  v  *) 

According  to  the  above  and  many  other  passages  found 
in  the  ancient  Vedic  Literature,  Angiras  means  fire  and 
Prana.  Angirastama  should  mean  therefore  one  who  is 
very  much  iike  fire  or  one  who  is  expert  in  the  knowledge 
and  practice  of  Pranayama.  To  take  the  word  Angirastama 
ns  Proper  noun  (  as  many  commentators  of  the  East  and  the 
West  hsve  done)  is  simply  ridiculous  and  absurd.  Superia- 
iive  degree  like  can  never  be  used  for  a  proper  noun. 
It  is  strange  that  even  this  simple  rule  of  grammar  has  been 
ignored  by  many  translators  and  commentators  of  the  Vedas. 

%S^  goiftrøT:  I 

Who  are  the  persons  who  shine  well,  is  told  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra— 4 

^TffTqr  *r*Nr^:  fønrøSRT? 

^  I  TTtTfgT  ?WRt  I  # 

f  ir  <rfa?T  i! 

at^|pw)v  .onlineved.com 
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«nwat:  swrfa  a®t'  f=w> 

Siraro:  5=5:  w.snw.  W.  I  |  5=5  www 

rø  rs  wPim  siatfw:  a?  #*«1*  «n  5" 
(  )  f=rarafn  <ro*i  s*  (wf«ren*l)  ft  «P^ 

( 5T«¥T  «IW,  wf*T  11 


TRANSLATION 

O  learned  person,  as  the  sun  sbarpens  the  thunderbolt 

Lf  ravs)  for  the  destruction  of  the  clouds,  in  the  same  way, 

b,r»p,nVh.rP.|.»^or 

strong  weapons  in.thy  hands  to  hurl  at  thy  foes 
like  the  water,  destroying  others’  defects.  O  Indra 
(destroyer  of  the  evils  of  the  wicked  persons)  thou  who 
art  fully  endowed  with  strength,  with  energy  and 
the  might  of  the  army,  cuttest  our  enemies  into  pieces,  as  a 
wood-cutter  the  trees  of  the  forest.  Thou  destroycst  evils 
and  ignorance  as  with  a  hatchet. 

Those  persons  who  destroy  indolence,  laziness  andother 
evils  and  establish  virtues  in  the  world,  shine  hke  the  rays  o 
the  sun. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(snrøw:)  fjpi 

=  Destroying  evils  or  removing  defects 
=  In  the  arm- 

(  Water. 

=  For  the  destruction  of  the  cloud. 

=  The  destroyer  of  the  evils  of  the  wicked. 
TRANSLATOR-S  hjjtøtøjS 

/amantavya.in  www.onlineved.com 
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(  fffo  ?.?©  ) 

TO  (frofr.)  ff  frcforT 
ff:  %s?r  sw>Tf5mr  rnm^ 

Who  sbine  in  this  world  is  told  furthcr  in  the  fifth 
Mantra. 


Maoira—  S 

tt  SffSS^T  qpqipt  ff  frø- 

?frf  ff  i  ff  ?T5Tff|qfsrf^  I 

I#?  ffff ftfgf  3r Tf  ffff^pr:  ti 

wfø%3TTfffTs;ff:  (srfafér:) 

|  !  cf  ?wt  5rt:  wnr 

TV-R  **  fTfrøf:  T«TTf  pr  mk  S^T  STOff:  l 

øf :  ff  3Jc?>  fffrø  ?miff  ff  f  fffféT  (  ^  fef- 

fn?  fTffff  SfTC^f fsf)  H 

TRANSLATION 

O  Indra  (Master  of  knowledge)  Tbou  makest  good  paths 
to  go  to  distant  places,  as  the  rivers  go  to  the  sea  without 
effort  or  as  heroes  mount  on  their  chariots,  wben  desiring  to 
go  to  the  battle  field.  Those  persons  enjoy  much  bliss,  who 
fil!  the  world  with  noble  virtues  for  a  thoughtful  person  and 
who  being  fillers  of  the  universe  with  happiness,  act  like  the 
mjlch-cows,  with  these  proteetive  powers  gathering  un- 
decaying  common  articles  useful  to  all. 


PURPORT 

Those  persons  become  praiseworthy,  who  make  ali  like 
themselves  being  bringers  of  delight  like  the  cows  and  tread- 
ing  upon  the  path  °f  wrj^hteousn^vsyal^k^^^|jn^|ji^  and 
behaving  like  the  rjghteous  dispensers  of  justice- 
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Mandal:*  1  :  Hymn  CXXX 

THE  COM  MENT ATOR'S  NOTES 

(%9S)  farøtø  =  Master  of  knowledge. 

(q^3t)  IRSreitølTU 

=  For  a  thoughtful  person. 

( frøses:)  \  ftwr 

s  (l)  Fhose  who  fill  the  world  with  noble  virtues- 
(2)  Fillers  of  happiness  in  the  world. 

TRANSLATOR’S  notes 

9T  fi kzmå  *TC*:  (  5WW® 

q. 

It  is  wrong  on  the  part  of  Wilson  and  Griffitb  to  take 
the  word  ‘Manu’  used  in  the  Mantra  as  the  proper  nonn.  as 
it  is  against  the  principles  of  the  Vedic  terminology  as 
pointed  out  before. 

f%  5n«j 

How  do  men  becomc  like  whom  having  attained  what, 
is  told  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

fin  %  fT%  ^ 

IjsnTg  ^ 

I  v:*5T  fa*ff 

ti 

|  fasi  !  å  (éf5  mmng)  STTCffi: 

PTqq:  -Æf  s  ?Rtf§n|< 

£\ 
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frøT  3!%!  %;cr  f ^  57?lfr  HTrrå  vnffr 

srrccr  g*?rm  ?n?rå  ?gro 

(fr  gfanft  3røT?fr)  ii 

TRANSLATION 

O  wise  man  !  Learned  men  who  are  desirous  of  the 
wealth  of  wisdom  and  knowledge  and  have  received  from 
thee  this  speech  endowed  with. wisdom,  righteousness  and 
truth  accept  it  well  as  a  resolute  man  of  good  actions  and  of 
reflective  naturo  preapres  a  good  vehicle  for  journey.  They 
being  fuil  of  true  beauty,  propitiate  thee  for  their  good, 
glorifying  thee  O  sage,  as  impetuous  in  confjicts  they  praise 
thee  as  men  praise  a  conqueror.  They  praise  thee  for  the 
acquirement  of  strength,  wealth  aud  every  kind  of  affluence 
in  order  to  distribute  it  among  the  needy,  as  they  commeud 
a  horse  for  his  good  qualities  in  battle  They  enjoy  happi- 
ness,  having  acquired  all  kinds  of  wealth  (  spiritual  as  well 
as  material)  for  their  delight,  proper  use  and  distribution. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
Those  who  become  endowed  with  vast  and  subtle  intellect, 
having  acquired  the  knowledge  of  all  Sciences  from  highly 
learned  persons  true  in  mind,  word  and  deed,  accomplish 
the  purpose  of  their  lives,  by  getting  all  kinds  of  wealth  and 
treading  upon  the  path  of  Dharma  or  righteousness,  like  the 
persons  of  meditative  nature  and  'like  the  horse  or  chariot 
Ic.adlng  towards  the  destined  goal. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTBS 

(  WUPrT:  )  5Wf?T  faSTRTsftfa  SRTfa 

=  Desiring  the  wealth  of  wisdom  and  knowledge. 

(^TT?^)  \  =  For  proper  dis  tribution. 

)  ^  =»  For  proper  use  or  enjoy  ment 

„  aryamantavya.inwww.onlineved.com 

—  a  man  of  meditative  nature.' 
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translatør^  NOTES 
is  from 

^  fgSf )  i^TfH  =  A  genius  or  highly  intelligent 
person. 

fesy  ff?T  itSfTfa»Trø  ( f*rø°  3 
y ^éftéSn q  l 

Who  are  the  persons  that  pr osper  wetl  is  told  m  the 
seventh  Mantra. 


Mantra— 7  , 

f**  *n  ?ig¥  i  sWs^w 

nrt  >nrif3  ?>W3  nrngi  ftn?i  nm- 

pqtstøT  il 

|  suft  r*  !  *:  «rara  ara> 

latfaaa  fsataraw  srøa  ^  ^ 

|  aeft  !  *aia  sfsfarara  aTq*  W  ^ 

^  *W  *nft  ***T*  *>5WT  f^T 

y„f,  „wvt  ( n  SWwafn  j:«  W  )|I 


TR irttatrio»  destroyer  ot  the  wicked,  danciog  with 
delight  in  the  discharge  of  .hy  duties,  thou  destroyer. J-UJ 
thv  Ihnnderbolt  strong  weapons  and  sermom  mnety  (raany) 
cities  of  thy  wicked  foes  and  bestowest  happiness  upon  a 

venerable  liberal  donor  of  desirable  knowledge  and ^objee te 

unon  a  man  full  of  means  upon  the  person  who  is  hospttab 
and  generous  donor,  thou  bestowest  immense  treasure 
acquired  by  his  prowess,  ali  kinds  of  wealth  acqu.red  by 

his  might,  destrg^$f^],lm^3§^f^r^®n^P^ycomn  d,SS'Pa“S 
the  clouds  hovering  over  the  fnounfam. 
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PURPORT 

Ninety  stands  bere  and  else  where  for  many.  Those 
persons  who  are  victorious  over  their  enemies,  are  hospitable 
to  their  guests,  givers  of  knowledge  to  righteous  persons, 
become  prosperous  and  shine  Uke  sun  who  destroys  or 
disperses  the  clouds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=t  Destroyer  of  the  wicked. 

=  For  a  man  having  sufficient  means  for  the  accornpli- 
shment  of  his  purpose.  ( 

(f*T9-o  ^.3 )  (feafaram)  srwm 

=  For  the  giver  of  desirable  articks. 

(51^*1)  fø*?  =  The  cloud. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Arnong  many  meanings  of  the  root  like 

M 

*?>**??  ^T^rfnfcTg-^TfPH 

or  desire  has  been  taken  here. 

c 

fø*n*r  (fføo  $.$o) 

is  derived  from  hence  the 

meaning  of  HT^^TTCf  jn  the  Nighantu  we  find 

(fføo  3.3  ) 

It  is  therefore  wrong  on  the  part  of  Shri 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take 
Divodasa,  Athitigva,  pooru  and  Shambara  as  the  proper 
nouns  denoting  some  parlicular  persons  of  these  names, 
instead  of  taking  theni  as  common  nouns  denoting  certain 
qualifications  or  attributes. 

<■  a  w  j  *»s/w.aryaf«antavya.in  www.onlineved.com 
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,  further  in  the  eighth 

How  sdiould  men  he  i-  « 

Mantra. 

Mantrs-S  ,  ^ _  ■ 

ri:  mkm 

i  *råi  i 

;  1  ; ) 

m  5T5f^%:  ??s:  snfai  *$***'•  5t-TT: 

**  fa*g  srøf.  ^  ***** 

*m,  ^  «<  *"»  **!.  ttv*}  !Z 

?W5  nawm  «ftufs  fa*refarø  fa  v*5  (  ^ 
m-mm  wivs#0  11 

1-RANSLATlOM  '  t. 

A  «**  ^  «*.0  has  —  ^\“LT “nd 

«“•  »l«oys  pro«o«  a  m  n  ^  to  a„  good 

-  rt^ZJz 

r„ra^rsco“pp=d « «™  *  «j 

=f»5=~“SI?= 

Government  or  empire 

”  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantr* 
Men  should  govern  a  State  rigtateously  by  wcoptiDg  n 

ing  the  noble  eiJJ^w.S^Sfna^nSfya.iravww. onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mnmra)  topi  ararw  =  circrof  feart*™». 

(*r%) 

-■=  For  the  protection  of  a  thoughtful  righteous  person, 
(wtøfe)  =  Burns. 

TR  ANSLATOR’S  NOTES 

js  from  fcntfTTTf  herc 

Rishi  Dayananda  Saraswati  has  taken  the  third  meaning  of 
or  giving  is  from 

How  staould  learned  men  be  in  this  world  is  told  in  the 
Ninth  Mantra. 

Mantra-9 

35^3*  f  srfg?%  grci- 

f  tffjSTH  ^TT  gfTf  ffi  I  ¥5igr  f  ^  I 

fw5fT  p%T|T  gfM:  i  i 

2  e» 

f:  ( ) 

t  (*:)  TO:  gffar:  «ricT:  *JT: 

føsfi  ff  «r^T  sfqr%  f^r  q*  sreRffcr  ff  gffar: 

ff  ff?fT  gffTff  fTff  «rnrcfg  wsrfa  ff 
fT  fSTTf:  S5RT  VTfTf  3*T^  «TTTfrT:  fl^Tf 

«ffrofo  (H  m:  II 

TRANSLATION 

O  wise  and  learned  person,  thou  art  worthy  of  being 
honoured  by  all  men,  as  theu  art  like  the  sun  who  being ;  of 
ruddy  hue  and  destroyer  of  darkness  upholds  the  grand 
world  moving  like  a  wheel  with  great  might,  particularly  in 
the  Uttarayana  (Northern  Solstice)  Thou  art  like  a  mighty 
—  www.aryamantavya.inwww.onlinevedrcom 
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man  who  bestows  happiness  upon  good  people  &  utters  noble 
words.  Thou  being  mighty  deprivest  of  existence  wicked 
persons,  being  for  ever  tlieir  destroyer.  Thou  despnvest  the 

ignoble  robbers  of  their  existence.  Desinng  the  welfare 

all  good  persons,  thou  comest  from  afar. 


PURPORT 

Those  persons  who  are  mani  festers  of  knowledge,  humi- 
Uty.  and  righteousness  like  the  Sun,  become  exalted  and 

great. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  rhe  world  consisting  of  the  earth  etc.  moving  l-ke 

a  wheel 

_  Destroyer  of  evil  doers  and  the  wicked. 

Tr. 

TTSrøsnsrå:  W  ^f?T5T5t|fa5sn$~* 

liow  sho.uld  the  rulers  and  their  subjocts  deal  wsth  one 
another  is  told  in  the  tenth  Mantra. 


.Mantra— 10 

«  ?t  ^ 

w%.  «urai  mim 

ØMI. 

|  g?i  ^tT:  !  3: 

m  5i»R:  ^ 

?r:  <nfg  qrrwtøT:  n 

translation 

o  destroyer  ofthecities  of  thy  foes.  showerer  ol  happi¬ 
ness  like  the  cloud,  O  Indra  (  President  of  the  Assembly  ) 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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being  glorified  by  the  givers  of  light  of  knowledge,  protect,  us 
by  the  admirable  new  acts,  that  create  happiness  like  the 
bright  sun  by  creating  the  days  and  grow  ever  more. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra.  It 
is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  encourage  and 
advancé  the  people  also  by  the  sermons  of  wisdom,  good 
education  ånd  Dharma.  The  people  also  should  reciproeate 
like  wise. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( *****! )  VW 

I 

=  He  whose  acts  are  showerers  of  happiness  like  the 
cloud. 

(sw:)  ffcT  gtsrøm  (fasjo 

■  *='  By  the  givers  of  the  light  of  knowledge. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

While  Rishi  Dayananda  Saraswati  explains  føitero; 
as  or  givers  of  the  light  of  knowledge 

derived  from  and  <H*|- 

Sayanacbarya  explains  it  as  —  by 

the  descendants  of  Divodasa  or 

by  Divodasa  himsel  f.  The  honorific  plural  has  been  used. 
Both  these  explanations  are  wrong  being  opposed  to  the 
fundamental  pl  inciple  of  the  Vedic  terminology  as  pointed 
out  before.  They  are  opposed  to  Shri  Sayanacharya’s  own 
principle  enunciated  in  the  introduction  to  his  commentary 
of  the  Rigveda.  This  self-contradiction  on  the  part  of  a  great 
scholar  like  -Sayanacharya  .is  really  arnazing  and  måkes  him 
un~reliable.as  a  commentator  of  the  Vedas. 

-  www.aryamantavya.iiwww.onlinevedTcom 
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This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  the  mention  of  the  duties  of  the  kings  and  their 
subjects. 

Here  ends  the  t30th  hymn  of  the  first  Mandata  of  the 
Rigveda  Samhita. 


59  : 
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srøjj  qsFf^5TfrTTP7  5TrTcT*Tfq 

«?^q  5|tfe:  i  %^rTT  I  'R  fq^éiffør:  i  *  farTT- 
i  m«m:  ptt:  i  f,*,  %,  \s 
fesp^:  1  11 

The  Seer  of  the  hymn-Parucchepa.  Devata  or  subject- 
Jndra.  Metres-Atyasthi  of  two  1'orms.  Tunes  -  Gandhara  and 
Madhyama. 

sqq?  røqfønf?  » 

Whose  Kingdom  is  all  this  is  told  in  the  first  Manlra 

Mantra — 1 

ff  sjfrgft  3RT??t'ftq  gft  qftøfq- 
|^RHT5T^W*r:  i  på;  W 
jr:  I  føfT  qqqrf?  qi^JT  TTtirf^t 

qr^rT  i 

I  *rgcqT:  !  f*5FT  SHJT:  ^ 

mt:  fé*5%  3?:  «TT^T 

fq  q^W^T:  «R:  ^«Tr  TléTT^T  *??§ 

ffrf  fq«nq>H  II 

TRANSLATION 

O  men,  let  all  riches  earned  by  men  be  dedicated  to 
Indra  (God  the  Destroyer  of  all  miseries)  to  whom  the  sun, 
the  cloud.the  Matter, the  earth  bow  down  for  glorification  with 
their  acceptable  and  (God 

;he  Lord  of  the  whole  Unjverse)  that  all  enlightened  truthful 
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persons  who  equally  love  and  serve  one  another  offer  their 
homage  and  meditate  upon  with  reverénce.  Jt  is  to  that 
Indra  (God)  that  all  wealth  is  to  be  dedicated  as  He  is  its 
Lord.  All  this  you  must  know  and  bow  be  fore  Him. 

PURPORT 

Men  should  know  that  whatever  is  in  this  vast  Universe 
consisting  of  the  cause  and  effect  and  all  the  souls  that  are 
there,  are  all  under  the  sovereignty  of  God.  He  is  the 
Sovereign  of  this  world 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

=  The  sun. 

=  The  cloud. 

{*$)  =  Matter. 

(^lf?T)  =  Riches. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

wgr  (  fro'*»  ) 

?Tf*TTf^r  js  derived  from  Here  the 

■x  f 

meaning  of  or  wealth  has  been  taken  by  Rishi  Daya- 

Nanda  Sarasvati. 

Who  should  be  adored  by  all  is  told  in  the  Second 
Mantra 


Mantra— 2 


f^|  rfT  *TSH%  fWff: 

sf|re:  gff;  i  f  rfT  3Tf  q 
l  ^T3f: 
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£  !  qtqq;  q«rqj  qføcqg:  srq^oqcf:  qq 

V  e  s  e  *■  c 

?wt?r  qqi  fw:  fa5%|  fø?i*T:  *J*n  §5=rå 

(qi?rqf?rr)  cT^T  ff[  cT  f^T  5T^  «jfr  wf^T  t  qTq  * 
qfaf|  ?rmq:  sw  rå:  v%  *  frå*i*5T:  snra^: 
qq  *?rWq:  q  rårå  II 


TRANSLATJON 

OGod,  possessing  righteous  indignation  like  mighty 
persons,  worshipping  Thee  individually,  we  also  adore  Thee 
Collectively  in  all  Yajnas  and  on  the  occasions  of  getting  all 
prosperity,  as  Thou  art  ever  the  same.  pervading  all  equally 
One  and  One  only.  We  meditate  on  lhee,  the  Sustainer  of 
our  strength,  like  a  boat  that  bears  passengers  across  a 
stream;  we  mortals  being  industrious,  propitiate  or-  please 
Thee  with  Yajnas  in  the  form  of  association  with  and  service 
of  the  wise  enlightened  persons.  We  adore  Thee,  who  art 
giver  of  all  great  wealth  and  art  the  Sun  of  the  suns.  We 
always  sing  hymns  in  Thy  praise. 

PUR PORT 

Men  should  adore  and  have  communion  with  that  God 
whom  alt  wise  learned  persons  worship  and  who  has  abso- 
lute  existence,  absolute  consciousness  and  absolute  Bliss.who 
is  e terna I,  ever  pure  and  ever  free,  who  pervades  all  the 
beings  and  things  of  the  world,  who  is  Support  of  all  and 
Giver  of  all  wealth  (Spiritual  as  well  as  material)  who  is  one 
and  only  one. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  c|rå  )  éjsrføHTTsTrårT  =  Prolect. 

(rå:)fø5?tfrårå: 

=.  By  the  association  of  the  wise  and  their  service 
(WWW:-)-  ^w^^S^Sfflflsiyj^rv^lGjBfflfKéved.cDm 

--  Industrious  men. 
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(SjjtJ?*?)  =  Of  the  mightv 

TRANSLATOR’S  NOTES 

gf3T-«TT^%  T^To 

iSTT^g  ffe  (  fe^°  ^ 

^•TT*T  (  f^o  )  I  Even  Sayanacharya  has  admitted 

'  f'  - 

in  his  commentary  on  this  Mantra  while  explaining 

rTrT^f  lhat  f^T  *TftcT  ^feRTT- 

*råsf«wrn«ud  ?recforeftf**n- 
srføRJR:  ^ 

^qf^^r^TrT  snsrjrft  «rføHTR^TcTTfacST- 
«IFrf^^rRTéT  **jfe§  ^  ^ 

95HJ  (  o  i(. .  ^  K  H.  )  ?fe  ^T*rfe®FTTflf^  fesiTfarT* 

r5TI?^W  form:  Tc^T  ^Tf^TT:  i  STemmmfesfa 

N»T*fcl*T«  ^Tttfe  (  \*U  ) 

f  fe  ^fsrspK^T^T^  fr^Tfe  fefe^  “55,gT" 

ffe  ?f*?Tfe  *«rfewn*'  ^  WWfø1 

crøRr*N  5R53tsfsR>R:  I  that  women  have  a  right  to  study 
the  Vedas,  though  he  has  not  understood  the  full  significance 

of  u*  Manlra  like  'SP**»  331=1  ft=^  i’ 

(  ifSfSfo  )  etc.  where  there  is  the  mention  of 

Brahmacharya  (  including  the  study  of  the  Vedas  )  for  girls 

afterwhich  only  thev  are  entitled  to  marry. 

g?T:  %  fø  fø 

Men  should  alway^\^.@^j^?ffe^a.fi^W^fefilii?SFlfe&r)in 
third  Mantra. 
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Mantra — 3 

fø  rri  føgm  aførnst'  iprm  gmT  nstfø?* 
fø  «3::  mføf:  p?  l  *^*iwp?r  §T  *RT 
1  ^rfø^fø^gTn  sargt 

«irrg^n 

|  SPST  !  *TST?éT  fsT:H3r:  TO**:  føn^R:  fm?m 
r<IT  SKR  »SRU  TOR  mm  ?sr  (fRTfa)  føcJcrø 
§V*  l  *3  (sft)  TO^T  f  T  ^«RT  Sim  «T*TT  WTfø- 

sr  csr  m?§fa  a  to'  ^t- 

w  wi  cft  fmsm  OTåam  u 

«  *■  ' 

TRANSLATION 

O  Lord,  we  who  worship  Thee  individualy  do  also  adore 
Thee  Collectively  desirous  of  protection.  The  married 
couples  adore  Thee  and  get  rid  of  all  misery,  putting  up 
bravely  with  all  sorts  of  obstacles.  They  desire  to  serve 
thecattle  and  have  noble  refined  speech  and  true  delight. 
Thou  givest  them  true  knowledge.  Thou  displayest  Thy 
thunderbolt  of  justice  for  the  wicked.but  showerest  happiness 
upon  Thy  true  devotees.  Let  all  the  couples  always  adore 
Thee  sincerely,  as  Thou  art  showerer  of  peace  and  bliss  and 
enablest  Thy  worshippers  to  attain  Truth. 

PURPORT 

Those  men  and  women  always  enjoy  happiness  who 
adore  God,  the  Illurainator  of  the  world,  its  creator,  up- 
holder,  Giver  of  all  objects  and  Omniperesent. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f  ZJ  >o 

=  Get  'rid  Tr 
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(røss-i:)  sre  «frøa*--  wtaTTfarøa 

?W1TT*T*T: 

=  Putting  up  bravely  with  all  obstacles. 

*  Enabling  to  attaiu  Truth. 

3*:  %  $aiT 

Who  should  do  what  is  told  in  the  fourth  .Ma.ntru, 

Mantra — 4 

fffi  3f9T  3?2*-  3^ 

q^TrøGOTT  ?nt  3^.9^  1 

(Sifafa:) 

\%-rJ  !  trøT  $*<?:  r»  (  éT3  )  3^ 

^  fef:  (  érøT  5rR?3  )  *a  (  ) 

rorø*:  fm  SIR*:  *<T:  «Wlfe*:  (-a«IT  W* 

^■fcr  )  SrøTfrR:  ^  i  |  5F^a:  «T^  ???  !  **^T 

^  q^  Sjq^L  ®Rjf  5TW  ^ 

.sncusar: .  ot:  (snftjFO  a  ?*a  srg^T: 
^wfq^fia^nai 

TRANSLATION 

O  lndra  (King  or  President  of  the  Assembly  or  Council 
of  ministers  ),  let  all  men  know  thy  ancient  power  as  good 
learned  persons  know  it  well  When  O  upholder  of  men, 
endowed  with  the  power  of  endurance,  thou  destroyest  the 
cities  of  the  Rakshasas  or  wicked  people,  humiliating  their 
defenders  like  the  sun  bringing  down  the  waters  in  the 
autumn  season  O  Lord  of  stréngth,  thou  chastisest  the  man 
■  who  does  not  perforøtw^jysmghtai^di  ii^^fnåi<i^4d.^?-  **'’ 
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takest  away  the  right  of  rulership  of  the  person  who  desiring 
wealih  gives  trouble  to  these  living  beings.  May  we  also  give 
such  persons  good  teachings,  so  that  they  may  refrain  from 
doing  such  ignoble  deeds 

PURPORT 

Those  persons  who  always  observe  the  rules  of  righte- 
ousness,  knowing  the  great  influence  and  glory  of  tbe  abso- 
lutely  truthful  persons  in  mind,  word  and  deed,  are  able  to 
chastise  and  rule  over  the  wicked  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  *Tfs*T:  (  f^o  ^  )=  Men. 

(  )  VHTOWH:  -Desinng 

(  m  )  smjT:  s*  **nm:  =  Living  beings 

wsrt*  (  fagc  3  )  irfMgfa 

^Tf?rf:  qTPWT  I 

gfr:  fe  f 

What  should  the  guardians  of  men  do  is  taught  further 
in  the  5th  Mantra. 


Mantra — 5 

snfinT 

3*#  «prcig  i  å  3 v 

SftwRT  I! 


zm  (  $  ?rr<TT;  )  &  (  ara  )  wrø 
«ihrra  srøi^r  *rtg  ratranrai:  srfesr:  (  qsrara- 


*TT?TT:  5RT:  )  f«S?Tg  ^feTT3  *T?cT:  R5T?f!% 

2«f*ng  i  «fraf  itø:  f*  vr 

wfeww  rfTg 
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ga:  )  W*  «  ^ 


«ttfw,  «Ut  (  *  *  ) 

i)  SH  (  a5n:  ^  ' 

TRANSLATION 

.1  „r  hlks  f  Those  absolutely  truthiul 
o  learned  sbowerer  of  bte  ™  j„  an 

porso».  who  *"  ,m^SS'd„^  aLrina  righfeonsnaas,  throw 
exhilarated  or  cheerfu  ™ood,  Desirmls  ot 

aw»,  or  overcome  1  ^  ^  amoog  the  ædy 

getting  food  in  or  e  others  As  a  cloud  produces 

persons,  they  gladly  dc ^  many  tLgs  to 

rivers  by  raimn®d7defendesr  or  protectest  those  who  desire 

benefit  others  Thou  defende  industrious.  With  the 

to  be  thy  fricnds  and  makest  then,^^  ^  pro_ 

help  and  co-operato  f  ^  ^  serv;ints  or  subordinates 

tectest  the  whole  State.  y 

also  protect  the  people  righteously- 

p“  « “  rrh»": 
•*>“  « »ro,“,ion  °f  ,be  peopie 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  )  gg  ^WIRWI:  =  Desiring  Dharma  or 

rzz)  ^ 

(  fao  )  =  Atnong  men. 

(  =  In  order  to  distribute. 

TRANSLATORVS  notes 

r  __  j  .  .  gST-^cft  tplfoE  PTW1 

*s  derived  from 

t 

ILV.»ld.ne„  do  with  «ha.  k  fold  .»  <he  s.x.h 
Mantra  www.aryamantavya.www.onlineved.com 
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Mantra  — 6 

sfrfa 

farfar:  ^rf?r  ?#rf*r  i  »rf^  ^  pf 

srf^fs^%  i  3TT  %  ^  ^frqgt  *1*1 

^rrw:  n 

;  ( ^fcrfirf : ) 

|  ysff.  !  irøT  1T*1U:  ^ 

Sr^T^ni  ^5TT:  trøT  *t  (  3TFqi^ )  sftfef 

%  pfarftf:  *?fcm:  gjfø 

(  ^  )  **T  r«r  rn*:  ^  fo$s?rftr  srahro:  \^:  V 

«ff^T  *T?*T  STT«rfa  | 

translation 

O  lndra  (  destroyer  of  the  maJevolent  j  O  possessor  of 
of  strong  weapons,  Thou  wake  us  up  as  at  the  advent  of  tbe 
Dawn  and  the  rise  of  the  Sun,  people  get  up.  in  order  to 
distnbute  happiness  among  the  people,  by  the  admirable 
and  imitable  noble  acts,  accept  our  gifts.  Thou  enlightenest 
us  to  kili  our  wicked  enemies  standing  in  the  battle  field. 
Listen  to  me-who  am  an  intelligent  learner  of  a  new  science 
and  a  new  teacher  about  a  Scientific  teaching. 

PURPORT 

As  men  begin  to  perform  their  works  in  light  at  the 
advent  of  the  Dawn,  in  the  same  manner.Jearned  persons 
do  their  noble  deeds  in  the  light  of  knowledge 
of  science.  Those  persons  succeed  in  accomplishing  their 
objects,  who  keep  the  wicked  away,  serve  good  persons  and 
acquire  knowledge  from  those  who  have  learned  new 
Sciences. 


THE  COMMENTATOK  S  NOTES 

^  ^ ^  ^  ^wwwln/ a  ifra  fiWWvPÉ  rl  ihfé IfeYO  1  e  n  t . 
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-=  Of  a  highly  intelligent  person- 
(^)  failWSPW  =  Scientific  knowkdge- 

i.  v  fnrther  told  in  the  Scventh 
How  should  mem  be  is  furthe 

Mantra. 

Mantra— 7  .c 

^  *f«rø  TO9T*  atwstfH"*  q - 

**>  *  4V  nawfii  *W*  f' 

fra *  rn  m  » 

'W1  ^  (røW>) 

sit  s=?  !  g«w*w:  www:  wwj 

;g  aisin  aftwRi  'uts  i  a:  a:  wara  *  a 

a?å  stf?  i  a: .  aw*  |åf«  ung  «  ^  3  ** 
^  i  m  |4fs:  ww  ai  fwai  *s*ra:  *n  aj  iw 

5P»T<sg  t 

c.  o 

translation  ,  ... 

o  Indra  (  lord  of  wealth  of  wisdom  )  endowed  w, 

the  man 

pra.ses  and  a  t .  wel.  P  ^  &  ^  Q  hero  destroyer 
:fh0^™  WUH  tky  s-n^ea  «|  *.  -  - 

rt s  rir^  «>  .*  be 

counter-acted,  let  every  evil-thought  be  kept  away. 

PURPORT  .  t  . 

Those  who  are  righteous  rulers  and  their  subjects  they 

ptpertrtth  tacttnd  0^^°  They  should  govern 
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the  State  righteously,  should  construct  fearless  (safe)  paths 
and  should  spread  koowledge  and  education. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(gftarra)  5^5-313  sifesr  ,  Di,ting,,jsbcd 

many. 

(  OTH.  )  3T*t  =  on  ihe  ro»!. 

( )  r?%3n = Voil>ted 
TRANSLATOR’S  NOTES 

gsftfa  srf?rro  (  f^o  3.  ?  ) 

(  )  m-irfa  ?nf% 

Thishymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  honounng  good  men  and  punishing  the 
ignoble,  as  in  that  hymn. 

Here  ends  thecommentary  on  the  1 3 1  th  hymn  and  20th 
Varga  of  the  first  Mandaia  of  the  Rigveda  Samhita. 
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jffirafwrawaww  www  ^ 
™fo.  ,  3WWT  I  ?,  ?,  s,  fiWWWføsgWt:  ' 

<n*rir:  WT.  I  *  wfwfasrørit  8W:  i  www:  Wt:  i 

S^r  of  the  hymn-Paru^  i™  .$£££ 
Metres-Ashti.  AtyMht.  .od  Attshakvari.  1 
and  Madhyama. 

«JJTRSHRR  ^51  épffec*n?5 

What  should  the  commander  of  an  army  at  the  tune 
a  battle  do  is  told  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1  _  ,r-Ty 

mi  w  ^  TT 

*f*t  afewiP^  ^,  3  ^  1 

^rfrq^l  fa  ^rt  få  ^  11 

55  V*  '•  ^WSn:  I  ^  ^  ^ 

q^rr:  arofrw  >  *3*"*  ?V^ 

$fas§  sffRq  «cRtafci  5 

r>r  i 

translation 

o  Iodra  (  Chief  Commander  of  the  Aroy  )  Phaser ”f 

=S£x=SSSS 

riTvedCoteetothersand  mi, i*  we„  .ba,  hat  hoen 

,  .  a  in  the  battle  giving  knowledge  to  others.  Gi 
true^teachings  toda>  t0 
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the  person  who  deals  with  others,  so  that  he  may  act  righte- 
ously  and  may  discharge  his  duties  properly. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  all  righeteous  soldiers  to  have  true  love 
towards  the  commander  of  an  army,  to  conquer  their  foes 
zealously  and  to  obtain  wealtb  of  the  enemies.  The  duty  of 
the  commander  of  the  army  is  to  teach  about  heroism, 
bravery,  fearlessness  and  other  virtues  in  inspiring  and  im- 
pressive  words  and  thus  incite  and  encourage  the  soldiers 
to  fight  with  their  foes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^  =  in  fhe  act  of  protectlon. 

^  =  in  the  battle. 

^  ?fci  (  f^o  v.  *  ) 

(znvfljrrj. )  =Teaching  or  gi  ving  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOT  ES 

?  ^  is  derived  from 
^  9T«rtT?éT:  is  from 

5TH  *T*R  snftcPR  ST5T  5rRmtT|WI^  %% 

The  same  subject  is  continued 

Mantra — 2 

xrair*  |i  www.aryamantavya.inwww.onlinévpd,<;orn;  . 
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i  !  w  **  w  *n»  *>* 

^4  rfllrf  ot*»  «W  « *n«w  «r 

i»qfa  wfW.  ^afFx5» 

5  k  ^  ^  w  TW0:  * 

TTci  ****•  (  ^  ^  ^  1 

IRANSL-ATIO  in  order  that  people  tnay 

As  the  sun  d.spe,  darkness  ^  ^  .#  therefore 

acquire  knowledge  of  Tndra  (  the  President  of 

admired  by  Ai»  the  ^^^2^  the  dark- 
the  Assembly  )  arrang  diffus^ng  knowledge  and  is  therefore 
ness  of  ‘Bnora®\  *  aU  who  conquer  happiness,  as  reve- 
praised  reverentially  y  sage.  Following  such  a 

rence  is  bv  prostratio  ‘  nowerful  in  battle^  and  actmg 

mighty  President,  who  is  m  d  destroy  wicked  enemies  as 
upon  his  instructions  you be  for 
the  sun  destroys  the  clouds.  Let  thy  be  for  thy 

oUr  use  O  auspio.ous  one  and  let  ou.  pre 

pleasure.; 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  who  honours  all  brave 
h ■  ‘  WI1  selves  can  bestow  happiness  upon  all  by 
persons  as  his  wu  ^  ^  of  battle!  let  there  be 

eonquermg  all  en«“  with  ,ove  among  soldiers  and 

so  that  by  giving  up  al,  an, nvosity , victory 

may  be  achieved. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  «rwfa  )  =  ln  the  sermon  or  teaching. 

^  =.  01  the  mighty 

..  Desiring  and  manifest. 

^  j  nian’test • 
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TRANSLATOR’S  NOTES 


{  =  He  who  goes  together 

?T^-»Tfrfg[wR*r>:  ST?* 

5^-5*?frS^T^!Téf>Tf?éT*T^Tg  Vft 
f>cf  n|jfa 

3WTOT:  ?*F  fRT  SfftgSlT 

How  should  men  be  by  doing  what  is  to!d  in  the  third 
Mantra. 


iVlantra — 3 

^  *ro:  i  gg^  firøforø 

spiyw?  fTT%  ^  I  fr  frmR:  <mffr 
ffiwfaf:  I  *T  m  f#  ^ffrfrf  jfrTfr 
^frl:  li 


tsR*T:  (sj-fafR!:) 

|  frg*?  !  f??:  f  «r  å  (  ?re  )  sré^«n 

3£3?tr  ftSfrtR  «TIT  3TT  3TT:  srøq  f  3  $ 
STS:  3T^»fcT  étøf  cTfr  g  li  STTCcT:  wfn  l  SR  (  ?T«f  ) 

firen  ^fsnfa:  ^??r:  *rg  «ryirfaT  erer  li  frcn%:  n 
«PgfSR**!:  *fr^T:  ??gv  srf  tR  5R  fii  (  r?éT  q«r 

ri  fr^T^fjf  )  I 


TRANSLATION 

O  learned  person,  thou  art  like  the  sun,  who  art  con  - 
veyor  of  the  illuminated  abode  of  truth  seated  in  the  Yajna 
in  a  prominent  place  and  therefore  men  utter  pleasing  words 
to  thee.  Thou  givest  peace  like  the  water-  As  men  see  every- 
thing  visible  with  the  help  of  the  rays  of  the  sun,  in  the  same 
manner,  teach  us,  so  that  we  may  see  well  what  is  with  in 
and  withom.  As  I  pi»f  kjth 
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and  kin,  and  know  what  is  to  be  Icnown,  in  the  same 
manner,  you  should  also  be. 


PXJRPORT 

Those  who  love  truth  and  vutues,  become  learned.  U  is 
such  learned  persons  that  can  see  the  real  nature  of  al 
objects,  as  externa!  artides  are  seen  with  the  light  of  the 


sun 


THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(  Srø;  )  =  Pleasing  word 

(  ^irij ) .  fagre*  =  Abode. 

(  )  SffaSTSfa  Bright 

(  ****?: )  \  «: 

=  Who  desires  to  use  good  speech. 

^  *gt  >  ***•  5^  =  Like  the  sun. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

far-fagregfgt:  5frefa*g?rfaq>*^  (  fa*° 
^  )  ' 

iftf^breisrere  (  fa*°  W  )  » 

ntfafa  reftførei*  sgmici  fa^ 

*re  (  fa^å  ^  .)  1 

Who  deserve  to  rule  empire  is  told  furrher  in  the  fourth 
Mani  ra 

Mantra  4 

å'  *  qqreg 

i  qW:  f53rrer*q  «rff 

-  www.aryamantavya.www.onlineved.com 


60 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

946  The  Holy  Rlgvcda 

^  i  t  |jrrø*f 

|  %?g  \  r?T  forø*  f  fe*T»TTf*R^  S* 

WTtgpft:  i  «fffiVw:  ^»T  wmi  ?TtT 

xt  g  ijitn?  i  s:  sr?*?1** 

føSTT  WOT  wratfar  f wrw??r^  *TCrø  f^rf 

«RVcrraq  sggrT  5R  T?*J*T  W  rfT35T  vfacT  wfa 
3««3T%ST  fø?TT  *JT  W«r  l  ?F*TT  «TéfaR**  ^  (  fT^  ) 

%%  wgz  «rfmrfcr  arRtfij  • 

TRANSLATION 

O  Indra  !  (  Destroyer  of  ignorance  by  good  teaching  ) 
giving  good  knowledge,  thou  reraovest  the  person  who  is 
treading  upon  the  path  of  crookdness  and  un-righteousness. 
Take  always  what  is  praiseworthy  for  leaned  persons  who 
should  be  loved  like  one’s  ownself.  For  the  benefit  of  the 
performers  of  Yujnas  and  other  good  deeds,thou  fightest  with 
and  conquerest  enemies  from  all  sides.  Slay  him  who  behaves 
like  an  animal  and  who  is  devoid  of  truthfulness  and  other 
vows,  acting  falsely.  Don’t  leave  any  wicked  person  without 
giving  proper  punishment.Thou  shouldst  know  that  it  is  only 
doing  like  this  that  thou  wouldst  attain  bliss  here  and  herc- 
after. 

PURPORT 

It  is  only  such  persons  that  deserve  to  rule  over  a  vast 
and  good  Government  in  whose  kingdom,  there  are  no 
tbieves  uttering  ignoble  words  and  no  debauehees,  utterieg 
bad  words. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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=  Destroyer  of  ignorance  by  teaching 

(  ?q  farsfsq: 

=  For  (  the  benefit  of)  the  learned  persons  who  are 
to  be  treated  as  one’s  ownself. 

TRANSLATOR’S  notes 

srwft  qj  (  srem  %.  R*  ) 

It  is  wrong  on  the  part  of  Prof  Wilson,  Griffith  and 
others  to  take  Angira  as  a  proper  noun,  instead  of  taking 
it  in  the  general  sense,  as  the  principle  of  Vedic  termino- 
logy  requires.  In  the  mantra,  only  the  word  has  been 

used  wliicli  simply  nieans  devoid  of  truthfulness  and  other 
vows,  but  Griffith  adds  this  erroneous  note  —“The  lawless 
man  is  the  non-Atyan  inhabitant  of  tho  country,  the  natural 
enemy  of  the  new  settler  ”  Such  as  interpretation  is  quite 
wrong  and  un-wanted. 

gq^Jjaqi:  fø 

What  can  men  do  is  told  in  the  fifth  Mantra 
Mantra- 5 

q  qssrqrq  ssjfg-:  ferq^  f|n 

i  f5? 

q  ftøq:  Il 

|  fqftq:  !  «iq^qq:  fq  «*q?qq:  qq 

qsgfa:  qq  ^  SrqSRI  =q  I  *• 

5jR:  as*  srsnqéf  snq;  i  |  føq- 

f^cT:  !  ^  qq  qtqq:  «T  qtøq:  f  *5  TOWi 

?jqå  sftqq  srssjT  fqfqanrT  arrø 

far  arrq  fc*  rørf:  1 
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TRANSLATION 

O  learned  persons,  acting  like  (hose  men  who  desire 
knowledge  and  reputation,  you  take  people  away  from 
misery  by  giving  tbem  good  knowledge  (  advice  )  and  by 
teaching  tbem  how  to  act  to  achieve  the  wealth  that 
lends  to  happiness,  also  punishing  the  evil-doers  The 
hero  who  thus  shows  the  right  path,  may  get  long  life 
with  good  progeny.  O  wise  men  !  you  should  act  like  men 
who  bear  good  virtues  and  wisdom,  having  abode  in  the 
Lord  (  always  thinking  of  Him  )  and  teaching  enlightened 
persons  and  for  the  removal  of  the  wicked,  worship  God 
with  all  their  might. 

PURPORT 

Those  persons  who  augment  their  prosperity  by  indus- 
triously  acquiring  the  knowledge  of  various  sciénces  from 
the  association  of  learned  persons  and  their  service,  are  able 
to  make  all  intelligent  and  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  cHsSRT  )  $  gUsTlfa 

=  Act  like  those  persons  who  take  men  away  from 
miseries. 

(  )  =  ir. 

(  ssrer  )  Tt«srcT  =  Pimish  or  siay. . , 

3?T:  ^T5RT:  wéfafKrøCfg  I 

How  should  soldiers  deal  with  orifc  another,  is  told  in 
the  sixth  mantra. 

Mantra— 6 

<7%  I  IrfTO  I 
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I  grtarø  !  s^jrwhn  ^4  ar  q?iRra  4 
SrøfR  *?3TT  *RT  4  4  j|4  ri  fcT 
srfa  i  4  4  g4  4cr^  f  et  sre- 

t  |  5R  <?*?f  c4  ETR  SR*IW  513R  fgSRcf:  qf^- 

gfrm  ^  s^oa  f^rera 

(  4  ERt  ?r4  tstcR  )  i 

TRANSLATION 

O  President  of  the  assembiy  and  the  Chicf-Comniander 
of  the  army,  who  are  like  the  sun  and  the  cloud  and  fore- 
most  in  battles,  slay  every  one  who  wants  to  bring  his  army 
against  us  (  righieous  persons  );  slay  every  such  wicked 
adversary  with  the  thunderbolt-like  strong  weapon,  the 
strong  weapon  that  is  bent  upon  his  destruction,  pursue 
him,  however  far  to  whatever  hind  ing  place  he  may  have 
fled.  Thou  hero  destroyer  of  wicked  persons,  tearest  our 
enemies,  entirely  topieces,  the  tearer  of  foes.the  thunder-bolt 
or  strong  weapon  sends  them  entirely  as  under. 

PURPORT 

Soldiers  should  consider  the  enemies  of  the  commanders 
of  the  army,  as  their  own  enemies.  Men  should  protect  the 
people,  by  tearing  their  enemies,  not  being  turned  away  or 
disunited  as  the  result  of  the  foes’  endeavour 

THE  COMME NT ATOR’S  NOTES 

(  rørraricn  )  h4  SriEr  3cfai4l  445?) 

=  The  President  of  the  Assembiy  and  the  Command¬ 
er  of  an  army  who  are  like  the  Sun  and  the 
clouds. 

(  ?*Tl«TcT  )  ®E?TREfTrT  _  per vades. 

(  )  firarc<R:  *R  —  Being  tearer- 

qsfa  ^^RW-^f^^y^^.gnliJeved.com 
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Thls  hymn  is  connected  with  (he  previous  hymn  as 
there  is  the  mention  of  the  duties  of  the  rulers  aud  officers 
as  in  that  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  132nd  Hymn  and 
twenty  first  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda 
Sanhita. 
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I  f5^  ^9c[T  I 

;  fsrøqSF?:  i  røf:  i  ^  ^  1 

*  farcnRtCT  SR:  I  nF«IR:  ?3T:  *  WWf  »IW** 

I  niiarrc  *ar?:  i  %  strø*  W?:  1  «Hm?: 

I  V9  <  **WI:  W*  >• 

The  seer  of  the  hymn  -  Parucchhepa.  Devata  or  subject 
Indra.  Metres-Trishtup,  Anushtup,  Gayatri  and  Jagati  of 
various  forms.  Tunes  Gandhara,  Nishada  and  Madhyama 

«par  fare  Tre*  i 

How  can  the  Kindgom  be  made  stable  is  told  in  the 
first  Mantra 

Mantra — I 

5*  3*Tfa  Tftzt  wt?  fft1  ?|Tf?  i  I 

frlT  |rf*RT  ^fc 

II 

I  mw t:  !  STfaiTl:  STfasrerø- 

9^!T  5^Tf^T 

snc^T:  qfr  a?T:  ^T:  «sr:  :  srere^  (cf^ 

sjq^  cWT  wfa  WT^TTff)  II 

TRANSLATION 

O  men,  I  purify  by  Truth  both  heaven  and  earth,  going 
to  places  of  the  big  earth  where  there  are  no  good  kings  or 
which  are  anarchic  and  therefore  haunts  of  the  wicked.  I 
barn  those  wicked  persons  who  desire  to  slay  others. 
Wherever  the  wicked  enemies  congregate,  I  slay  them  and 
destroy  them  utterly.  T''heyrsteepiio\<teepApjt^6i0vd0cths  same. 
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PUR PORT 

Men  should  always  desire  to  have  such  true  dealing  by 
which  the  State  may  prosper,  there  may  be  purity  all  around, 
the  enemies  may  be  annihilated  and  there  may  be  thorn- 
less  or  un-obstrueted  administration. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(??f9^TEr)  Sjfarf:  SRcft  1  qqt?TT- 

fesrmmqR: 

Ml 

=  Having  approached  from  all  sides 
(3<oTl)  =  Slain  or  kil  led 

Tr. 

2?t:  5r^:  ^cT5m  i 

How  should  enemies  be  killcd  is  taught  in  Ihe  second 
Mantra. 

Mantra — 2 

grtqf  i 

R? Tq|fw  q^T  ! ! 

?Tf^r=5^ef^cfts?crø:  (sfcfaqicT:) 

|  STfffR:  517  !  cR  R5I*5r  R5TR  Slfa5?PR  RTH- 

RéftRT  *reT3Sf7<JTT  q^T  fac!  R?fT®TT  T5T  5tW 

V  c\  '  t\ 

fsjfo?  ii 


IRANSLATION 

O  hero  benefactor  like  the  cloud  !  having  acquired  good 
strength,  trample  on  the  head  of  the  malignant  hosts,  crush 
them  with  thy  wide-spreading  foot,  thy  vast  wide-spreading 
foot. 


THE  COMMENTATOR'S  NOTES 


nlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hyrrm  CXXX1II  953 

=  Being  a  benefactor  like  the  cloud. 

!TfWéT:  ?T^cT:  sncn  I  ^  5^^!- 
qq\fcT  I  (mg*T?fcng)  ^T: 

mg  eng  i 

—  Armies  containing  many  violent  persons. 

( ffcT  sng^- 

9f?m  zfa  SémJ:  i 

-=  Wide  spreading. 

TRANSLATOR’S  notes 

*«rcw  (f^o  ?  •*  °  ) 

si^T-Hcft  vm®  l  HT?TUfST-3Sf*>*rf  (fcrøo 

o 

5?T:  ^*T  fr^Tg 

How  should  the  armies  of  the  enemies  be  slain  is  told 
in  the  third  Mantra. 

Mantra— 3 

3T?mt  w  i 

i1 

nf?a^3sfgcfts?mi:  (  ) 

■gmt  mgnntot  sra:  srøsrfg  li 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  Anny,  possessor  of  rauch  admira- 
ble  wealth,  annihiiate  the  might  of  maiignant  hosts,  hurl 
them  into  the  viiepit,  the  vast  and  vile  pit  or  fort. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(?W%)  f  :^r  ST«T% 

=  Causing  mWfrW1Wf^Wg^w.onlineved.com 
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(**1*W*)  =  Having  great  pits 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra  —  4 

fpT  TORrat'sfif^|fnTSR:  I 
%  qqrqft  It 

|  mrø  qmf  fasr:  <ré?l<T:  *tøT:  sqq 

?rqq:  cfTHT  cTcT  å  gPHTtifcT  fiq>5f  å  g*RmfcT  || 

translation 

o  Commander  of  the  army,  thou  destroyest  bv  thy 
assaults  with  weapons  thrice  fifty  of  such  hosts,  is  a  deed 
that  well  becomes  thee.  That  well  becomes  thee. 

PURPORT 

Men  should  increase  their  strength  to  such  an  extent 
that  even  ane  should  be  able  to  conquer  ore  hundred  fifty 
persons  of  the  opposite  army.  He  should  protect  his  force 
and  the  strength  of  the  army. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

(srfasapT:)  «PRPPtå: 

=  By  going  and  coming  or  assaulting  from  all  sides 
with  sharp  weapons. 

(srere*)  srfaq  =  Throw  away 

f^TTTSrSR:  f% 


What  should 
in  the  fifth  Mantra. 


office r s  of  the  State  increase  is 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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Mantra — 5 

' ) 

|  r*z  !  5*  fSraiwfaw  w**'  fq5TT*  E  ** 
V3-  fa^17  I' 


translation 

o  destroyer  of  the  wicked,  destroy  the  tawny-coloured, 
fearfully  roaring  Pishacha  (Oppressor),  annih.late  all  e 


Rakashasas 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Fierce  for  the  enemies  or  roaring  fearfully 

=  Oppressor  who  cuts  others  mto  pieces. 

TRANSLATOR-S  notes 
is  from 
fqsufø  is  from 

mimfttt:  f*  f=rara  ftr 

What  shonld  good  men  reraove  and  whal  shonld  they 
preach  is  told  in  the  sixth  Mantra. 


Mantra--6 

^  fr  ^  ^:VT  ^ 

3Tf^t  f*TT*[  I  ff 

jra-  ^[^pf.hrjémantavya. iiwww.onlineved.com 
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|  srfsrsr:  f??  !  snu  ?r:  -  vorta  ?r : 
(^)  mi  '«ft:  STT  *T  (  f*r )  *Tf  :\sr  1  | 
wfk^:  l  c3  %  Htør  (vita)  ^9TTrf  ?T  (  f «r  )  ?*n?T 
^ftcT^ST  *ftar  5TTSJ7  ^  5TT  *?:  vfctr^q1: 

é^*T  safa:  ¥r|%T^f  ^ 

**  Sf  ^  léf*  I  I  STSTcfor  5JT  *fg 

?T?q5T:  *r«r  || 

translation 

O  Indra  (Commander  of  the  Army)  who  art  like  thesun, 
fell  down  thy  enemy  and  make  us  shine  with  glory  and 
protect  us  well.  Listen  to  our  just  demands.  O  wielder  of 

the  thunder  bolt,  who  hast  mountains  in  the  State,  most 
powerful  with  mighty  energies,  thou  assailest  thy  enemies 
wtth  terrible  blows.  By  thy  fear,  like  the  lightning,  the  earth 
and  the  heaven  tremble.  Doing  no  injury  or  harm  to  good 
men,  thou  marchest  invincible,  by  thy  enemies,  O  hero-slayer 
of  thy  foes,  be  surrounded  by  learned  wise  men 
and  be  like  the  soul,  doing  noble  deeds  with  ten  Pranas 
(Vital  energies)  ten  senses  and  soul  force.)  Be  the  possessor 
of  good  articies. 

PUR PORT 

Righteous  persons  should  remove  all  meanness,  spread 
all  nobility,  protect  the  subjects  with  the  help  of  brave 
persons,  always  do  noble  deeds  with  ten  Pranas,  soul  and  ten 
senses  and  should  thus  augmeut  all  necessary  substances. 

THE  COMMEN TATOR’S  NOTES 

fsf5TRq5fvT: 

— .  By  learned  and  wise  persons. 

(Bnvcå:)  *51  SFT^fr:  qfcr  ^ 

=  Ten  Pranas,  swwlvÆ^nrøfjt^ggyg^ww. onlineved.com 
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<pr:  fe  fWT  fe  fsraw  *****  **«? 

~By  doing  what  and  by  removing  what  men  becorae 
Powerful  is  told  in.  the  seventh  Mantra 


Mantra— 7 

g^fg  ff  f^?T^  fl  ^i^Tl 

fg^t'  ^igTRi  %  i 

V:  f?ff:  ^r*m  WTW  551%  *  S****5 

^rr:  fcn™,  **  femefcC  *7-. 

wi.fff*:*réw  «roj*  fiw  «Tfci  *;  ^  ^T?T: 
e  *T?  qfWH:  srø  ^  ” 


iranslation  .  tk 

Indra-the  learoed  President  of  the  assembly  P»  "  “• 
p.rforme.  of  the  Yajnas  mnoh  weallh  tha,  leada  b,m  t. 
happiness  from  all  side».  He  the  perfonne,  of  the  Yapms 
belog  full  of  knowledge,  destroys  thousands  of  his  «rcked 
enemies  bravcly  manifes.ing  his  power.  He  distmguishes 
beweeb  good  and  bad  men.  He  deslroys  the  foea  ol 
enli.hteaed  mnhful  persons.  He  who  gives  to  all  Pr“Pcr' -j 
conferring  delight  from  all  sides,  puttins  Soma  ^ 
nourishing  herbs  in  the  flro,  gets  good  dwellmg  P'*“ 
happiness,  by  God’s  grace,  toWhom  he  prays  for  los  we 

of  all  kinds. 


PURTh^seTwho  regard  all  as  friends  and  removetheir  ene- 
mieS  can  give  much  happiness  to  all,  bemg  thc.f  benefac- 

tors. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

11  '/  www.aryamantavya.irwww.onlinevecTcom 
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=  Begs  or  prays. 

(qrfarar:)  =  IVfany. 

ST5f?ér5n^WT5f  =  Fuil  of  good  knowlenge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

3T|-UTO% 

q^^fér  sqf?rw  (fasjc  3.?)  =  Many. 

mtft  is  from  røtølftøT?  fTT^ 

snf'^5^  vm  I 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn,  as 
there  is  mention  of  the  pmtection  of  righteous  persons  and 
removal  and  destruction  of  the  wicked,  as  in  that  hymn 

llere  ends  the  commentary  on  the  133rd  hymn,  twenty- 
second  Varga  and  ninteenth  Anuvaka  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda  Samhita. 
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n,  «**«  «gft»s|wwiwww  **** 

«fin  .•«**"  '  <■  *■  *1""*"*?  ' 

,,  *  firosraferø’*:  '  m;',R  f9T;  1  11  of  ' 
«  ftrrefizrar-s:  i  nw-  «r.  > 

S«,  of  the  hyinn-Paroschhepa.  Devata  or  sobtect- 
v„u  U  -  Ashti  &  Atyashti  of  vanous  fomts.  Tones 

Gandhara  aed  Madyama 

^  fajfer  tffSIT  MWTO*n^- 

How  should  learned  men  be  is  told  in  the  first  Mantra. 


Manira  1  >r.  c 

w  TTTfTOTT  ffa  lå  ^  ?■ 

«tø*  I  «sd  1  ^  wfia- 

«35  W5#  !  T33I  ?ift  nr?  srwt'  ^ 

I' 

«Ul  «.  »*  «f»  * 

!  tren  fl  3*4  5?m  «nmt  n*  **fo*sfa  H 

?sj  JWW  5*  ***  WW1^  “ 


TRAN  SL  ATION 


»  in^orating 

sincere  prafse  be  ace«p.tSt|t) & n l!n l/ed  .Lm’ k  Wh°  15 
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sublime,  sweet  tongued  and  highly  educated  be  of  one  mind 
witb  thee.  Come  with  thy  steed-yoked  car  along  with  your 
wife,  to  the  dwelliDg  of  the  performer  of  the  Yajna  who  is  a 
liberal  donor. 

PURPORT 

Learned  persons  should  love  all,  like  their  own  Pranas 
and  should  come  and  go  to  various  places  in  their  care 
yoking  several  horses. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Speedy. 

(TH^njTT:)  «WR:  I  ST-*  §3TTcfteTf*rfc? 

--=  Removers  of  diseases. 

(snart)  grøfta  «rnnR 

=  O  learned  person  powerfu!  like  the  wind. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  Sarasvati  takes  ertg  used  in  the  Vfantra 
for  a  learned  person  who  is  benefector  or  powerful  like  ihe 
wind,  while  other  crmmentators  take  it  only  for  wind.  But 
even  their  own  faulty  translation  like  “Come  with  thy  steed- 
yoked  car  for  the  libation  to  be  presented  to  thee.  Come, 
Vayu,  for  granting  (the  objcds  of  our  worship).  (Wilson) 
“Come  with  thy  team-drawn  car,  O  Vavu  to  the  gift.  come 
to  the  sacrificers’  “Gifts”  (  Griffith  )  clearly  show  that 
material  air  cannot  be  meant  ^  STHcft 

even  according  to  their  own  translation  “May  our  un-raised, 
disiminating,  andsmcere  praise  be  acceptable  to  thy  mind. 
(Wilson)  May  our  glad  hymn,  discerning  well,  lifted, 
gratify  thy  mind  ”  Cannot  mean  the  air  or  the  wind  as  it 
has  no  mind.  Rishi  Dayananda  Saraswati  therefore  takes 
these  adjectives  f<>r  a  learned  wife  who  is  sweet-tongued 
and  noble.  He  explains  as  qr  STHfa  gr  fsfV— a  learned 

lady. 
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what  is  told  in  the 


Mantra — 2 

<1^5  rft 

gWi#  litft:  artiTT  i  ^  f"  ^ 

r<i  1 

f^åV  jrait  (w  w  wm  f  fc*  n 

|  (  ftM  )  !  W!  (  *  )  *"?W: 

«finw:  g?m:  5*  PWi  f  *** 

«M*  ?  stw-  *"S*  W  ^  * 

^is  ftgw  fiw:  «qfaf»  *  i  fOT 

gTCggfrcT  1 
TRANS  LATIOM 

O  learned  parst.n  desired  by  all  as  the  air,  tho* ;  X"i°“ 

«ho”  U  «l»V  °f  }'«£» Si 

^protecting  otheis 

«rsT* 

,  u  t-h^  ictions  conu  witn  purt- 
and  achieve  good  results  of  the  act.ons 

iDtentions 

')lJRTh°seTpersons  who  serve  learned  men  and  Pjeachtrnth, 

why  should  not  acquire  the  stiength  o!  the  body 

soul  1  www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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THF.  COMMENTATOH  S  NOTFS 

( R  =  Desired  by  all  like  the  air. 

(  )  SrfacT:  fe3ITSI^T5TT  ifai  ^ 

=  Those  who  have  the  light  of  knowledge  on  all  sides. 

^  sifaéT:  srtffqJTTjn  R  tgfcmiRT: 

=  Shining  like  the  rays  of  the  sun  on  all  sides. 

(  ^TUIT:  )  ?  Srimfo  q»*l¥faT  f^B: 

=■  Doing  noble  deeds. 

3^1*?  ^^trnT:  =  industrious. 

3*^5  f:^:  vi  ^facTsufactnj? 

How  should  learned  persons  deal  is  told  in  the  third 
Mantra 

Mantra — 3 

TtflST  5T3^wn  ^  R  |ft 

^f|^T  %ii  ?tS5^|  |  q  tfagi  3tf^*T  ITT 
«n  åggtfqq  i 

q  TT^fr  qiqgtqg:  «råå  fT*rcitrå:  n 

|  fgjTT  !  sf|c5T  ?ra:  gfr- 

^r^cTT  *TC®n9TO:  STfaTT  7«T  ffa  cB  5TR: 
^rercfVij  r  3^  n*ta»i  ftøsr)  sråsra  ciggaiH. 
«nvuq.TCRT:  grøn  «Rå  v  u«rø:  grøs  i 

TRAMSLATION 

O  learned  person,  as  the  air  yokes  its  power  to  carry 
articles  to  distant  places  when  combined  with  red  fire  etc. 
used  in  naachines,  thou  shouldst  givc  the  scientific  knowle¬ 
dge  to  men  and  women.  awakening  them.  As  a  lover  awakens 
his  sleeping  *  wif^,wwiflbBma§tediBdlåi  wW^akfetf  vect-B^m  highly 
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intelligent  w.fe.g.ving  her  this  suert.fic  kuowledge  about 

a“  fire  etc  Teach  about  ,be  aiuibute.  «f  the  heaven  and  he 
earth.  Use  in  machines  burning  substances  and  with  the 
knowledge  of  elcctricity  arrange  to  send  messages  to  is  ar 
places  at  the  dawn  and  other  parts  of  the  day. 


PURPORT 

Those  who  labour  like  the  air,  teach 
persons  awakening  thenr  to  disacharge 
like  tbe  sun  and  endure  like  the  earth 


absolutely  truthful 
their  duties,  shine 


THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 

=  Yokes  or  works  when  used  in  various  machines  and 
lndustrial  works. 

Burning  substances. 

l 

3*.  % 

Who  are  the  men  that  bring  about  welfare  of  others  Is 
told  in  the  fourth  Mantra 


Mantra — 4 

ffSTT  tfe*%  >  ^IW 

fa5?T  1 

fe*  w  II 

|  !  q«iT  ^rafcf 

^3  n  a*1*  f,raT  3‘5"  a=rt  1 
%  wa  j*  «»«»  «*»  ***« 

°  .  www.aryamantavyå:iwww:orilineved.com 
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ff  «TT  t^^li 
TRANSLATION 

O  powerful  man,  like  the  wind,  thou  shouldst  be  like 
the  pure  dawns  rising  from  afar,  spreadjng  abroad  their 
auspicious  raiments  in  inviting  rays,  invark  gated  and  glori- 
ous  rays.  Thou  shouldst  have  the  speech  tbat  yields  all  kinds 
of  wealth  for  thee  like  a  cow  yielding  good  milk.  Thou 
shouldst  be  like  the  winds  tliat  spread  water  in  the  flowing 
rivers  through  the  rain  bemg  in  the  middle  regions 

PUR PORT 

Those  persons  enjoy  all  happiness,  who  manifest  justice 
like  the  rays,  victory  Ilke  the  refined  and  cultured  speech 
and  carrying  noble  virtues  like  thé  rivers 

THE  CO  MMENT ATOR  ’  S  NOTES 

I  ulfilling  all  desires. 

=  Winds. 

(  ^  _  Hr  om  flowing  rivers 

TRANSL ATOR’S  NOTES 

«TSTRT  NfaTR  (faffo  ^ ) 

Hovv  should  men  behave  is  told  further  in  the  fifth 
Mantra 

iWantra— 5 

fq^cT  I  rft  cgift  ^qT^t  I 
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(tårn*.) 

|  !  c®r  «rott  sprgsifcf  ««fa  wii 

g^Fira  «nfa  mif*  sfww*.  **'3  ^ 

q  3  wqi*!  §gf°T  ?^?cT  ^J3^* 

qg^  qqftir  u 


translation 

O  learned  person,  as  tbou  protectest  us  with  thy  uphold- 
ing  power  from  the  fear  of  evil-doers  and  protectest  us  from 
the  world  by  thy  Dharma  or  nghteousness,  tbou  gomg  about 
everywhere  and  destroymg  iuternal  as  well  as  external  ene- 
mies,  praisest  weallh  m  a  safe  th.ef-less  (where  there  .s  no 
fear  of  the  thieves  and  robbers)  path,  therefore  tho  e, 
desire  thee  in  the  performance  of  good  actions,  being  pme, 
virile  and  purifiers,  protectors  of  al.  and  mighty  may  attam 
thee  on  the  occasion  of  all  joy  in  do.ng  acts  that  uphold  and 

support  all 


PURPORT 

lt  is  proper  to  protcet  those  persons  (  when  necessary  ) 
who  guard  and  defend  them  and  desire  to  acqmre  wealth  by 
the  removal  of  all  evils  and  wicked  persons  They  should 
never  trust  such  ignoble  wicked  persons. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

)  tn^T*BT:  =  Protectors  or  defendejs. 

=  On  the  safe  pathes  free  from  the  fear  of  thieves 


TKANSLATOR’S  notes 

■  '  aw 

3H*  *T*R 

snfcqgq  wq"5Re5|«l4^^wwon|ineved-com 
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The  same  subject  is  contionued. 

Mantra — 6 

$  ^t1  ^rt  it§r:  qfføqtfrr 

I  fl^rtT^T  faSTT  - 

I 

ftT  g^T  3TlftlT  II 

|  ^Tift!  (q^W5R*i)  31'PT  *.  &  tffaHT 

qtféw  $r|fH  a«r*r:  c^r  <nfen}  ^fcr  st:  ^ 
fa?é(T:  «RSf:  ffa  (q-4)  ^Tf5TT  ^éf  «ITfiTT 
cTTHt  sigsnftøf  føgWcffaf  fk^TTH  ^  («W  ^cl 

s?) "  . 

TRANSLA  TION 

O  learned  person  powerful  like  the  wind  and  dear  to 
us  like  the  prana,  thou  being  the  best  among  wise  persons 
and  most  wondeful  and  distinguished  art  entitled  to  drink 
first  of  the  Soma  (Juice  of  Soma  and  other  nourishing  plants) 
prepared  by  us.  Thy  cows  yield  milk,  they  yield  Ghee  or 
clariBed  butter  lt  is  thy  duty  to  protect  all  people  who  are 
of  pure  intellect  and  who  give  up  all  evils  and  defccts- 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  and  servants  of  the  State, 

to  develop  their  physical  and  spiritual  power  by  the  obser- 

vance  of  Brahmacharya,  good  medicincs  and  proper  nouri- 
...  www.aryamantavya.in  www.onljnéyefl.QprEU  *u„ 
shing  food  taken  reguiarfy  ana  engage  tnemseives  sn  the 

protection  of  their  subjects  righteously. 
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THE  COMMENTATOR*S  NOTES 

*aa>  aig  arøT^  =  Possessing  good  intellects 


(aa*a>ng)  *5T  atatf*  ^ 

«ga^aia  air.  faaåteag  i 


This  hymn  is  connecfed  with  the 
mention  of  the  duties  towards  the 


previous  hymn  as  there  is 
people  by  the  illustration 


of  the  airs  or  wtrds. 

Here  ends  the  com-nentary  on  the  I34th  Hymn  and  23rd 
Varga  of  the  first  Mandalaof  the  Rigveda  Sanhita. 
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HYMN  -  CXXXV  (135) 

sr*fg  qgf^5I|r!T5IcTcT*Tf?7 

i  suggen  l  I  ?/*  fqTIléq- 

fKcT5^p^:  i  *TNTC:  ?5fT:  i  X,£  %,v;  fagg- 

fEcr:  i  \3  Slfø^g:  \  W T:  i 

The  seer  of  the  hymri-Parucchepa  Oc'.ata  or  subject 
Vayu  Metres-Ashti  and  Atyashti  of  various  fofms.  Tunes- 
Gandhara  and  Madhyama. 

gg;  %  %efT  g*fg  %g  sicgqft:?aT*5 

Who  aitain  what  by  whose  association  is  told  in  the 
first  Mantra. 

Man  t  ra — 1 

gff^q  gt  qiff  røféFT  fagclT 

I  jpft  f|  #ifc^  jNTq 

gfqt  i 

q-  n'  gmijT  gsplt  ^  n 

|  fggg  !  g*g  IsTg  gw  %  ggqtaå  t^T: 
tifat  g*g  ^  (gg)  ggig  gi?å  g^ggt:  ggig: 
snflsrcg  g$T  srfrsreg  g  cg  g:  fcfW  gf|:  gggif| 
fggégå  ^  faggT  gqgif^  STfgg^fa:  gf  fgg?gå 

®  .  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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TR  ;irM£ 

W  (jui«  “0frS°7 .hat 
V.rtues.  It  "°J  f  Soma)  ar0  ready  They  the  bestowers 
sweel  effused  jmc«s  (of  s  ■» ■)  fo,  the*. 

»  i-”—  c" 

Z  the  pleasure  ofthe  Master  of  many 

hor  ses. 

PURPORT  (  after  wisdom  and 

It  is  the  duty  of  th°se  W  °  a^C  h  hb,  educated  wisemen. 

Dharma  (righteousness),  to  mvite  lugQ  y  ^  an  kinds  of 

They  should  always  enjoy  iss  their  aSsocia- 

knowledge  (Scientific  as  well  as  spintua  ) 

tion  and  service 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^f|:  faSIRT  Good  and  spacious  home. 

(sfcrø)  qjSW&å 

=  For  the  attainment  of  happmes. 

?  fkaa:  ar"--  TOaT  ^  ^ 

=  For  the  person  who  possesses  many  horses. 

(faucétå)  '< 

^  For  the  man  who  possesses  much  power. 
translator*s  notes 

«w>-  (^«n  - ) 

(Ttto  l.\%)  r 

ftrataå  is  trora  <S  fiw-nfc*»!*  ^  f™™' 

O 

tcr^K«  «rf 
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tSqREHfsI  STT,<q«f5Er^,»I^  I 

3RRRGR:  f«P  fcRI  f%  STTCRenfRcRTj?  I 

What  should  men  attain  by  doing  what  is  told  in  the 
second  Mantra. 

Manira  2 

g^RTR  RtR:  qfttøcft  wrf  ^TR:  ift 

rrtr^  RRfa  i  r?tr  htr  3T3f 

M 

«wt1  1 

R*  RTRt  f33^'  RURSStfeTR*  vmw-  H 

|  cffRt  !  éR  faRR:  RRR.  f  r  TRRTRTfa  t^TFRT 

V  o 

SFFRR:  RTf^  I  SFFRR:  R^(  STTRlff?  R*R  RR 
SRRR  RTRI|  t%l|  ^ffR:  RTR1  Rf?R  R:  RRTR  f»R^  R 
RRTR:  HR  5TR>T  sRRfR  R:  RRR  R^fR:  qft^R:  RtR: 
qi>R:  Rf?  RRfR  RRRR  SRTjff  RRTR:  cR  RTT?>  R*R 
§tR  RR  RRR  RT^Rtg  li 
TRANSLATION 

O  learned  person  who  art  benevolent  like  the  air,  harness 
thy  horses  like  the  air  and  take  thy  chariot  to  distant  places 
well-disposed  towards  and  loving  us  come  to  us  and  go 
wherever  you  desire.  Thou  who  hast  among  ordinary  men 
as  well  as  enlighteued  persons  a  venerable  band  of  divine 
virtues  and  who  art  therefore  invoked  by  all,  putting  on 
pure  decent  clean  clothes.  do  always  noble  deeds  and  be 
like  the  Soma  plant  that  is  clothed  with  admirable  splendour. 
produced  by  the  clouds  and  purified.  He  attains  God  who 
is  the  treasure  of  ali  'f&bå ryyfi* ttite^yand^^hoWereied ®bnf>eace 
and  Bliss  like  the  cloud. 
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PU  Thosemc»  «to  pot  on  decent  cleao  dress  «od  ormnnen,. 
«od  "good  acUons  a,e  odosded  evety 


the  commemtator  s  notes 

=  By  the  clouds 
==  The  cloud. 

(  =  Venerable. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

wfaWa  SttHW  (&*<>  ?-t°) 

«tø  5fa  Støaw  (Pw® 

I»  «te  spirirøl 

SJ  sCe!,«,hof  P=åLUo'od  Etss  ,ike  ,te  C.oud  (of*  —>• 


OTBT  TT5T  i  ST5HTPH-.  fø 

Wha,  stoold  a  King  uke  from  tis  subjects  is  told  in 
the  third  Mantra. 


tra- 3 


h  9Ta  ’  ^  ^  5|5n: 

a  ?«t  w»«.  ««  w ff*  ^ Æ1S 

^f^Sf  n  tHCyfifH  Jw3K I  i  n  e  ve  a  co  m  ^ 
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9:  5TS9T9  ZQmftrT  rTFr  W  3JT9Tf|  II 

TRANSLATION 

O  learned  person,  powerful  like  the  wind,  those  of  thv 
foilowers  who  are  supported  or  upheld  by  men  desiring  to 
lead  non-violent  noble  lives,  refrain  from  evil  deeds,  they 
are  not  attached  to  worldly  pleasures.  Thou  who  possessest 
venerable  portion  of  Divine  virtues  like  the  rays  of  the  sun, 
come  to  us' to  partake  of  bur  acceptable  articles  of  food.  to 
fulfil  ihy  noble  desires.  Come  to  us  O  mighty  learned  leader, 
along  with  speedy  horses,  hundreds  of  armies  and  thousands 
of  brave  warriors  to  co-operate  in  the  administr^tion  of  the 
State  which  is  like  a  Yajna. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  have  four- 
fold  power  of  their  army  and  to  fight  with  unrighteous 
enemies.  They  should  collect  from  the  subjects  only  a  reaso- 
na-ble  revenue  and  should  serve  righteous  learned  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  administration  of  the  State  which  is  nlso  called  a 
Yajna 

=  For  the  fulfilment  of  noble  desires 

(STOflcT)  399^3 

=  May  restrain  themselves  or  refrain  from  evils  and  be 
un-attached  to  worldly  pleasures 

T  R  AN  SL  ATOR’  S  NOTES 

9  951:  (  5IcTo 

mm  ffcf  95T9T9  (  f99o  ^.?\9  ) 

999tT  is  ■fronf'9§t59I%) 
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THE  COMMENTAOR’S  NOTES 

Quick -going  like  the  air. 

=-.  For  the  attainment  of  joy 

(qiqt)  §5JT»Tt  —  Destroyer  of  the  wicked 

(*T-iTfa*!Wprafe )  Tr 

(w«r)  ga#» 

(f?Si’.)  f^fTc!  ^  Electricity 

?f>  fJéNjjfrrcST^ 

What  should  learned  men  do  is  told  iurther  in  the  fifth 
Mantra 

Mantra— 4 

an  fi  Tft1  qqfra 

Tift  foTifq  i  Tfff  q^ft  'jf 

fø  ff  ft  ff  3  f  I  f i?wt  TT3^T  qqftFfSW 

n 

(  ^  )  q;  T5?:  5^’ 

BTfq  Siqtfa  5TftT  ^  ^ 

qqf  qqj  f?5:  qiq:  £  TI^HT  i  f|| 

qq  qsq:  5g?q*T:  qt  f^rf^  HH  fq«I5f 

TTST^T  ^TT^FcTTJ  I  |  TWW 

snrølf^  |  qfqt  ^écnfq  ^  STWTf^  1 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Council  of  Ministers  and  Comman¬ 
der  in-chief  of  the  auWywvmhr^  come 
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to  us  like  the  electricity  and  the  air,  for  the  attainment  of 
joy  and  for  victory,  to  partake  of  the  sweet  food  and  other 
lovelv  articles  prepared  by  us  for  you.cone  with  joy-bestow- 
ing  wealth  and  gold  with  which  tnany  purposes  are  accompli- 
shed. Drink  of  the  swt.et  beverage,  for  the  first  draught  is  your 
joint  due 

PUR PORT 

As  the  air  and  electricity  prevade  all  and  serve  all 
objeets  usefully,  m  the  same  manner,  good  men  should  use 
all  legitimate  means  for  the  acquisition  of  wealth  and 
prosperiy 

THF  COMMENTATOR  S  NOTES 

itenfonw  i  ) 

5?TT  fø  ftrerø  fø 

What  should  be  done  by  the  rulers  and  the  people  is 
told  in  the  eighth  Mantra. 

Mantra — 5 

3TT  ?T  fvRt'  *nf3R- 

§<n3Wf?(fat*  11 

|  ^  3T  féw  ssrsqTH 

xt  OTQPnføPl  sretf  ^  (?*)  ?;I*l 

SffST føl ■ a ^cTWTvv^Ei ;  !R[9T?I  fli 
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«flcrr*  3T3I5I  3**T  q:  (  ) 

SSTTiHciq  li 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Council  of  Ministers  and  Cmmender- 
in-chief  of  the  army  who  are  like  the  sun  and  the  wind, 
those  tcachers  and  preachers  who  follow  yonr  intelligence 
apd  good  actions  and  as  the  grooms  rub  down  a  fleet,  quick- 
running  h<>rse,  in  the  same  way,  purify  all  great  wealth, 
making  all  good  and  non-violent.  Drink  their  juices  of 
various  n<  urishing  herbs  that  they  have  prepared  with  the  help 
of  the  grinding  stones  and  etc.  for  your  delight. 

Come  to  us  bcing  well-disposed  towards  us  or  desiring  our 
welfare,  come  to  us  for  our  protection  as  you  are  givers  of 
knowledge  and  strength. 

PCRPORT 

Those  teachers  and  preachers  who  purify  the  intellects 
of  the  people  and  make  them  vigorous  like  the  trained  good 
horses.  enjoy  bliss. 

THE  COMMENTAOR’S  NOTES 

)  qwsqq  I  ST3T  : 

(tost)  i 

=  Givers  of  Knowledge. 

cTH-iTcft  ! 

TRANSLATOR’S  NOTES 

qT5T  ffaqéRTq  (fqqo  ;*.€.) 

Therefore  may  also  mean-givers  of  strength 

gqqgsq:  f%  sfjcTssfacaTj?  i 

What  should  meuv\d&rønftRtitøi .itrøkdviBnittø/®ixthnMantra. 
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Mantra  6 

W  p,  «wi  "  ^  ^ 

**m*.  i  .  ,  . 

r*m°7s'<?1  ^  3IT',,CT|,'1 1! 

»  r.s  3,«  å  sft  f?  f^n>:  *"3  3^: 

«qi  srearw  a'ft.  5!5p,;  ^  ^  ST515 

mm  «am  ^  ■***"«*■* 

&T:  w  «frør»"  mst-  aa" 

3U 

TRAOIndc™d  Yayu  (Wealthy  Presiden,  of 

Ministers  and  Chief-Comtnander  of  the  '*™«  ‘ 

the  su»  and  «  acr.fe.sl 

andbome  b,  .hose  who J“'r  s  have  been  pre- 

are  prepared  for  you  b  >th,  th  P  «laddness 

pared  for  you  both.  Drink  them  both  of  you  J  h  g afe 

and  deUght.  These  wealthy ^persons  ^ 

active,  have  heen  appomte  or  you  P  d  through 

abidingjoybydoingpu.edeods^  th^om  P 

S^^rrr-teo-operatio,.. 

PUR  PORT 

You  should  always  take  those  articles  which  s.rengtb™ 

y^ri:tr-Ln- 

ded  persons. 
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What  should  men  do  is  further  told  in  the  sixth  Manira. 


Mantra— 7 

stfb  srrøt  siff  33  ^ 

fr  $33T  få  ^  <£rtø!  f^T  3T3t 

3^;^  3T3T  WT3,  it 


(#*$3  ) 


I  gxift  (  fr?3  )  <3  333:  51533:  3Tfr  33  3T3T 
53%  35  533^  ? 3  *pB3j3  3fj  33$fr  35  333T 
f33£3T  533^  3TTfaå  35  333T  %33T  3^  c33^f?3: 
3  SIS3T  3T3  cft  33T3  3S3T  3T3:  il 

>a  v 


TRANSLATION 

O  mighty  learned  person  like  the  wind,  go  to  those  per¬ 
sons  who  are  rising  above  the  slumber  of  ignorance  and  have 
acquired  eternal  wisdom.  Go  you  both-a  wealthy  and  mighty 
person  who  are  like  the  sun  and  the  wind  to  that  house 
where  a  very  wiseman  or  a  genius  delivers  sermons.  Go 
quickly  to  that  non-violent  sacrifice  where  pleasant  and  true 
speech  is  uttered  and  shining  or  bright  knowledge  isdiffused, 
so  that  you  may  attain  the  knowledge  of  true  Dharma  con- 
sisting  of  sfpT  (  non-violence  )  kindness,  purity  and  other 
virtues. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  men  to  go  to  that  place  where  absolute- 
ly  truthful  learned  persons  preach  truth  and  they  should 
attentively  listen  to  their  sermons,  so  that  they  may  attain 

noble  speech.  true  wisdom  and  the  knowledge  of  Dharma 

1  •  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mi)  =  A  genius  or  very  wtse  man. 

(Srøq  )  =  Bright  knowledge. 

(mm. )  «nfa 

=  To  Dharma  consisting  of  non-violence,  kindness 
truth,  purity  and  other  virtues. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

fggfat  fy  mm:  (  5!Ho-  3.*.  v  **  )  * 

f  H-StTOratallft-  hence  the  meaning  of  bright  know- 

Tedgetoi1-'"'-"-t”0™mani”8  °f  °h“  darified 

butter. 

Thercfore  the  word  is  generally  used  for  Yajna  as . 

«rcfr  ffoiwrf  wsrftwv 

plained  by  Yaskacharya 

( froå 

Here  Rishi  Dayanand.  Sarasvati  ta.  «tan  « 
widersense  of  Dhattna  it.elfcons.stmg  of  non-».olence, 
kindness,  truth,  purity  and  other  virtues. 

HcnfrrqT^Tq  n  qVrasM*  V^° 

Such  passages  certainly  corrobora te  Rishi  Dayananda 
Sarasvati’s  interpretation  of  w  quoted  above. 


<|rpR;jEq:  fø 


What  should wJ^|Vy^rrørAavyåin  www.orilineved.com 

Mantra 
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Mantra— 8 

3TfT?  ^TTffl  cfgqffgm 

å  frcj  ITf^  I 

gra  mf:  §ff  fft  3  jf  fTf  mf 

fffT  f  F?  fSffø  ^ff:  II 

|  ( ff  g5f )  spai  T<ratøl?ra>  ^Tf  st|[  ?ra 

sr|^  WSféf  fføra:  ff  STTff :  f  rfTf 

gsf :  siffer  f  mrfa®5m  å  wffc  Wf:  i  qf 

«gT^75T:  å  fl  f.  Hra  gfå  ff:  era  qff  ^  f :  f 

m  f?ffm  ^ff:  f  n 

TRANSLATION 

O  lcarned  person  mighty  like  the  wind,  those  teachers 
and  preachers  who  carry  on  or  spread  this  sweet  knowledge 
stand  by  thee,  as  the  birds  have  their  nests  on  the  Pippal 
tree.  Let  those  victorious  persons  who  approach  thee  and 
accept  the  sweet  konwledge  given  by  teachers  and  preachers 
take  shelter  in  thee.  When  you  behave  righteously,  the  cows 
give  birth  to  good  progeny,  all  dealing  whether  united  or 
separate  ( individual  or  collective  )  is  matured  well,  the  cows 
will  not  grow  meagre  and  your  noble  speech  will  not  fail  to 
create  good  effect. 

PURPORT 

If  all  men  always  desire  to  have  the  association  with 
righteous  persons  and  have  mutual  loVe,  their  knowledge 
and  strength  will  not  diminish  and  they  will  not  be  made 

antagonistic  to  one  another. 
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THE  COMMENTATOR’S  notes 

—  Of  sweet  knowledge. 

(ug:) 

=  Individual  or  Collective  deaiing. 
(§gg:)  groa:  =  speeches. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

«c.  i,  f,„m 

fffT  IVSWt  (fa*o  M*) 

The  word  is  derived  from 

«nfe 

g:  SM^tST  35^  ' 1 


%  S*«fon  5^3  * 

Who  are  the  persons  that  should  be  sent  by  a  king 
for  battles  is  told  in  the  ninth  Mantra. 


Mantra — 9 

xvti'  #^?T  II 

nfs»<^wf?5TP=3a 


&  9TO»  *  fS*  5>  (35)  ZZ 

«qanfci  5IHWJ:  «-nw«  '  a 

"®  www.ar\<ftmanlav^a.io.^)iiawi^.cighaEvcd.5gmSyégg  *151 
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fea  (pr)  srtstw:  sftTt:  tsrr: 

MW  fea  siai^a 

gqaaf^a  (  br  aaa  a?f^  )  n 


TRANSLATION 

O  learned  person-Commander  of  the  army  mighty  like 
the  wind,  make  those  warriois  who  by  the  strength  of  their 
arms,  rule  over  others  or  are  self-controlled,  those  who  are 
strong,  youthful  and  vigorous,  make  them  more  virile 
and  givers  of  strength.  Honour  those  brave  persons  who  like 
the  milky  way  in  the  sky,  shine,  cannot  be  overcome,  are 
never  lost  but  hold  on  their  speed,  unretarded  by  reviling, 
difficult  are  they  to  be  arrested  as  the  beams  of  the  sun, 
difficult  are  they  to  be  arested  by  force. 


PUR PORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  have  bravo 
heroes  in  the  army  who  possess  great  power  in  their  arms 
and  can  not  be  overcome  by  their  enemies  so  that  the 
power  of  the  King  may  ever  grow  from  strength  to  strength. 

(sftTT:)  =  Speedy. 

(aysFcr: )  «fsfaRT:  i 

R  «IR5i3Tff  I 

Virile  possessing  manly  power  of  reproduction.  (  2  ) 

Givers  of  strength. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  mention  of  how  the  people  should  deal  with  one 
another. 

Here  ends  the  135th  Hymn  and  25th  Varga  of  the  first 
Mandala  of  the  Rigveda  Samhita. 
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«cfr<^  qsføi!i*re5Kra«ren  «sara  'Wi#* 
sgft  ,  firaiwrt  W»  i  «BWiiW^w 

,  ?,  *,  k,  *  wmwftn**!  i  «n«re 
I  *  '|Pw***#*  1 

V9  fwq  %r%:  I  * 


The  seer  of  the  hymn—  Parucchepa.  Devata  or  subjct 
Mitravaruna.  Metres-Ashti  and  Atyashti.  Tunes-Gan- 
dhara,  Madhyama  and  Dhaivata. 


m  %  fø  wlqm 

Who  bccome  how  by  taking  what  is  told  in  the  first 
Mantra. 


Mantra — I 

^  fafg^T  F*  sft  ^ 

*pN§T  Pk3?*T  I  , 

3W?t:  g*  *  ^  11 

|  ^tn.  !  wzvzym*  føføTi«rt 

qsSJW-mt  TO  ***•  *  5 

£gror  «$  wreg?n  stto» 

5fl[ST  ITrft;  w$På|$mafi!i?[(a.ln  ^w^w.lnli^^ioorTi  ° 

^5T:  =5f  ?T  sfafa  II 
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translation 

o  men  offer  excellent  and  ample  adoration,  reverence 
and  most  dclicious  and  acceptable  food  to  the  teacher  an 
preacher  who  confers  happiness  nlong  with  your  joy-confer- 
ing  parents  and  take  advice  or  knowledge  from  those  old 
orexperienced  persons.  They  shine  well  on  account  of  their 
virtues,  are  honoured  by  the  gift  of  Ghee  and  other  nour,- 
shing  articles  of  food  at  every  Yajna  (  non-violent  bene- 
volent  act  )  being  well  glorified  Their  divinity  and  Kingdom 
(  guided  by  them  )  can  in  no  way  be  opposed,  it  can  not  be 

resisted. 


PURPORT 

Those  who  acquire  knowledge  and  take  advice  from  the 
old  experienced  teachers  and  preachcrs,  can  become  nilers  of 
a  vast  and  good  empire.  Their  wealth  never  dismimshes. 

the  commentaor*s  notes 

(  fa  )  facTTT  1 

=  Very  old,  experienced. 

(  waiftra vui 

■=Along  with  the  parents  who  confer  happiness. 

(  )  7T9U*f  =  Kingdom. 


How  are  men  after  getting  what  is  told  in  the  second 
Mantra. 


Mantra— 2 

mjprt  <T«IT 

Tfarfir.  i 


^  i 

mi 
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(^rfapn) 

^  ^  mg:  srefVi  mi?*  Tfwfa: 

ttførfø:  flf?  mT?*  mm:  mr 

f*T^T?!J  sgjjPJT:  g^urfjj  IJ1ST  Hl?»!  ri?*?*  **: 

3j^  ^  **:  3**5?*  ^1!^  9*f?I  *>>  *må  å 

g<S  STirggf?cT  1 

TRANSLATION 

This  eartk  is  seen  fine  or  beautiful  for  a  person  of  great 
might.  As  by  the  rays  of  the  sun  the  eyes  of  men  are  opened 
and  the  path  of  true  knowledge  of  external  objects  including 
that  of  water  is  clear,  so  by  the  rays  of  knowledge  of  the 
Divine  Adorable  Sun  (  God  )  the  internal  eyes  of  men  are 
opened  enabling  them  to  acquire  true  knowledge.  The  seat  of 
Mitra  (  a  man  who  looks  upon  all  beings  as  his  friends  ) 

(  Varuna-an  excellent,  most  acceptable  person  dispeller  of 
all  darkness  ),  and  Aryama  (dispenser  of  justice  or  a  judge) 
is  very  high,  beiug  in  the  world  of  light,  in  the  sky  so  to 
speak.  As  the  birds  move  freely,  so  those  persons  who  desire 
the  welfare  of  all  and  are  always  engaged  in  the  perform¬ 
ance  of  admirablc  and  praise  worthy  great  works,  enjoy 
happiness. 

PURPORI 

As  by  the  light  of  the  sun,  all  paths  on  the  earth  are 
clearly  seen,  in  the  same  manner,  all  true  knowledge  is 
manifested  by  the  association  of  good  and  highly  learned 
persons.  As  the  birds  enjoy  happiness  by  taking  sheltcr 
in  a  good  place,  in  the  same  manner,  men  enjoy  happiness 
by  acquiring  good  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  røw, ) 

=  Seated  in  the  heaven  or  exalted,  being  in  the  light 
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(  )  Hl*  ~  earth. 

(  qq:  )  ?  qfsrø:  ^  wrfiqrnT: 

=  1  Birds  2  Desiring  welfare  of  all. 

(  5Rq*<JT:  )  ?TOT«ft5T*q 

—  Of  a  dispenser  of  justice  or  judge 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  ^-nfTOTføl  8PTTOR 

hcre  the  meaning  of  or  de  sire  has  been  taken. 

mrt  st  wfm  (  afcreta  ^  *,  *  ) 

srqqfa  crmgtf  33Tfa  (  éftreHr  ?  ?  •*  ) 

®rqm-^iS3R  ?frf  I 

*  **  e 

Hence  the  word  is  used  for  a  respectable  liberal 

dispenser  of  justice  o,  giver.  «J™  tigftfo 

qftfcft  To  (  fiw®  < .  ?  ) 

snroifawis 

What  should  learned  persons  achieve  like  whom  is  told 
in  the  third  Mantra. 

Mantra—  3 

i 

fg3Rti?få#*it  qT^q^^sgtri  qitrq^Ri  u 

fV^TOt^r^flSTO:  ) 

usiT  mfroi  Wcff  «nroi  fafo 

SqtfTOéftø  W^%iwI?am1^ya^Tww^n^fo:m,rq,:lT 
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fara.  ^  «n>j^t?7T  H?n- 

«rø*?  %m nå  asfc  smr%0F 

SI5TT:  &HT:  ^  WciHci  ST^for  II 

TRANSt.ATION 

As  the  sun  and  the  Prana  uphold  the  bright  and  happi- 
ness-conferring  heaven,  which  is  the  upholder  of  the  earth, 
in  the  same  manner  the  President  of  the  Assembly  and 
commander -in-chief  of  the  army  who  are  like  the  sun  and 
Prana  are  vigilant  every  day.  They  are  protectors  of 
munificence.  They  are  animators  or  inspires  of  mankind, 
making  all  men  industrious;  All  these  three  including  the 
dispenser  of  justice  are  animators  of  mankind,  prompting  all 
to  become  industrious.  They  rule  over  a  State  which  is  full 
of  the  light  of  justice. 

PURPORT 

Tbose  persons  who  being  like  the  sun  and  the  Prana, 
like  great  Yogis,  being  ever  alert  or  vigilant  please  their 
subjects  and  army  with  knowledge,  humility  and;  Dharma 
(  rightousness  )  get  good  raputation 

THE  COMMENT ATOR ’ S  NOTES 

(  wfefHH  )  feer*  =  The  heaven. 

(  STTférm  )  HWmV  =  The  sun  and  the  Prana. 

(  JTTcfélwSrHT  )  5WT 

==  Whose  men  are  industrious, 

For  the  meaning  of  WføffT  as  !  There  is  the 

antbority  of  .he  Veda  itself  in  «ferérøRMfTOS- 
(  «ffo  ts£.  ?o  )  I 

How  should  menflbehftyeriiSrteil^aiPi  thev^w^rtirM^lliiSn 
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Mantra  — 4 

3*4  fgsfig 

|4t  I  3  fj^sl  3^ 

fjsifafl:  i 

rf?rr  ttstri  ^pnarTgr  n 

qfr^^igiTTfrlTS^g :  (^fopT:) 

5«tt  vm*  wsqr%s  fkwn  «rørra- *n?rc:  srcw 

ffa:  rf«TT  U:  ^3:  Wl W-  3*  ** 

H5T>6r?r:  Hw :  «WT  *KI  (  *  )  *T5TT5n 

qnra,  cT*rr  ct  «nw  f*|  ^raréFtT  *ra  (  *i  ) 

5WT  ci  *W*T  f*?|  • 


TRANSLATION 

May  this  justice  which  leads  to  happiness  and  prosperity 
be  the  source  of  joy  to  the  Mitra  (friend  of  all)  and  Varuna 
( the  excellent  or  most  acceptable  )  in  all  protective  actions. 
May  the  learned  person  who  is  giver  of  happiness  among 
the  enllghtened  or  divine  virtues  be  endowed  with  all  pros¬ 
perity.  May  a[l  enlightened  persons,  observmg  the  same 
Dharma  equally,  serve  and  please  him  May  the  President 
of  the  Assembly  and  Commander-in-chief  of  the  army  who 
shine  on  account  of  their  virtues  do  as  we  desire,  may  they 
who  are  ever  truthful,  do  as  we  request 

PURPORT 

All  men  should  spend  all  their  wealth  in  good  actions, 
as  absolutely  truthful  persons  do  by  augmenting  their 
wealth  by  righteous  dealing  and  by  spending  it  for  benevolent 
Works  As  seekers  after  truth  request  righteous  learned 
persons  to  enlighten  them,  so  all  should  request  highly 
learned  person%^si'VSr4fe<?ffl:l/\feW^\le<5lSnevedVcomlUS 
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thb  COMMENTATOR’S  notes 

=Justice  leading  to  happiness  and  prospenty. 

(  saltas:  )  «W 

=  Observing  the  same  Dharma  equally 

(  TT3IHT  ) 

=The  President  of  the  Assembly  and  the  commander 
of  the  army  shining  on  account  of  their  good  virtues. 

translator-s  NOTES 

Sfaf:  is  from  Hence  the  meaning  of 

«tø  as  given  above  by  Rishi  Dayananda  Saraswati. 
is  from  «S  ***»&*"* 

What  should  learned  men  do  is  told  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra— 5 

qt  ftRTf  3 

33^  I 

^  qf^Tfil  ti  ***  l> 

|  frewftsft  *  **»: 

fffeeié!  3*1  33*f  33T  «rfr^Tcl.  3 

*3* 
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afrrcsrfcf  cT  wzw  Hjfnsm:  ***:  sra 

sgT^frT  3  ?ra  WTWI5^  M 


TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Army  :  You  protect  (  preserve  )  the  person  who  serves  you 
both  who  are  friendly  to  all  and  possessing  the  most 
acceptable  temprament,  you  protect  the  person  from  sin 
from  all  sides  who  is  free  from  malice  and  other  evils  and 
who  is  giver  of  knowledge  to  others  You  also  protect  the 
person  who  is  just  and  preserves  the  man  of  upright  or 
straight  forward  and  truthful  nature.  Lt  is  the  duty  of  all 
enlightened  persons  to  protect  a  man  who  serves  them 
(  Mitra  and  Varuna  as  explained  above  )  with  good  sermons 
and  who  adorns  good  lemper  and  conduct  with  admirable 
praises  and  acts. 


PUR  PORT 

Learned  persons  should  teach  and  instruct  the  persons 
who  desire  to  know  Dharma  and  Adharma  (  nghteousness 
and  unrighteousness  )  and  to  accept  Dharma  an  o 
renounce  adharma.  They  should  adorn  them  from  all  sides 
with  Vidya  (  Wisdom  )  Dharma  and  other  noble  virtues  and 

actions. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 


=  Free  from  mahce  and  other  evils 
^  --  Giver  of  knowledge. 


TRANSLATION 

tå  Here  is  used  in  bad  sense  as  given  in  the  Unadi 
Kosh  5  54 

(  ^To  ^ 
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It  is  also  from  ^  °  Therefore  Rishi 

Dayananda  Saraswati  has  interpreted  as 

and  has  quoted  the  Brahamanic  p?ssagcs  to  sub- 
stantiate  his  interpretation. 

*T  sråfcT^ 

« 

Then  what  should  men  do  and  like  what  is  told  in  the 
sixth  Mantra 

Mantra—  6 

§*T  1 

Rt»i  i 

iT3f^T  II 

-|fesq  !  *wt  Wf  ^  fe*  fa*w 

iftasg*  gnsfarø  ^  ***  crøT  c# 

i  wi  w^*r  «fa  qsr**  v**w  *** 

a  «IT  c3*T  I  32JT  «ffafcT:  S'5****  'X®ft{p 

3%trf^  ^  mT  wfq 

e***  n 

TRANSLATION 

As  I  proclaim  veneration  for  a  great  person  shining  on 

account  of  his  virtues,  always  engaged  in  doing  noble  deeds 

for  the  beneht  of  the  heaven  and  earth,  for  the  person  who 
is  fricndly  t trall,  who 
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ness  showercr  of  pcace.  so  yon  should  also  do.  As  I  praise  a 
man’  who  is  the  possessor  of  great  wealth  of  wisdom,  who  is 
full  of  splendour  like  the  fire,  who  is  just  observer  of  the 
rules  of  righteousness,  so  you  should  also  do.  May  we  enjoy 
lone  life  being  blessed  with  good  progeny  and  be  ever 
happy  with  the  protection  of  God  and  well  earned  wealth 

(  of  all  kinds  )• 

PURPORT 

Men  should  always  enjoy  bliss  by  imitating  the  learned 
persons,  by  acquiring  the  scientific  knowledge  and  becotning 
prosperous  thereby. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

For  the  conferer  of  happi- 
ness  W  *RqR^=Observer  of  the  rules  of 

righteousness. 

(  wi-ftaraiir  )  Tr. 

(  )  otorarsm' 

—  Bright  or  shining  on  account  of  his  virtues 

SHTfrT  faqq 

=  Like  whom  should  learned  persons  behave  is  told 
further  in  the  sevenfh  Mantra. 

Mantra — 7 

Isht  q#*rf?  wsra*  1 

gMjsft  *33 :  m  røn^it  w  *  n 

irøT  ^  wfR:  ftra:  «T^T:  ^ 

cfd  $?Sqrcf: '  R35RT:..  %qRT^  35<ft  qqtøffT 
Srøq  q  qq  qqqR*.  H 
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TRANSLATION 


May  Agni  (  |n  the  form  of  electricity  etc.  )  Mitra  (Sun), 
Varuna  (  Moon)  give  us  happiness  along  with  the  Maruts 
(  learned  wise  men  who  are  dear  to  usiike  durdwn  Prana  ) 

AnT  Jfln88ffluent  ot  prosperøu^ >hy  the  prcrf^tion  of 
the  enhghtened  persons  who  alwa^s  Jlesire  truth,  and%avin« 
good  reputation  of  our  own,  epjojjf  happiness  and'Jdé)ight, 
bemg  endowed  with  knowledge.//  >!  I I3RARY  v  jr 

THE  COMMENTATOR’S  Nolfe*  Nr  '?' 

(  fira:  )  _  The 

(  )  ^3i  _  The 

(  )  ani  -1 

—  Of  the  persons  desiring  truth. 

(  wfg:  )  snorfT^  srur.  ^ 

=  With  good  men  who  are  dear  to  us  like  the  Pranas. 
TR  ALANSTOR*S  NOTES 


(fn^sqo  ^*.?o.$o),  farø:  ( 
*‘?°)<  ^T.*  (  3>To  ^ ^  g>fqGS?r 

q%rTT  3*.?),  fasft  Tlfafair:  (^fToY.^o), 

Thesc  Brahmanic  passages  clearly  indicate  that  the 
words  Mitra  and  Varuna  are  used  for  the  sun  and  the  moon 
Which  are  creators  of  the  day  and  the  night, 

sn^qq^T:  (  tjffo  has  been 

interpreted  here  as  «W  *W*WRRT  føfCTm  having  the 
meaning  of  Wf»cM»HRT  or  desire  among  the  various 
meanings  of  fijj-Attsi  fafimhn  ofiregfo- 

«rararasifiimfaf  i  This  hymn  is 

connected  with 

the  previous  hymn  as  the  subject  of  education  and  wisdom 
for  mankmd  has  been  mentioned  by  the  illustration  of  Vavu 
and  Indra  etc. 

In  this  Chapter  (1)  there  ;s  mention  of  the  removal  of 
anger  and  other  vices  and  preservation  of  food,  acquisition 
of  wealth  and  attainment  of  prosperity  etc.  and  so  it  is 
connected  with  the  preceding  chapter. 

.  Here  en  ds  the  commentary  on  the  136th  Hymn  and  26th 
Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Samhita.  Here 
ends  the  first  Chapter  of  the  Second  Ashtaka  of  the  Rigveda. 
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